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PREFACE 


DE S. JEROME 

, SiJR LE LIVRE - 

" ' ' D E' ^ ' 

PARALIPOMENES* 


I la verfion des Septante fe fut 
conlèrvée jufqu’à nous dans toute 
fa pureté , & telle que ces habi- 
les Traducteurs l’avoient faite, il 
feroit inutile , mon cher Chromatius , vous 
que la fcicnce & la piété rendent un des 
plus illuftres Evêques de l’Eglifc , il fe- 
roit , dis-je , inutile que vous m’engageaf- 
fiez à faire une vcrllon Latine fur le Texte 
Hébreu , & je devrois moi-même approu- 
ver par mon filence un ouvrage une fois 
ïcçu , & dont l’Eglife naiûànte a tiré cous 



■ V 3yt\ r éit '.on nouvelle i ol.p.ioxx. tom. i . 

a txfl. d'A^uilée ville d’Italie. Il éioit un d:s plus lâ- 
Tans 8c des plus faines Prélats de fon fîcclc. Saint JcrôlBS 
Àic fon élofe. Epifl. 7. f . i j, ipiWt 4. 

T mi Vil* A ij 
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PREFACE. 

Jey dogmes & toutes les preuves de" fa foi. 

/ Mais aujourd’hui que nous voyons autant 
d’exe.nplaires differens qu’il y a de Pro- 
vinces chrétiennes , & que cette verfion 
ancienne & commune autrefois à toutes , 
les Eglifes , fe trouve viliblement corrom- 
pue & altérée , vous vous per fuadez" avec 
' jullice qu’il m’£ft libre de difcerncr parmi 
ce grand nombre de verfions celle qui eCt 
|a plus conforme à la vérité de l’original, 
ou même d’en faire une nouvelle (ans 
in’cnibarraflèrnL'dcs Ceiifufes que l’envie 
, excite contre moi > ni des railleries des 
Juifs Alexandrie , du plutôt l’Egypte en- 
tière , re.entit des éloges qu’elle donne an 
travail d’Hefychius mr les Septante. De- 
puis Conftaniiuople jufqu’à Antioche l’on 
reçoit les exemplaires du martyr Lucien ^ ÿ 
les Provinces du milieu lifent ceux de la 
Paleftine j c’éft l’dûvrage d’Origéne qu’Eü- 
febe & Pamphile ont rendu public * j & 

b leur. & oppofer ai;x railleries des Juit's des yeux de 
corneilles , comme dit fe proverbe. Expi. e'cjl-i-dire , des 
yeux péiKuans , qui puiffeni découvrir dans l’Ecriture les 
vérités que de mauvais yeux n’y veulent pas voir. 

■ c expi. C’étoit un Moine d’Al;x.mdrie qui entreprit de 
corriger la Vci lîtin des Septante fur les cxemplaiies les plus 
toi reits qu’il put trouver : il a vécu vers l’an 310. ou jii. ■ 

d expi. Il étoit Prêtre d’Antioche , '& vers le fnême temS 
au’Hcfychius il Ht, une nouvelle édiiion de la , Verfion des 
•Septante qu'il corrigea fur les exemplaires les plus cor- 
ttUis , 8c fur quelques endroits il confulta même le texte 
Hébreu : Cette édition fut furnoininée la Lucienne. Ce Saine 
afoulTertiè martyre fous l’Emffcrcur Maxiniin.A'^f:;£M- 
jehe tih. i.hiji. cap. 1^. & lib. tap. 

•‘■•e èxpl. Ce qui ij’empcchoit pas quç l’cdition d’Origenç’ 
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P R E F A G é: . . 

tetïfîh toute la terre fe trouve partagée en- 
tre CCS trois verfions. D’ailleurs Origene 
n’a pas feulement compofé fes Tetraples , 
difpofant les textes de maniéré qu’on peut 
voir d’un coup d’œil les différences qui 
s’y rencontrent. Mais ce qui' poïKioit pa- 
roître encore plus hardi , il a joint dans Ion 
édition la verlion'des Septante avec celle 
de Theodotion , marquant par des afte- 
rifques les* endroits oblcurs r & par 'dès' 
obeles ë , ceux qui ' lui paroiflbienc fuper-*- 
flus. Si donc quelques-uns fe font cru eii ‘ 
droit de rejetter ce qü on’ avoir une fois' v 
admis univerfellement ; Si aujourd’hui mê- 
me les Cellules- d’Alexandrie ont perdu 
tout leur, crédit 's n’ayant pu fe foutenic' 
par auamc autorité y & u 'enfin on Ik’ '^ 

‘ . • ' < . 

€)à ce Pere avoir marqué les chahgemenj & lesVatlarionV' 

de la Verfion de Thcodoiion , & les diriL-rcnccs de l’ric- 
breu diftinguces par des aftîiifqacs 8c desobcles , ne iûl 
par-iouc iiniverlcllemont répandue 8c confuUée , 8c ne liU 
lue dans toutes les aflcmblccs chréticiincs. f 'oye-\ S. Jerome 
tUns la Préface 'de jtn commtntairt fur Daniel , CT EpiJ?, 
à S. Auguflin f. 6i6. . 

f /e«r. fon exemplaire, Ton", édition de quatre au-' 

très édltioirs , en les rapportant à côté Ikinc de l'autre. , 

, g V aperiffiut ctoit la bgUrc d’une étoile , 8c 1 0< ele ou 
broche étoit une efpece de raie ou ' tiret plus gros par un 
bout que p«r l’autre. Les anciens avoient divcrlés marques ' 
qu’ils appelloicnt notes ,'dont ils'fe- iervoient en lilant , 
pour marquer ce qu’ils tiouvoient ou confiderable ou obJ- 
cur. P'oye'H les notes de M. T-^'alou jttr Eufebe hiji. /. r.' 
rap. 1 , On a fait pluiîeurs traités fur ces notés des ancien^. 

Fabricius dans £a Biblioteque latine , i.eùit. pa^e & 

Jiii-v. de l'aj-pendix , en indique lapldpatt. Voye^ la Tabk ' 

& le Suppletn. de la 4. edit, . » 

h expL f'oyen ce tjue l’en a dit datii let notes fur la Prefacr 
én Peiitatcuque ci-dejfns. 

Aiij 
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Joan. 7( 


4S: PREFACE 

dans' les Eglifes des chofes que les Sep 
tante ont ignorées', .de quel droit les La- 
tins s’élèveront -ils contre moi qui , fanS' 
donner atteinte à l’ancienne • verdon , ai> 
fait la mienne de . maniéré que je puis la 
juftificr , non feulement par l’autorité des 
Hebreux', mais ce qui eft encore plus 
fort par celles des Apôtres memes J’ai 
fait depuis peu un Traité de la meilleure 
manier d’interprccet ^ , dans lequel je 
montre que l’on trouve dans l’Hebreu ces ' 
paffàges cités dans. l’Evangile J'ai ap^ 

pelle mon Fib de t Egypte .... Parcequ il 

fera appellé Naz.aréen Ils verront ce* 

lui qu'ils ont percé. Et ce paflàge de l’Apô^ 
tre r L'œil n'a point vü , l'oreille n'a point 
• entendu , & le cœur de l'homme n'a point 
conçu ce que Dieu a préparé à ceux qui 
t aiment, ™ Les Apôtres & les Evange- 
liftes n’ont' point ignoré la verfion des 
Septante , ^>oiirquoi donc ont - ils avance ' 
des chofes qui ne fe trouvent point dans 
CCS Interprétés. J esus-Christ no- 
tre Seigneur , & l’auteur de l’une & l’au- 
tre alliance, dit dans faint Jean ’, Si quel*- 


i fxpl. par le texte Hébreu & par ceux qui entendent ' 
«ette langue. ' 

. k.cxf'1. par la conformité des textes que les Apôtres en' 
ent cités. Ceci a rapport aux paflages qu’il cite ci après. 

l cxpl- Voye^la Lettre 35. rf P.itHmatf.ie p. 148. tome 4'. 
celte Letrte cil écrite , ^ ce que l'on croit , au commence', 
ment de l’année 3^6. ' 

- m ftxpl. yoje\ la Préface far le Pentatettqne ei-dejfnr.. 
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. P R E F À C £ . f 

^tiun etoit en moi , comme parle l’Ecri-' 
türè , il fortira de fon cœur des fleuves (Teau 
Vive. Paroles qui certainement ont été 
écrites , puifquc J e s u s-C h m s t rocmç 
Paflure : mais où fe trouvent - elles > Les 
Septante n’en font nulle mention : i’Er 
glife d’ailleurs rejette les livres apocry-' 
phes D. Il faut donc recourir necelTaire* 
ment à l’Hebreu , d’où J-esos-Christ a' 
emprunté ces paroles , & d’où les Apôtres ' 
ont tiré tout ce qu’ils avancent. Je n’ai* 
cherché dans ce difeours; en conlervanc 
lé refpeâ: dû aux Anciens , qu’à répondre’ 
à ceux qui me déchirent en public d’une’ 
maniéré fi furieufe , pendant que dans 
lé fecret ils lifent mes ouvrages, & font* 
en meme-tems- mes aceufateurs & mes’ 
apologiftes , puifqu’ils ne condannent en' 
moi que ce qu’ils approuvent tous’ les' 
jours dans les autres , comme fi le' vice 
& la vertu ne confiftoit pas dans les cho- ' 
fes mêmes indépendamment des perfonnes ' 
en qui l’un & l’autre fe trouve. Aurefte je ' 
me Ibuviens d’avoir donné autrefois aux 
Latins P une édition des Septante que;' 
j’avois corrigée fur le Grec •, & qu’ainû‘ 

n expi. C'eft-â-dire , aiiifi elles ne pouvoient donc avoir 
été priies que de quelques Livres apocryphes : Or c’eft ce 
que l’on ne peut pas iuppofer , puifquc l’Eglife les rejette. ' 
Voye\ la notre (ur I t Préf ace du PtntateuqHe. 

O expi. vers l’an 3S6. 


Il P R £ F A C E. ; 

l’on auroit tort de me faire paiïèr pôut- j, 
l’ennemi de ceux dont j’ai coutume^d’era- 
pruntec les paroles dans mes- difcours 
publics 4 , & quant à ce que tout récem- 
ment ' je viens de traduire le Livre des 
■Jours ou des Paralipomenes ^ ; Je ne l’ai 
fait que pour donner ' quelque ordre à 
des noms fans nombre , que la négligence 
des copiftes avoir rendu confus & embar- • 
rafles ; & pour tirer enfin ce Livre de la 
barbarie > dans bquelle il languiflbit de- 
puis ’ongtems j content d’ailleurs , comme 
un autre ifmenias'*, de ne chanter que 
pour moi , fi les autres font fourds à>mes 
accords. • - 

q dans l’aflcmbléc de mes freres. On ne voit 

pas uuc faine Jerome aie jamais exercé les tonâions facec> > 

doeales -, aiulî Ces difcours publics ne doi vene pas s'cueeudie > 

des prédicaeions , mais des eneraiens qu'il avoir avec ceux 
qui demeuroieae aveeduj. 

r exfl. en l’année jjS. ou 3^7. 

f leeer. Dahre jamim. 

t iettr. par le moyen de la diftinûion des verfets. yoyt^ 
lài rrûijieme note fur la P)éfa<e du Lix'rt dt Jofiie. 

U exfl. un fameux joueur d'inftrumcns en répucation 
♦ ÜKi\i:iT)x\>ûai,P'oj(\PlHt«rqHCtnforUntdtPtTi(lt. , . 
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A B O M N 10 N ET RO G A T lE 
fur le même Ehre. 

C Omme Ion comprend plus facile-' 
ment, 1 hiftoire grecque ^lès avoir- 
demeure à Athènes , & le troiucme livre'' 
de Virgile quand on a fait le même voya- 
ge qu’Enée^: ainli l’on entend beaucoup/ 
mieux 1 Ecriture fainte , lorfqu’on a vû la- 
Judee , tSc que l’on a appris par fes pj-o- 
pres yeux la fituation •& les noms anciens"- 
& modernes ■ de fes villes. C’eft ce qur 
ni’a obligé à parcourir avec des Hebreux 
d une érudition confomméé , ces lieux dii- 
hom defqucls toutes les Eglifes de Jesus-^ 
Christ retcntillènt aujourd’hui. Car^ 
enfin , mes chers- amis ^ , je me fie fi peu - 
a mes forces & à mes propres lumières - 
dans ce qui regarde l’Ecriture fainte , que • 
je confultc les autres fur ce que je croi‘ 
le mieux favoirj> jugez de ce que je dois-’ 
fair.c lorfque j’ai quelques doutes. Penfanc- 

* •• •• . '• 

* Voyt\l'cdttion nouvelle in fol. lom. i. f. 1418. 

^ lettr. lorfque partant de Troade ou de Troie pour arria 
^r (ur les bords du Tibre , ori a pafle par Leucate , enfuitc - 
su pié du Mont- VeAi ve , & de là en Sicile. ^ ' 

b chers Domnion & Rogatieo. Expl.'on croie- ' 

qu’ils étoieiu frétés , & qu’ils demeuroient à Rome , oà il»> 
vivoient dans ime grande piété , excluant l’iiorpitalké. Se- 
lon Rufin^, Domnion eft mort vtrs l’an 401. en réputarios^ 
de faintetc: quelques-uns lui ont donné la qualité de Pr^ie.. 

A v"- 



TO P R E A C E. 
donc à fatisfaiie aux Inftanccs que vous- 
me fîtes il y a quelque tcrns , de traduire 
en latin le livre des Paralipomeues *, j ai- 
fait venir de Tiberiade un homme donc 
la fcience eft en -admiration, parmi les- 
Hcbreiufr -, ôc après avoir conféré avec lui 
fur ce livre depuis le commencement 
jufqu’à la fin, j’ai entrepris ce que vous- 
exigiez de moi ; d’ailleurs je vous avoue- 
rai naturellement que les noms propres 
qui fe trouvent dans ce livre , font tel- 
lement corrompus dans les exemplaires 
grecs & latins , qu’on les prendroit moins 
pour des mots'Hebreux que pour des 
termes barbares &: inintelligibles : ce- 
pendant on ne doit point imputer ces 
fautes aux Septante , qui étant animés- 
du Saint-Efprit ; n’ont pu tomber dans 
l’erreur j mais aux copiftes qui ont trant 
crit avec peu d’exaélitude & de foin un- 
original très-correâ:, & qui de deux ou' 
trois mots n’en ont fait qu’un feul , ou 
d’un qu’ils trouvoient trop long , en ont 
fait deux ou trois : d’ailleurs les noms 
appellatifs qui s’y trouvent ne font pai 
des noms propres d’hommes , comme 

c Uttr. Sarmatiques. Expi. c’éft-à-dire , niftiqacs. Les' 
peuples aufqucls la Sannatie province de la Scythie don- 
noit ce nom , habdtoiuit les montagnes , £c étoient cruels 
Sc fairvages. ' 

d expi. îi-deffut la K«tt S. JUr la Prefau du Pe»--- 

tauu^He.. ‘ ' • 

^ 
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V :K Ê F A C 2. _ II- 
düclques-uns le penfent v • mais ils figtû- . 
nent des Henx , des villes , des provinces > ■ 
& expriment fouvent d’une maniéré indir 
reâe & figurée des hiftoires entières 5* 
de -là vient qu’on trouve fréquemment 
dans les livres des Rois ces paroles : 
tiefi-il pas écrit dans le journal des Fais ae 
Juda) & néanmoins il nes’en trouve rien’ 
dans nos exeïnplaires î Au refte le livre'»' 
qui dans nos exemplaires eft partagé*. à’ 
caufe de ià longueur / ne l’eft point cher.- 
les Hebreux , qui l’appdlent Journal où' 
Paroles des jours*, qui cft arrivé à ce-<* 
lui g de Cicéron , mticulé Bnitus , que* 
Ion a partagé en trois, quoique ce par-' 
rage ait été inconna à rautenfé de l’ou-i 
vrage , il faut auffi prendre garde , commer> 
nous l’avons déjà renaarqné, que fouvent> 
les appellatifs y défignent plutôt les cho- 
ies mêmes que des noms propres^d’hom-* 
mes , & que toute la fcience h de l’Ecri-' 
titre fainte eft renfermée dans ce livre. * 
En effet , des hiftoires qui avoient été en- ' 
tierement omifes , ou touchées legere-' 
ment ailleurs , s’y trouvent dévelopécs &c 
mifes dans un jour favorable par une fim-' 
pie explication de quelques mots. Je vous • 
envoyé donc cet ouvrage que j’ai achevé>-' 

« lettr. Dabre jamim ; c’efi-à-dire , Paroles des jonrs. 

f expi. en deux Livres. 

g lettr. au dialrgue. 

' h 4«tr. l’iiuclügcncc ou laelc'*. 

A'Vf/ 
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ji PREFACE, 
avec le fccours de vos prières , & je m*ar-^ 
tens fort que quoiqu’il foit agréablement' 
reçu de mes amis , il déplaira néanmoins à 
mes envieux : car , comme remarque Pli- 
ne ,1a plupart des hommes aiment mieux’ 
méprifer les bonnes chofes que de s’en 
inftruirc *, mais fi quelqu’un s’en déclare* 
le cenfeur , qu’il confuîte les Hebreux , 
qu’avec toute la droiture de fa confcicncc* 
il en examine l’ordre & la fuite , & qu’a-' 
près cela il en parle comme il voudra. > 
J’y ai marqué d’une étoile ' ce qu’on a • 
pris de l’hebreu , & qu’on ne trouve 
point dans- le latin & d’une petite U-- 
gne en travers*, ce qui n’eft point dans- 
l’hebreu , & que les Septante ont ajouté 
ou pour la grâce &c la liaifon du difeours , - 
ou par les lumières du Saint-Efprit. 

i lettr. d’afterifques ic’eR-i-dire d'éroiles. (*) 

k lettr. dans les exemplaires latins. 

] Uttr, & par un o^le : c'eji-À-dire , une ligne ou ' 
tioche en travers. • 
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LES 


PARALiPOMENES;; 

L I V R E EREÎynER^ 

Ce premier Livre , qui chez les Jïe^^ 
hreux rien fait qu'un feul avec lé fécond , 
eft appelle par eux Dibre Haï a min,- 
Cref -à-dire. Paroles des Jours, Journal ou' 
uinnales 'y ce qui a obligé quelques -ms à 
leur donner' le nom de chroniques y pareequ ils' 
contiennent les allions les plus remarquables ': 
de l’hijloire des Juifs , &' fur-tout de leurs' 
Rois. Les Crées appellent ces deux Livres' 
Paralipomenes , Chofes omilès 
du mot Grec nAPAAina , J’omets , parce-' 
qu'ils fervent comme de fupplément aux qua- ■ 
ne précédons Livres des Rois. On croit que 
comme les Livres des Rois ont été extraits' 
de Livres plus anciens qu'ils citent ; l'yiu- 
teur de ceux-ci a cru devoir fuppléer par un 
txtraît de mêmes aÜes ce qui y manquoit. 
^injî ces deux Livres-ci ne font proprement' 
que des fupplémens fans ordre fans fuite', 
& fans beaucoup de liaifon , & il n'ejl pas 
'étonnant d'y trouver des artacronifmes , dès 
tran^ojitions frequentes dans les faits qum 
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y rapporte , & même dans les verfets ; caf 
comme cette colleÜion s^eft faite dans des terni 
beaucoup inferieurs au tems de ces ailes , & 
même aux Livres des Lois ; on ne doit pas 
être furpris dy trouver des variétés même 
dans les noms propres , tant par le changement 
de quelques lettres arrivé par la faute des’ 
Copiftes , que par l'équivoque qua fait;nat~' 
ire la diverfité des leçons. 

On ne fait certainement ni le tems auquel 
rts Livres ont été écrits y ni qui en efi rau^~ 
leur ; les uns les attribuent à Nebemie , d'au< 
1res à Efdras , parceque la fin du fécond Livre^ 
par oit être de même ftile que le commence^\ 
ment cHÉfdras. D'autres prétendent quil efi '. 
pofierieur au tems même des Machahées 
quelques autres du tems de Cyrus , par les, 
deux derniers verfets du ' deuxième Livre , 
mais plus ancien que les Ptolomées , puif~ 
qu'ils ont été traduits par les Septante » Us., 
font cités par Nehem'ie , lib. li cap. i tl 

Dans les neuf premiers Chapitres du pre-^: 
mier Livre , l'on rapporte les généalogies du ' 
peuple de Dieu depuis Adam jufques a la, 
captivité \ enfuit e on décrit le régné de Da~ 
vid jufqu 'au Sacre de Salomon , avec quel-, 
que forte d'èxaflitude > eefi-à-dire , jufques -^ 
CH l'année du monde iqqor 

- . 

\ 

. • ■ > 
V.. . _ • . > • •. . . 
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LES 

PARALIPOMENES: 

LIVRE premiers- 


chapitre PREMIER. 


S‘. I. Généalogie ifAdam , de Neé , de Jofeph. •* 




’ Tiam . Seth , 
Enos , 

1 . Caiaa»;, 
idalaUel , Jared , 

J; Henech , Ma- 
ihufale , Lamech , 


+: Noe , Scm , 
Cham , ^ Japhefh. 

» 5 . Eilii Japheth : 

Gomer , ^ Magog , 
ér' Madai , ô^Javan, 
Thubal r' Mofoch , 
Thiras. 


I i \ Dam " , Seth 

, \ . Enos , 

1. Caïnail 
Malaléel , Jared, 

3. Henoch , Mathufa-- 
lé, Lamech , • 

4. Noé , Scm , Cham j? 
& Japheth. 

5. Les fils de Japheth ' 
font Gomer, & Magog, 1 
& Madaï , & Javan , Thu- 
bal , MoCoch , Thiras. • 


6, Eorro fila Go^~ Les fils - 4 e Gomerr- 

expi. Il faut fous-entendre le m<x d’engendrer , i' 
teutes CCS pcrlbnnes , pour marquer qu’ils font fucceflîve-' 
ment venus les uns des autres. Et fi EMras ne l’a pas mis , ‘ 
c’eft qu’il a afîéûé la breveté autani qu’il a pû , ne don- -, 
nant ceci que coiiunc une li/lc de acnMsqn’on peut appteQ- '■ 
«fcc par cœur. - , . j 


I 
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’T'J lES P ARALIPOMENE^: ^ 

Afcencz , & Riphath , Sc mer : Afcenex, , é' 
Tliogorma. phath , Thogorma. î 

7« Les fils de Javan : 7. î'« 7 /ï »utemja- 

Elifa, ScTharfis, Cethim, van : Elif» ^ Thar- 
& Dodanim. , Cethim ô' Doda- ; 

. • nim. ■ ' 

8. Les fils de Cham; .S, Filii Cham:Chus 
Chus,& Mefraïm,&Phut, ^ Mefraim, Fhut, 

& Chanaan. (^Chanaan. 

$. Les fils de Chus : Sa- 9. Filii autem Chus^ 
ba', & Hevila , Sabatha , Saba.t^ Hevila,Sa^ 

& Regma,^& Sabathacha. batha , 

Regnia eut aulfi pour fils Sabathacha. Perrb jf- 
Saba & Dadan. - lit Regma : Saba ô» 

Vadan. $ 

là. Mais Chus engen- ' 10. cbus autem' 

dra Nemrod : & celui-ci' genuit N'emr.od : ijle 
commença à être puiflant capit ejfe potens in 
üir la terre terra\ 

II. Mefraïm engendra 11. Mefraim ve~ 
Ludim " & Anamim & rY genuH Ludim , 
Laabim & Nephthuim , Anamim, LaabimV 

^ Nephthuim , 

li,. Pctrufim& Cafluim, iXi phetrufim quo^ 
di’où font fortis Phili- que ^ Cafluim-: de 
lilhiim & Caphtorim. quibus egrejfi funt Phi-' 

liflhiim ^ Caphto- 
rim. 

13. Chanaan engendra' 13. Chana'an vero‘ 

Sldon fon aîné , ^ en- genuit Sidonem pri- 
fuite Hetheus , • mogenhum fuum, He-* 

th'AUm quoque , 

14. Jebufeus , Amor- 14. é^Jebufltum , 

to. expi. il commença â affc£l« la fouveraineté , 8c 
Rétablit la première monarchie à Babylone. Genef. 10. 

•f.w. expi. félon les Septante , il faudrait traduire : Mef-' 
riïm engenara les tudiens , les Anamiens , &c. chctciin de' 
céb noms érant auplurier, & raarquaat par conféqueut' 
ton ua feul homme , mais pluûcurs, • ' 
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< 5 * Amorrhium , ^ rheus , & Gcrgefeus,' 

Gergeftum , 

fs. HtvAumqtfe rj'. Hevcus , Araccus,* 

Aracium, ^'Simum, Sineus , 

16 . Aradium quo- 1 6. Aradius, Samateus,- 

que , ^ Sam/tr&um , Si Hamacheus. 

^ HamuthAHm. 

§. 1. Pojlerité de Sem. 

17. Tilii Sem : Æ- 17. Les fils de Stm font' 

Utm AJfur , Ar- Elam , Afiur , Arphaxad , • 
fhaxad, Lud, Lud , Aram , Hus , Hul‘> 

Aram , Hus , Gether & Mofoch. 

Hul , ér Gethei^, 

Mofoch. 

li. Arphaxud au- 18. Arphaxad cngrcn-» 

Um genuit Sale , qui dra Salé qui fut pered’He* 

ipfe genuit Heber. ber. 

19. Porro Hebtr 1 5. Hebcr eut deux fils, • 
nati funt duo filii, no- dont l’un fut nommé Pha^ 
tnen uni Phaleg , quia leg " , parceque la terr« 
in diebus ejus- divifa fut divifée " dé fon t«ms : 
eft terra .* ^ nomen & le nom de fon frere cfi 
fratris ejus JeClan.- Jcétan. 

xo. Jeâan autem lo.'Jeélan engendra El- 
genuit Elmodad , ô» modad, Saleph, Afarmoth 
SaUph, Afarmothy &Jaré, ^ > 

é'Jare- , 

XI. Adoram qucque', ri . avec Adoram , Hû-»- 
é'Hu&al. Decla, zal & Decla , 

XX, Hebal etiam , xx. comme aulfi Hebal,> 

^ Abimael , ^ Sa- Abimaef & Saba , 
ha , necnott 

X5. dspOphir, xj. & encore Ophir ,i 

Hevtla , é* Jobab : Hevila , & Jobab: tous- 
omnes ifti filii Je- ceux-ci érWewï fils de 7 t- 
Ûan. élan. 

■jfi. 1^, expi. c’eft-â-dire division. 

Ibid. exf t. en des nations & des langues düïèremcs^ 
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. x4> Scm " entendra donc 14. Sem , A'rphd^ 
Arphaxad , Salé , xad , Sale , ' 

, XJ. Hebcr , Phaleg , xj. Heher . Fha- 
Ragau , leg » Ragau , 

^ x 6 . Serug , Nachor, té.Serug, Nachor, 

Tharé , Thare . 

xy. Abram " : celui-ci xy. Abram , ijle 
dHc mêmé qu’Abrabam'^ eft Abraham. 

J. Pofierité d’ Abraham. 

. x8. Les enfans d’Abra- x8. Tilii autem 
Kam font Ifaac, & ifmael. Abraham . ifaac 

ifmael. 

xp. Et voici leur pdfte- 19. Et ha généra-" 
rîté : Ifmael eut Naba- tiones eorum : Primo^ 
joth l’aîné de tous , Ce- genitus ifmaelis . Ela- 
dar , Adbéel , Mabram , • bajoth ^ Cedar . 

Adbeel , ^ Mabfam. 

30. Mafma', Dumâ, ^o. ^ Mafma , éf 
Mafia , Hadadj & The- Huma . Maffa , Ha-' 
iha y- dad , Thema , 

3 li Jethur Naphis', ‘ ^ï.JethHr,Hafhisl s 

Cedma; ccfbnt-là les fils Cedma : ht funt filii' 
d’Ifmael. . , - Jfmxelis. 

3x.' Mais les enfans ji. Filii autem Ce-' 
c|u’eut Abraham de fa fe- tara concubina Abra^. 
coude femme'' Cetura,/»- ham.quos genuitZam- 
reni Zamran, Jecfan , Ma- ran , fecfan . Madan,< 
dan , Madiàii , Jcfboc & Madian , JeJhoc . 

Sué. Les fils dé Jecfan /«- Sue. Porro jilii Jec- 
rent Saba, & Dadan. Ceux fan : Saba, ^ Dadan. 
de Dadan , Afiurim , La^ Filii autem Dadan : 
tüflîm Laomira.' Ajfurim , de Latuf- 

(fm , d' Laomim. 

f ' r 

-p. 14. expi. Il reprend les générations de Seni , depuis le 
V. 17. pour faire yoircommentAbrahamcftveniidelui. 

y. 17. expi. l’iHj fignifie , pcre élevé ; fie l'autre , perc dd 
plufieurs nations.' • . • '' 

concubine." * 1 
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- ' 5 J. Tilii Autem 53. Les enfans de Ma- 
Jitadian -• Epha , dîan font Epha , Eplier ,• 
Epher , Henoch , Hcnoch , Abida , Eldâa 
f§>Abida, ^ Eldtta : tous ceux - là étoïenc en-' 
ûmnes ht- filii Cetur&. fans de Cerura , 

G enuit autem ■ 3 4. Âbraliam engendra' 
Abraham ifaac : eu- de Sara IfaaCjquieur dcuy 
jus fuerunt filii , E- fils , Efaii , & Ifracl , *«■ 
fait , é^lfrael. Jacob. 

§. 4. Pojleriié d'Efaii. 

35. Eilii Efaii ; Eli,- 3 J. Les fils d’Efaii font 
phax,, Rahua .fithus^ Elipliaz , Rahuel , Jelius,’ 
jhelon , Core. llieloni , & Corc. 

3 6. Filii Eliphaz : 3 Ceux d’Eliphaz ;• 

Theman , Omar , Se- Theman, Omar, Sephi,» 
phi , Gathan , Cenez^ Gathan , Cenez , Tham- 
Thamna tAmalec. na^^.Amalcc. 

37. Filii Rahuel: 37. Ceux de Rahuel;' 

Nahath, Zara , Sam- Nahath , Zara , Samma , = 
ma . Meza: Meza. 

Filii Seir:Zotw»t _ 3 8. Les fils de Seïr ^ 
Sobal, Sebeon , Ana-,- Lotan, Sobal,Sebeoo,’ 
J>iji?t , Efer , Difarh* \ Ana , Difon, Efer, Difan. 

39, Filii Lotan 39. Ceux de Locan :• 
Hori , Homam. So- Hori & Homam. Or la^ 
ror autem Lotan fuit foeurde LotaadtoitThamr' 
Thamna. na. 

. ^o.' Filii Sobal : A- 40. Les enfans de Sobal, » 
lian , Manahath , fto'ent Allan , Manahath^ 
^ Ebal , Sephi , dr Ebal.Sephi &Onam.Ceu*' 
Onam. Filii Sebeon : de Sebeon : Aïa & Ana.' 
Ata d' Ana. Filii Ceux d’Ana : Difon : { d* ' 
Ana : Difom • fa feeur " Ooltbama: ) '■> 

'p. jtf. QüelqBêJ-uns'veulenc qttd Thamna tcM ici aU' 
gjînicif: & quece foit la mere d’Amalcc , comme il pa^ 
roît par la Oenefe f. j(S. it. D’autres préiendent que ce ' 
foit un nom commun à vieux dilî'erentes petfonnes. Synopf. ■ 
if. jg. txpi. qui n’dl pas tlaü , mais i’jdorrécn • jonc il-l 
eft parlé Ger.cj. ao. ■ < 

if. 40. Genef. 
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41. Les fils de Difon 
itoient Haitiram , Efeban, 
Jethran , & Charan. 

41. Ceux d’Efcr': Ba- 
làan, Zavan, Jacan. Ceux 
<tc Difan : Hus & Aran. 

§. î. Rois 

4 J. Voici les Rois cjui 
fegnerent au payis’d’E- 
dom , avant c]u’il y eût un 
roi étabii fur les enfans 
d’ifrael ; Balé^,fils'de Beor, 
dont la ville s’appelloit 
Denaba. 

44. Balé étant mort , 
Jobab fils de Zaré de Bof- 
ra régna en fa place. 

4J. Apres la mort de 
Jobab , Hufam qui étoit 
du payis de ThemaU , 
Tucceda à fa couronne. 

46. Hüfam étant mort 
’^aufii , Adad fils de Badad 

régna en fa place. Ce fut 
lui qui défit lès Madiani- 
tes dans le payis de Moabi 
Sa ville s’appclk>it Avith.- 

47. Apres la nioft'd’A- 
dad, Semia qui étoit de 
Mafreca , lui fucceda au 
royaume. 

48. Scmla étant mort 
atifTi , Saiil de Rohoboth, 

ÿ. 4;. expi. capitale Jes Idum; 


P'OMITNES'. - I 

41. Filii ifi/in f ' ^ 
Hamram, (^Efeban , 
dsi'Jethran , ^ Cha- 
ran. 

■41. Filii Efer ; Ba* 
la/in , ér "Zavan , ^ 
Jacan. Filii Difan': ^ 

Hus Aran. 
d'Edom. - ■ 

4Î . ifli funt reges , 
qui imperaverunt in * 
terra Edom . ante* 
qvàm effet" rex fuper 
filios Ifrael : Bale fiïius 
Bfor nomen civi* 
tatis e]us , Denàba. 

44. Mortuus efi au- 
tem Baie, reghavit 
pro eo Jobab filius Za'‘‘ 
rt de Befra. ’ , . 

' Af^.Cumque^Joh'ab ^ 

fuiffet mortuus. regnit- 
vit pro ee Hufam de , 

ter^a Themanorum. 

q.6:Obiit quoque^ 
Hufam , ép regnavit 
pro eo Adad filius Ba- ^ 

dad, qüipercujpt Ma- 
dian in terra Moab : 

^ mmen civitatii 
ejtts Avith. ' 

47i Cumtjue ét* 

Adad fuiffet mortuus^ 
regnavit pro eo Semia 
de Mafreca. 

Sed^^ Semia , 

mortuus efi , ^ re- ' 

"tzas. Synopf. ■ 

i 
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^nitvit pro eo Satil de ville (îtuée fur la rîviere 
' iShoioth", q'uA juxtd" de même min y régna apres 
Amnem fit a eff. lui. 

49. Mortuo quoque 49. Et après la mort de 
Saül; regnavit pro ee’ Saül . Balanan fils d'Acho- 
Balanaa filins Acho~ bor régna au-lieu de lui. 
iot. •' 

' io.Sed (^hic mer- 50. Celui-ci mourut 

Utus eft , ^ 'regnavif auïfi', & Adad régna en fa 
pro eoAdad : cujus ur~ place , fa ville s’appelloit 
, bis nomen fuit Fhaii , Phaii , & fa femme fe 
é* appellata eji uxor Qommoit Mèetabel , fille 
ejus Meetabel filin- de Matred , qui étoit fille 
Msttred filt& Mex.nab. de Mezaab. 

. S i. Adad autem • 51. Apr^s la mort d’A- 
mortuo , duces pro re- dad, lepayis (F'Eàom n’eut 
gibus in Edom ejfe cas- plus de rois, mais des gou- 
perunt :■ dux Tham- verneurs ff avoir le gou- 
»» , dux Alva , dux verneutTbainna , le gou- 
Jttheth , J vcmeur Alva , le gouver- 

neur Jetheth , 

• jx. dux Ooliba- 5 1 . le Gouverneur Ooli- 

nta , dux Ela , dux bama', le gouverneur Ela, 
Shinon , le gouverneur Phinon , 

. JJ. dux Cenex. , ^ 3 • Je gouverneur Ce- 

dux Theman , dux_ nez , le gouverneur The- 

Mabfar , man, le gouverneur Mab- 

' far, 

dux Magditl , .54. le gouverneur Mag- 

d'-tx Hiram : hi du- diel , le gouverneur Hi- 
ces Edom. ram : ce mrent-là les gou- 

verneurs dttpayis </’Edom. 

4 -. V r. expi. On peutauffî traduire , eheft. La différence 
qui croit entre les rois & les gouverneurs , coRfîfte en ce 
que les rois porroient le diadème , & commandoient avec 
une auroritc Ibuverainc ; au lieu que l’aurorité des gou, 
vprncurs «toit reftreinte par certaines loix-fSc certaines con- 
ditions , & que de plus ils ue portdient pas le diadème. 
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CHAPITRE II. 

§. I. Enfans de Jacobs Eofierité^de Juda. 

J. les filsd’ifracl", i, Tj'jlii autem 

V_y font Ruben , Si- . . X rael : Ruben, 
meoii , Levi , Juda , Ifla- Stmeen , Levi , Jud», 
.char , Sc Zabulon , JJfachar, Zabulon, 

Dan , JofephjBcn- i. T>un , Jofefh , 
jamin , Nephthali, Gad , Benjamin , Nephthoi^ 
& Afer. U ,'Gad Afer. > 

3 . Les fils de J uda" font . , 3 . lilii Juaa : Her, 
Hcr , Onan , & Sela. Il Onan , é* Sela : hi 
eut ces trois d’une Ghana- très nati funt et défi* 
neenne fille de Sué. Mais lia Sue Chananitide. 
Her qui étoit l’aîné de Fuit autem Herpri- 
Juda , fut méchant en la mogenitusjuda , ma* 
préfence du Seigneur" , & lus coram Domino, 
Dieu le frappa de mort occîdit eum. 

. 4. Thamar belle fille - 4. Tham'ar autem 
de Juda, eut aulT de lui nurus ejus peperit et 
Phares & Zara. . Juda Phares ^Zara. Om* 
n’eut donc en tout que ties ergo filii Juda , 
cinq fils. quinque. > . 

$. Phares eut deux Filii autem Pha* 
fils : Hefron & Hamul. res; Hefren ^Hamul, 

. 6 . Les fils de Zata fu- . . 6 . Filii quoque Za- 

. I. expi. de Jacob. 

ir. 3. eJTp/. U commence par Juda , tant pareeque le drok 
d’aînellè lui écuii échu , â caufe du crime que commit 
Ruben avec Bala femme de l'on .pere , Genef. 3^. ii. & de 
rinhdeliié cruelle que commirent Simeon & Levi à l’égard 
des Sichemices , Genef. 34. que pareeque c’eif deJuda 
que roteirent les rois ,&Jesu$-Cmrist même. 

Ibid. expi. c’cft-à- 4 ire , très-méchant & déteüable. Gem, * 

3.®-, 7- > 

Ibid. expi. de que Ique ouoiere exuaoidiaairc, Synapfi 
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: Zamri ^Ethan , rent aufll au nombre de 
^ Eman , Chalchat cinq,y>*x/«> 2 amri,Ethan, 
quoque , Dara , Jî- Eman , Chalchal & Dara. 
'^•*1 quinque. 

7. Eilii Ch»rmi : <7. Charmi n’eut d’en- 

Ach/ir , qui turbavit &nt gu’ Achat "y gui trou- 
ifrael , ^ peccuvit in bla Ifrael, & pécha par un 
furto anathematis. larcin de l’anathéme 

8 . Tilii Etha» 8. Echan n’eut aufi 

Aznrias. d’enfant gu’Azarias. 

9. Eilii nutemHef- 9- Les fils qu'eut Hef- 
ron qui nuti funt ei : ron " , font Jeramécl ^ 
Jerumeel, EAtn, Kam " , & Calubi " . 
Calubi. 

-'10, Porrb Rum ge- ,10. Ram engendra Ami- 
ftuit Aminadub.Ami- nadab : Aminadab engen> 
pudab autem genuit dra Nahaflbn prince" des 
Nuhajfon , principem fiU de Juda- 

filiorum Juda. 

11. Nahajfon q$u^ ii. Nabafibn engen» 
que genuit Salma , de dra aufil Salma " , duquel 
gwo ortus efi Beoz. eft venu Booz. 

II. Booz vero ge~ 11. Or Booz engendra 
nuit Obed, qui ^ ipfe Obed , lequel engendra 
genuit l/di. Ifaï. 

i^.l/ai autem genuit iJ. Ifaï eut pour fils 
primogenitum Eliab , ainé Eliab j le fécond fut 

fecundum Abinadab , Abinadab } le troifiéme , 

tertium Simmaa , Simmaa : 

1 4. quartum Na- 1 4- le quatrième y Na# 

4. 7. Il eft appeUé Achan. Jof. 7, i. 

Ibid. expi. en retenant quelque chofe du butin contre 
l’ordre de Pieu , qui avoir commandé de confumer tour 
par le feu. 

ir. 9. lettr. Les fils d’Hefton qui font nés de lui. 

Ibid. autr. Aram. Rnth. 4. 18. 

Ibid. xutr. Caleb. infr, v. 18. 

P, 10. expi. le premier , le chef de cette tribu. 
f, 1 1. Il eft appellé aiUeuis Salaon, &Hth, 4. xp. 


»4 LIES TARALIPOMÎNES. 
tiianael ; le cinquième , thanxel . quintunt 
Raddaï -, Raddai , 

-, I J. le lixième, Afom J i ^ . fextum Afom » 

le fepriéme , David feptimum David. 

-1 6. Lobts fœurs étoient 1 6, Quorum for»-' 
Sarvia & Abigail. Les ni» res fuerunt , Sarvia , 
de Sarvia furent Abifaï , ^ Abigail. Filii Sar- 
Joab , & Afael ,.ceft-à- via : Abifai , Joab » 
dire J trois. ^ Afael , très. 

17. Abigail fut mere’ 17. Abigail autem 
d’Amafa , dont le pere genuit Amafa , cujus 
(^tolt jether Ifmahelite /^ pater fuit Jether If- 

mahelites. 

■§. X. Enfans d'Hefron. 

18. Or Calcbfilsd’Hef- ~ii. Caleb vero fi- 

ron époufa une fcrtimc qui liUs Hefron , accepit- 
fc nommoit Azuba , dont uxorem rumine Az.u- - 
il eut Je ioth j fes fils ba , de qua genuit Je- 
furent Jafet , Sobab & rioth ;fueruntqui filii 
Ardon. ej^us , Jafer ^ Sobab » 

ér Ardon. 

19. Mais Galeb , après 19. Cùmque mor- 

la mort d’ Azuba , èpoufa tua fuiffet Ax,uba , 
Ephrata , dont il çut un accepit uxorem Ca- 
fils nommé Hur, leb, Ephrata : qua pe- 

perit et Hur. 

xo. Hur engendra Uri ; lo. Porrb Hur ge- 
tf. Uri engendra Bezeléel. nuit Uri ; Uri ge- 
nuit Beaeled. 

»t I . Enfuite Hefeon prit x i . Pofi hac ingref- 
pourfcmmclafiIledcMa< fus efi Hefron ad fi- 

ir. t ^ . expl. Dans le premiet livre des Rois ch. 17. ileft 
<lic qu’liai avoic huit hls. Les Hébreux & d’auçres Intcr- 

Î iretcs l'expliquent endifant qu’il n’eut que fept Hls fcloa 
a nature , mais que Jonadab u’étoit que Ton hls adoptif. 
Syiiofif. 

ir 17. earp/. parccqu’il étoit Ifmaélite de nailTancc , &C 
Ifraélite de religion , ou bien pareequ'il avoit demeuré 
.^uelquc^acm^ parmi le; li'nuélicer. i/Unoch, 

liam 
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ÏUm Machir patris chir '' pere de Galaad. H 
G^Uad , acce'pit avoit (fixante ans quand 
fion cum ejfet arma- il l’époufa : &il eut d’elle 
rum fcxagintx ; qitA Segub. 
peperit et Segub. 

zi. Sed Segub n. Segub eut audî pour 
genuit J air . pop- fils Jaïr ; & il fut fcigneur 
dit viginti très civita- de vingt-trois villes dans 
tes in terra. Galaad. la terre de Galaad. 

Z 3. Cepitque Gef- Z3. Et il prit GelTur & 
fur . é' Aram , oppi- Aram , villes de la terre de 
da Jair ; é' Canath . Jaïr; comme auflî Canath, 

viculos ejus fexa- avec les foixante villages 
ginta civitatum. Om- de fa dépendance qui va- 
nes ifii , filii Machir loient des villes. Tous ces 
pHtris Galaad, lieux , dis- je , apparte- 

noient aux enfans de Ma- 
cliir " pere de Galaad. 

14, Cum autem Z4, Après la mort d’Hef- 
mortuus ejfet Hefron, ron , Caleb fin Jils epoufa 
ingrejfus ejl Caleb ad Ephrata " ; mais Hefron 
Ephrata. Habuit quo- avoit encore eu une fein- 
que Hefron uxorem me nommée Abia , de la- 
Abia , quA peperit quelle il eut un fils nom- 
ei Ashur patrem The- mé Ashur , qui fut pere 
cuA, de Tliecua " . 

XS- Ratifient au- ly. Mais Jeraméel pre- 
tem filii Jerameel pri- mier né du meme Hefron, 

ZI. expi. Ce Mjchir étoit fils de Manaflc , ôc petit- 
fils de Jofeph. Genef. jo. iz 

1}. rf;;tr.Tous ceux-ci ( c’cll-à^dire ceux qu’il a nom- 
més , & qui étoient venus du mariage de Hclron avec la 
fille de Machir ) font cenles fils de Machir. Or cet Hefron 
étoit fils de Phares , 8c petit- fils de Juda./iipr.z/. y. 

ir. 14. expi. comme il a été dit au vetf. 1 9. ôc dont il eut 
plufieurs cnrans. f^oye-:^ 41. plus bas. Mutr. Aptes cela Hef- 
ron mourut à la ville de Caleb Ephrata , qui eft la même 
que Bethlchem Ephrata. Synopf. 

Ibid. expi. patrem Thecua , id eft , conditorem vel pria- 
^ip«jn. Synopf. 

Tome VU, B 
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CUC pour fils aîné Ram , & mogeniti Hefron, Ram 
'tnfuite Btina, Aram , A- primogcnituj cjas , é* 
loin S^ Achia B'-tna , Aram , 0» 

Afom , Achia. 

z6. Et Jcraméelépoufà z6. Duxit tjuoque 

encore uns autre femme ttxorem alteram Jera- 
nommée Atara , qui fut meel , nomins Atara , 
'mere d’Onam. quA fuit mater Onam. 

X 7 - Ram fils aîné de . Sed 0» filii Ram 
Jcramécl’, eut aufli pour primogeniti ]eramcel , 
fils Moos , Jamin , & fuerunt Moos, Jamiftf 
Achar. Achar. 

Z 8. Onam eut pour fils i8. Onam autem 

Scmeï& Jada. Les fils de habuit filios , Semei , 
Semeï font Nadab & Abi- ^ Jada. Filii autem 
fur. Semei : Hladab , 

Abtfur. 

Z 9 - Abifur époufa une ' z^. Nomen vero 

femme nommée Abihail , uxoris Abifur , Abi- 
de laquelle il eut deux en- bail , quA peperit et 
^ *fans, Ahobban & Molid. Ahobban, ^Molid. 
JO. Nadab fut pere de jo. Filii autem Na- 
Saled & d'Apphaïm , dont dah fuerunt , Saled, 
le premier mourut fans 0>Apphaim. Mortuus 
enfaus. eft autem Saled abf- 

'■ , que liberis. 

J I . Mais Apphaïm’eut j i . Filius verb Ap- 
im fils nommé Jefi , qui phaim.Jefi; qui Jefi 
fut pere de Sefan j Sf Se- genuitSefan. PorrbSe- 
'fan ; d’Oholaï fan genuit Oholai. 

' 3 Z. Les fils de Jada fre- j z. Filii autem Ja- 
re de Semeï , furent Je- da fratris Semei : Je^ 
ther, & Jonathan. Jether ther,0> Jonathatt. Sed 
•mourut aulfi fans enfans. Jether mortuus efi 

abfqtie liberis. 

. tittv. les ayant eus de fa première femme nommée 

Achia. I • r 

f. il. antr. & Sefan eut t:ne fille nommes Onolaï. mfr, 

34 - ih 
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IJ. Forro Jonathan 3 3. Mais Jonathan eut 
gênait Fha'.eth , ^ Phaleth , & Ziza. Voilà 
.Ziza. Ijli fuerunt fi- quels ont été les fils de 
Ui Jerameel. Jeraméel. 

34. Se/an auiem 34. Pour Sefan, il n’eut 
jten habuit filios ,fed point de garçons , mais 
filias,(^ fervum Ægy- des filles '' ; & un efclavc 
,ftium nomine Jeraa. Egyptien nommé Jeraa, 

^^.Deditque et fi- 3 J* à qui il donna la 
liam fuam uxorem : fille en mariage : & clic 
. qui peperit et Ethei. accoucha d'Etneï. 

^é. Ethei autem ge- 36. Etheï fut pere de 
-nuit Nathan , ^ Na- Nathan Nathan perc 
than genuit Zabad. de Zabad. 

37. Zabad quoque 37. Zabad eut pour fils 
genuit Ophlal , ^ O- Ophlal 5 & Ophlal engen- 
' phlal genuit Obed. dra Obed. 

3 8. obed genuit Je- 3 8. Obed engendra Je- 
. hu , Jehu genuit Aza- bu j & Jchu Âzarias. 
riam. 

19. Azarias genuit 3 9* Azarias engendra 
Helles , ^ HfUes ge- Hellcs ; & Hellès Elafa. 
nuit Elafa, 

40. Elafa genuit 40. Elafa engendra Si- 

Sifamoi , Sifamoi ge- famoi & Sllamoi engen- 
•nuit Sellum. dra Scllum. 

41. Sellum genuit 41. Sellum engendra 
Icamiam, Icamia au-- Icamia ; 6c Icamia Elifa- 
tem genuit Elifama. ma. 

3. Les enfans de Caleb. 

^i.Filii autem Ca- 41. Or les enfans de 
leb fratris Jerameel: Caleb frère de Jeraméel, 
Mefa primogenitus furent Mefa ^ fon aîné , 

ir. 34. expi. qui lui furvéniflènt. Car fou AU Oholaï 
dont il eft parlé t/. 3 1 . étoit mort de fon vivant. Synopf. 

Ibid- expi. une fille, plurier peur fingulier, hehraifm. 
Cette fille eft Ohofaï , nommée -v. 5 1 . 

41. expi. les enfans q«'il avoic eus d’Azuba font tnat* 

Bij 


Digitized by Google 


les .PARALIPOMEHES. j 

*piincc " cle Ziph , & les cjus . ipfe eft patepr I 

(jefeenjans de Marefa " Ziph : ô’ filii Marefit 
l^ere d'Hebron. patris Hébron. ! 

45. Les fils d’Hebron 43. P<?rro filiiHe- 

Coré, Tapbua,.Re- bron , Core , & Ta- ' 

çcin & Samma. phua , ^ Recem , I 

Sanvna. 

44. Samma engendra 44. Samma au- ! 

Raham pere de Jercaam , tem gênait Raham , 

Recem engendra Sapi- patrem Jercaam , ^ 
niai. Recem genuit Sam- | 

' mai. . I 

4J. Sammaï eut un fils ^$.Filius Sammai, , 

nommé Maon ; & Maon Maon ; & Mao't pa- I 

fut pere de Bethfur. ter Sethfur. 

4^. Or Eph.a fécondé ^6. Epha autem 
femme''' de Caleb,fut me- concubina Caleb pepe- 
IC de Haran , de Mofa ,^Sc rit fîaran , é' Mofa . 
de Geze-r. Et Haran eut (^Gezez.. Rorrb Ha- 
un fils nommé aujft Gezez. ran genuit Gezez. j 

^ 47. Les enfans de Ja- 4.J. Filii autem Ja- | 

haddaï furent Regom , haddai , Regom , é* 
Joatban , Gefan, Pnalet , Joathan , é' Gefan . 

Epha , & Saaph. ép . & Epha , 

Saaph. 

48. Maacha, autre con- 48. Concubina Ca- 

çah'inQyy oafemme Ca- leb Maacha. peperit 

kb Ifii donna au 0 Saber Saber , ©• Tharana. 

‘bc Tharana. ' , 

49. Mais Saaph pere" 49. Gen:ùt autem 
de Madmcna , engendra Saaph pater Madme- 

<]'jcs ci-dclTus 1/. 18. ainficeux dont il eft parlé ici , fenj- 
Wlent être de qiielqu’àutre femme. ' 
ir. 41. lettr. pere. 

Ibid. dHtr. filii , peur filiotum. hehraifm. 

Ibid. expi. Mefa écoit fouverain dans Ziph , & com- 
jnandüit à tous les defeendans de Marefa , dont il va parler, 

■ ■i'. 46. lettr. concubine. ' I 

,f. Ptù»cc , 8v de «icjnc aiii verfets fuivan»* j 
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fia, Sue patrem Mach- 
bina , ^ patrem Ga- 
baa. T ilia vero Caleb 
fuit Achfa. 

$o. Hi erant fi lit 
Caleb , fila Hur pri- 
mogeniti Ephrata , So- 
bal pater Cariathia- 
rim , 

. 51. S aima pater 
"Bethlehem , H ariph 
pater Bethgader. 

Ji. Eucrunt atitem 
filii Sobal patris Ca~ 
riathiarim , qui vi- 
debat dimidium re- 
quieiionum. 

J 3 . Et de cognât io- 
7>e Cariathiarim , Je- 
threi,^ Aphuthei, ^ 
Semathei , Mafe- 
rei. Ex his egreffi fiant 
Saraiu , Ejihaoti- 

5 4-. Eilii Salma , 
Bethlehem , & Neto- 


CHAP. n. i)f' 

Sué pere de Machbena & 
de Gabaa. Caleb eut aulli 
une fille nommée Achfa". 

50. Ceux-ci furent en- 
core de la pofterité de Ca<- 
leb " , étant defccndus de 
Hur fils aîné de fia femme 
Ephrata , fiavoir Sobal 
pcrc de Cariathiarim , 

ji. Salma' pcrc de Bc- 
thléhem , Hariph pcrc 
de Bethgader. 

Or Sobal pere de 
Cariathiarim , qui jouif- 
foit de la moitié dupayis 
où il dcineuroit , eut des ' 
fils". 

5 3 . Et des familles qu’- 
ils établirent dans Cari^- 
thiafim font defccndus 
les Jethréens , les Aphiv- 
théens , les Semathéens , 
les Maferéens ; ‘ dcfquels 
font au (Il venus les Sarat- 
tes , & leà Efthaolites. 

54. Les enfans de Sal- 
ma furent Bethlehem , S: 


ir. 49. expi. Quslqilcs-uns ont voulu infcrctd’ici , que 
ce Caleb fut celui qui alla découvrir la terre proinife , par- 
cèqu’ileut une fille du même nom. Mais il elt diflicifede 
fc le perfuader. Il n’y a rien de plus commun , que de voir 
les memes noms donnés à diverfes pérlonnôs dans les hi- ’ 
Il'oircs. 

fo. autr. ceux-ci écorent dc'ta poftertté d’un troifié- 
me Caleb fils de Uur. eap/. Ht par conféquent pctit-'fils de 
l'autre Caleb nommé .au v. tS. &: i 9. 

ir. çi. rf/./e. eut des fils ,qui iurrnt Rojh ,T(i , Sc Me- , 
nachoth ; I.i \ ül^atc ;.,a:'.t p;is la figniiîcaticn des noms ' 
pour les U(j;us iut.hcs; tomiiic il elt encore arrivé ailleurs. ' 

B' iij 
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Nctophathi , qui font la phathi , coron* domàs 
gloire " de la maifon de ioab , dimidturn 
Joabj & la moitié du payis requietionis Sarni, 
que l'en nommait le lieu de 
xepos , fut habitée par les 
defeendans de Saraï 

55. Il y faut joindre les y J. Cognuùones qu0‘ 
familles desDoéteurs de la que feribarum habi~ 
loi , qui demeurent à Ja- tantium in Jabes . ctt~ 
bcs , & qui fe retirent fous nentes atque refonan^ 
des tenteSj où ils chantent tes ; in tabcrnacu- 
les louanges de Dieu avec lis commorantes. Hi 
La voix Sc fur les inftru- funt Cinei > qui venc- 
mens. Ce font eux qu’on runt de Cutore putns 
nomme Cinéens'^, qui font domtss Rcchab. 
defeendus de Calor chef 
de la maifon de Rcchab; 


•fr, Ç4. Itttr. la couronne. 

JbÛ.iutr. Hæteiot, Beth, Joab, Cathli, Menachri, - 
Aeforhi, nowir proffres dont la ful^ate a fnrji la fi^vifitatton. 

iJ'. f J . expi. Ces Cinéens ont été toujours très-célebres par- 
mi le peuple de Dieu .depuis que Moïfe eut engagé Hobab 
£ls de fon beau-pere Jecluo defeendu de ces Cinéens , à fui- 
vre le peuple d’Ifrael: car ce peuple écoicun de ceux qui- 
avoienc été livrés par la juiiice de Dieu aux Ifraélites ; Sc 
leur payis faifoit partie de la terre que Dieu avoit donnée 
en héritage â la pouerité d' Abraham. M.iis l’alliance qu’- 
eut Moïlc avec la famille de Jethro, fit éviter à cette fa- 
mille le malheur de toute la nation. Ainfi elle s'ét.iblit d’a- j 

bord dans le territoite de Jeticho ; & enfuite s'etant venu 
établir dans Icdefcrtde la tribu de Juda , elle y devint célé- 
bré par l'atilierité de vie 8c l’exaéiitude de la difcipline dont 
firent profeflion ceux qu’on nomma Recabites , 8c qui | 

étoient de leurs defeendans. ! 

Ibid. autr. les Septante ont pris ici pour noms pro- i 

près les mots Hebreux , qui font Tirhatim , Seimathim , . 

Suihatim. Ibid, lettr, de Calore pattis. licbr. deCamath. j 

pâtre. 1 
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CHAPITRE III. 
§. I. Enfans de David, 


I. T\Avid ver a hos 
La habuit filios , 
qui ei naîi funt m Hé- 
bron : Primogertitum 
Amnon ex Achinoam 
Jearahclitide , fecun- 
dtim Daniel de Abi- 
gail Carmelitide , 

Z. tertittm AbJ'ilom 
filium Maacha filia 
Tholmai regis Gejfur , 
quartunt Adoniam fi- 
lium Aggith , 

i . quintum Sapha- 
tiam ex Abital , fex- 
tum Jeihraham de 
EgU uxore fua. 

4. Sex erga nati 
funt ei in Hébron , 
ubi regnavit feptem 
annis , ^ fex menfi- 
bus. Trigint» autem 

tribus annis regna- 
vit in Jerufalem. 

5. Porrb in Jeru- 
falem nati funt ei fi- 
lii , Simmaa , téo So- 
bab , ô* Nathan , 


I. "XT Oici les eufans de ^ 
V David , qui lui 
font n^s pendant qu'il de- ; 
meureit à Hébron ; L’aîné 
fut Amnon fils d’Achi- 
noam de Jczracl. Le fé- 
cond , Daniel fils d’Abi- 
gaïl du Carmel " . 

Z. Le troificme , Abfà- 
fom fils de Maacha , qui _ 
était fille de Tholmaï roi 
de GefTur. Le quatrième, ' 
Adonias fils d’ Aggith. 

3. Le cinquième , Sa- 

phatias fils d’Abital. Le 
nxiéme , jethraham fils ' 
d’Egla,fes légitimés épou- 
lès " . , 

4. Aiiifi David eut fix ' 
fils pendant qu'il demeura " 
à Hébron , où il régna' 
fept ans & demi. Mais il 
régna trente -trois ans à ' 
Jerufalem.' 

Et les enfans qu’il 
eut à Jerufalem furent , 
Simmaa, Sobab, Nathan, 
Salomon j tous quatre fils ' 

ir. I. expi. qui avoit été femme de Nabal du Catmel. 
ir. 3. lettr. axore fua, îîngu!. pour un plur. Car celalè ' 
doitémendre également de toutes celles qu'il a nommées.'' 

Biiij 
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de Bethfabée fille d’Am- 
miel. 

6 . n eut encore Jebaar 
& Elifama , 

7. Eliphaleth , Nogc , 
Nephcg & Japhia ; 

8. comme aulll Elifa- 
ma , Eliada , & Eliphc- 
Icth , ceft-a-dire , neuf 

9. Ce font-là tous les 
enfans de David , fans 
compter les enfans de fes 
concubines " . Et ils eu- 
rent une fœur nommée 
Thamar. 


Salomon , quatuor de 
Bethfabee filia Am- 
miel , 

6. ]cbaar quoqu0 
^ Elifama , 

7. Eliphaleth , 

& Ne^e^, 

Japhia , 

8. nec non Elifama, 
Ô' Eliada , ^ Eliphe^- 
leth , novem : 

9 . Omnes hi , filii 
David , abfque filiis 
conctibinarum : ha^- 
bueruntque fororem 
Thamar. 


§. 1. Rois de Juda. 


10. Or Salomon fut 
pere de Roboam , qui eut 
pour fils Abia , lequel en- 
gendra Afa , duquel eft 
venu Jofapliat , 

1 1 . pere de Joram , qui 
engendra Ochozias , & de 
celui-ci naquit Joas. 

iz. Joas eut pour fils 
Amafias pere d’Azarias ^ 
& le fils d’Azarias fut 
Joathan , 

15. qui engendra' A- 
cliaz , pere d’Ezecliias ; 


I o. Eilius autem Sa ^ , 
lomonis, Roboam i cu- 
jus Abia filius genuit 
Afa, De hoc quoqne 
naius efi Jofaphat , 
II. pater Joram s 
qui Joram genuit O- 
choziam , ex quo or^ 
tus efi Joas : 

I Z. hujus Ama^ 
fias filins genuit Aza- 
riam. Porrb Azarie, 
filins Joathan , 

1 3 . procreavit A- 
chaz patrem Ezechia, 


ir. s. expi. qui avec les quatre qu’il eut de nethfabée j 
font treize enfans nés à Jcrufalcm. Cependant nu 1. Jteg. 
J. 14.il n’eft pailéque d’onze ; m.iis c’eit qu’il en étuit 
mort deu.\- jeunes que Samuel ne compte p.ts. 

f , p. expl, femmes au i'ecori^ r.mg , mais légitimes, 
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^ tjuo ntttus efi Ma- qui eut pour fils Mîïnaflc. 
najjfes. 

Sed ^ Manaf- 14. Manaflc cngendi^a 
fes genuît Amon' pa- Amon pere de JofiaS.* 
item Jojî^. 

1 $. Filii autem Jo- IJ. dont les fils font 
fiafnerunt , primoge- Johanan ^ l’aîné ; le fc- 
nitfts Johanan , fe- cohd , Joakim j le trol- 
cundns Joakim , ter- fiéme , Scdecias ; le qu^- 
tius Sedecias , quartMs triéme , Sellum 
Sellum. 

ir. IJ. expi. quin’éft point nommé 4. Heg. 15. étant 
iriort avant fon perc. 

Ibid. expi. lurnommé Joachaz , qui regna le premier 
après fon pere , 8c qui étoit fon troiïiérwc lîls ; m.1is’qîii 
n’eft ici marque que le quatrième , parccqu’il ne régna 
que trois mois , Sc d’une maniéré très-indigne. Ainfi Sede- ' 
cias étoit le plus jeune de tous , comme l’on peut remar- 
quer dans la table fuivante , où les noms propres font mis 
félon l'ordre de leur nailTànce , & les nombres qui font 
dellus félon l’ordre qu’ils ont régné. ^ 

J O S I A S , 

roi très-piéu.x , fut tué par Nechao toi d’Egypte.' 

* 4- 13- 15- 

IL I. , IV. 

JOHANAN, ELIACIM, SELLUM, SEDECIAS, 
qui n’eft furnomme nommé aulli nommé auiTî 

nommé nul- auflî Joacha\ , qui Maihi’nias , le 
le part qu'i- par un 4. fut fait roi plus jeune de 
ci , ce qui Rcg. 13. 54. au lieu de fon tous.- 4. Reg. 

fait croire Gf 14. pere. 4. 15. 31. té. • 

qu’il eft ^3- 30. & r«»« 14. >8. 

mort avant II I. enfuite me- qui fut fait • 

fon pere. JOACHIN Eg/P- roi par Nabu- 

par un ch. « par Ne- chodonofof, 

lurnommé chao , -où il au-lieu deJoa- 

Jechoniai mourut. chin fon ne- 

Matth. i.’ir. veu , fils d’E- • 

Jer.il. 74.- -liacim. 4. /Ço'^. - 

menéàBaby- *-4- '7- 

lone , où -il ■ , 

mouiut. ■ . • 

J.* 

R- Y ’ 
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16. De Joakim " font 1 6. De Joakim »0^ 

venus Jechonias “ & Se- tus eji Jechonias , é* 
decias. Sedecias. 

17. Les fils de Jeclio- 17, Tilii Jechonit '■ 
nias furent Afir, Salathiel. fuerunt , jfir , StiU- 

thiel , 

18. Melchiram, Pha- li.Melchiram.Pha- 

daïa, Scnnefer & Jecemla, data , Sennefer , ^ ' 
Sama , 8c Nadabia. 'Jecemia'» Sama , ^ ' 

Nadabia. 

15. De Phadaïa font i^.De Phudaia orr 
venus Zorobabel ", 8c Sc- ti funt Zorebabel ' 
meï. Zorobabel engendra Semei. Zorobabel ge- 
Mofolla 8c Hananie, avec nuit Mofollam , Ha- 
Salomith leur focur. naniam, é* Salomith - 

fororem eorum. 

10. Et encore ces cinq 10. Hafaban quo~ 

autres , Hafaban , 'Ohol , que , ^ Ohol , ét* ' 
Barachias , Hafadias , 8c Barachian , éf' üa- 
Jofabliefed. fadian , Jofabhefed , 

quinque. 

11. Hananias eut pour ii.FiliusautemHa' 
fils Phaltias , qui fut pere nanti Fhaltias fater 
de Jefeïas , dont le fils JefeÎA.cujusfilius Ra- - 
nommé Rapbaïa , fut perc fhaia ; hujus quoque 
d’Arnan , duquel eft venu filius , Aman, de qua 

ir. « 6. .expL ou Eliacim. 

Ibid. expi. ou Joachin. 

Ÿ. 19. expi. autre que celui de l’Evangile marqué dans > 
là généalogie de Jesus-Christ Matth. 1. ii. puif- 
qu’il n’a ni le même pere , ni le même fils : à moins qu’on . 
ne veuille dire que les uns & les autres ont eu plulieurs - 
noms. Ce qu’on repréfente ainfi ; . 

Joachin o» Jechonia». 

ïnfortequeSalâthielaitaulfieu Salathiel Phadaïa 
nom Phadaïa : ou bien que Pha- Zorobabel Zorobabel 
daïa ait été frere de Salathiel , & Abiud MofoUa 

Î u’il ait eu un fils à qui il ait auflt , 

onnéle nom dcZoïobabcl ,8cc. 


Digitized by Google 



LIV. I. 

9t4tus tjl Obdia, eu jus 
filius fuit Sechenias. 

11. Tilius Sechenia, 
Sejneiu , eu] us filii , 
Hattus, ^ Jegaal, 
Baria, î^aaria, ^ 
Saphat ,fex numéro. 

1 3 . Tilins i\uarii, 
Elioenai, (ÿ Enechias, 
& Ex,rieam , ires, 

14. Filii Elioenai , 
Oduia, Eliafub, 
Pheleia, ^ Aeeub, 
Jehanan, Dalaia , 

Anani .feptem. 


CHAP. IV. is' 

Obdia , qui eut pour fils 
Sccticnias. 

iz. Le fils de Scclienias 
fut Semeïa, cktquel font 
fortis Hattus , Jcgaal, Ba- 
ria , Naaria & Saphat > 
qui font Çix " . 

13. Naarias eut trois 
fils , Elioenai , Ezechias , 
& Ezricam. 

14. Elioenai en eut"' 
fept , Oduia , Eliafub ; ’ 
Pheleia , Accub , Joha- 
nan , Dalaia , & Anani. 


ir. II. exfl. en y comprenant leur pere , ou Tuppofauc 
un fixiénie fils , que quelques-uns nomment Seft. 




CHAPITRE IV. 


§. ii‘ Defeendans de Juda. 


X .' Tjllii ]ttda : Fha- i . T Es defeendans " de 
± res.Hefron , Juda J/iwr Pharès , ' 

Charmi , Hur , ô' Hefron , Cnarmi , Hur , 
Sobal. & Sobal. 

Z. Kaia veto filius z. Raia fils de Sobal 
Sohal genuit Jahath , engendra Jahath pere d’A- ‘ 
de quo nati [suit Ahu- humai & de Laad , d’où ‘ 
mai dp Laad. H* to- les Sarathites font fortis;' 
gnationes Sarathi. 

3 . Ijia quoque fiirps 3 . V oici encotc la po- ’ 
Etam : ]ez,rahel . fterité d’Etam : lezia-' 

Jefema , (jf Jedebos. bel , Jefema , & jedebos , • 

ir. ». leur. Tilii. Mais le met de fils comprend toute la- 
fterité. 

poli'. }. Hebr. dit prince d’£tam , 8cc. kutr. la généalogie- 
‘ ce ux qui dclnéutent â £tam , Sec. 

B Vj 
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qui eurent une fœur nom- Nomen quoque foYoriS'^ 
mee Afalelpliuni. eornm JLfiflelphuni. 

4. Phamiel fut pere " 4. Fhanuel autem.’ 

de Gedor , & Ezer pere p^iter Gedor . ^ Ezer 
d’Hofa. Ce font - là les pater Hofa. Jfli funf 
defeendans d Hiir , fils ai- JUa Hur primogeniti' 
né d’Ephraca " & pere" Ephrata patris Beth-- 
deBethlehem; lehem. 

' 5. Afilir pere de The- ^ . Ajfur vero fatri 
cua eut deux femmes , fa- ThecuA erantduA nxo* 
•voir Halaa , & Naara. res. Halaa.é' Naraa. 

6, De Naara il eut Feperit autent' 

Oozam , & Hepher , & et Naara Oozam , 
les Themaniens , & les Hepher . é>Themam.- 
Ahafthariens , qui font ^Ahafthari. Ifti fine 
tous defeendans de Naara.- fila Naara. 

7. Les fils de Halaa 7, Forro filii Ha=- 

femt Sercth , Ifaar, & Etli- laa , Sereth . Ifaar-, 

• &• Ethttan. 

8. Cos ” engendra Anob 8. cos auiem ge- 
& Soboba ; & c’eft de lui nuit Anob, é' Sobeba, . 
que font venus tous ceux ^ cognationem Aha- 
qui portent le nom d’ Aha^ rehel filii Arum. 
lehel fils d’Arum. 

9. Mais Jabès devint 9. Fuit autem ]a- 
plus illuftre que fes frères: bes inclytus prA fra- 
ie ce fut fa merc qui lui tribus fuis , fy mater 
donna le nom de Jabès ejus vocavit nomer» 
en difant ; C’eft pareeque illius Jabes , dicens 
}C l’ai mis aa monde avec Quia peperi eum i» 
beaucoup de douleur " . dolore. 

•p. 4. du.tr. prince. 

Ibid, fécondé femme de Calëb./«pr. laquelle don- ' 
na aulfi fon nom à. Bethléhem. 

Ibid. autr. prince. Et de meme 'v. 

y. 8. expt. Il femble être le même que Cenez v. ij. 

5)1 nopf. 

y. 9. expi. erat authorunius ex enumeratis familiis .\liai 
rchelis. i, nopf, ’ 

Ibid. C; nom enKcbreu fîgni/ïc douleur , «■fUcliM 
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t'b.'lnvocav'it 'verb lo. Or Jabès invoqua - 
"iahes Deum ifrael , le Dieu d’Ifrael en difant : ' 
àicens : Si benedicens Seigneur , fi vous vouliez 
hènedixeris mihi , çj» bien répandre fur moi vos 
dilataveris terminas benediétions , & étendre 
meos , fuerit les bornes de mes terres , ■ 

nus tùet mecum , & fi votre bras m’étoit fa^ ' 

feceris nrè a malitia vorable , en empêchanf 
non opprime Et prs.~ que je ne fuccombe fous 
^itit Deus qtt& prA^ là malice des hommes " . 
eatus eji. Et Dieu lui accorda ce 

qü’il avoir demandé. 

' W.Calehautemfrit- ii. Caleb frère de Suâ 
ttrSuagenUit Mahir, engendra Mahir,quifut 
qui fuit puter Efihon. pere d’Efthon. 

it. Ferra Ejlhon ge- il, Efthori engendra 
nuit Bethrapha , ô? Bèchrapha, PhelTé , & Tc- 
Thejfe , Tehinnu hinna , qui fut le pere ^ 
fqtrem urbis Naas: de la ville de Naas. Ce 
hi funt viri Ràchk. font ceux.-ci qui ont peu-' 
plé la ville de Recha. 

1 3 . Fila autem Ce- 1 3 . Cenex eut pour fils 
niz , Olhoniel , ^ Othonicl & Saraïa.Othor- 
Saraia. Porrb filii O- niel fut pere d’Hathath , > 
ihbniel , Hathath , eà* & Maonathi. 

Maonathi. 

14. Maonathi gt~ 14. Maonathi engen- 
nuit Ophra , Saraia dra Ophra j Sara'ia engeiv 
autem genuit Joab dra Joab , le pere de là 
patrem vallis artifi- vallée des ouvriers : car 

ir. 10. expi. C’eft ici une phrafe imparfaite , oiH’Ecriv 
ture n’exprime pas la promeilê conditiondle de cet hom- 
me ; qui étoit peucêcre de fe dévouer tout entier à la 
méditation de la loi de Dieu , 8 c de lui rendre un culte 
tout particulier, ou de lui offrir quelqueractiHccen rccon- 
noifiàncc des biens qu'il lui demandoit. D’autres veulent 
que le Ji fe prenne pour iit'mttm , & que ce foit fculcmcnc 
une maniéré de fouliaiter & de demander une ciiofe SjnopJl 

if. I a. expi. prince. 
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3Ï' LE S P A RA L I P O M E NE 5 . 

il y avoir là toutes fortes cum : ibi quippe artU 

d'ôuvriers. fices erant. < 

IJ. Les enfans de Ca- i j . Tilii 'vero C*leb, 
leb , fils de Jephone , filii Jephohe , Hir . & 
font Hir , Ela , & Naham. Ela, Naham. Filii ! 

Elafut pere de Cenez. quoque Ela : Cenez. ' 

1 6. Les fils de Jalelécl 1 6. Filii quoque Ja- 

furent Siph , Zipha , T hi- leleel : Siph. ér Zipha, J 

iia,&Afrael. Thiria , ^ Afrael. - 

17. Ceux d’Ezra 17. Et filii Ezra , ' 

Jether , Mered , Epher & Jether , Mered j 

Jalon. Il eut encore Ma- Epher , 'Jalon , 

lie " , Sammaï & Jcfba genuitque Mariam , 
pere d’ElUiamo. Sammai, ^ Jefia pa- , 

trem Efihamo. 

18. Sa femme ''/«rJu- 18, 'Vxor quoque \ 

dâïe , qui engendra Jared ejus Judàia , peperit ' 

pere de Gedor', & Heber Jared patrem Gedor , 

pere de Socho & Icuthiel ^ Héber patrem So- 
pere de Zanoé. Et toüs ' cho , ^ Icuthiel pa- 
ceux-là defeendent aulfi trem Zanoe. Hi au- 
dé Bethie fille de Pharaon, tem filii Bethia filia 
qui époufa Mered. Pharaonis , quam ac- 

, cepit Mered: 

19. Et les fils de fa fem- 19/Et filii uxoris j 

me Odaie fœur de Naham ‘ Odau foreris Naham " 

If. expi. autre que Caleb fils d’Hefron dont il eft ' I 
parlé ch. i. v. i8. Synopf. 

f. 1 7. expi. qui n’eft pas un nom de fille , mais d'un fils. 

Il fcmble marquer qu’Ezra eut deux femmes, yaub. 

ir. 18. expi. Ce verfet eft fon embarrallé. Le fens le plus- 
naturel eft de dire que le mot de f* femme , fe rapporte 
à Eftanio nommé immédiatement devant : ce que Toftat 
ftmble plus favorifer. Ainfi quand il eft dit enfuite , qué 
tous ceux-là étoient fils de la Elle de Pharaon ' qui époufa 
Mered , ce n’eft que pour relever davantage leur nobleffc ; I 

non pas qu’ils fuHènt fes propres enfans, mais parcequ’ils ' 

defeendoient de ce maiiage-là : au lieu que les autres enfans 
que ce meme Mered eut d’Odaïe nommée au verfet fui» ’ 
vaut , tiroieni leur nobleflè d’un autre côté. 
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LTV. I. CH À P. IV. if' 

fMtrts Ceiîa , Garmi , pcre de Ceïla ; font Gar- 

Efihamo , qui fuit mi & Efthamo qui étoic ' 
de Machathi.' k de Machachi. 

lo. Fila quoque ' 20. Les fils de Simon , 

Simon, Amnon , yinrAmnon & Rinna qu’il 
BJnna filius Hanan , eut de Hanan , & Thilon. ' 
é'Thilon. Et fila Je- Et les fils' de Jefi , font 
Ji , Zoheth , è* Zoheth & Benzoheth. 
fLoheth. 

21. Fila Selet ,filii 21. Les fils de Sela fils 

Jùda : Her pdter Le- de Juda , font Her , perc " 
chu , Laada pater de Lécha , & Laada perc 
Marefa , ^ cognutio-' de Marefa -, & les famil- 
nes domûs operuntium les de ceux qui travail- 
byjfum in domo^ ju- lent aux ouvrées de fin 
rsmenti, lin dans la mailon du ju- 

rement 

22. Et qui 22. Et Joachim , & les 

fecit folem , virique habitans de Chozeba , Sc 
tnendacii , ©> fecurus, Joàs & Saraph , qui com- ' 
& incendens , qui mandèrent dans Moab, ic 
principes fuerunt in qui revinrent à Lahem . 
Moulf , ^ qui reverfi Or c’eft ce que nous appre- 
funt in Lahem. Has nons de l’ancienne tradi- • 
nutemverbavetera. tion. 

23. Hi funt figuli 2 3 . Ce Tont-là les Po- 
habitantes in planta- tiers qui demeuroient à 
tâmbus , in fepi- Atharim , & à Gadira ^ 
bus , apud regem in dans les maifons du roi y 

ir, it. Hebr, in domo- Asbenh ‘ qui femble être un nom 
propre dont la Vulgatc a encore fuivi la fignification i aufli- 
bien que dans le v. ii. où Pagnin , Vatable 8c les Septante 
ont retenu les noms propres. Cequiparott plus vraifem- 
blable. 

f. rt. Vulg. Et celui qui arrêta le foleil , & les men- ' 
teurs , & V intrépide , Cf celui qui brûle , Cfc, 

Ibid. autr. Lenem , expi. Bethléhem. 

ir. li. Vulg. dans les plants & dans les bayes , fignifi- ' 
cations pour Ici noms propres qu’ont retenus les Septante. 
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t E S' P A RA l'i P O M E N E S. | 

ou ils travailloient pour of eribiis e jus , commis ^ 
lui , & qui s’y font éta- ratique funt ibi. [ 

blis 

§. 1. 'Enfans de Simeon. I 

14. Les fils de Simeon, 14. Filii Simeon .• • 

yô»tNamuel, Jamin,Ja- Namuel ^ Zamin', 

rib , Zara & Saul jarib , , Saiil. ♦ 

15. Dont le fils/«/ Sd- z^.Sellum filiusejtth 

lum , pere de Mapfam , le- Mapfam filius ejus', 1 

«^cl eut Mafraa pour fils. Mafma filius ejus. ^ 

■i. 6 . Le fils de Mafma ztf. Filii Mafin/t : 
Hamuel , celui de Ha- Hamuel filius ejus ', , 

xnucl/«< Zachur , & celui Zachur filius ejus , 
de Zachur/»/ Seméï. Semei filius ejus. 

17. Semé'i eut feize 17. Filii Semei fie- 
garçons 8c fix filles : mais decim , fili». fesè : j 

fes freres n’eurent pas fratres autem ejus non 1 

beaucoup d’enfans -, & habuerunt filios mul- • 

toute leur pofterité ne tos , univerfa cô- 
put égaler le nombre des gnatio nonpotuit adn- 
enfans de Juda. quare fummam filio- 

mm Juda. 

18 . Ils s’établirent dans 28; Habitaverunt 
Bcrfabée , dans Molada , autem in Birfabee , 
dans Hafarfuhal , Molada , H*~ 

farftthal , 

%p. dans Bala , dans ip. (^inBala.^'in 1 

Afom , dans Tholad, Afom , ^ in Tholad, 

J 0. dans Barhuel , dans 3 o. in Bathuei , 

Herma , & dans Siceleg , ^ in Horma , i» 

Siceleg , 

31. dans Bcthmarcha- ^ 1 . ^ in Bethmdr- 
both , dans Hafarfufim , chaboth, ^ inHafar- 

ir.zi. exbl.çe que quelques-uns entendent des Juif: qui 
voulurent demeurer à Babylone après le retour de leurs 
freres. 

ir. 14. expi. Ceci ne fe rapporte pas jufte avec ce qui 
cft en laGenefc 40. to. mais apparciiimci:: c’eft que les-* 
p;rfoanes avoient deux noms. 
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LIV. I. 
fufim ^ in Bethbe- 
rai . ^ in Saarim : 
hi. civitates eorum tif- 
que ad regem David. 

J 1. Vill£ qmque 
eorum : Etam . éf*' 
Aen , Kemmon , ^ 
Tochin , ^ A fan , ci- 
Vitates quinqtie. 

3 J. Et tiniverfi 
culi eorum per circui- 
tum civitatum ifla~ 
rum ufque ad Baal. 
Hic eft habita'.io eo- 
rum , ^ fedtum dt- 
fiributio. 

34. Mofobab quo~ 
que Jcmlcch , ^ 
Jofa filius Amaji& , 

hu filiùs Jjfabii , filii 
S'araii , filii Afiel , 

^ 6 . éf' Elioenai, ^ 
Jacob a , ifuhaia , 
Ô* Af.xia , Adiel > 
^ Jftniel , Banaia. 

3 7.' Ziza quoqu'e 
filius Sephei , filii Al- 
ton -, filii idaia , filii 
Stmri , filii Samaia. 

38.- Ifti fiPJt nomi- 
nnti principes in co- 


CHAP. iv: 4f 

dans Bethberaï , & dans" 
Saariin : cc font les villes' 
qu’ils pofTederenc jufqu’au 
re2;ne de David . 

O 

31. Ils curent encore 
des bourgs au nombre de 
cinq , qui peuvent palfci^ 
pour villes, Etam, 
Aen, Remmon, Tbochen,’ 
& A fan. 

35. Et avec cela tous 
les villages qui font au:t 
environs de ces villes , 
jufques à Baàl. Voilà lè 
payis que les' defeendans 
de Simeon ont habité, 
la'diftriburion de leurs 
elemSures 'f 

3 4. Mofobab, Jcmlech, • 
& Jofa fils d’Amafas j 

3 3.' Joël & jchu fils de 
Jotabia , qui fut fils de Sa- 
raïa , fils d’Aficl ; 

3 6 . Elioënai , Jacoba 
Ifuhaïa , Afaïa , Adiel, 
Ifaiiel , & Banaïa, 

3 7. Ziza fils de Sepheï^ 
fils d’Allon , fils d’Idaïa , 
fils de Semri , fils de Sa- ' 
maïa. 

38. Tous ceux-là de-*' 
vinrent les chefs cé’elu'es 


ir. IX, expi. fous lequel Siceieg palTa .aux rois de Ju Ja. 
Reg. xy: 

'ir. 55. .îip/. li defeription de leurs généalogies, ce qui a • 
plus de liaifoa avec la fuite. F.udb, ' 
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4' LES P ARALIP'OMENES. 
de plufieurs maifons de la gnationibus fuis, 
tribu de Simeon ; & ils domo affini fatum fua- 
fe multiplièrent extrême- rum multiplicati fini 
ment dans les familles vehementer. 
qui forcirent d'eux. ^ 

jÿ. Ils partirent . 39. Et profeÛi funt 
fayis pour fe rendre mal- ut ingrederentur in 
très de Gador " ép séten- Gador ufque ad orien- 
dre jufqu’à l’orient de la’ tem vallis, ut quA~ 
vallée ", afin de chercher rerent pafeua gregi- 
dés pâturages à leurs trou- bus fuis. 
peaux. 

40. Ils en trouvèrent 40. Inveneruntque 

de fertiles & d’èxccllens , pa, citas uberes , ©* 
& une terre très-fpacieu- valdè barras , ter- 
fe , paifible & abondante, ram lati 0 mam . & 
où quelques gens de la po- qitietam ç^fertilem, 
ftericé de Cham'^ s étoîcnt in qua ante habitavt- 
établis. tant de ftirpe Cham. 

41. Ceux-ci que* nous 41. Hi ergo vene- 

avons nommés plus haut , runt quos fuprà def- 
vinrent donc les attaquer cripfimus namïnatim , ' 
fous le régné d'Ezeenias in diebus Eaechia re- 
roi de Juda : ilsrenver- gis Juda : ^ percujfe- 
ferent leurs tentes , & runt tabernacula eo- 
tuerent ceux qui y habi- rum , ép habitatores ‘ 
toient , & ils en font de- qui inventi f itérant' 
meures jufqu’à prefent " ibi , ^ deleverimt ees ‘ 
les maîtres'', s’y étant éta- ufque in pr&fentem' 
blis en leur place à caufe diem : habitaverunt- ' 
des pâturages très - gras que pro eis , quoniam ' 
qu’ils y trouvefent. uberrimas pajeuas ibi- 

dem repererunt. 

f, 59. 4U/r, Gedor , ville di la tribu de Z\xàa. fupr.v. 4, ’ 
Ibid. expi. proche de Cador. Synopf. 
ir. 40. expi. que Noé avoir maudite 6c profcritc. Sjncpf. 
V. 4'. expi. julqu'au tems où l'auceur a écrit ceci, 

Ibid. expt. de cette terre,-' 
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tiv. I. 

4'l. D# filiis quo- 
Simeon abierunt 
in montem Seir viri 
qutngenti , habentes 
principes Phal:iam . 

Naarium , R't- 
phaiam Oz.iel fi- 
lm Jefi : 

& perçu Iferunt 
reliquias , quA eva- 
dtre potuerant , Ainn- 
lecitarum , h^tbitn- 
•uerunt tbi pro cis ufi- 
que ad dtern hanc. 


CH A P. V. 


43 ’ 


4^. Quelques autres de 
la même tribu de Simeon ' 
s'isant affetnblés au nom- 
bre de cinq cens " , s’en ' 
allèrent à la montagne de 
Seir foüs la conduite de 
Phaltias , de Naarias , de ' 
Rapliaias , & d’Oziel , en- 
fant de Jefi : 

45. & ayant défait les ' 
refies des Anialcdtcs qui 
avoient pu cchaper juf- 
qites " alors , ils. fe ren- 
dirent maîtres du payis , 
où ils font demeures juf- 
qu’à ce jour 


ir. 41. expi. L’Ecriturè ne marque pas en quel tems: mai? ' 
il femble que ce lut dans le luèmc-tenis , ôc du règne d’E- 
zechias. McnoJj. 

Ÿ'. 4}. expi. qui avoiênt pû échapper d Saiil & à David. 

Ibid. expi. julqu’à la captivité. [>’où quelques-uns in- 
fèrent que ce livre avoir été cciic auparavant. 


CHAPITRE V. 

§r. I. Pofierîté de Ruben, 

is TPllii quoque Ru- i . '\T Oici les enfans ‘ 
X ben primogeniti V de Ruben fils aîné 
Ifrael ( ipfe quippe d'ifrael ", ( car c’ell: lui 
fuitprimogenitus ejus: qui étoit fon aîné : mais 
fed citm violafiet tho- p-arcequ’il deshonora le 
ram patris fai . data lit nuptial de fon pere, fon 
funt primogenifa ejus droit d’aînefle fut donné 
filiis Jofeph fiiii if- aux enfans de Jofeph , qui ' 
rael , S' eft ille étoit aujfi nis d’ilrael , & ‘ 
reputatus in primege- Ruben ne fut plus confi- ‘ 
nitum. deré comme l’aîné. 

if, I. expi. dc' Jacob.' 


1. Or Judas étoit le plus 
viiillant de tous fes frères, 
& des princes font fortis 
de fa race : mais le droit 
d’aînelTe fut confervé à 
Jofeph " . ) 

^ 3 . Voici donc quels 
furent les fils de Ruben , 
c]ui étoit l’aîné d’Ifrael ; 
Enoch , Pliallu, Efron, 
& Carmi. 

4. Joël " eut pour fils 
Sa mai a , pere de Gog , 
dont le fils fut Seméï ; 

5 . Micha fut fils de Sé- 
meï ; Rcïa/«/filsde Mi- 
cha 5 & Baal fut fils dé 
Rcia -, ; 

6 . Béera fon fils , l’un 
des chefs de la tribu de 
Ruben , fut emmené cap- 
tif parThelgathphalna- 
fàr roi des AlTyriens. • 

7. Se? freres & toute fa 
parenté dans le dénombre- 
ment c]ui en fut fait par 
familles , fe trouvoient 
avoir pour chefs Jehiel & 
Zacharie.' 


1 . Porro Judus's'qui 
erat fortiffimus inîtUr 
fr (tires fuos , de Jlirpè 
ejus principes germi- 
nati funt : primoge- 
nita etutem repütat* 
funt Jofeph. ) 

3 . J UH ergo Rubeh 
primogeniti ifrael ; E- 
noch , ^ Phallu , Ef- 
ron, Carmi. 

4 . Eilii Joël : Sa^ 
maia filius ejus , Gog 
filius ejus , Semei fi- 
lins ejus , 

5 . Micha filius ejus, 
Reia filius ejus , Ba.il 
filius ejus , 

6. Beera filius ejt^i, 
quern captivum du- 
xit Thelgathphalna- 
far rex AJfyriorum,^ 
fuit princeps in tribu 
Ruben. 

7. Praires autem 
ejus-, eft* unwerfa co- 
gnatio ejus ', quand* 
numerabantur per fa- 
milias fuas , habue- 
runt principes , Jehiel 
& Zachariam. 


U' LES PA'RA'LIPOM’ENES. 


V'. i.expl. quant à la double portion qui appartenoir au:ï 
aînés. Car le facerdoce fut donne i Levi , 6c ‘ la priiu i'- 
paucc â Juda. Spiopf. 

yr. 4. f.xjyl. L’Ecricure ne marque point de qui ce Joël fî*t 
fils. Les Interprètes croyent qu’il elt (ils de Carmi , nommé 
ifiiHiédiatcment devant ;ou même' 'd’Enoch , aîné de Ku* 
fcén , afin de coflwiucr toujours la même branche. 
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8. Porrà Bal» filins 
^zaz , fila Samma, , 
fiiii Joël , if fie habita- 
•vit in Aroer, nfique ad 
IHebo Beelmeon. 

,9. Contra orient alem 
q/toque plagam habi- 
tavit ttfique in inîroi- 
ium erem: , ^finmen 
Euphraten. Mnltutn 
quippe jumentorum 
numerum pojfitlebant 
in terra Galaad. 

1,0. In diebus au- 
tem Saul prédiati fiant 
con'ra Agareos, ^ in- 
terfieceruHt illos , ha- 
bitaveruntque pro eis 
in tabernaculis eerufn, 
ip omni plaga qua refi- 
ficit ad orientem Ga- 
laad. 


CHAP.-V. 4J 

8. Bala fils d’Azaz , qui 
étok fils de Samma , fils 
de Joël , s’établie dans 
Aroer ^ s'étendit jufi- 
qu’à Nebo & Bcelméon. 

9 . Il avança là demeure 
jufqu’aii payis oriental , 
jufqu’à l’entrée du defert , 
& jufques au fleuve de 
l’Euphrate , à caufe de la 
grande quantité de bc- 
ftiaux qu’ils pofledoient 
dans la terre de Galaad. 

JO. Du tems de -Saiil 
ils combattirent .contre 
les Ifimaélites defeendus 
d’Agar -, & les ayant tail- 
lés en pièces , ils demeurè- 
rent dans . leurs tentes , & 
s’dtablircnt dans tout le 
ui eft à l’orient de 



§. Deficendans de G ad. 


II. Tilii verb Gad è 
r^gione eorum habita- 
verant in terra Bafian 
ufique Selcha. 

1 1. Joël in capite , 
^ Saphan fiecundus : 
Jandi antem , ^ Sa- 
phat , in Bafian. 

;i 5 . Fratres verb eo- 
rum fiecundum domos 


1 1. Les enfans de Gad 
s’établirent vis-à-vis d’eux 
dans le payis de Bafian 
jufiqu’à Selcha. ’ . 

1 1. Joël étoit leur chef, 
& Saphan tenoit le ficcond 
rang : Janaï & Saphar 
commandoient dans la ville 
de Bafian. 

1 3 . Leurs freres " étaient 
Michel , Mofiollara , Se- 


ir. 8. exfl. ville encre la cribu.de Ruben. & celle de Gad , 
fijr le fleuve Arnon. 

15. expi. ceiix de la même tribu , ^ui furent chefs 
après eux d'autres familles. Sjnepf. 



LES P ARA LIP OMENES. 

• bé , Joraï , Jachan , Zié cogrmtionum fuctruml 
de Heber , qui font fept Michael , Mo fol- 

,.,en tout , & qui eutent lam.éoSebe, éi'Jo- 
chacun leur mai(|bn& leur rai , éo Jachan , ^ 
pofterité. Zie.érücher, feptem- 

14. Ceux-ci furent fils .14, Hi filii Abihail, 
d’Abihail, qui étoit fils filii Huri .filii Jara , 
d’Huri , fils de Jara, fils filii Galaad .filii Mi- 
.de Gâlaad , filsde Michel, chael , filii Jefeft , filii 
fils de jefefi , fils de Jed- Jeddo , filii Buz. 

, do , fils de Bui. 

1 5 . Leurs freres'^ furent j . Fratres quoque 
encore les fils d’Abdicl,fils filii Abdiel , filii Gu- 
de Guni, qui firent chacun ni , pr inceps demûs in 
une maifon & une bran- familiis fuis. 

che. 

itf. Ils s'établirent dans ,16. Et habitave- 

le payis de Galaad , dans runt in Galaad , 
Bafan , & les bourgades ht B^fun , é* vicu- 
qui en dépendent , & dans lis ejus , in eunHit 
tous les villages de Saron fuburbanis Saron , uf- 
depuis un bout jurqu’à que ad terminas. 
l’autre. 

17. Tous ceux-ci " fc 'I7, Omnts hi nu- 
. trouvent dans le dénom- merati funt in die- 

brement qui fut fait du bus Joathan regis Ju- 
teras de Joathan roi de da , ^ in diebus Je- 
Juda , & de Jéroboam reboam regis Ifrael. 
roi d’ifrael. 

§. J. Enfans de Ruben , de G ad , de la demi- 

tribu de Manajfé , tri s- guerriers. 

18. Les enfans de Ru- 18. Filii Ruben , 

ben , de Gad & de la de- ^ G ad . dimidia 

I J. expi. comme au verf. i j. ceverfet ell crès-obfcur. 
ir. ty. expi. Cela fe doit entendra de leurs maifons 8c 
de leurs i'atnilles. Car.il ell diRicile qu'ils ayenttous vécu 
du tems de ce dénorabremcm j foit qu’il fe foit fait fous 
Jéroboam premier roi d’Iirael , ou fous le fécond de ce 
nom. Menoih, 
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LIV. I. CHAP. V. 47 

"trihts M*najfe , viri mi-tribu de ManaiTé , fu- 
hillatores , fcut» por- rent des gens trcs-guer- 
tantes é* gUdios , ^ riers , qui portoient le 
^ tendentes arcum , eru- bouclier & l’épée , qui fa- 
ditique ad prslia , voient fc fervir de l’arc , 
quadraginta quatuor & qui étoient très-experi- 
millia feptingenii mentés au combat. Quanxl 
fexaginta precedentes ils marchoient en batail- 
ad pttgnam. le , ils étoient au nombre 

de quarante-quatre mille 
iept cens Toixante. 

17. 'Dimicaverunt Ils eurent guerre 

montra Agareos : îtu~ contre les Agaréens , à 
.rai vero , ^ Naphis , qui les Ituréens ^vec ceux 
^ Nodab , de Napbis & de Nodab , 

10. pr&huerHnt eis lo. donnèrent du fe- 
Atixilium. Traditique cours. Et Dieu leur livra 
funt in manus eorum entre les mains ces Aga- 
Agarei , é* univerfi réens avec tous les gens 
qui fuerant cum eis, de leur parti, pareequ’ils 
quia X>eum invocave- eurent loin de l’invoquer 
runt cum praliaren- dans le combat } ainll il 
tur : ^ exaudivit les exauça , parcequ’ils 
ees , ea quod credidif- avoient cru cû lui " . 

'fent in eum. 

XI. Ceperuntque n. Ils fe rendirent 
omnia qut, poJfede~ donc maîtres de tout ce 
rant.camelorumquin- que polTedoienr ces peu- 
quaginta milita, pies J cefi- à-dire , Ac cïa- 
ovium ducenta quin- quante mille chameaux, 
quaginta milita , ^ de déux cens cinquante 
ajînos duo millia , mille brebis, & de deux 
animas homiriumeen- ihilleânes, & firent cent 
tum millia. , mil le prifonniers -, 

XX. Vulnerati au- xx. fans compter auflî 
tem multi cerruerunt; un grand nombre de blef- 
fuit enimbellum T>o- fés qui périrent dans le 

ir. 19. expi. Ifmaélires , defeendus d'Agar niere d’irmacL 
10. aittr, ils arvi^nc mis leur condaBce en lui.^ 
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combat , parccque la ba- mini. Hahitaverunt-^ - 
taille fut furicufc , queproeis ufque ad 

le Seigneur y prélidoit tranfmigrationem. 

Et ils demeurèrent dans 
ce payis jufqu’à ce qu’ils 
en furent transférés " . 

,§. .4. chefs de la tribu de Manajfé. 


^5. La demi-tribu de 
Manafle occupa auffi tou- 
tes les terres qui font de- 
puis les extrémités de Ba- 
ûn jufqu’à Baal,Hermon, 
& Sanir , & polfeda même 
la montagne d’Hermon , 
parcequ'ils étoient en fort 
grand nombre. 

14. Voici ceux qui fu- 
rent chefs de leurs diver- 
fes familles : Epher , Jefi, 
Eliel , Ezriel, Jeremie , 
Odoïa , & Jediel ; tous 
gens braves &zrès-forts, 
qui acquirent beaucoup de 
réputation parmi ceux de 
leur maifon qu’ils com- 
mandoient. 

15. Cependant ils aban- 
donnèrent le Dieu de leurs 
peres , & commirent un 
adultéré Jpirttuel en fui- 
▼ant les dieux de ces peu- 
ples , que Dieu même 
avoir exterminés en leur 
prefcnce. 


X 3 . Filti quoque di~ 
midis, tribus ManaJfe, 
pojfederunt terram ^ 
finibus Bafan ufque 
B tal, Hermon , 
Sanir , montent 
Hermon, ingens quippe 
numerus erat. 

X4. Et-hifuerunt 
principes domüs cogna- 
tionis eorum , Epher , 
& » & 'E.liel , él' 

Ezrtel , ^Jeremia^ 

Odoia . Jediel , 
vki fortijfîmi ^ pa- 
tentes , à' nominati 
duces infamulis fuis . 

xy. Reliquerunt 
autem Deum patrum 
fiiorum , é/' fornicati 
funt pofi deos popu- 
lorttm" terra , que s 
abflulit Deus coram 
ois. 


f. Li. lettr. car ce fut une guerre du Seigneur. C’ell 
une expreifioH familière à TEctiture , lorfqu’elTc veut mar- 
quer quelque chofe de grand 6c d’extraordinaire. 

Ibid. expi. par le roi des AlTyrifus, ^ »tab, 

xtf. £/ 
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LI V. I. 

"Et fufcitavit 
"Deus ifrael Jpsritum 
Phul regis AJfyriorum, 
JpirÜHm Thelg»th~ 
phalnafar regis Af- 
fur : ér trsnfiulitRn- 
hen, ^ Gai. ^ dimi- 
di»m tribum Manaf- 
fe , ^ adittxit eos in 
Lahela , f^in Habor, 
tSr> Ara , ^ fluvium 
Gozan ujque ad diem 
hanc. 


CHAP. VI. 49 
x 6 . Mais eniîn le Dieu 
d’Ifrael fit marcher contre 
eux Phul roi des Afiy- 
riens , & Thclgathuhal- 
uafar roi d'AïTur fit en- 
lever la tribu de Ruben , 
avec la tribu de Gad , & la 
demi-tribu de Manalle , & 
les emmena à Lahela, à 
Habor , & à Ara fur le 
fleuve de Gozan " , oit,ils 
font toujours demeurés juf- 
qu'à ce jour. 


4 '. txpl. Voyez ce qui a été dit 4. iîeg. if. 19. 
ÿ. 1^. expi. Il paroic que l’Ecriture marque ici les mê- 
mes lieux de la captivité des Hébreux fous Theglathphal- 
nafar , qu’elle marque au chap. ty. du 4. livre des Rois fous 
Salinanafar. Il faut croire que ces deux princes placèrent ces 
peuples quand ils les eurent vaincus , dans les endroits les 
moins peu_plés de leur payis. Synopf. 


CHAPITRE VI. 


§. I. Enfans de Lévi. Befeenians de Caath. 


l . Tfllii Levi : Ger~ 
JL fon , Caath, 
Merari. 

a. Fila Caath ; 
Amram , ifaar , Hé- 
bron , él> Oziel. 

5 . Fila Amram : 


Aaron , Moyfes , ér 
Maria. Filit Aaron ; 
Nadab Abiu , E- 
leazar ^ Ithamar. 

4. Eleazar geruùt 
Phinees , ô* Fhinees 
genutt Abifiie. 


Tome ni. 


i.T Es fils de Levi/«- 
Gerfon , Caath, 

ic Merari. 

1. Les fils de Caath font 
Amram , Ifaar , Hebroa 
& Oziel. 

3. Les fils d* Amram 
font Aaron, Moïfe, & Ma- 
rie leur fœur.hc% fils d’ Aa- 
Ton font Nadab & Abiu , 
Eleazar & Ithamar. 

4. Eleazar engendra 
Phinées , & Phinees en- 
gendra Ablfuié. 

C 
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5. Abihic engendra 5. Abffue vero gf- 

Bocci , & Boccl engendra nuit Botei , Bocci' 
Ozi " . genuit Ox.i. 

6. O7À engendra Za- <î‘. Ozi genuit Zu- 

raîas , & Zaraïas engen- raiam , Z»r»ias‘^ 
.dra Merajoth. genuit Mernioth. 

7. Merajoth engendra 7. Porro Meraietlt'^ 

Araarias , & Amarias en- genuit Amariam , 
gendra Achitob. Amarias genuit Acht-' 

teb. 

8. Achitob engendra 8. Achitob genuit 

Sa'doc ; & Sadoc engendra Sadoc , Sadoc ge^ 
Achimaas. nuit ALchimaas. 

9. Achimaas engendra 9. Achimaas genuit 
Azarias , Azarias en- Azariam , Azarias 
gendra Johanan. ' genuit Jthanan. 

10. Johanan engendra 10, Johanan genuit 

Azarias : ce fut lui qui Azariam : ipfe eft qiti 
exerça le facerdoce'^ dans facerdotio funilus efi , 
le temple que Salomon fit in domo quam ‘ad^- 
bâtir à Jerufalem. ' cavit Salomon in ji~ 

rufalem. 

11. Or Azarias engen- ii. Genuit autem 

dra Amarias , & Amarias Azarias , Amariarh. 
engendra Achitob. ^ Amarias genuit 

^Achitob. 

11. Achitob engendra ii. Achitob genuit 

^adoc , & Sadoc engendra Sadoc , Sadoc ge- 
Sellum. nuit Sellum. 

ir, f. ex. Après Ozi , Heli fut Grand Ptètre , le faceidoce 
ayant été transféré de la mzifon d’£leazarà celle d'Itha- 
mar Ton cadet , dans laquelle il derneura jurqu’â Abia- 
thar , qui étant exclus des fonéUons lacerdotales par Sa- 
lomon , le pontificat retourna par Sadoc â la tnaifon d’£- 
leazar , & y demeura jufqu'â la captivité. Ainll ces quatre 
'depuis Zmtmas ju|qu’d àadoc , ne furent point fouverains 
pontifes ; mais tous ceux qui fuivent le furont. Synopf. 

• i'. 10. expi, qui fignala fa fidelité & fon courage dans 

^'exercice du facerdoce j parceq^i’il rélifta genereufement 
iqi Ozia^ j.lorfqu‘il voulut mettre la main à rcnccnfoir. 
pyia^(f-/tpris, liv, i. ch. i f. 
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' I J.. Sellum gtnuit 
Helciam , Helcisi 
genuit Azariam. 

14. Az»ri»s genuit 
Saraiam, (^Saraias 
gênait Jofedec. 

15. Porro Jefedee 
egrejfus efi , ^ando 
tranjiulit Déminas 
Judam Jerufalem 
fer memus Unbuche- 
donofor. 

16. Fila ergo Le- 
vi : Gerfom , Getnth , 

Merari. 

17. EthéLcnomina 
filiorum Gerfom : Lob- 
»i . Ô* Semei. 

1 8 • Fila C*ath : 

Amramy ifaar, ^ 
Hébron , Oziel. 

19 , FiliiMernri: 
Moholi H* 

autem cognationes Le- 
vi fecundum fttmilias 
eorum. 

■ zo. Gerfom , Lobni 
:/Uius ejus , Jahath 
fiUus ejus , Zammn 
filius ejus. 

Z I . joah filius ejus, 
Addo filius ejus , Za- 


GHAP. VI. 5î 

15. Sellum engendra 
Helcias, & Helcias en- 
gendra Azarias. 

-14. Azarias engendra 
Sar-aias , & Saraïas engen- 
dra Joredec. 

15 . Or Jofcdec " Ibrtic 
du payis , quand le Sei- 
gneur transféra " en Buby- 
lom lu tribu de Juda & le 
peuple de Jcrufalem , par 
le miniftere de Nabueno- 
donofor. 

1 6 . Les fils de Levi fu- 
rent donc Gerfom, Caach, 
& Merari. 

17. Les fils de Gerfom 
furent Lobni & Semeï. 

18. Les fils deGaath 
furent Amram , Ifaar , 
Hébron & Ozicl. 

19. (Les fils de Merari 
furent Mohôli , & Mufi. 
Mais voici quelle a hé la 

f ioftericé de Levipr//êfc- 
on lès differentes famil- 
les. 

xo. Gerfom eut pour 
fils Lobni ; le fils de Lob- 
ni/«r Jahath j le fils de Ja- 
\x3xh.fut Zamma. 

XI. Le fils de Zamma 
fut Joah } le fils de Joah 


4. I f. exfl. pere de Jefus ou Jofnt,, qui rebâtit le tem- 
ple avec Zorobabel. Synopf. 

' Ibid. expi. La tribu de Juda fut transférée â Babylone 
indu ans fucceffivement par quatre rois d'Aflÿrie. Veteb. 

Gij 
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fut AdJo i le fils d'Addo rtt filius ejus ,Jethr/fl 
/r.-f-Zara ; le fils de Zara filins ejus. 
fut Jethraï. 

' ^.1. chantres de la famille de Caath. 

11. Les fils de Caath ‘ ii. Filii Caath , 
fent ceux r/': Aminadab'^fils Aminadah filius ejut, 
de Caath, Coré fils ’d’Ami- Cote filius ejus , Afif 
nabad, Afir fils de Coré. filius ejus. 

ij. Elcana fils d’ Afir, 13. Eleana fiUtu 
Abiafaph fils d’Elcana j ejus , Abiafaph filius 
Afir fils d’ Abiafaph. tjus , Afir filius ejtts. 

14. Thaliath fils d’ Afir: xt\..Thahath filius 

Urici fils de Thahath; ejus, Uriel filius ejus, 
Ozias fils d’Uricl j Saül Oz.ias filius ejus , 
fils d’Ozias. ' Saul filius ejus, 

ly. Les fils d’Elcana ij. Filii Elcana , 
furent Amafai , Achi- Amafai , Achi- 
moth , & Elcana. meth , 

16 Les fils d’Elcana i6. ^ Elcana: Fi- 
fserent Sophaï fils d’Elca- lii Elcana, Sophai fi~ 
na , Nanath fils de So- Uns ejus , Nahath fi- 
chai''. lias ejus. 

' .17. Eliab fils de Naliath, z 7 . Eliab filius ejus, 

Jeroliam fils d’Eliàb -, El- feroham jUius ejus , 
cana '' fils de Jeroham. Elcana filius ejus. 

i8. Les enfitns de Sa- i8. F ilH Samuel, 
mucl furent V afleni , qui primogenitus Vajfeni , 
étfeit l’aîné , & Abia. Abia. 

lÿ. Les enfans de Me- z^.Filti autemMe- 
rarî font Mbholi j fon fils rari , Moholi j Lobni 


ir. ti. expi. qui femblé être le niÊme qu’il a nomnié 
Jiaar ,fnfr. v.i.Ot eequi le fait ici continuer cette branche 
plus au long , n’eft que pour venir â Samuel , nommé ci- 
âpresT/. 17. Cr i8. 

V*. iS. antr, & Elcana Sophaï, qui eut pour fils Elahatb , 
C^c. En forte que Sophaï ne foit qu’un furnom pour diûin- 

guer ce feedni Elcana de fon pere.5>»oey; ' 

■f. ty. expi. tcoiHéme du nom , pcrc de Samuel. 

fon pere étoit Elcana nommé au verfer ptéced(Mit» 
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jlltHS ejus.Semeï filius Lobui , Scméi fils 'de Lob-» 
ejus : Oza filius ejus. ni ; Oza fils de Semeï ; 

. lo. Sammaa. filius Sammaafilsd’Oza, 

ejus , Htsggia filius Haggià fils de Sammaa j 
ejus.Afaia filius ejus. Afaia fils d’Haggla. 

}i. Ifti funt-quos 3,1^ Ce font ceux-ci à 
cenftituif David fu- qui David donna l’inten, 
fer cantores domûs dance fur les Chantres"de 
Domini , ex quo toi- la'maifon " du Seigneur, 
îoeata eft area : depuis que l’arcbe eut été 

placée dans Jerufalem " . ’ 

é' miaifirabant - 3,i. Ilsaccomplilfoient 
eoram tabernaculo te- leur miniftere , en chanr 
fiimonii , canenies de- tant devant le tabernacle 
tiec adificaret Salo- efe l’alliance , jufqu’à ce 
mon domum Domini que Salomon eût bâti . le 
in Jerufalem : flabant temple du Seigneur dans 
Mutem juxta ordi- Jerufalem: & ils entroient 
nem fuum in mini- en office cbaciih félon l’ot- 
fierio. . dre de leurs familles " . 

ni vero funt', 3 3 . Or voici les nonls 

qui ajfîfiebant cum de ceux qui fervoient avec ‘ 
finis fuis , de filiis leur^ eûfans. Dans la po-' 
Caath Heman can- fterité de Caath , Hcmân 
ter filius Jehel , fir faifoit l’office de Chan>- 

» • * ' i • 

Il n’étoit pas prêtre , mais feiilement Levite , defeendant de * 
Levi en cette maniéré ; ■ 

L E ' V L- 

Ctrfon. Caath.' Merari. 

■ - Amram. ' Aminadalr. 

, Aaron. , Moïfe. Cote, Ccc.' 

Vf-' * . 

1 .ï • 

Elfazar. , Elcanà. 

Chinées , CCc. ' Samuel. 

T^.‘ ji. Voyez ci-après liv. i. ch. 35. v. ij.' 

Ibid. expi. le tabernacle. 

Ibid. Voyez 1. Jteg. 6 . 

-3 1 . Voyez ci aptès ch. i « . 8c is. 

c iij; ■ 
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tfc^^ Il écoit fils de Jo- Ui Samuel , 
bel , fils de Samuel , 

34. fils d’Elcana , fils 34. filii Blcana , 
de Jeroham , fils d’Eliel , filii Jereham , filn 
fils de Thohu , Eliel, filii Thohu . 

JS- fils de Suph, fils 35. filii Suph , fi- 
dTlcana , fils de Mabath, . /« Elcana ,'filti Ma~ 
fils d’Amafaï. hath .filii Amafai, 

J 6. fils d'Elcana , fils i,6. filii Elcana , 
de Johcl , fils d’Azarias , filii Johel , filii Ax»* 
fils de Sophonias. r /4 , filii SophonU , 

3 7. fils de Thahath, fils 3 7. filii Thahath . 
d’Afir , fils d’Abiafaph , fiUi Afir , filii Abia- 
fils de Coré , faph , filii Cote , 

3 8. fils d’Ifaar , fils de. 3 filii Ifaar .filii ' 
Caath , fils de. Levi , fils Caath .filii Levi , fi~ - 
«nfracl. Ui ifrael. 

39. Son frere Afaph j^. Et fratres ejus 

étoit à fa droite : il étoit Afaph . qui fiabat à 
fils de Barachias , .fils de dextris ejus . Afaph 
Samaa, filius Barachi* .filii’ 

Samaa. 

40. fils de Michel , fils 40. filii Michael, 

de Bafaïa , fils de Mcl- fiUi Bafaia . filii Met-' 
chias , chia, • 

41. fils d’Athanaï , fils , filii Afhanai,- 

de Zara,fils d’Adaïa, filii Zàra, filii Adaia, 

41. fils d’Ethan , fils de filii Ethan .filii 

Zamma , fils de Semeï. Zamma . filii Semei , 

43 . fils de Jeth , fils de 43 . filii Jeth . filtf 
Geribm , fils de LevK Gerjom .filii Levi, 

autr. compofoic les airs des Cantiques. i.Jieg,/^ 

Voy. infr.ch. ij. 1.9. ch. ij. 

On peut remarquer ici , que pluüeurs de ces noms com- - 
pris dans les verfets fuivans , ne ruinent pas tout-â-fait ce 
qu'il a dit auparavant de la généalogie de Samuel , d’dd 
il faut nécellâirement conclure , que c*ell que plulleurs de 
ces perfonnes avoient deux noms. Synopf. 

ir. 19. expl, frere d’Heman , dont il eft parlé au v. 3 3 . fie 
dont il a’a fait que coRtisuer la pol^eiité jufqu’ici. 
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44 - Tilii autem Me- 
rnri frattes torum , ad 
JiaiJlram, Ethanfilius 
Citfi , filii Ahdi , filii 
Maloch , 

45 .JUii Hafabia, fi- 
lii Amafia, filii H/lcia, 
46. filii Amafai, fi- 
lii Boni . filii Somer , 

. filii Moholi 1 fi- 
lii Mufi , filii Merari, 
filii Levi. 

^ifi.Eratres quoque 
eorum Levita , qui 
ordinati funt in cun- 
Hum mintfierium ta- 
bernaculi domûs Dtf- 
mini. 

49. Aaron vero , 
^ plu ejus adolebant 
infenfum fufer altare 
holocaufii , & fuper 
sltare thymiamatis . 
in omne opus SanUi 
fanÜorum : éo pf’f- 
tarentur pro ifrael , 
jHXta vninia quafra- 
ctpfrat Moyfes fervus 
Vit. 


CHAP, VI. , 

44. Les enfans de Me-.' 
rari leurs frètes " tenoienc 
la gauche-, yiwiV ,Ethan", 
fils de Cyfi , fils d’Abdi , 
fils de Maloch , 

45 . fils d’Hafabias ^ fils 
d’Amalîas , fils d’Helcias. , 

/^ 6 . fils d’ Amafai , fils 
de Boni, fils de Somer, 

47 ..fils de Moholi , fils 
de Mufi , fils de Merari , 
fils de Levi. 

48. Les autres Levites^ 
leurs frétés étoient aufii 
delHn^s à tout ce qui écoic 
du fervice du tabernacle, 
de la maifon du Seigneur. 

. 49. Mais Aatçn & fes, 
fiis offroient tout ce oui,^ 
fe btuloit '' fur l’autel des 
holocauftes , & fur l’autel 
des parfums , pqur tout 
ce qui rçgardoit les fôn-^ 
«aions du Sanduairc : &: 
ils prioient pour la mai- 
fon d’ifrad, fuivant ei\ 
tout l’ordre que Moïfe 
ferviteur Dieu leur- 
avoir prefetit. 


f-. 44. expi. it la même tribu. 

Ibid. expi. Il y avoir donc trois chertirs de m^que 

S réfidoient trois princes ou chefs des maifons de la tribu 
S Levi , fitŸoit Heirtail de la mailbt» de Caath > '*'• Jî* 
jtfaph,àtceTie de CttCom,v. 39. £rb4» de ccUe de Me- 
rari dont ileft ici parlé." r 1 ....r 

49. letrr. Infenfttm , qui ne fe prerid. pas feulemenr 
ici pour l'encens & lesparfiims , mais aufli pour les vitti- 
xiies , puifqu'il parle de fautcldes holocâuftes. 


Digitized by Google 


LES PARALIPOMENES. 

J. Defcendans d'Aaron leurs demeure». 

JO. Or voici quels jo. Hvfûrrt uuter» 

tolent les fils d’Aaron : filiusAaron: ’Eleaz.ar 
Eleazar fon fils ; Phinécs filius ejus^, Phinees fi- 
fils d’Eleazar ; Abifué fils lius ejus , Abifue fi- 
de Phinées. - lius ejus . 

$ I. Bocci fils d’ Abifué; j i. £occi filius ejusi 

Ozi fils de Bocci } Zaïa- Ozi filius ejus , 2U- 
hie fils d'Ozi j rahia filius ejus , 

5X. Merajoth fils- de 51. Meraioth fi~ 
Zarahie j Amarias fils de lius ejus , Atnarius fi- 
Merajoth ; Achitob fils lius ejus , Achitob fi- 
d’Amarias ; lius ejus. 

î J . Sadoc fils d’ Achitob; 5 3 . Sadoc filius ejsts^ 

Achimaas fils de Sadoc. Achimuas filius ejus- 

54. Et voici les lieux ^ Et hec hubitacu- 
où denieuroient ces enfans lu eorum per vices at- 
d’Aaron ; favoir les bout- que confi.nia .filiorum 
gades & les environs qui feilicet Aaron , juxta 
leur échurent par fort , en cognutienes Cuathitu^ 
commençant par les fa- rum : ipfis enim fort* 
milles de la branche de contigerant. 

Caach. 

5 J. On leur donna donc 55. T>ederurH igitstr 
Hébron dans la tribu de ei Hébron in terra Ju- 
Juda , 6c cous les fau- da,dy> fuburbana ejus 
bourgs c|ui l’environnent ; per circuitum : 

$6. mais les terres qui - j6. agros autem 

en relèvent avec les villa- civitatis , ^ villas-, 
ges , furent données à Ca» Caleb filio Jephone. 
leb fils de Jephoné. 

57. On donna arnTî aux 57. Porr)> filiis Aa~ 
enfans d'Aaron pour vil- ron dederant civitates 
les de refuge , Hébron ad confugiendum,He- 
ic Lobna avec fes fau- bron , ^ Lobna , (jp 
bourgs " ; fuburbana ejus ; 

‘ ir, «^/.Hébron feule é toit une ville de refuge pout- 
les Levites dans la tribu de Juda. Lesautres villes n’étoicm 
ailignées que pour leuifcrvir de demeure. Mtrtsb, 
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, ' LIY. I. CHAP. VI. ■ yj 
.5?. Jether qucqste. 58. comme auflî Jether 
Efihemo cum ftJh- & Efthcmo avec leurs fau- 
urbanis fuis , fed ^ bourgs ; & même Hclon 
Hel/m ^ Dubir eut» ^ Dabir avec leurs fau*-' 
Jitburbanis fuis ; bourgs ; 

$^9 . Afan qtioque J9- ^ encore A fan & 

Bethfemes , é' fuhur- Bcthfemês avec leurs fau-> 
ban» earum. bourgs. 

60. De^tribu auttm fo. On leur donna aufîï 
Benjamin , Gabet' ^ df la tribu de Bcnjamifi,- 
fuburbati» ejus , Gabêe avec fes faubourgs ;■ 
Almath eut» fuhm- Almath avec fes (m~ 
hanis fuis , Anathoth bourgs; comme aulfi Ana- 
qttoque cum fuburba- choen avec fes faubourgs. 

- ms fuis. Omnes • e^i- Le tout faifant treize 

, tates , iredecim , per villes partagées . enue 
eognationes fuas.' leurs familles. 

61. T-ilii autem 1 61.' On donna aulTi en 

- Caath refiduis de co~ partage aux autres qui çcr 
gnatione fua . dede- noient de la pofterité de 
ment ex dimidia tribu Caath " dix villes de la • 
Manaffe in poffejjîo- demi-tribu dç Manall’é 

, tfem urbes decem. ' pour être leiu: pattagci 
J. 4. Demeures des familles de Gerfom . 

(jft de Merari. 

61. Porro fliis Ger- 6x. Les defeendans d& 
jàm pet eognationes- Gerfom divifés en plu- ' 
fuas , de tribu IJfa-, fieurs branches , eurent 
ehar , & de tribu A-^ treize villes de la tribu' 

• fer,(^de tr4bu.Neph~ d^Iilachar ,, de la tribu 
thali.ét de trib^u Ma- d’Afer , de latribu de i!^e- 
. najfe in Bafa» , urbes phthali , & de la tribu^de ' 
tredecim. . ManalTé'dilis Bafan. 

ih <0. expi. Cepèndarfron n’À trouve ici qu’onze. Kfai* 
il s’en trouve treeze dans Jofué r. m. 1 3. CÎT" fui-v. 

•f. 61. expi. mais nui ne deicendoient point d’Aaron. 

Ibid. expi. dix villes pour panage , dont deux feulciritnt' 
étpient dans la tiiba de ManalTi.Xcj. Jojuc zi. xo. ^c, 
Mentch.' 
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6^. On donna aux def- ,6$. Filiis dutttn 
ccndans de Merari divifés Merari fer eognatio-- 
en plufieurs branches , tus fuM, de tribu Bm- 
douze villes qui leur échu- ben, ^ de tribu Gad, , 
rent par fort dans la tribu de tribu ZabuloUj 
de Ruben , dans la tribu dederunt forte civitu-^ 
de Cad , & dans la tribu tes duadecim. 
de Zabulon; 

64. Les enfans d’Ifrael ’ 64. Dederunt sjuo- 

donnèrent aulli aux Levi- que filii ifruelLevkis 
• vites diverfes villes avec civitatet , ^ fuburbu^- 
leurs faubourgs -, na earum.: 

6 J, ,8c ces villes leur fu-*. é^.dederuntque pet. 
rent données par fort dans fortem , ex tribu filie- 
la tribu des enfans de Ju- ngnjudu, {^ex tri'- 
da , dans la tribu des’en- bu filiorum Simeon , 
fans de Simeon , dans la ex tribu filioftem 
tribu des enfans de Bcnja« Benjamin , urbes hast 
min j & ils les nommèrent quas vocaverunt tto~ 
chacun en leurs noms " minibus fuis } 

66. On en donna de mê- 66. his qui ermnty 

me à ceux qui étoient de de cognatione filiorum 
la famille de Caath : & il Caath.fueruntque ci-. 

Î ' eut quelques - unes de virâtes in terminis eo- 
eurs villes qui étoient rum de tribuEpf^aittK. 
de la tribu d’Fphraïm 

'67.' Oh leur donna donc 6j. Dederunt ergo- 
pour villes de refuge , Si- • eis urbes ad confu- 
‘ chem avec f«s faubourgs, giendum,Sichem cum 
dans la ‘montagne d'È- fuburbanis- fuis in. 
phraïm } & Gazer ..avec • Ephraim , 

' fes faubourgs j Gaxer cum fuburba- 

nis fuis ; 

67. Jecman auffi avec 6%: Jecmaanquoque 
fes faubourgs i 8c de me- cum fuburbanis fuis 
me Bethoron 5 ^ Bethoron fimiliter ; 

ir. 6s. expi. ville des Levitet , où 'des Caathites , ou des 
Gerfonires , pour les diflingucr. 

V. f. 66. Voyez Jofuc ch. zi. ir. 



LTV. I. CH A P. VI. fy 

netnon Qf* He- 6 p. Heloa auflî avec 
Un cum fuburbanis fes faubourgs , & encore 
fuis , Gethremmon Gethreramon de la même- 
. iit eurndem modum. forte. 

jo.Porro ex dimidia 70. On donna de plus 
tfibu Manajfe , Antr dans laderaj-tribude Ma- 
fuburbana ejus , nade , Aner , avec les^ 
Baalam fuburb-wa faubourgs, & Balaam 
«jus : his videlicet.qui avec fes faubourgs à ceux 
de vognatione filiorum <]ui revoient encore de la- 
Caath reliqui erant. maifon de Caath . 

7 1 . Pilii autem 7 1 . Ceux de la branche ■ 
Gerfom , de cognât u>- deGérfom eurent demêr- 
nedimidiA tribus Ma- me dans la demi-tribu de 
najfe.GaubninBafan ManalTé j Gaulon en B.a-’ 
fuburbana ejus, ^ lan avec fes faubourgs', 
.Aftharoth cum fubur- Aftharoth avec fes fau- 
banis ejus. bourgs j 

71. De tribu 1 (fa- 71. Danslatrïbû d'If- 
«har , Cédés fubur- fachar ils eurent Cèdes 

hana ejus , Dabe- avec fes faubourgs , Sc 

reth cum fuburbanis Dabereth avec les fau- 
fuis J tourgs ; 

7i. Ramoth quoque 7 J. comme aufli Ra-- 

fuburbana ejus -, morli avec fes faubourgs, - 

ér Arum cum fubur- & Ancm avec fes fau-j 
banis fuis. bourgs. . 

74. De tribu verb 74.. Dans celle d'Alcr ,.- 
s^fer : Mrafal cum ils eurent Malal avec feS 
fuburbanis fuis , faubourgs , Bc Abdon de - 
Abdon f militer s meme ; 

7 J. Hucan quoqu* 75. Hucac auflî avec fes ' 

^ fuburbana ejus , faubourgs, & Rohob ' 
Rohob cum fubur- mime aree fesfaubourgs. 
banis fuis. 

f. 70. cxfl. mais non de la branche d'Aaron , & qui n’é- 
toienc pas prêtres’. Le-vita: inferiçris grudus , comme le*- * 
appelle Joruâ ih.'it. 54. 

Cvj 
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•J 6 . Dans la tribu- de 
NepKthali ils eurent Cédés 
en 'Galilée , & Tes fau- 
bourgs ; Hamon avec fes 
faubourgs , Cariathaïm & 
fes faubourgs. 

77. Ceux qui reftoient 
de la branche de Merari 
curent dans la tribu de Za- 
bulon Remmono avec fes 
faubourgs , & Thabor 
avec fes faubourgs. 

78. Au-delà du Jbut>- 
dainrvis-à-vis de Jéricho, 
à l’orient de ce fleuve , ils 
curent dans la tribu de 
Ruben, Bofor qui eft dans 
le defert avec les fau- 
bourgs , & Jallà avec fes 
faubourgs } 

79. Cademoth aofli a^ 
vec fes faubourgs , & Me- 
|>haat avec fes faubourgs j 

80. comme aufll dans la 
tribu de Gad , Ramorh de 
Galaad & fes faubourgs \ 
& Manaïm avec fes fau- 
bourgs i 

8 1 . & de plus , Hefeboft 
avec fes faubourgs , & Je- 
2cr avec fes faubourgs. 


?OMENES. 

76; Porro dé ttihtf 
Nephthali . Cédés in 
GuliUu fuburbuHU 
ejus, Httmencum fub* 
urbunis fuis , Ca- 
riuthaim ^fuburb/f^ 
nu ejus. 

77. T mis Mtem 
Merari rtfiduis : de 
tribu Zabulen , Rem- 
mono fuburbana 
ejus , é* Thabor cum 
fuburbanis fuis : 

78. trans Jorda- 
nem quoe^ue ex ad- 
verfo Jéricho coturu 
orientem Jordanis ' , 
de tribu Ruben . Bo^ 
for in folitudine cum 
fuburbanis fuis , (jr 
Jajfa cum fuburba^ 
nis fuis i 

79. Cademoth quo- 
que -fuburbana e- 
jus , é' Mephaat cum 
fuburbanis .fuis.'. 

80. Necuon da 
tribu Gad , Rjsmoth 
in Galaad fubur- 
bana ejus , é' Aia- 
naim cum fttburba- 
ttis fuis i- 

S 1. fed (è* -Hefebon 
cum fuburbanis fuist 

Jesur cum fubur-- 
bartis fuis,. ' 
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fr- 


CHAPITRE VII. 

§. I. Toficriti d’IJfachar. 

lî yyOrro fiiii ljfa^ i:T'Sfacliar eut quatre 
-d char : Thola , i- cnfensiThola, Phua, 
Phua , Jafub , df Jafub & Simeron 
Simeron , (juatuor, 

Xs Fila Thola : Ozi i. Thola eut pour fils ': 
^ Raphaia’. é/' J*' Ozi , Raphaïa Jeriel , Je- 
riel , J entai , mai j Jebfem, & Samuel, 

Jebfem , è* Samuel , qm furent tous chefs de dir 
principes per domos co- verfes branches ou mai- 
gnationura fuarum. «Tons Et dans le d^nom- 
De Jiirpe Thola vi- brement qui fut fait fous 
ri fortijpmi numerati David, il le trouva vingt- 
funt in diebus -Da- deux mille fix cens hom* 
vid ; v 'tginti duo mil- mes de la maifondeTho* 
lia fexcenth la , tous gens . braves câ* 

très-forts. 

^. Filii Ozilzra^ 3. Ozi eut pour fils ^ 
hia , de que nati funt Izrahia , duquel font ve- 
Michael , (jy Obadia>, nus Michel , Oh^a , Jo- 
^ Johel . Jtfta ; bel , & Jefia j^^Mcinq 
qttinque omnes.prin- diftineués - illus. 

eipes. ftres . 

Cùmque • eis per 4v Ils eurent avec eux 
familias è* populos à' caufe dé ' leurs diverfes 
fuos , occinBi ad pra- branches & familles'^ juf- 
lium jviri fortijjlmi , quàtrcnte-fix-millchom- 

ir\ I. Ces deux derniers font nommés Gen. \ 6 . 1 Job- 
St Semron : & \ium. i 6 . 14. Jafub & Senuam. Mtnoch. 
ir. 1. txpl, diAinguées par leuis noms. 
qr. letcr. Fidi. ptof. pour lïngul. 

Ibid, letfr. principes ,idtfl y viri clariiCmi. Vateb. 

^ 4. expi. au rems du dénombrement de David , lorC. 
|[uc les defcciulaos d’où s’etoieat exaémemejit multiplijli. 
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mes , très-braTCS , & tou- trigint» fex milUM t 
jours prêts à combattre ; multas enim h/tb»e- 
parcequ’iUavoienteuffc/»- runt uxores , 
cun plufieurs-femmes , & lies. 
beaucoup d^nfans 

5. Etlesparensdeccux- 5, Fratres quoqut 
ci , en y comprenant tou- eorum fer omntm co- 
,te lamaifond’inachar, fc gnationem IJfachstr 
trouvèrent monter dans robufiijpmi ad pu-r 
le dénombrement qui en gnmdttm , eSlegint»- 
fut fait , jufqu'à quatre- feptem millia nume-^ 
vrngt-fept mille hommes, mû funt. 
tous très-forts propres* 
pour la guerre. 

§. X. Vefeendans- de Benjamin. 

6 . Les fils " de Benjamia 6 . Filii Benjamin : 
iteient Bêla , Bechor , & Beia , Bechor , 
Jadiel,4» nombre de trois. Jadiel', très. 

7. Bêla eut cinq fils , 7. Filii Bêla -i S/* 

Elbon , Ozi ^ Ozid , Je- bon; Oz,i,^ Oziel, 
limoth , & Uraï , quifu- (^Jerimoth, é' Urai, 
rent chefs d’autant de fa- quinque principes .fa- 
milles remplies d’hom- miliarum jéi' ad pû- 
mes très - forts pour le gnandum robujîijjimi:- 
comb^^dont le nombre numerus autem eo- 
,fe ti||flknonter à vingt- ru, viginti duo milli». 
deux mme trente-quatre. ^ triginta quatuor. ■ 

Ÿ. 4. expi. qui en eutent au/fi piufieurs. 

6 ; ejcpl. On ne compte ici que trois fils Je Benja-'-' 
min , quoique l’Ectiture eh conipte ailleurs davantage, cap. 
ftq. V. I.& i. Num. 16. }8. 35. Gen, 4g; 1 1. 

ir> 7. expi. Pour accorder ceci avec ce qui eft dit Nurn.. 

J 6, 38. & au commencement du chap. fuivant , il fiiut dire 
qu’il y eut fegt familles principales dans la tribu de Benja-’ 
min , dont cinq portèrent le nom des cinq fils de Benjamin', 
&deuxceluidedeux de Tes petits-fils enfans de Bala, Sc que 
lorfqu’il eft dit ici , que les cinq fils de Bcla furent chefs 
des familles ; cela s’entend de familles moins principales , 
qui-ftoient peutêtre aftbeifs aux familles principales , eù«^ 
cote qu’elles n’«n defcendiHcnt point.Memicfi. 


Digitized by Google 


' t^IV. I. CHAP. vu:. «f* 

8. Porto filii Be~ 8. Les fils de Bechor /*/-'• 
tï)or : Zamira , rent Zamira , Joas , Elle- 
Jms , ( 9 * Eliezer . é* , Elioenai , Amrî , Je- 
Eliotnai , Amri , rimôth, Abia , Anathoth, 
érjerimoth, ^fAbia, & Almacb j tous fils de- 
Anathoth , ^ Al- Bechor. 
math : omnesM , fir 
lit Bechor.' 

51. Numerati funt 9. Le dénombrement de'- 
autem fer fàmilias ceux-ci félon leurs divcr- 
füas principes cogna- fes branches , d’où font 
tionum ftcarum , ad defeendues difierentes fa-' 
bella fortiJlimi , vi- milles , monta à vingt 
ginti millia du- millé.d(:ux cens , tous bra- 
centi. ves ^ propres à la guerre.^ 

10. Porto filii fia- 10. Les defeendans de 
iihel : Balan. Filii Jadihely«»r Balan:quieut 
autem Balan : fichus , pour fils Jehus, Benjamin, 
^Benjamin, ^ Aod, Aod , Chanana , Zethan , 
chanana , ^ Ze- Tharfis , & Ahifahar , 
thân , Tharfis , 

Ahifahar : 

*11, omnes hi filii y 'i I. tous ceüX-cidefcen- 
< fiadihel J principes CO- dent de Jadihel , & font 
- gnationum fuarum , chefs d’autant de mai- 
viri forti^mi , decem fons'^remplies d'hommes 
^ feptem millia û» très-braves , dont le dé- 
ducenti , ad prelium nombrementmontaàdix- 
procedentes. fept rpille deux cens, lorf- 

qu’iUalloient au combat. 

I X. Sepham quoque i x. Sepham & Hapham 
Hapham filii Hir : ' font les fils de Hir : & Ha- 
^ Hafim filii Aher. fim efi fils " d’Aher. 

■jJ'. 1 1 . expl. portanr leur nom.- 

‘ •ÿ'. I r. lem. filii. plur. pro Hneul. expi. Quelques-uns pre- 
nant pour le pronom aller, l’expliquent en difani 

que Hafim fut fHs d'un autre , fa voir de Dan , Gen. 46. 13. 
qui ell nommé néanmoins avec les enfans de Benjamin : 
peut-être parcequ’il leur étoit uni, foit par alliance , Toit 
V dans la guerre. Synopf, 
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Enfant de Nephthali de Mahajjfl. 

I } . Les filsdeNephtha- 1 3 . Filii aut'tm 
M fttrent Jaficl , Guni ; Je- Nephthali : Jafiel , Ô* ' 
fer , & Sclluna , qui v<- Guni . & JeJer , ér 
noient tous de Sala . Sellumt filii Bals. 

14. Efricl fils 'de Terro filius Ma- 

ManalTé , qui eut encore ■ naffe , Ejriel : tencu- 
d’une Syrienne fa concu- binaque ejm Syrm pe- 
bine-, 0M fécondé femme y 'périt Machir patrem 
Machir , pere de Galaad. Gulaad. ■ 

1 5 . Machir eut foin de Machir autim 

marier fes fils Happhim & accepit uxeres filiis fuis 
Saphan ^ j & il eut une Happhim ô* Saphan : 
foEur nommée Maacha : habuit fororem no- 

Salphaad fut fon petit- mine Maacha : nomen 
fils , qui n’eut que des autem fecundi , Sal- 
filles. phaad : nataque font 

Salphaad filia. 

1 6. Et Maachh femme ' 1 6 . Et peperit Maa- 

dc Machir, accoucha d'un cha uxor Machir fi- 
fils qu’elle nomma Pha- lium,vocavitque no- 
rcs , qui eut aulfi un frère men ejus Phares : par- 
nommé Sarcs , pereid’U- ro nomen fratris ejus, 
lam & de Recen. ' Sares ; filii ejàs , 

*Vlam Recen. 

17. Vhmfut perc'de 17. Filius autem 
Badan : & tous ceux là Ulam.Badan: hifunt 
font fils de Galaad , fils de filii Galaad, filii Ma- 
Machir , fils de M^alTé. chir , filii Manajfe.- 

I S. Sa fœut ^ qui sap- 1 8. Soror autem ejus 

ir. 1 3. exfl. mere de Nephthali , feixiiné de Jacob. éU(tr. 
avec les autres hb de Bala ; c’eft-à-dire la pofterité de Dan , 

éioit auflî fils de Bala , mais duquel l'Ecriture feiiible 
avoir voulu taire ici le nom pour plufieurs raifons. 

3P; 1 3. Hehf. époufa-/Ki-W»2r Happhim 8c Sapbam , qui - 
eurent une foeut ou patente nommée Maacha. 

4. I f . Unr. fécond fils. txfl. fils de fes fils , à 1 a ttoific-' 
trie génération, f. Horr.br. 16. ,33.^ 

rS. cjr^/. la fixur de Galaad.i ; .. 
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TCtgirf» pcperit Virum- petloit Reine " , eut un fils 
décorum , Abiezer, nommé le. Beau " , outré 
<$• Mohola. .. Abiezer & Mohola. 

19. Erant Mutemfi- 19. Semida* fut perc' 
lit Semida , Ahin . d’Ahin , de Scchem , de* 
Sechem , ér ^ Leci , & d’ Auiam. ' 

Anium. 


§. 4.- Defeendans dEphrdim. 


10. Eilii autem E~ 
fhraim : Suthula, Ba- 
red filius ejus , Tha- 
hath filius ejus , Elu- 
da filius ejus , Tha- 
hath filius ejus , hu- 
jus filius Zabad , 

1 rl hujus filius 
Suthala ,iér hufus fi- 
lius Ezer Elud : 
ffcciderimt autem ees 
viri Geth mdigena , 
quia defeenderant ut 
invaderent pojfejfiones 


lo: D’Ep! r .Ym fonf 
forcis. Surhala Bared fon 
filSj-Thahath (bn fils 
Elada fon fils , Thahath ‘ 
£cin fils , Zaba.l fon filâi 

1 1 : Suthala fils de Zai 
bad , Ezer , & Elad fils dû 
Stichola J» mais les habi- 
tans de Geth les tuereni! 
tous, pareequ'ils " étoient 
venus ravager leurs terres* 


eortim'i 

■fr, i8. Hebr. Moicchei.'' 

Ibid. Hebr, Ifdiod. 

ÿ. 1 $. expi. HIs de Galaaddc la tribu de Manafll, Kiint. 
xfi. }0. 31. Cï' }i. 

lo. expi. Quelques Interprètes veulent que toutes cei • 
perfonnes nommées au v. lO. & ii. foient les propres fiU 
d’Ephraïm. Ce qu’ils prouvent par la douleur qiill témoi- 
gna de leur mort. O*, iz. autrement il faudroit qu'Ephraïm 
eût vécu plus de deux cens ans , ce qui étok inoui alors^ 
Vn Interprété ptétend^que cet Ephraïm n’étoit point le 
patriarche : mars quelqu’aurre de même nom &- de la mê-> 
me tribu , & de beaucoup poftérieure. Eftms. 

•ÿ. II. expi. Les uns rapportent ceci à ceux de Geth ; & 
ks autres aux enfaas<i*F.phraïm. Quelques-uns veulent que 
ce fut lorfque les Ifraélites demeuroient encore en Egypte 
dans la terre de Geffcn , qu’ils furent attaqués par ceux 
de deth s ou- qu’ayant attaqué avant le tems ces peuples 
dont ils favoient que Iç Seigneur leur avoir donné les tet> 
les J ils furent repouflés & taillés en pkoes. SjoopJ. 


yé LES PARA LIFO ME NE S. 

J. Defcendans d'Aaron Qr> leurs demeure». 


fo. Or voici quels é~ 
toiein les fils d’Aaron : 
Eleazar fon fils -, Phinées 
fils d’Eleazar -, Abifué fib 
de Pliinées. 

J I. Bocci fils d’ Abifué; 
Ozi fils de Bocci -, Zara- 
hie fils d'Ozi 5 

ji. Merajoth fils- de 
Zarahie -, Amarias fils de 
Merajoth ; Achitob fils 
d’Atnarias ; 

î 3 . Sadoc fils d’ Achitob; 
Achimaas fils de Sadoc. 

34. Et voici les lieux 
où demeuroient ces enfans 
d’Aaron ; favoir les bour- 
gades & les environs qui 
leur échurent par fort , en 
commençant par les fa- 
milles de la branche de 
Caath. 

5 J. On leur donna donc 
Hébron dans la tribu de 
Juda , & tous les fau- 
bourgs qui l'environnent : 
5 6 . mais les terres qui 
en relèvent avec les villa- 
ges , furent données à Car 
îeb fils de Jephoné. 

57. On donna aulfi aux 
enfans d’Aaron pour vil- 
les de refuge , Hébron 
■&C Lobna avec fes fau- 
bourgs " } 


50. Hr/um uuten* 
filius Aaron: 'Eleaz.ur 
fiUus ejus-, Phmees fi- 
lius ejus . Abifué fi- 
lias ejus , 

5 I . £occi filius ejusi 
Oz.i filius ejus , Za- 
rahia filius ejus , 

51. Meraieth fi- 
lius ejus , Amarias fi- 
lius ejus , Achitob fi- 
lius ejus. 

5 3 . Sadoc filius ejust 
Achimaas filius ejus- 
5 4. Et h&c habitacu- 
la eorum per vicos at- 
qtte confinia . fiîiorum 
fcilicet Aaron , juxta 
coinatienes Caathitur 
rum : ipfis enim forte 
contigerant. 

J 5. J>ederunt igitttr 
ei Hébron in terra Ju- 
da,(^ fuburbana ejus 
per circuitum : 

5 6 . agros autem 
civitatis , ^ villas-, 
Caleb filio Jephone. 

57. Porrh filiis Aa- 
ron dederant civètates 
ad confugiendum, Hé- 
bron , Lobna , 
fuburbana ejus ; 


■ ir. expi. Hébron feule étoît une ville de refuge pout 
les Levires dans la tribu de Juda. Les autres villes n’éioient 
allignécs ^epour leuifcrvir de demeure. Merotb, 
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LIT. I. CHAP. VI. y; 

- JÎ . ]ether qtu/que, S 8 . comme auflî Jether 

6* Eftheme cum fté- & Efthemo avec leurs fau- 
Mrbanis fuis . fed é' bourgs ; & même Hclon 
Helon é' Dabir cura ^ Dabir avec leurs fau*-' 
faburbanis fuis j bourgs ; 

^9.Aftnquoqueé' S9- Sc encore A fan & 
Bethfemes , é' fubur- Bcthfemcs avec leurs fau- 
bana earum. bourgs. 

^o. De tribu auttm ^o« On leur donna auffi 
Benjamin . G abee df la tribu de Bcnjamip,. 

fuburbaria ejus , Gabêc avec fcs faubourgs}- 
Almath cum fubur- Almath avec fes fau-’ 
banis fuis . Anathoth bourgs; comme auffi Ana- 
quoque cum fubutba- thoth avec fes faubourgs. 

- nis fuis. Qmnes cj^i- Le tout faifant treize '' 

tates , tredecim , per villes partagées entre 
eognationes ftas.' leurs familles. ^ 

6i. Fila autem > éi.' On donna audl en 

- Caath rejtduis de co~ partage aux autres qui^c-: 
gnatione fua , dede- noient de la pofterité do 
ifurtt ex dimidia tribu Caath " dix villes de la ; 
Idanajfe in pojfeffie- demi-tribu dç Manafl’é " 

.nem urbesdecem.- pour être leur pattagci 

i. 4. Demeures des familles de Gerfom . 

(ÿ> de Merari. ' ^ 

6i. Porro fliis Ger- Les defeendans-do 

fom pet cognationes- Gerfom divifés en plu-" 
fuas , de trtbu IJfa-, ücurs branches , curent 
ehar , & de tribu A-, treize villes de la tribu' 
fert&de tnbteNeph- d-'lHàchar , de la tribu 
, thali,é> de trtbj* Ma- d'Afer , de latribu de ;^e- 
. najfe in Bafaa , ttrbes phthali , & de la tribu-dc ' 
tredecim. , ManalTé dsths Bafan. 

«0, exfl. Cepèndaitr on n’di trouve ici qu’oDze. ^fai^ • 
il s’en trouve treeze dans Jofué c. z-i. 1 3. tÿ” futv. 
ir. 61. expi. mais qui ne defeendoient point d’Aaron. 

Ibid. expi. dix villes pour partage , dont deux feulcnienf 
étpient dans la tiibo de Manade. Joji'.c 11. iq. &c. 
Menach.’ 
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6^. On donna aux def- . fUiis auttm 
ccndans de Merarldivifés Merari fer cognati»-- 
en plufleurs branches , ne$ [uns, de tribu Rm- 
douze villes qui leur échu- be», ^ de tribu G ad, 
rent par fore dans la tribu ^ de tribu Zabtdon,, 
de Ruben , dans la tribu dederunt forte civita-- 
de Gad , & dans la tribu tes duadecim, 
de Zabulon; 

64. Les enfans d’Ifrael 64. Dederunt quo- 
donnerent aulTi aux Levi- que filii ifrael Levkis 
vites diverfes villes avec civitates ,^Juburba~- 
leurs faubourgs -, tut earum: 

ces villes leur fii-*. 6^ . dederunt que f er- 

rent données par fort dans fortem , ex tribu jilie- 
la tribu des enfans de Ju- nges Jud » , ex tri- 
da , dans la tribu des ‘en- bu filiorum Simeon , 
fans de Simeon , dans la ^ ex tribu filiorum 
tribu des enfans de Benja^ Benjamin , urbes hasi 
min i & ils les nommèrent quas vocaverunt no- 
chacun en leurs noms minibus fuis j 

6 6. On endanna de me- his qui eranu 

me à ceux qui étoient de de cognatione filiorum 
la famille de Caath : & il Caath.fueruntque ci-. 
y eut quelques - unes de virâtes in terminis eo- 
Icurs villes qui étoient rum de tribuEfl^ainh,. 
de la tribu d’Fphraïm 

‘67.' Oh leur donna donc 67. Dederunt ergo- 
pour villes de refuge , Si- eis urbes ad confu- 
chem avec f«s' faiibourgs, giendum , Sichem cum 
dans la ‘montagne d’É- fub'urbanis- fuis in. 
phraïm & Gazer j avec ‘ monte Efhraim , 
fes faubourgs j Gaz.er cum fuburba- 

nis fuis i 

67. Jecman aulfi avec 6%: Jecmaan quoque 

fes faubourgs j & de me- cum fuburbanis fuis ^ 
me Bethoron j ^ Bethoron fimiliter ; 

ÿ. expi. ville (les Levitet,oû des Caachites ^ ou des 
Gerfonires , pour les didingucr. 

. f.66. Voyez Jofué ch. x i . ir. 
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',€9. nttnon He- 69. Heloa aufîl avec 
/#» eum fuhurbanis fes faubourgs , & encore 
fuis , ér Gethremmon Gethrenimon de la même 
. rV^ ettmdem modum. forte. 

jo.Porro ex dimidia 70. Off donna de plus 
ttibu Manajfe , Aner dans laderai-tribude Ma- 
fuburbana ejus , nalTé , Aner , avec fes^ 
Battlam fuburbana faubourgs , & Balaam 
ejus : his videlicet.qui avec fes faubourgs à ceux 
À€ vognatione filiorum <)ui reftoiem encore de IjC- 
Cuath reliqui erant. malfon de Caath . 

7 1 . Filii autem 7 1 . .Ceux de la branche ’ 
Gerfom , de cognât 10- deGerfom eurent demêr 
nedimtdU tribus Ma- me dans la demi-tribu de 
nàJfe.GauloninBafan ManalTé j Gaulon en Eâ- 
fuburbana ejus, ian avec fes faubourgs', &• 
Afiharoth cum fubur- Aftharoth avec fes fau- 
hanis ejus. bourgs } 

71. De tribu 1 (fa- 71. Dans la tribu d’If- 
char , Cédés ü» fubur- fachar- ils eurent Cedes^ 
hana ejus , ^ Dabe- avec fes faubourgs , Si 
réth cum fuhurbanis Dabereth avec fes fau- 

fuis s iourgs j 

7^. Ramoth quoque 7 J. comme auffi Ra-^ 
fuburbana ejus -, morh avec fes faubourgs, . 
Arum cum fubur- & Anem avec fes fau-> 
hanis fuis. bourgs. . 

74. "Dtf tribu verb 74. Dans celle d’Afer , 

.^fer : Mrafal cum ils eurent Mafal avec feS 
fuhurbanis fuis , faubourgs , &c Abdon de - 

Abdon fimiliter ; même ; 

75. Hucan quoque 75. Hucac aufïî avec fes ‘ 
fuburbana ejus -, faubourgs , & ‘ Rohob de ‘ 
Rohob cum fubur- mime ayec.fcs faubourgs. 

hanis fuis. 

ir. 70. exfl. mais non de la branche d’Aaron , & qui n’é- 
toienc pas prêtres. Levita: inferioris grudus , comme le*' ‘ 
afipelle Jolüé t A.' a 1 , 54. 


60 LES PARALi: 

7^. Dans la tribu'de 
NepKthalii 7 x Cédés 
en •Galilée , & fcs fau- 
bourgs -, Hamon avec fes 
faubourgs , Cariathaïm & 
fes faubourgs. 

77. Ceux qui reftoient 
de la branche -de Merari 
curent dans la tribu de Za- 
bulon Remmono avec fes 
faubourgs , & Thabor 
avec fes faubourgs. 

78. Au-delà du Xour«- 
daln^is-à-vis de Jéricho, 
à l’orient de ce fleuve , ils 
curent dans la tribu de 
Ruben, Bofor qui cft dans 
le defert avec fcs fau- 
bourgs , & Jaflà avec fes 
faubourgs ; 

7p. Cademoth aulli a.- 
vec fcs faubourgs , & Me- 
|>haat avec fes faubourgs ; 

80. comme aufll' dans la 
tribu de Gad , Ramorh de 
Galaad & fes faubouigS) 
& Manaïm avec fcs fau- 
bourgs } 

8 1 . & de plus , Hcfeboii 
avec fes faubourgs , & Jc- 
zer avec fes faubourgs. 


?OME-NES. 

•J 6. Torro dé ttiînf 
Nephthali . Cédés in 
GaliUa ^ fuburbsmn 
ejsis, H amen cum fub* 
urb/mis fuis , Ca- 
riathaim (^fuburba-* 
na ejus. 

77. Tiliis autem 
Merari rejtduis : dt 
tribu Zabuleo , Rem- 
mono /uburban» 
ejus , ér Thabor cum 
fuburbanis fuis : 

78. trans Jorda- 
nem quotfue ex ad- 
verfo Jéricho contra 
orientem Jordanie ' , 
de tribu Ruben , 
fer in folitudine cum 
fuburbanis fuis , 
Jajfa cum fuburbut' 
nis fuis i 

7p; Cademoth tjuo- 
que -fuburbana e- 

jus , Mephaat cum 

fuburbank . fuis.', 

80. Necuon fjr de 
tribu Gad . Rumoth 
in Galaad fubur- 
bana ejus , Ma- 
naim • cum fuburba- 
nis fuis i • 

81. fed Hefebon 
cum fuburbanis Jicist 

Jfz,er cum fubur- 
banis fuis,. ’ 


Digitized by Google 


riv. i: CHAP. vm;- 


«r- 


CHAPITRE VII. 
§. I. Toficrité d'IJfachar.' 


i; 7 )Orro fiUi lJfa^ 
-J ch»r : Thola , 
Phua , Jafub , 

Simeron , cfuntuor. 

Xt Tilii Thola : Ozi 
Raphaia’. ép J*- 
riel , Jemai . 
Jebfem , ^ Samuel , 
frinctpes per dotnos co~ 
gnationum fuarum. 
J}e jiirpe Thola 
ri fortijpmi numerati 
funt in diebus Da- 
vid ; viginti due mil- 
Ua fexcenti.- 

i. Tilii Ozi Izra-r 
hia , de que nati funt 
Michael , ^ Obadia >, 
Johel . ér Jtfi* > 
qttinque omnes , prin- 
cipes. 

4. Cumque ' eis per 
fam'dias populos 
fiscs , accinâi ad pra- 
lium , viri fortijjimi , 


i;T‘Sfacliar eut quatre- 

X enians^Thola^ Phua, 
Jafub & Simeron 

I. Thola eut pour fils : 
Ozi , Raphaïa Jeriel , Je- 
maï j Jebrem , & Samuel, 
qui furent tous chefs de dir 
verfes branches ou mai> 
dons Et dans le dénom- 
brement qui fut fait fous 
David, il le trouva vingt- 
deux mille fix cens hom- 
mes de la maifon de Tho^ 
la , tous gens > braves 
très-fort». 

J. Ozi eut pour fils ^ 

Izrahia , duquel font ve- 
nus Michel , Ob^a , Jo- 
hel , & Jefia jlH^cinq 
diidingués - illu>* 

ftres . 

4-^ Ils eurent avec eux 
à' caiife dé leurs dîverfes 
branches & familles'', juf- 
qu‘à trente-fix-millc hom- 


tK I. Ces deux derniers font nommés Gen. 46. 1 3. Job^ 
Sc Semron:& Num. lO. 14. Jafub Sc Semram. Menoch. 
ir. !• txpL diilinguées par leuts noms. 

•jr. 3. lettr. VtiU. ptor. pour fingul. 

Ibid, lettr. principes .idefl, viri claridîmi. Vatdh. 
ii:. 4. expi. au tems du drnombrement de David , lorC- 
les defccodant d’Ozi s’etoieat cxaémcsaeJit multipliât. 
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mes , très-braTCS , & tou- trigint» ftx millis t 
jours prêts à combattre ; multas enim h/tb/te^ 
parcequ’iUavoicnteucAi»- runt uxorts , 
cun pîufîeurs'femmes , & li»s. 
beaucoup (Penfans 

5. Et les parens de ceux- 5 . Tratres quoqu* 
ci , en y comprenant tou- terum per omnem co-*^ 
,te la maifon d’IiTachar , fc gnttùonetn IJfachxr *• 
trouvèrent monter dans robuftijpmi ad pur 
le dénombrement qui en gnandum , oSegint»- 
fut fait , jufqu’à quatre- feptem milli» nume-^ 
vrngt-fept mille hommes, r»ti funt. 
tous très-forts propres* 
pour la guerre. 

§. X. Vefeendans- de Benjamin. 

6 . Les fils " de Eenjamiii 6 . Filii Benjamin : 
éfoient Bêla , Bechor , & Bêla . Bechov , 
Jadlel, 4M trois. Jadiel', trer, 

7. Bêla eut cinq- fils > j. Filii Bela t 
Efbon , Ozi Oziel , Je- bon; Ozi.é'' Oxiel, 
rimoth , & Uraï , quifu- (^Jerimoth, ^ Vrai,- 
rent chefs d'autant de fa- quinque principes .fa- 
milles remplies d’hom- miliarum ad pû- 
mes très - forts pour le gnandum robuftijjîmi: 
comba^. dont le nombre numerus autem eo- 
fe trÜ^flBnonter à vingt- ru, viginti due milliéh 
deux muie trente-quatre. ^ triginta quatuor. 

ir. 4. ex fl. qui en eurent auïïî pluiîeurs. 
ir. 6 . ejcfl. On ne compte ici que trois fils Je Benja- 
min , quoique rEctiture en coriipte ailleurs davantage, cap. 
fe^. -v. I.& i. Hum. 16. 38. 35. Gen. ^ 6 i ii. 

ir ; 7. expi. Pour accorder ceci avec ce qui eftdit Nkm.. 
s 6 . 58. & au commencement du chap. fuivant , il faut dire 
qu’il y eut fc£t familles principales dans la tribu de Benja-' 
min , dont cinq portèrent le nom des cinq fils de Benjamin , 
&deuxceluidedeux de Tes petits-fils enfans de Bala , Sc que 
Jorfqu’il efl dit ici , que les cinq fils de Bêla furent chefs 
des familles; cela s’entend de familles moins principales , 
qui étoient peutêtre affociés aux familles principales , eu*^ 
corc qu’elles n’«n defcendilTcnt point.Mewxfi. j 
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i. Pûtto fila Se- 8. Les Hls de Bechoryi^'- 
ehor : Zamira , rent Zamira , Joas , EÎie- 
JoAs , ^ Sliez.tr , él* > Eüoënaï , Amri , Je- 
Elioenai , Amri , rimôth, Abia , Anatboth, 
é^Jerimoth, ^Abia, & Altnath ; tous fils de" 
Anathoth , ^ Al- Bechor. 
math : omnes.hi , fi- 
lii Bechor.' 

• 5(. Numerati futtt 9. Le dénombrement de’’ 
autem per fàmilias ceux-ci félon leurs diver- 
fùas principes cogna- fes branches , d’où font 
tivrmm fttatum,.ad defeendues differentes fa-' 
bella fortijjimi . vi- milles , monta à vingt 
ginti millia du- mlllé.deux cens , tous bra- 
centi. ves (jy propres à la guerre^ 

10. Porto fila Ja- 10. Les defeendans de 
dihel : Balan. Filii Jadihely«»r Balan:quieut 
autem Balan :Jehus , pour fils Jehns, Benjamin, 
^Benjamin, (^Aod, Aod , Chanana , Zethatl , 

chanana , Ze- Tharfis , & Ahifahar , 
thân , Tharfis . 

Ahifahar : . ' . 

omîtes hi filii ^ I. tous ccüX-cidefccn- 
c fadihel , principes co- dent de Jadihel , Sc font 
gnationum fuarum , chefs d’autant de mai- 
viri fortifiimi , decem fbns^^, remplies d'hommes 
é^'feptem millia & très-braves , dont^ le dé- 
ducenti , ad prdium nombrementmontaàdix- 
procedentes. fept çiille deux cens, lorf- 

qu’ilsalloient au combat. 

1 1. Sephâm quoque i x. Sephara & Hapham 
Hapham filii Hir : font les fils de Hit : & Hà- 
Hafim filii Aher. fim efi fils " d’Aher. 

■ÿ". 1 1. exjd, portanr leur nom.- 

‘ •#'. 1 Z. leur. filii. plur. pro fineul. txpl. Quelques-uns pre- 

nant Aher pour le pronom alter l'expliquent en difant 
que Hafim fut fils d'un autre , favoir de Dan , 6e». 46. 15. 
qui efl nommé néanmoins avec les enfans de Benjamin : 
peut-être parcequ'il leur écbic uni, foit par alliance , Toit 
dans la guerre. Synepf. 
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'Ktgiïf» pcperit Virum- pelloit Reine " , eut un fils 
décorum , ^ Abiezer, nommé le. Beau " , outrer 

Mohola. .. Abiezer & Mohola. 

19. Erant uutemfi- 19. Semidaf fut perc' 
lu Semida , Ahin , ^ d’Ahin , de Sccliem , de* 
Sêchem , Leci , ^ Leci , & d’Auiam. ' 

Aniam. 

§. 4.- DeCcendans d'Ephrdim. 

zo. Eilii autem E~ io.‘ D’Ep! r :Ym " fonf 
fhraim : Suthala, Ba- fottis. Suchala Bared Ton 
red filius ejus.Tha- fils ,-Thahath fon fils, 
hath filius ejus , Elu- Elada fon fils , Thahath ' 
du filius ejus . Tha- loin fils , Zaba.l fon filsi 
huth filius ejus , htu- 
jus filius Zubad , 

1 1. hujus filius 11 : Suthala fils de Zai 

Suthala , f^ hufus fi- bad , Ezer , & Elad fils dü 
lius Ezer Elad : Suthola 3* maïs les habi- 
trccidenmt autem eos tans de Geth les tuerenti 
viri Geth indigenA , tous, pareequ'îls " étoient 
quia defeenderant ut venus ravager leurs terres» 
invaderent pojfejfiones 
nrttm'i 

•fr, 18. Hebr. MoIecHet.'' 

Ibid. Hebr. Ifchod. 

ÿ. 19. expi. h'Is de Galaadde la tribu de ManaUî. Kttm, 

%6. 30. 31. CT” 51. 

irl 10. expi. Quelques Tnterpretes veulent que toutes céé 
perfonnes nommées au v. 10. & n. foient les propres fil* 
à'Ephraïm. Ce qu’ils prouvent par la douleur qu’il témoi- 
gna de leur mort. x'. ii. autrement il faudroit qu’Ephraïn» 
eût vécu plus de deux cens ans , ce qui étok inoui alorst 
Un Interprète prétend'que cet-Ephtaïm n’étoit point le 
patriarche ; mars quelqu’aurre de meme nom Sc de la mê-> 
me tribu , 8c de beaucoup poftérieure. Ejlitts. 

4. II. expi. Les uns -rappoTcenc ceci à ceux de Geth ; 5 c 
ks autres aux enfaa»drpphraïm. Quelques-uns veulent que 
ce fut lorfque les Ifraélites demeuroient encore en Egypte 
dans la terre de Geffett , qu’ils furent attaqués par ceux 
de Geth s ou qu'ayant attaqué avant le tems ces peuple* 
dont ils favoient que le Seigneur leur avoir donné les ter» 
les , ils furent repoufles 8 c taillés en pie«c*. SjncpJ. 
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. IX. C’cftpourquoi E- xi. Luxit igitinr, 
phiaïm leur pcrc les pieu- Ephraim pater eorupf . 
ra durant plufieurs jours : multis diebus , ^ ve~ 
& fes frères vinrent pour nerunt fratres ejus ut 
lô confoleré , . confoUreutur eum. 

X 3 . Enfuite il s’appto- ,x 3 . Ingrejfufque^ ejl 
cha de fa femme : & elle aduxerem fu»m > qu* 
«onçut , & eut un fils concepit, ^ ptperit fi~' 
d’elle nomma Beria, par- lium , voc/vuit 7 U >- , 
cequ’il étqit né dansraf-» men^ ejus Berta , eo' 
fliâion de fa famille. quod in malts domùs 
. . . > ejus'ortus ejfet : 

X4. Ephraïm eut aulll i^.filia autem ejus 
une fille " nommée Sara, fuit Sara , qua adifi- 
qui bâtit " la ville-baffe cavit Bethoron infe- 
& la ville-haute de Betho- riorem ^ fuperiorem \ 
ron, & Ozenfara; _ Ozenfara. 

xy. Il eut encore pour Porto filius ejus, 

filsRapba & Refeph, & Rapha , Refeph , ^ 
Thalé duquel eft venu Thaïe , de quo natus 
Thaan , ejl Thaan , 

X 6 . qui fut pere de Laa^ qui genuit Lait-' 

dan , dont le fils fut Am- dan ; hujus quoqu^ " 
mlud , lequel engendra filius Ammiud , qui 
Elizama , genuit Elizama , , 

xy. duquel fortit Niiri, xy, de quo ortus ejl 
qui fut pere de Jofué, Nun . qui habuit fi~ 

lium Jofue. 

. X 8 . Leurs poireffions & x 8 . Pojfejjto autem 
leurs demeures furent Bc-' eorum (jp habit atio , 
thcl avec fes dépendan- Bethel cum filiabus- 
ces " , Noraü du côté de fuis , (^'contra etien- 


•f. 14. expi. petite-fille. Synopf. . . 

Ibid. expi. qui rebâtit : car elle éioit plus ancienne.'' 
Jof. 10. 

ir.' 18. lettr. e»rum. Ce que quelques-uns rapportent en- ' 
core â ceux d’Ephraïm , qui s'etoient emparés de Bethel , 
quoiqu'elle appartîntâceüxdc Benjamin. /o/. 18. 

Ibid, lettr. filiabus. 
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tem NoŸan , ae occi- l’orient , & Gazer avec 
dèntmUm pUgam Ga- qui en releve du côté de 
zer ^ filU tjus J Si- l’occident , comme auflî ' 
chem qtioqtte cum fi- Sichcm & fes dépcndan- ’ 
liahus fuis , ufque ad ces " jüfqu’à Aza , & tour" 
cum filiabus ce qui en dépend , 

ejus. 

19 . Juxta filios quo- 19 • L'a tribu d" Èphrdim ' 

que Manaffe , Beth- fut aulTi bôrnéc par celle ' 
fan ^ filias ejus , dcAtanaffé, for«d«/êp- 
Thanac ^filias ejus, tentrion , où il y avoir Be- 
Mageddo ^ filias th fan & fes dépendances j ^ 
ejus , Dor ^ filias Thanac & fes dépendan- 
ejtss : in his habita- ces j Mageddo & fes dé- 
verunt filn Jofeph ' , pcndanccs 5 Dor & fes dé-' 
filii-lfràélf pèndânces : ce font Ics^' 

lieux où demeurèrent les' 
fils de Jofeph fils d’Ifracl. 
§. y.' Tribu d'Afer. 

, lOl Fila Afer :Jem- 30. Les enfans d'Afer' 

ttd . &Jefua. érj.éf- furêntltmaz , jefua , Jef- 
fui , Baria , Sa- lui & Baria ; avec Sara qut 
ra foror eorum. était leur fœuj". , 

J I . Fila autem Ba- 3 r. Les fils de Baria f st- 

ria : Heber , Mel- rt»/ Hfcbcr , & Mclchiel.i. 
chiel : ipfe ' ejl pat'er c’eft lui qui eft pere dc' 
B'àrfaith'. Barfaïtb. 

3 Z." Hèber autem' 3 il' Héber engendra Je- 

g^nuitjephlat , à' Sa- phlat , Somer , & Hotham 
tfieY . è* Hotham , ^ avec Süaa leur feeur. 

Su 4 a fororem eorum. 

yyi Fila Jephlat : 33. Les fils de' Jephlat* 

Thdfech, (^'Charnaat. furent Phofech , ChamaaP 
é* Afoth : hi fiUù & Afoth : ce font-là les 
Jephlat. fils de Jephlat. 

34. Forr'o filii So- 34. Les fils dc Somer 
tner : Ahi : (^ Roaga, font Àhi , Roaga , Haba 8c. 

Haba , ^ Aram, Aram.- 
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} J . Ceux (ie Hclcm fon j y . Filii aute^ 

.frercyôwr Supha & Jcmna, HiUm fratris ejus : 

, & Sellés , & Amal. Supha , ^Jemntt, c$* 

Stlks , ^ Amal. 

Jtf. Les fils de Suphâ ^6. Filit Supha : 
font Sué , Harnaphef , Sue , Hanapher , ^ 
Suel , Beri, de Jamra, Suai , ép Beri , 

Jamra , 

3 7. Bofor , Hod , Sam- 3 7. Bofor , c§* Ho^, 
ma, Salufa', Jethra» fit ^Samma.^Salufa, 
Bera. <$• Jeihran , Bera, 

38. Les fils de Jèther 38. Filii' Jether : 

font Jephoné , Phafpha, fephone,^'PhaJphttj 
fie Ara. Ara. 

39. Les fils d’Olla font $9. Filii autem O/- 
Arée , Hanicl , fie Refia. la : Aree , Hanieh 

, ép Befia. 

40; Tous ceux-ci font 40. Omnes hi fi- 

les defcefidâns d’Afer fie lit Afer principes co- 
chefs d’autah^de familles gnationum , ele£H'at- 
qui portent leurs noms , que fortijpmi ducès 
nommes diftingués fie ducum : numerus au- 
confiderés ^mme les plils tem eàrum txatis 
braves d’entre ceux qui qùa apta ejfei ad 
commandoient les ar- hélium , vighni feic 
•mées. Le nombre de ceux millia. 
qui ccoient en âge de por- 
ter les arirtcs fous David , 
montoit à vîngt-fix tnillê. 

\ 

C H'A PITRE V I ri. 

§. i; Defeendarts de Benjamin. 

i: T> Enjamin engendra i. T^Enjamin' autem 

X 3 Balé " fon aîné'j genuit Baie pri- 

Albel le fécond j Ahara niogenitum fuum, Af~ 
k troifiéme ; bel fecundum , Aha^h 

tertium , 

ir, 1. 4«rr»Bcla, ih.fre’ctdeni. v. <. ' 
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Noh/fa quartum. i.JNohaa le quatrième , 

^ R«pha quintum. & Rapha le cinquième. 

,3. Fueruntque filii 5. Les fils de Balé fu- 
RaU ? Addar . é' Ge- rent Addar , Géra & A- 
ra , Abiud , biud j 

4. Abifue quoque 4* Abifué , Naaman Sc 
Nsaman , ^ Ahae , Ahoé ; 

S. fedé' Géra 5 . comme auffi Géra , 

Sfphuphan . é' H«- Sephuphan , &,Huram. 
ram. 

6. Hi fient filii 6. Ceux- ci font fils 
Ahod , Ÿ^ifKtpes co- d’Ahod , & chefs d’autaiic 
ÿfiationum habitan- de familles qui demeure- 
tfum in Gabaa , qui rent en Gabaa , & qui fu- 
iranflati fient in Ma- tetit tranfportées en Ma- 
nahath. nahath " . 

7. t^aaman autem, Ce furent Naaman & 
é‘ Achia.ér Géra ipfis Achia , & Géra lui-méme 
tranfiulit eos . tèr ge- qui les emmenerent:& il ” 
nuit Oz.a , A^iftd. fut pere d'Oza & d’i^iiud. 

8. Forrb Sftha- 8. Or Saharaïm " ayant 
raim genuit in regione renvoyé " fes femmes Hu- 
sioab , pofiquàm di- fim & Bara ^ eut des en- 
To^t Hufim ér Bara fans dans le payis des 
uxores J^uas. Moabites. 

9, Genuit autem de 9- H eut donc de Ho- 
Uodes uxore fiuajo- dès fon époufe, Jobab , 
bah , & Sebia . é* S«bia, Molà & Molchom, 
• Mofa , & Molcham , 

I O. Jehus qiieque, I O. avec Jehus , Secliia 
^ Sechia . ^ I^ar- & Marma, qui furent tous 
ma. Hi fient filii ejus .fes enfans , é' chefs d’au.. 

:fr. 6. expl. nempe vel très illi v. 3. inemoraci : vel tee* 
il(i qui V. 7. Synopf. 

Ibid. expl. pour achever dp l’habiter. /î*pr. z. j. 

7. expl. Géra. 

if". 8. expl. On ne le trouve nommé en aucun autre lieu 

l'Ecriture. On croit qu’il étoit de la ttibu de Benjamin,' 

Ibid, expl. .répudié. 
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tant de familles differen- principes in familiU 
tes. fuis. 

1 1. Mehufim " engen- 1 1 . Mehufim yera 

dia Abitob & Elphaal. genuit Abitob , cj* El- 

phaal. 

it. Les enfans < 1 ’E 1 - - ii. Porri filii El- 
phaal font Hcbcr , Mi- phaal : Heber , Mi- 
îaain , & Samad , qui bâ- fnam , ^ S*m»d: hic 
tir Ono & Lod , avec- les tdificavit Ono , ^ 
lieux qui en dépendent. Lad, filins ejus. 

13. Baria & Sania " fu- 13. Barin autetn ^ 

,rent chefs des' branches Snma ,^principes co- 
qui s’établirent en Aïa- gnntionum habitnn- 
‘lon : ^ ce furent eux qui tium in Aialon : ht 
chaiferent les habitans 4e fugnverunt habitat»^ 
Gcth. res Geih. 

14. Ahio , Sefac , Jeri- 14. Et Ahio , ^ 

moth. Sefac , Jerimoth , 

15. Zabadia , Arqd, & ,1 J. Znbadin, 

•Heder , Ârad , efi' Heder , 

1 6. Michel , Jefpha & 16. Michael quo~ 

Joha font les enfans '' de que , JeJpha , ^ 
,^aria. Joha , filii Baria. 

17. ( Zabîidia , Mofol- 17. Et Zabadia, ^ 
lam , Hezcci , & Heber , MofoUam, (fio Hex.eçi, 

Heber , 

18. Jefamari, Jezlia, & ' 18. ^Jefamari , 

Jobab font trfcore les en- Jezlia , (^ Jobab , fi~ 
fans d’Elphaal. ) lii Elphaal , 

19. Jacim , Zechri , 19. Jacim , 

Zabdi , Zechri , (j- Zabdi , 

ir. 1 1. Plufieurs creyent qu’on doit liro de Huftn , l’une 
des ferasnes que Saliaraïm avoic répudiées , il engendr* , ' 
tTV. Syoopf. 

ir. II. qui furent peutêtre fils d’Elphaal. Syttopf. « 

i'. I s. expi. defeendans , & ainfi v. fuivans. 

V”. 1 7. expi. ces deux v. doivcht être en parenthefe , par- J 
ceque c’eft comme une continuation du V. ii. pourrej^ten- ' 
<dte les enfans d’Elphaal qu’il avoir onûs. F'atab. 
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•io. ^ Elioenai, ^ lo. Elioëiiaï , Sclcthàï, 
Selethai , ^ Eliel , Elicl , 

3 -i.érAdaia,(^Ba- Adaïa , Baraïa & 

rÀia , S»mttr»th , Samarath foxt les enfans 
fila Semei. de Semcï 

ii.Et^eJpham.d!» ii. Jcfpham , Hebcr, 

H cher , S* , Eliel , 

lî- é' Abdon , é* ^y- Abdon , Zcchri , 

Zfchri , H»n*n , Hanan , 

14. Hanani» , 14. Haaania , Elam , 

fèc EUm ^ An»- Anathothia , 
yhothia , 

a y. (^JephddtM, ^ i$. Jephdaïa& Phanuel 

Phnn'uel , fila Sefnc [tnt leS enfaas de Sefac " , 
itf. <3* Samfari, ^ i6. Samfari , Sohoria , 

Sohsria , OthoUa , OthoÜa, 

xy. Jerfi» , di* 17. Jerfia , Elia & Ze- 

Eli» . Zeehrii chri font les^cnfans de Jc- 
'Jerohnm. roham'^. 

ti. Hipatriarch* , x8. Ce font- là " les 

cognaîiontftn prin- premiers pères & les chefs 
"cipes , qui hnbitave- des familles qui s'établi- 
runt injerufulem. rent à Jerufalem " . 

19. In Gabaon nu- 19. Mais Abi^abaon 
tem habitaverunt A- s’établit dans Gabaon (à 
kigahaon , dp nomen femme fe nommoit Maa- 
"uxoris ejtts Manchnj cha i 

30. filiufque ejus 30. fon fils aîné dtoit 
frimogenitus Abdon , Abdon j & les autres , Sur, 

' & Sur , Cis , df Cîs , Baal , & Nadab : 

E»»l , d* t^ndab. 

11. expi. nommé ci-defliisi/. t j. Synopf. 

ir.s.^. expi. qui defceiidoit de Baria , fils d’Êlpliaal, v, 

II. & IJ. 

if. 17. expi. ayeul de Samuel. /«fr. 6. 17. 

iS. expi. ceux qui font marqués depuis le v. ta. 

Ibid, e.xpl. dans fa pa.cie fcprentrionale qui étoit de la 
^ribu de Benjamin : .lu - lieu que le relie étoir de la tribu de 
Juda. Jof. « î.. 6 5. Jietlic. 1 . 1 1 . 

ir. s?, expli lé feigneur 5 c le maître de Gabaon. it>fr,p ' 


Digitized by Google 


LES ^PAR\LJ'POMENES. 

} I . comme auOi Gedor, 5 1 . Gedor qufique» 
Ahio , Zacher , & Macel- Ahio , ^ Z^her^ 
ioch } Ô* Matellcih : 

ji. qui engendra Sa- 3 t-- Ô" MaceÙotb 
maa ; & tous ceux-ci s’é- genuit Samaa : hati-- 
tablirenc à .Jerufalem " taveruntque ex ad- 
avec ceux de la meme verfo fratrum fuerum 
l^ranche à l’oppo/ite de in Jerufalem cum fxa- 
leurs frétés". tribut fuis. 

i. "Befeendans de Saisi. 

3 3 . Ner"cngendra Cis*' , } J. Ner autem ge~ 

& Cis engendra Saül. nuit Cis , Cis ge- 
Saül engendra Jonatbas , nuit Saisi. Porto Saisi 
Melchiuia , Âbinadab & genuit Jonathan , és 
Llbaal. Melchifua , ^ Abi- 

nadab , ^ Ejbaal. 

34. Le fils de Jonathas 34. Piltus autem Jo^ 
fut Meribbaal " ; Merib- " nathan , Meribbaal : 
baal fut pere de Micjia. ô' Meribbaal genuit 

Mieha. 

33. Les fils de Micha Jj. Filit Micha^ 
furent Phithon , Melech, Phithon , ^ Melech , 
Thaiaa , & Ahaz. Tharaa. & Ahaz. 

%6. Ahaz engendra 36. Et Ahaz genuit 
Joada ; Joada engendra Joada : çr'Joada ge- 
Alamath , Azmoth & nuit Alamath , ^ 
Zamri : Zamri engeadra Azmoth . ^ Zamri e 
Müfa, • ^orr'b Zamri genuit 

Mofa , 

3 7. Mofa .engendra Ba- 3 7. Et Mofa genuit 

naa } dont le fils fut Ra- Eanaa , cujus filiut 

ir. ji. Il |>aroîc par le i. livre des Rois , que la famille 
de Saül deraeuroit à Gabaon : mais c'ell qu’ils changeoient < 
quelquefois de lieu. Abulenf, 

Ibid. e.rp/. qui étoient d’une autre branche. 

■jJ'. 53. il ellappellé Abicl .i. Re ". 9. i. 

Ibid. expi. il eut aulfi un autre fils appellé Ner , comme * 
lui j'qviifütpered’Abner. i. Kc". 14. jo. 

f. 34. expi. nommé auiC MiphibofcUi. 1. Reg, 4. 4. 

fdif 
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•fuit "Rapha , de quo pha , duquel cft venu Ela- 
ortus efi Elafa , qui fa qui engendra Afel. 
genuit Afel. 

^i. Forro Afel fex J 8. Afel eut dix fils, 
fila fuerunt his nemi- dont voici les noms , Ez- 
nibus , Ex.ricam,Bo- iicam,Bocru ; Ifmaliel , 
cru , Ijmahél, Saria, Saria , Obdia & Hanan, 
Obdiu , é>' Hanan , tous fils d’ Afel. 
omnes hi filii Afel. 

f^.Eilii autem Efic 39. Les enfans d’Efcc 
fratris ejus , *Vlam fon frère , étaient Ulana 
primogenitus , Je- l'aîné de tous ; Jehus le fe- 
hus fecundus , Eli- cond j & Eliphalet le troi- 
phaUt tertius.. fiéme. 

^ô.Euer unique filii .40. Les enfans d’Ulam 

*Dlam viri robuftifp- furent 'des hommes tres- 
mi . magna robore robuftes , & qui avoient 
tendentes arcum : ^ une très - grande force 
multos hakentes filios pour tirer de l’arc " . Ils 
(te rtepotes , ufque ad eurent un grand nombre 
centum quinquagin- de fils & de petits-fils, 
ta. Omnes hi , filii jufqu’à .cent cinquante. 
Benjamin. Tous ceux-là font de la 

pollerité de Benjamin. 

•jr. 40. expi. Atcui chalybei magno robore reixduntur. 
Synepf. 


CHAPITRE IX. 


§. I. Tremiers Ijraélites habitans de ferufalem. 


I . ^ Hiver fus er- 

\y ifrael di~ 
numeratus efi : ^ 
fumma eorum feripta 
eft in libro regum if- 
retel, érjteda : tranf- 
latique funt in Baby- 

XemeYU. 


I. TTOici donc le dé- 
V nombrement de 
tout Ifrael. Et le nombre 
auquel il fe montoit a 
été écrit dans le livre des 
rois d’ifrael & de Juda. 
£c ils fuient tranfportés à 
D 
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Babyîonc à caufe de leurs loymn propter deliSlttfft 
péchés. funm. 

Z. " Or ceux <]ui s’éta- i. autem htt- 
blirent les premiers" dans hitavertmt primi in 
leurs biens c$c dans leurs pojfejJiambHS , ^ in 
villes , furent les Ifracli- urbibits fuis : l/ntel , 
^tes , Ic!, prêtres , les Le- facerdates , L«- 

.vices, 5 c les Nachinéens". vitê. , Nathimi. * 

3. Il s’en établit doue 3. Coypruorati funt 
pluficurs à Jerufalcm de in Jerufalem de filiis 

•la tribu de Juda , de la fuda, de filiis Éen~ 
tribu de Benjamin , & jnmin , de filiis quo- 
même des tribus d’Eph- que Ephraim, ép Ma- 
raïm & de ManalTé " . nnjfe. 

4. " Othei fils d’Am- Othii filius Am- 

raiud , fils d’Amri , fils tniud . filii Amri , fi- > 
d’Omraï , fils de Bonn! , liiOmrai ,filii Bonni , . 

' l’un des fils de Phares fils de filiis Phares filii 
de Juda : fuda. 

5. Afaïa fils arné de Si- 5. Et de Siîoni : 
loni " , ôc fes autres fils : Afaia primogenitus , 

filii ejus, 

6. Jehucl Tun des en- 6, De filiis au- 

Z. autr. Sept. Efeeux qui avant cela demeuroient en 
ce payis dans les villes d’Iftael , font les prêtres , &c. aittr. 
Voici les premiers qui s’établirent en ce payis , tant du peu- 
ple d’ifrael que des prêtres, f^atab. 

Ibid. expi. Il appelle premiers habitans du payis ceux 
qui s’y croient établis les premiers , Sc qui y revinrent 
auÆ les premiers, f^atab. K. Èfduu. 1. i j. Prifeorum Ju- 
dzorum quatuor funt claiIes,pop^rts,racerdotalis,Lt* 

■ viticii , ic dedicki». Synopf. 

Ibid., expi. Nathine'tm GgniSe donne\. Il entend les Ga- 
baonites , qui étoient comme les Efclavcs du temple. P'oje^ I 
Jof. 9 . 

ir. 3. e^l. Lorfque les dix tribus fiircnt emmenées capti- 
ves en AiTyric , quelques-uns fe fauverent dans le royaume 
'de Juda i & après la captivité de Babylone , quelqucs-un: 
de leurs defeendans y revinrent .Menoch. 

ir. 4, expi. Il nomme ceux qui s’établirent à Jenifalem* 

J . fxp/. detwnJu de Pliarès, .... 
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, tem Zara : Jehutl , fans de Zara, & les autres 
fjf frottes eofum , de la même maifon , mon- 
fexcenti nonaginto, tant ou nombre Je üx cens 
quatre-vingt-dix. 

7. Porto de filiis 7. De la tribu de Ben- 
Benjomin : Solo filius jamin , Salo fils de Mo- 
Mofollom,filii Oduio, ibllam, fils d’Oduia, fils 
fila Afoho : d’Alana : 

Jobonio filius 8. & Jobania fils de Je- 
Jerohom : ép fi- roham , avec Ela fils d’O- 
dius Oz,i J filii Mocho- zi , fils de Moebori ; & 
ri : Mofoüom filius Mofollam fils de Sapba- 

^ophatio , filii Ro-i tias , fils de Rabuel , fils 
huel , filii Jeboniit de Jebanias : 

9 • Ô' frottes eorum 9 « & encore tous les pa- 

per familios fuos , rens de ceux-ci divifés en 
. nongenti quinquogin- diverfes branches , juj- 
to fex. Omnes hi , quou nombre de neuf cens 
-principes cognotionum cinquante-fix -y tous ceux- 
per dômuspotrustrfue- ci furent chefs de diverlcs 
-rum. brancheSjdans les maifons 

dont i 1$ étoi ent defeendus* 
§. Pondions des Levites. 

■ .1 0. De facerdotibus 10. De la famille faccr- 
outem. : Jedoio.Joio- dotale, il y eut Jedaïaj 
■ ttb , ^Jochin. Joïarib , & jaebin : 

II. Az.arias que- ii. comme auffi Aza- 
fue filius HelcU . fi- rias fils d’Helcias , fils de 
;lii Mofollam , filii Sa- Mofollam , fils de Sadoc, 
doc , filii Moraioth , fils de Maraïotb , fils 
filii Achitob .ponttfex d'Acbicob , pontife " de 
domus Dei. la maifon du Seigneur. 

i-i. Porto Adaias ii. Adaïa qui etoit fils 
filius Jerohom , filii de Jeroham , fils de Pbaf- 
Phajfur, filii MelchU: fur, fils de Melcbias: & 
Moafai filius A- Maafaï , qui «toit fils 

f.ii. expi. Cela fc rapporte à Azarias. . 

D ij 
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‘ .l' Adicl , fils de Jcxra , fils diel . filii Jez.r* . filii 
‘ de Mofollam , fils de Mo- Mofoltam.fiht Mofii-' 
follamith fils d’Emmer , lamith Emmer , 

1 3 . avec encore teiirs pa- 1 3 • fratres^ qtttque 
rens",qui ont écé chefs de eorum frincifes 'fer ' 

plufreurs antres branches famjlias fuas . mtlU 
««' familles î mentant au feptingenti fexagttp^ \ 

• nombre de mil fept cens ta , fortijftmi robore I 

foixante , tous hommes ad faciendum ofus 
forts c^robuftes pour s’ac- minifierii in dorM 
quitter de tout le fervicc T>ti. 
qu’ils avoient )l tendre 
dans la maifon ^ dc Dieb. 

' 14. Des Levites " , ity U- VeLevitis att-^ 

erifSeméû fils d’Haflob, tem : Simeia' filtus 
fils d’Ezricam , fils d’Ha- Hajfuh. filii Ezricam, \ 

febia l’un des fils de Me- filii HafebU , de filiis \ 

tari î • ‘ ‘ 'Merari ; ' 

15. Bacbacar charpen- ' 1$. Eacbacar quo- j 

tier " , Galal & Mathania que carfentarius , ^ ; 

fils de Micha , fils de Zc- Galal . 6* MathanU 
dhri-, fils d’ Afaph î Jilius Micha . filii 

i ' chri , filii Afafh : 

- ■ ■J 6 avec Obdia fils de 16. & Obdia films 
Semeïas , fils de Galal, fils SemeU’. filii Galal , 
d’Idithun-,&Batachiafils filii ld,tlmn t&Ba- 

d’ Afa , fils d’Elcana , qui rachta films AJai 
•flvoit choifi fa 'demeure lit Elcqtta . qm haU^ 
dans les faubourgs " de tavit in atrtts N«- 
î^ethophati". • - • ^ thofhati. - ' j 

+. IJ. Uttr. freres. • 

Ibid. exbl. l<s teAipIe. i 

•fr, 14. exfl. «jui s’établirent à.Jerufalcro. ^ 

^ 1 { . expi. Les Lévites n’éxerçoient point de métiers. 
Ainli le mot de charpentier eft ici ou comme le furnom 'de 
^cbacar , . ou pour marquer qu'il étoit comme 1 Inteodai^t | 

des charpentiers du temple. 

if., 6. expi. On a (uivi l’Hcbrcu. atms. ^ 1 

Ibid. «xj/. ville delà tribu deiuda. ■■ ^ 


Digitized by Google 


tiv. I. CHAP. IX; . 77 

/ .• §. 3. Portiers du Temple. ► . 

17. Janitores au- 17. ponitn étaient 
tem : Sellum (^Ac- Sellum , Accub , Tclmonj 

> & Telmon . (^ & Ahimam ; &. leur frcr^ 
Ahimam , frater, Sellum qui étoit le chef. 
eorum Sellum prin- 

li.'Vfque ad iüud 18. Jufqu’à ce tems- 
iempus , in porta re- là " , des enfans de Levî 
gis ad orientem. , oh- avoient gardé tpur à tour 
fervabant per , vîtes la porte du roi " qui croit 
fuas de filiis Levi. à l'orieut. . - ^ 

-Ip.i Sellum, vero fi- Sellum fils de Cofë , 

lius Core , fiUi Ahta- fils d’Àbiafaph fils du 
faph , filti Core , cum vieux Çoré", étoit-là arec 
fratrihus fuis , éf' do- fes frçrcs & toute la mai- 
mo patris fui , hi fon de fon pere 5 c’eft-à- 
fi 0 t Coriu fuper ope- dire , les Corites établis ' 
ra minifterii,, eufio- fur les ouvrages qui re- 
des' vefiibulortim .taé- gardent le minifterc-., 
hernaculi : é^ famir ayant la garde des portes 
lu eorum per vices '^du taberiiacle , que cha- 
câjirorum Domini eu- que famille gardoit à fon 
fiodientes introitum. tour , comme on fait dans 

les armées , pour défen- 
, dre l’entrée de la maifon 

, du Seigneur. 

10, Phinees au- ro. OrPlunées.filsd’Ç- / 
tem filius Eleazari , Icazar " ctoit leur chef ' 
•rat dux eorum co- dans ce minifiere , dont ils 

ir. 1 8. expi. Nempe à prima janicorum inftitutionc ufquc 
ad everfum templuin.' 

Ibid. expi. c’eft-à-dire la porte du temple , qu’on nom- 
tnpit la porte du roi , parcequ’ellc ctoit du côté du pa- 
lais royal. ‘ 

-ir. i 5. expl. qui exciu la fédition contre MoïCe.Num. ïg. 
loid. leur. vciUbuIes. 

f-. iQ. cxpl. dcicendans de Pliiiiéet & d’Eleazar , de qui 
ils portorcm Ic> «oms. Sjnopfi 

D iij 
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s'acquittaient dcTant Ic’ 
Seigneur 

II. Zacharie fils de 
Mofollamia étoit parti- 
culièrement chargé de la 
porte du tabernacle " du 
témoignage,’ 

XI. Tous ces officiers 
dedinés à la garde des 
portes du templtétoient 
au nombre de deux cens 
douze , couchés chacun 
fur le rôle de leur ville. 
David & le prophète Sa- 
muel les établirent par un 
effet de la lumière de leur 
foi'', 

X }. tant eux que leurs 
^nfans,afin de garder cha- 
cun à leur tour les portes 



X4-Les portiers"étoient 
logés félon le regard des 
quatre vents , c’eft-à-dire 
à l’orient, à l’occident, au 
Teptentrion , & au midi. 


ram Domina. 

xi. Perro Zacha^ 
rias filius Mofolla^ 
mia , janitor port»-' 
tabemaeuH tefthno- 
mi. 

XX. Omnes hi ele~ 
Bi in ofiiarios per- 
portas , ducenti duo- ' 
decim : deferipti in 

villis propriis : quos 
confiituerum David • 
Samuel vident , 
in fide fua , 

X3 . tam ipfos, quàm' 
filios eorum in -ojiiis- 
domûs Domini . in- 

tabernaculo , vicibus. 
fuis. 

X4. Per quatuor 
ventos erant ofiiarii : 
id eft ad orientem , 
ad occidentem , 
ad aquilonem ad 

aujlrum. 


-t. 10. expl, dans le temple. 

if'. II. fxpl. Le tabernacle avoir été fait par Moïft r- 
asais ici on entend le fanûuaire qui lui avoit fuccedé. 
■îtnoch. 

ir. II. leur, in fide fua. autr. étant .iffnre\ de leur fide- 
ité, rapportant (ho, aux Lévites. Autr. ù perpétuité , laif- 
fant ces charges a leur dii polltion. Vatab. Nous voyons par 
lâ , que ce que David cxccutaenfuiteffc. t(,& ii. avoit été- 
prcmicremeiu réglé 8c difpofé par Samuel. 
ir. ij. leur, tabernacle. 
ir, 24. expl. chefs des portiers, f^id. iC. 
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i j'. ¥r»tre( /tutem ij. Et kurs frétés 
eerum in viculis mo- demeuroient dans leurs _ 
riAantur , vente- bourgades : mais ils ve- 
bmt in fnbbatis fuis noient chacun à leur tour 
de temfore ufque ad les jours de fabbat pour 
témpus. faire leur office , depuis 

le commencement de la' 
femaine jufqu’à la fin. ' 

, i6. His quatuor i<f. Ces quatre Levites 
Éevitis créditas erat " avoient l’intendance fur 
omnis numerus jani- tous les portiers : & ils 
torum , étant fu- étoient encore chargés du^ 
per exedras , é'' the- foin de toutes les cliam- 
fauros domûs Vomi- bres du tréfor de .la mai- 
ni, fon du Seigneur. 

17. Ter gyrnm quo- zy. Ils demeuroient au- 
que tempii Dvmini tour du temple du Sei- 
morahantur in cujle- gneur chacun dans leur 
diis fuis : ut cîtm departement : afin que' 
tempus fuijfet , ipfi quand l’heure' étoit ve- 
tt^atü aperirent fores, nue, ilseuouvrifl'ent eux- 

memes les portes dès lè 
matin. 

§• 4 .- TonBions de divers L'evites. 
xi. Ve horum ge- z8. Il y avoit aulfi quel- 
Tiere erant ét' fuper ques-uns de leurs frercS 
vafa tninifterii : ad qui avoient foin de toutes 
numerum enim z^in- les chofes qui • fervoient ' 
fèrebantur vafa , au miuiftere " du temple. ■ 
e^erebautur. Car on apportoit toutes' 

ces chofes par compte, & 
oh les remportoit de' 
meme. 

Zÿ. Ve ipfs zp. C’écoit d’entre ceux’ 

qui crédita habehaut qui avoient en garde tout 

ir. z6. expi. o;i chefs .fcs portier^ r!om il cfl parlé v. 14. 
f. li.letr,-. \j.(3 , i.oy/ , iiiftiutncnca cuUu» ' 

ditisâ. Sjr.opf. 
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Ce qui fervoit au fanduai- utenfili» fnn£lu*rn , 
le , qu’on en prenoit quel- pAerunt fimiU , ^ 

3 ucs-uns pour avoir foin vino, ^ oleo , ^ thu- 
e la farine , du vin , de ri, & aromatibus. ' 
rhuiîc, de l’encens, & des 
aroinares 

30. Mais ceux qui é»- 30. 'BiUi autem 

toient de la famille facer- facerdoium unguenta • 
dotale , compofoient les ex xromatibus confi- 
parfums de plufieurs aro- ciebant. 
mates mêlés enfemblc. 

31. Le Levite Matha- 3 1, E/ M*thathtM 
thias fils aîné de Scllum Levitts pimogenitus 
defcendain de Coré,avoit Sellum Coritt., pàfe- 
l’intendancc fur tout ce ilus erat eorum , qu* 
qu’on faifoit frire " dans in fartagine frigeban- 
la pocle. tur. 

31. Quelques-uns de la 31, Torrb de fir 
branche de Caath leurs îüs Caath fratrib$es 
frères , a voient la char- eorum , fuper pnnes 
ge des pains qu’on expo- erant propofitionis , ut 
foit devant le Seigneur , femper novos per fin~ 
afin d’en préparer tou- gula fabbat* pt*pa-~' 
jours de nouveaux tous rurent. 
les jours de fabbat. • \ 

33. C’étoienr les pre- 33. Ht funt prirh- 
mi ers d’entre les chantres cipes c/tntorum per 
des familles des Levites , fsmilias Leviturum > 
qui demeuroient près du qui in exedris rnora- 
temple ", afin de pouvoir bantur , ut die ne 
plus librement remplir noEle jugiter fuo mi~ 
jour & nuit les fondions nijîerio defervirent, 
de leur mrniftere. 

'fr. 19. txpl. deftinés pour les facrrfices. 

T>T5i.ejr/>/. dans les facrifices.Zt wt. 6. to. 11. 
ir. il. expi. coulins. 

ÿ. ii.ltttr. in cxed#t . id ejî , in cabiculis &: aulis tena- 
' plo annexiy. ^ 
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J 4. Capita Levi- 54. Les chefs des Levi- 
t 4 rum , per familias tes qui étoicnc comme les 
fuas principes , m/m~ princes dans leurs famil- 
ferunt injerufalem, les , dcmcurcrant à Jeru- 

falcm.' 

J 5. In Gabaon au- 3 J. Mais Jehiel " dem- 
ies» commorati funt , meura dans Gabaon donc 
fater Gabaon Jehiel, il écoit prince " j fa fem- 

nomen uxoris efùs me fe nommoic Maacha. 

Maacha. . ' 

3 6. Filius primà~ 3 AbdonTon fils aîné, ’ 
genitus ejus Abdén , Sur , Cis , Baal , Ner, 8c 
Sur , Cis , Nadab r • 

Baal , Ner , 

Nadab : ' 

. Geder quoqut, 37 '' comnic aufll Qi<- 
Ahio , ^ Zacha- dor , Ahio , Zacharie , 6t ' 
ri'as , Macelloth. Macelloth , 

3 8. Torro Macelloth 38.’ qui fut pere de Sa- 
genstit Samaan : ifti maan. Tous ceux-ci de-’ 
habitaverunt è régie- meurerent à Jerufalem, ’ 
Tti'fratrum fuorum in cux & ceux de leur mlf- 
Jerufalem . tum fror fon , vis - à - vis de leurs ' 
tribus fuis'.' autres freres. 

^9. Ner autem ge- 3j.- Ner fut pire de ' 
nuit cis i & Cis ge- Cis j & Cis pere de Saiil ; ’ 
nuit Saiil -• Saiil Saül engendra Jortathas-, - 
genuit Jonathan , Melfhiuia, Abinadab , & ■ 
Melchifua , Abi~ Elbaah 
nadab , Bjbaal. 

40. Filius auternjo- 40. Jonathds ■eut potit 
nathan . Meribbaal ; fils Meribbaal , qui fut 
Meribbaal g/tnuit pere' de Micha.' 

Micha. 

41. Ferrb filii Mi- 41. Les fils de Mkha-*‘ 

Voyez^ci-dcfllù cl». 8. 1^. ' 

Ibid, mtr pere. 

’ÿ. 40.^ iU«r. Mipbibefcth. , 

D Y*-' 
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St 

furent Phithon , Melcch, 
Tbaiaa , & Ahaz. 

4t. Ahaz engendra Ta- 
ra , & Tara engendra A la- 
math , Azmoth & Zamri: 
Zamri engendra Mofa. 

4 y Mofa engendra Ba* 
ftaa , dont le nls mmmi 
Kaphaïa engendra Elafa , 
duquel efl ^rti Afel. 

44. Afel eut fix fils » 
dont voici les noms , Ez- 
ricam , Bocru , Ifmahel , 
Saria, Obdia , Hanan : ce 
font-là les fils d’Afel. 


ch» , phithon, i/li“ ■ 
lech , Thara» , • 

Ahax.. 

4t. Ahaz auttm 
genuit J ara , J ara - 

genuit Aiamath, Az- 
moth , Zamri 
Zamri aatem genuit 
Mofa. 

4î. Mofa veto ge- 
nuit Bartaa : eu jus fi~ 
lias Raphaia , genuit ■ 
Elafa ; ■ de quo ertus 
eji Afel. , 

44. Porro Afel fex 
filios habuit his no- 
mimbus , Ezricam , 
Bocru . ifmahel , Sa- 
ria , obdia . Hanan ' 
hi funt fila Afel. 


CHAPITRE X. 

li Mort de Saisi de fes enfant. 

ïi R les PhilHHns i. T) Hilifihiim au- 
ayant donné ba- tem pugnabant ^ 

taille contre Ifrael , les contra ifrael , fuge~ 
Ifraelites furent mis en runtque viri Ifrael. 
fuite par les Philiftins '' j Palt^inos , eeci- 
& un grand nombre d’en- derunt vuînerati in : 
tre eux furent tués fur la^ monte Getboe. 
montagne de Gelboé. 

t. Les Philiftins étant t; Cumque appro- 
venu fondre fiir Saül & pinquajfent Pbiltjlheâ - 

ÿ, I. Uttr. Pabedhinos. . • ^ 
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ferfequentes Saiil , ^ fur fes cnfans , ils tuerenc 
filios ejus.fercuffemnt Jonathas , Abinadab & 
JoriHthan . Abina- Melchifua cnfans de 
dxb , Melchifua ', Saül. 
filios Saiil. 

3 • aigravatum t • Enfin tout le fort du 
ef prilium contrit tombât tomba fur Saül 
Saiil , invener.atitque fffême : Les archers le re- 
eumfagittarii.^vul- connurent , & le pero 
mraverunt jaculis. rent dè leurs floches. 

4- Et dixit Saiil ad 4* Saül dit alors à Ion-' 

itfnigerum fuum : E- écuyer : Tire ton épée &- 
pagina gladium luit, tue-moi , de-peur cjue ces"' 
■C^ interfict me : ne incirconcis ne viennent' 
forte veniant incir- me faire infulte. Sou é- 
tumeifi ifii , Htu- c^er épouvanté tout 
d’ant mihi. Noluit au- effrayé ne le voulut point 
tem armiger ejus hoc faire. Ainfi Saül prit lui- 
facere , timoré' per- même fon épée, & il Ce' 
territus : arripuit er- jetta deflTus. 
go Saiil enfem , ir- 
riiit in eum. 

$ . ^iod cîtm vidif- J • Ce que fon écuyer • 

fet armiger ejus , vi- ayant vu , & regardant 
delicet mortuum ejfe Saül mort, il fe jet- 
S'aiil irruit etiam ip- ta auflî de meme fur fa " 
fe in gladium fuum , propre épée , & il mou-' 
mortmis ejt. rut. 

6. Interiit ergàSaiiî, S. Telle fut la mort de 
é> très fila ejus , é* Saül & de fes trois fils, 8c 
emnisdomus illiuspa- toute fa maifon tomba - 
rîter concidit. aVec lui " . 

, 7 . §luod citm vi- 7 . Or les Ifraélites qui^ 
dijfent 'uiri Ifrael qui demeuroient à la campai ' 
habitabant in campe- gne ayant vu la défaites^ 

if. 6. expi. omnisdomus , idcjl , viri doniûs , f oc tfl , ikJ 
biles. Sticimi.'îlini quique milites. Syr. Omi’is'do ' 

mat', id tf, regoum ôc aujellas , vcl ferè tota doraiss;" Sk'> 

J> vj. 
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r armée , s’enfuirent : & firibus . fugerunt : éf ' 
comme Saiil ctolt mort Saiil ae filiis ejus mor- 
auffi'bien que fes enfans, tuïs, derehque^unt ur^ 
ils abandonnèrent leurs bes fuas , hue- il^ 
villes , fe difperfant de lucque di^erfi funt : 
tous côtés. Ainfi les Phi- veneruntque Phili- 
lidins y vinrent , & s’y Jihiim . è* habitave- 
établircnt. rtmt in eis. 

$. x.‘ Habit ans de Jabes donnent la fépulture 
à Saiil à fes enfans, • 

8. Le jour d’apres la 8. Dit igitur alte~ 
défaite y les Phililtins dé- ro detrahentes Phili- 
pouillant les morts , trou- Jihiim Jpelia caforum, - 
verent Saiil & Tes fils éten- mvenerunt Saiil , ^ 
dus fur la montagne de filies ejus jacentts a» 
Gelboé. montes Gelboe, 

5. Et l’ayant aujf'dé- 9. Cumque ^oliaf- 
pouillé lui-même, ils lui font eum , ampu^ 
coupèrent la tête , prirent tajfent caput , armif- 
fes armes , & les envoyé- que nudajfent , mife- 
rent en leurs payis . pour runt in terram fuam, 
les faire voir de tous cô- ut circumferretur , ^ 
& les expofer à la vue du oflenderetur idolorum 
peuple dans les temples de ' templis , (^populis : . 
leurs idoles. 

10. Ils confacrerent fes ro. arma autem 

armes dans le temple de ejus confecraverunt in 
leur dieu Ajlaroth '' & at- fano dei fui , ^ caput 
tachèrent, fa tête dans le affixerunt in templo 
temple de Dagon. Dagon. 

1 1 . Quand les hâbitans 1 1 , Hoc cum audif- 

de Jabès de Galaad eurent fent vtri Jabes Ga^ 
appris le traitement yfi«- laad , omnia fciltcet 
digne que les Philiftins que Philijlhiim fece~ 
avoient fait à Saiil , rant fuper Saiil , 

II. les plus courageux ii. confurrexerimt 

ie. J O. Voyez le x. rfes Rois ch. 3x, 10. 
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Jinguli virorum for- d’entre eux s'ecant artem- 
tmm , iulerunf blés , s’en allèrent enlever 
cadavera Saiil fi- les corps" de Saiil & de fes 
liorum ejus : attule- enfans , & les apportèrent 
runtque ea injetbes , à Jabès. Ils enterrèrent 
fepelierunf o(fa fo- leurs os fous le chêne tjui 
vum fubter quercum , étoit à Jabés, & jeûnereot 
quA erat iri jabes , pendant fept jour* 
jejumverimt feptsm 
dtebus. 

1 3. Mortuus efi er- 13. Ainfi mourut Saii^ 
go Saiil propter ini- à caufe de fes iniquités j 
quitatts Juas, eb qubd parcequ’au-lieu de garder 
prAvaricatus fit man- le commandement que le 
datum Domini qued Seigneur lui avoir fait , il 
prAceperat , non l’avoir violé ,• qu’il avoit 
euftodierit illud : frd de plus confulté une fem- 
infuper etiam.pytho^ me qui avoir un elprit de 
nijfam confuluerit , devination " ; 

1 4. nec Jfier averti 1 4. & qu’il n’avoit point 

in Domino •' propter mis fon efperance au Seif- 
quod interfecit eum , gneur. C’eft pour cela que 
fy: tranfiulit regnum Dieu le tua, & qu’il tranf- 
ejus ad David fiUttm fera fon royaume à Dak- 
Ifai. vid fils dlfaï. v- 

li. expi. que les Philiftifls avoient perdus'aux murs 
de BethfaBi 1. /te^. ji. 10. 

Ibid. fx’p/. Ce jeûne n’étoic qu’une 'marque de la dou- 
leur qu'ils avoient de fa perte , & non un foulagement 
pour rame de ce prince , qui s’erant tué de fa propre main , 
ctoit hors d’état d’erperer aucune mifericordc. f-jlius, 
irrti.aatT. une magicienne, lettr. une pythoBdlc. 
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CHAPITRE XI. 

5.1. David eji'facré. Il frend Jerufaltm. 

r. Out le peuple ti’I f- i . /^Ongre^atus eji " 

JL rael vint donc trou- igitur omnis if- 

ver David à Hébron & rael ad David in He~ ' 
lui dit : Nous fommcs vos bron, dicens : Os tuum 
os & votre chair futiius , ^ carô tua. 

a. Et ci-devant mcme^, 1. Hèri quoque » 

lorfque Saiil* regnoit en- ^ nudiufiertius , cum 
corc , c’étoit vous qui me- adhuc regnaret Saiil , 
niez Ifrael au combat , ii tu eras qui educe~ 
le rameniez. Car c’cR à bas , introducebas ' 
vous que le Seigneur votre Ifrael : tibi enim 
Dieu a dit : V ous ferez le dixit 'Dominas Deus 
paRcur de mon peuple tuus : Tu pàfces po- ' 
«'Ifrael, & vous 'en ferez pulum meum ifrael , 
prince. tu eris princeps 

fupèr eum. 

y Tous les anciens 3. Vénérant ergo ' 
■ë'Ifrael vinrent donc trou- cmnes majores natu 
ver le roi à Hébron ‘ & le Ifrael ad regem in 
roi fit alliance avec eux Hébron , é* iniit Da- 
devant le Seigneur : & ils vid cum eis faedus 
le facrerent roi fur Ifrael , coram Domino : un- 
filivant la parole nue le xeruntque eum regem 
meme Seigneur avoir dite fuper ifrael , juxta 
par la bouche ' ^ de Sa- fermonem Domini , ' 
mucl. quem locutus ejl in 

manu Samuel. 

"f-, I . rxpl. après la mort d’Ifbofeth , David ayant déjà' 
régné fept ans à Hébron fur la feule tribu de Juda. 1. Reg. 
OiCr 

Ibid. expi. d • mémC fang & du meme peuple que vous. 

'ÿ. t. leur, heri quoqiie & nudiuftercius. 

Ÿ* }• leftr, par la suindc Samuel. • 
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4“. Aitit quoque 4. David accompagné L’an do 
"Dniiid ^ omnis if- de tout Ifiael , marcha monde 
r/ul , in Jerufalem. enfuite vers Jerufalem , ^9^7' 
H*c eft Jehus , ubi nommée autrement Je- 
ermt Jtbtifti habit»- bus , dont les Jebuféens 
tores terra. s’étoient rendus" maîtres. 

$. Di xer unique qui $. Ceux qui demeu- 

habitabant in Jtbus roient dans Jcbus dirent 
ad David : Non in- alors à DaVid : V ous n’en- 
gredièris hue. Porrb trerez point ici. Néan- 
David cepit areem- moins David' prît la fpr-’’ 

Sien . quA ejt civil as tcrclTe de Sion , qui depuis 
"David , fut appelléc la cité de Da- 

vid. 

6. dixitque : Om- ‘ 6. Car il fit publier, que ’ 

nis qui percujftrit Je- quiconque battroit le pre- 
tufaum in primis . mier les Jebaféens feroit 
trit princeps ^ dux. fait chef & General de 
Afcendit igitur pri- l'armée. Ainfi Joab fils de- 
mus Joab filtus Sar^ Sarvia monta le premier 
via , faihis eji' à l'ajfaut , & fiit fait Gc- 
frtneeps. nerad ". 

7; Habitavit au~ 7. David prit fon lo- 
tem David in arce , gement dans la citadelici ; 

^ idcirco appellata & c’eft ce qui la fit appel- ' 
tfi civitas Davidi lcr la ville de David. 

8. Ædificavitque 8. Il fit enfuite bâtir 
urbem in àreuiui à tout autour de la ville ", 

Melle nfque ad gy- depuis Mello " , & d’un 
sfum , Joab auîem re- bout Jufqu’à l’autre : & 

iri 4. fJTpl. Jerufalem avoit été ptife d’abord par Jofuéî 
Mais il femble que les Jebuftens avoient trouvé moyen 
d’y rentrer , au moins dans la citadelle , qui eft ici ap- ' 
peüée Sion. 

if. 6. C’eft à-dire , fut confirme pour roujours dans la ‘ 
charge de Général qu’il avoir déjà. Synopf 

ir, 8. expi l’environnant de murs. Synopf. 

Ibid. expi. Mello ftoit une place où le pqupic avoil ac^ 
coâuimé de s’allèmblcr. Synopf. 
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Joab jfit réparer le relie liqua urbti ejUru-- 
de la ville. xit. 

$. David faifoit tous 9. Prfficiebatqut 
les joues de nouveaux pro- J>avid vadens cref- 
grès , s’avançant & s’alFer- cens , Dominus 
jnilTant de plus en plus : exercitHum état enm 
& le Seigneur des> armées eo, 
étoic avec lui. 

§.•1. Prnves de T armée de David. 
f 10. Voici les premiers 10. Hi principet 
d’icntre les, braves de Da- virerum fertium Da^ 
\id t]ui l’ont aidé à fe fai- vid -, qui adjstverunt 
i« recennoitre roi' fur tout tum ut rex fieret fur 
llrael , fuivant la decla- per emnem ifrael , 
ration que Dieu en avoit juxta verbum Demi- 
faite lut-même au peuple ni , quod lecutus efi 
4 ’llrael. • adlfrael. ■ 

^ix.Et voici le dénomi ii.'Et ifte nume* 
brement des plus v^llaas rUs rebufterum D*- 
bonmies de David : Jef- vtd' : JeJhaani fiUus 
baam fils' d’Achamoni-, Achameniprinceps itt’ 
prince eu chef de trente ter triginta ifte : le* 
autres C’eft lui qui vavit haftam fuarn 
ayant pris fa lance., zn~fuper trecentes vul* 
bleifa trois cens tout en neratos uni vice. 
mie fois *. 

II. Après lui Eleazar it.EtpefteumEîea- 
Ahohites fils de Dodi " , x.dr fiUus-patrui ejtn 
dtbit entre les trois plus Ahohites, qui erat ittr 
vsiillans ter' tres-petentes. - 

I j.C’eftlui qüifetrou- 13. ifte fuit cum 

ir' 1 1. Voyez la note fur le z. livre des Rois ch. >3, 141 
Ibid. expi. Il cft dit au 1. des Rois 13.8. qu’il en tua huit 
céhs , c’eli à-dire , 300. d’abord tout en une fois, & les 
autres enfuite. 

ir.' I Z. Ftdg. fils de fon oncle , où il femblc que l’on ak 
pris la lignification pour le nom propre. 

Ibid. expi. le troiiiime n’cltpas ici nommé, mats il i'eft - 
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mPhefdomim, va avec David à Phefdo- 
^uando Thilifihiim xnim, quand les Philillins 
congregati fimt ai lo- s’y aflemblcrent pour 
cum ilium in frdtHm: donner bataille. La cani- 
fs ernt ager regionis pagne écoit en ce lieu tou- 
illius pUnus hordeo", te femée d’orge le peu- 
fugeratifue populus à pie s’étoit enîui de; devant 
fficù Philifihinorum. l«s Pliiliftins . 

1 4. Hi fieterunt in 1 4. Mais ceux - ci fît. 
tuedio agri , dé- rent ferme au milieu dit 
fenderunt eum ; cum- -champ , & le défendirent 
que percujijfent Phi- genereufement : & apres ’ 
liftheos , dédit Demi- qu’ils eurent battu les ' 
nus falusem magnum Philidins , Dieu donna 
populo fuo.- une-grtnde profperitc à 

fon peuple. 

I J. Defeenderunt i y » Ce furent trois de 
autem très de triginta ces trenre braves " , oui 
principihus ad petram, vinrent trouver David nu 
in qua erat David , cette roche où il étoit 
ad Jjseluncam Odol- près de la caverne d’Odol- 
lam , quando Philip lam , quand les Philiftins 
Jihiim fuerant caflra- vinrent camper dans' la ‘ 
metati in - valle Ra- vallée de Raphaïm 
phaim. 

16. Porro David \6. David étant donc 
erat in ptffidio , ainfi dans fon fort , & les 
Jlatio Philijlhtnomm Philiftins ayant mis des 
in Bethlehem. gens dans Bethlehem, 

ly.DeJideravit igi’ 17. il fc trouva'prelTé 
tur David . dixit : de la foif y & il dit : O lî 
O fi quis daret mihi quelqu’un me pouvoir 
uqtiam de ciflema donner de l’eau de la cî- 
Bethlehem , que efl in terne de Bethlehem , qui 
porta. eft près de la porte. 

V'. iç; les trois l]ui écoiint les premiers entre Tes 
tïcnte. 1. XJ. I - 

Ibid. cxpl. des géans. x. Seg. x j. 1 4. •? 
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1 8. A l’heure même ces 
trois hommes traverfe- 
rent le camp des Phili- 
{tins, puiferent de l’eau 
dans la citerne qui éroic 
à'ia porte deBethlehem, 

& ils l'apportèrent à Da- 
vH.afin qu’il en bût j mais 
il UC voulut jamais en 
heire , & il aima mieux 
l’offrir au Seigneur , 

19. en difant : A Dieu 


ne plaife'que je faiTé 
faute en la préfence , & 
que je boive le fang de 
CCS hommes qui m’ont 
apporté cette eau au péril 
de leur vie. Ainfi cette 
làifon l’empêcha d’en boi- 
re. Voilà ce que firent ces 
trois vaillails hommes; ' 


18. Très ergo i]fi' 
per media cafira Fhi- 
lifihinorurn perrexe- 
runt , hauferunt 
aquam de cijiema' 
Bethlehem , que, èrat 
in porta , attule- 
runt ad David s ut 
biberet : qui notait , 
fed magis libavit il~ 
lam Domino , 

19. dicens : Abfit 
ut in conJpeÜH Dei 
mei hoc faciam , ^ 
fanguinem iftorum vi- 
rorum libam : quia ' 
in periculo anima- 
rum ■ fuarum attu^ ' 
lertmt mihi aquam.' ' 
Bt ob hanc eaufam 
nàluit bibere. Hic fe~ 
cerunt très robufiif- 


fitni. ^ 

$. J. Suite des Braves de David. 

10. Abifai frere de 2.0. Abifai quoqae 
7 oab, étoit le premier des frater Joab ipfe erat 
trois !'ecends. Ce fut lui princeps- trium , 

qui combattit avec une ipfe levavit haftnm ‘ 
lance'' contre trois cens fuam contra trecentos' 
hommes qü’il tua -, & il vulneratos , ipfe' 
étoit fort renommé entre erat infer tres 'nomi- 
Ics trois : natifftmus , 

11. on' le régardoit il.' ô* tnter très' 
cbmme le plus illiiftre de fecundos inclyt'tts , 
cts trois féconds , & coin- princeps eorum : ve- 
mc leur chef ^ leur prin- rumtatnen ufque ad 


ir. xo. Uttr. il leva la lance contre trois céns hommes 
j^'il blcilà. 
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tiv. I.' CH'AP. XL' .. 
primos non' per- ce. Néanmoins il n’éga- 

nknerat. loir pas encore la valeur 

des trois premiers. 

XI. Banai/ts filius Banaïas de Cab- 

Joiade, viri robuftijji- Tcel " fik de Joïada , 

mi . qui multa opéra fût un homme très-vail- 
perpetrarat , de Cab~ lant , fe fignala par plu- 
feel : ipfe perçu [fît duos heurs grandes aétions. Il 
Ariel Moab : éf' ipfe tua les deux Aricl " de ' 
defeendit , ^ inter- Moab j & étant defeendu =• 
fécit leonem in me- dans une citerne en un ' 

dia cifterna tempore tems de neiges , il y tua un ■' 

nivis. lion. 

X 5 . Ef ipfe percuijîi x 3 . Ce fut lui aufli qui * 
virum Æpyptium, eu- tua un Egyptien haut d& ’ 
jus ftatura erat quin- cinq coudées " , qui por- 
que cubitorum, ^ ha- toit une lance forte corn- ' 
h'ebat lance am ut li- me ces grands bois des* 
ciatorium texentium : tilTerans Il l’attaqua ' 
defeendit igitur ad n’ayant qu’une baguette • 
eum cum virga , à la main , & lui ayant ar- 
rapuit haflam > quttm raché la lance qu’il tenoit 
tenebat mann , ^ in- en fa main , il le tua de fa * 
terfeeit eum hafid lance même. 
fua. 

14. Hoc fecit Ba- X4* Voilà ce que fit Ba- ' 
Jtaias filius- Joiada , na'ias fils de Joïada. Il 
qvii erat inter très étoit aufli très-iliuftre en- ’ 
robufios nominatifft-r tre les trois féconds , 
mus . 

XJ. inter triginta xj. le premier entre ■ 

ir. XX. expi. viHt de la tribu de Juda. Synopf. 

Ibid. expL Ariel cft un mot compofé de deux ..dont l’iin * 
fignifîe lion , & l’autre fignih'e fort. Ici ce peiit être un nom 
que l’on donne à des hommes courageux comme des lions. 

X 3 . expi. près de neuf pieds ; en donnant â la coudée - 
un pié & demi. 

Ibid. expi. liciatorium ; GaU, un enfoiiple , c’eft ce bois - 
lbng;,8c.cund autour duquel le tillciand toule- fa toile. 


■fl' LES- PARALIPOMENES. 
les trente. Néanmoins il frimas : verumtamf^ 
n’égaloic pas encore les a4 très ufque non fer- 
tiois frémi ers. David l’ad- vènerat : fofuit 
mit dans fon confeil fe- tem eum David ad 
cret auriculam fuam. 

, Autres Bravef.' . . . < 

té. Mais les plusbra»- p6. Porro fortijjî^ 
▼es de ceux qui étoient mi.viriin eXercitu., 
dans le re/le de l’armée, Afahel frater ]oab-, 
étoient Alahel frere de Elchanan filius for 
Joab , & Elchanan de Be- trfsi ejus de Bethle- 
thlehem , fils de l'oncle hem , 
paternel d’Afahcl , 

X7. Sammoth d’Arori, 17. Sammoth Aro- 

Hellès de Phaloni , rites , Helles Phalonê- 

« * • ■ I 

i8. Ira de Thecnafils Ira fi.'ius Ac^ 

d^ Accès , Abiezer d’Ana- ces Theçuites, Abiez.tr 
thoth , . Anathothites 

Sobbochaï d’Hufa- 19. Sobbochai Hur 
thi , Haï d’ Ahohi , fathites , liai Ahohi- 

, ^ tés , , , , . 

30. Maharaï de Ncth- 50. Maharai Ne- 

pliach , Heled fils de Baa- tofhathites , Helei fi- 
ni aufit de Netophach. lias Baana Netopha- 

thites’,, 

3 1 . Ethaï fils de Ribaï 31. Etkai filius Rir 

de Gabaath , de la tribu bai de Gabaath filio- 
de Benjamin , Banaïa de r«»» Benjamin . Bâ- 
Pharacon, naia Pharatonites » 

3x. Huraï du torrent ^z.Hurai de torren- 
de Gaas , Abiel d’Arbath, te Gaas , Abiel Arba- 
Azmotli de Baürami,Elia- ihites , Azmoth B'<tii- 
ba de Salaboiïi; ' r. imites , Eliaba SAla- 

bonites. 

' ' ' r 

ir. i^.lettr. il le mit i fon oreille, ainr. il le prit pour 
l’executeur de Tes coramandemens. Car c'étoit la fonâion 
du capitaine dei gardes, tel ^u’etoit fiaaaïas. i. lo.rj. 
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a iv. I. 

,'î J . TtUi Ajfem Ge- 
tMnites , Jênathan ji~ 
lins Sage AMrites . 

J 4. Ahiam filins 
Saèhnr Ararites , 
ij. Eliphnl filius 

Vr. ' 

J é. Hephef Meche- 
rathite's , Ahia Phe- 
lonites , 

' J7. Hefr0 Carme- 
tiies , Naar/fi filins 
Afiai I 

38. Joël frater Na- 
than , Mibahar filius 
Agardi ; 

' 19.' Selec Ammo- 
nites , Naardi Bero~ 
thites armigerjoabfi- 
lisss SarvU , 

40. Ira Jethraus, 
Caret Jethraus , 

41. "Vrias Hetbaus, 
iàbad filius Oholi , ^ 

41. Adina filins 


CH AP. XL. ,yj 

33. De la mai Ton d’Âf- 
fem Gezonite , il y avait 
Jonathan fils de Sagé d’A- 
rari^ , 

'34. Ahiam fils de Sa- 
char auffi d’Arari , 

35. Éliphal fils d‘Ur J 

3 6 . •Epher de Mechc- 
rath , Ahia de Pheloni , 

3 7. Hefro du Carmel , 
Naaraï fils d’Albaï , 

38. Joël frere de Na- 
than " , Mibahar fils d‘A- 
garaï 5 

39. Sclçc d’Ammoni, 
Naaraï de Beroth , écuyer 
de Joab fils de Sarvia , 

40. IradeJethrl^ Ga- 
reb , auffi de Jethri 

4 1 . Urie Hcthécn , Za- 
bad fils d’Oholi , 

41.'' Adina fils de Siza 

. * • • t 


ir. j8. expi. X. Rtg. 13, 36.Il eft appelle de Nalhatt, 
mais fi nous prenons frere pour purent , 8c fils pou t tlèfceA- 
nous verrons que cela ne veut diçe autre cliol'e , finon 
qu’il «oit de 1 a mailon de Nathan. Qu bien nous pouvons 
dire qu’il étoic frçré’de Nathan par la naifiânee , 8c fon 
fils par adoption ,' ou par le foin qu’il prit de le faire bien 
élever. Synopf. 

-41, expl.^Les 37. hommes de marque donc il a été 
parlé 1. *13. finüTent â Urie. Ainfi ceux qui fui- 

vèric ici font comme une autre branche , qui n’a point 
été touchée par Samuel ; favoir de ceux qui demeuroicct 
delù le Jourdain , comme on peut voir par les places qui 
font ici nommées. Il en a déjà été pailé ci-detTus ch. 3 . y. 
Sp. Syncpf, 



I 


l’An du 
monde 
1948. 
Avant 
J. C. 

)Ofg. 


, L E P A R A LI P Ô M E N E 5 . 

, de la tribu de Ruben, & Siz,» Rubenitet 
chef de cette tribu, lequel cefs Rubenitarum , 

. eu avoir encore trente , enm co trigint» : 
avec lui : 

43. Haananfilsde Maa- 43. Hanem filius 

cha , & Jofaphat de Ma- Maach», ^ Jofaph/ft 
thaï, Mathanites , 

44. Ozia d’Aftaroth , 44. Ozia Ajiarc- 

.Satnma Sc Jehiel fils thites , Samma 

, d’Hotham d’Axori, Jehiel filii Hothfim 

Aroritçs , 

45. JedihclfilsdeSaîn- 4J. Jedihel filius 

ri, & Joha fon frere qui Samri, é’' 1 »hu fra- 
-, croient de Thofa , ter ejus Thofaites , 

46. Eliel de Mahumi , 4^. El/el M»hu^ 

, 4 |vec Jeribaï, & Jofaï.a , mites , (^^Jeribai 
enfans d'Elnaem , 3 c Je- Jefai» filii Elna'ém , 
thma de Moab , Eliel j & ^ Jethma Moabites , 
Obed , & Jafiel de Mafp- Eliel , ^ Obed , 
vbia. Jujiel de Mafobia. 


*C H A P I TRE XII. 

ï.Bruves qui Je jeignefSft à D/n>id perfecuté. 

-i.^^Eux-ci vinrent aulïî T J.I quoque ve- 
V^trouver David à ÿi- JlL nerunt ud Da- 
celcg " , lorfqu’il étoit vid in Siceleg , cum 
.encore obligé de fuir'' adhuc fugeret Snül 
Saül fils de Cis , c’étoient filium Çis , qui erant 
des hommes très- forts 5 c fortijfimi , o» egregii 
très-braves dans la guerre; pugnatores , 

1. qui tiroient de l'arc, . x. tendentes' ar- 
& qui fe fervoient égale- cum , utraque 

1. expi. ville des Philiftins où David fc retira un peu 
avant la mort de Saiil. i . Jteg. jo. 

Ibid, letfr. lorfqu'il fupoit encore. 
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-UV. I. CHAP. XII; 5, y 
.yttt 'fttndji faxa ja- mène des deux mains pour 
, cifntes , dirigentes jetter des pierres avec la 
fdgittus : de fratfibfis ■. fronde , ou pour tirer des 
Sfiül ex Benjamin, ^ flèches : ils^étoieut parens 
de Saül , & de la tribu de 
Benjamin. 

. J. Prittceps Ahie- 3. Le premier d’entre 
,xer , é'. Joas , fiUi euy était Ahiczer , & en- 
Samaa Gabaathites , fuite Joas , toits deux fils 
, Jax.iel , Phallet de Samaade Gabaath ; Ja- 
■fiüi Azmeth , Ba- ziel & Phallet fils d’Az- 
racha , ^.Jehu Ana- moth , Baracha & Jehu 
thoites ; d’Anathot ; 

4. Samaias quoque 4> Samaïas de Gabaon 
Gabaonites fortiffmus le plus brave d’entre lés 
inter triginta fjj* fuper trente , & celui qui les 

' trigintm }eremias,^ commandoit , Jeremic, 
JehezJél, ^ Johanan, Jehezicl , Tohanan, & Jt- 
Ô' Jezabad Gadero- zabad de Gaderoth ; 
tliites i 

5 . ^ Eluasi, éo Je- J • Eluzaï , Jerimuth ; 
rimuth, ^ Baalia. à' Baalia , Samaria , & Sa-, 
S^ari» , Sapha- phatia d’^iaruphit ; 

tia Haruphites ; 

6. Elcana , (^ Je- 6. Elcana, Jefia, Aza- 
Jia . Azetreel , ^ ffel , Joezer , & Jelbaan» 

' Jeëzer , ^ Jejbaam de Carchim j . ‘ 

de Carehim ; 

7. ,]ojèla quoque , y. Joela & Zabadia fils 

tèo Zabadia , fin Je- de Jeroham qui étoit de 
roham de Gedor, Gedor. 

8. Sed & de Gad- 8. Il y eut auflî des 
di transfugeruM ad hommes très forts ^ très 
David , cum lateret braves de la ville de Gad- 
in deferto , viri ro- _,di > qui vinrent fe-rctirer 

^hnftjjitni , Qo pitgna- près de David, lorfqu’il 
tores opiimi , tenen- étoit caché dans le dcierr. 
tes clypeum ô' Ils étoient très-yaillaufe 


LES'PARALIPOMENES: 

, dans le combat, fe fervant fiam. > f*cies eofuM ' 
du bouclier & de Ta lance : qumfi f»cies , le$tüs * 
ils avoieot un vifage^de ^ veleces quafi car 
lion ,& ils < étoienc aufll preA - 4 n monübus. 
vîtes que les ebevres qui 
fautent fur les montagnes. 

9 . Le premier d’entr eux 9 . ‘Eicer prince fs, » 

était £zer , le fécond Ob- Ohdias fecundus ,■ E- 
dias , le troifiéme Eliab , liab terû'-’s , 

1 o.'le quatrième Maf- i o. Majmana quar- 
mana , le cinquième Je- tus , ]eremias quin^ 
remie , tus , 

II. lefixiéme Ethij-le ii. Ethi fextus., ■ 
feptiéme Elicl , Eliel feptimus , 

II. le huitième Joha> ii. Jahanan o£la^ 
nan,l&neuviéme Elzcbad, vus , Elzebad nonus ,, 

1 3 . le dixiéme Jeremic, -13. Jeremias deci- 
l^nziéme Machbanaï. ' mus , Mackbanai uti- 

deci :us. 

-14.T0US ceux-ci t 4 - Hi de filiis 

de la tribu de Gad , & Cad principes exerei- 
avoient commandement tûs : novijjtmus ce>J- 
dans l’armée. Le moindre tum ' militibus pr*~~ 
commandoit cent foldatSj erat , maximus 
&-le plus grand en avoit rn.Ue. 
mille fous fa conduite 

IJ. Ce furent eux qui x j . Ijii funt qui 

pailerent le Jourdain au tranjîerunt Jordanem 
premier mois " , lorfqu’il menfe primo , quan- 
a accoutume de fe débor- do inundate corifuevit 
der ^ d’inonder la cam- fuper ripas fuas : é* 
pagne j Sc qui mirent en omnes fugaverunt qui 
fuite tous ceux qui demeu- morabautur in valli- 

■ ir. 14. expi. LoEfque David fut pailîble podèdèur du- 
loyautne , noH pas auparavant , lorfiqu’il n'avoic que Ax 
cens hommes à fa fuite. Efiim. 

•){'. I J . expl, appelle Ntfan , qui répond en partie au moi* 
.de-Macs. 

but 
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IIV. î. CH AP. XII. 
ht't sd orientalempla- roicnt dans les vallées , 
£am , ^ oceident/t- tant à l’orient qu’à l’occi* 
km. dent. 

§. X. Autres Braves des tribus r de Benjamin 
de Juda. 

1 6, Venerunt au- 1 6. Pludeurs aulH dé !• 

tem de Benjamin, tribu de Benjamin & de 
de Juda, ad pra- la tribu de Juda, vin> 
fidium in quo mera- rcnt trouver David dans 
batur David. la fortecelTe où il s’etoie 

retiré 

.1 7. Egrejfufque ^ 1 7. Et lui étant Ibrtî 

^avid obviam eis, ^ au-devant d’.euz,lcur dit : 
ait : Si pacifie} veni- Si vous venez avec un e(- 
ftis ad me ut auxilie- prit de paix pour me fe- 
mini mhii , cormeum courir, je ne veux avoir 
jttngatur vobis : fi au- qu’un même cœur avec 
tem infidiamini mihi vous : mais 11 vous venez 
prô adverfariis mets , de la parc de mes ennemis 
cùm ego iniquitatem pour me furprendre,quoi- 
in mantbus non ha- que je n’aye fait aucun 
beam , videat Deus mal , que le Dieu de nos 
patrum nofirorum , ( 5 * peres en Toit le témoin tc 
qudicet. le juge. 

18. Spiritus verb j 8. Alors Amafaï, qui 
induit Amafai prin- étoit le premier encre 
cipem inter trigin- -trente autres , tout tranf- 
ta : ait : Tut fu- porté en lui -meme " , lui 

mtes y V David , cr répondit : Nous Tommes 
tecum , fiU Ifai : à vous , ô David -, & nous 
fax . pax tibi , ^ ne nous feparcrons jamais 
pax adjutoribus tuis : de vous, ô fils d’Ifai. Que 
fo enim adjuvat la paix Toit avec vous , Sc 

ir. 16. txfï. dans la place que lui aroit donn’e le roi 
de Moab. I. it. 

ÿ. 1 8. exfl. d’un faint ze1e pour témoigner fa fidjlicé à 
David, autr. étant rempli de l'efprit d’en -haut Sjnopf, 
Judic. 6. } 4. 

Tome Vil, E 
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• LES- PARALIPOMEKE.S. 


qa’clle (bit aulfi avec ceux 
fliii prennent votre dcfen- 
le : car il efi vifible <jue vo- 
tre Dieu vous a pris en ùl 
protedion. David les re- 
çut donc avec joie , & leur 
donm comnaandement 
dans £ès troupes. 

• $. 3 . Autres Braves de 
. ‘19. Il y en eut de mé- 
^e de Manaffé qui le rc 
tirèrent aujji vers David , 
lorfqu’il marcWit avec 
les PnilUlins contre Saiilj 
quoiqu’il ne combattit 
pas avec eux ; parceque 
les princes des Philillins 
ayant tenu confcil , le ren- 
voyèrent , en difant : Il 
fera fa paix à nos dépens, 

s’en retournera vers 
Saül (bn maître en nous 
IrabilTant. 

10. Ce fut donc lors- 
qu'il revint à Sicelcg''' que 
quelques-uns de la tribu 
de ManafTé fe retirèrent 
vers lui -, /avoir Ednas , 
Jozabad , Jedihel , Mi- 
chel , Ednas , Jozabad , 
Eliu , & Salathi , qui a- 
voient mille hommes de 
^ette tribu fbus leur con- 
duite. 

11. Et ce furent eux 
qui donnèrent du fecours 


Deks tUHS. Sufeea 
pu ergo eos David, 
conjlituit princi-' 
pes turma. 


la tribu de Mana/Je. 

19. Forro de Ma^ 
najfe transfugerunt ad 
David , quandâ ve~ 
niebat cum Philif- 
thiim adverfus Saul , 
ut pugnaret : non. 

àimicavit cum eis , 
^sûa ituo eonJUio re- 
mifertmt etim ptütf 
cipes Fhili/lhtnorum' , 
dicent.es : Ferieulo cat- 
pitis nofiri revertetur 
ad dotmaum fuum 
Saiil. _ 

zo. ^uando ig utT 
reverjus ^ i» Si~ 
celeg , transfugerunt 
Ad ettm de ktanaffe^ 
Bdnas , é* iox.nbad , 
^ Jedihel , ^ Mi“ 
chael , Ednas , 
Jozabad, Eliu , 
Salathi, principes mil-' 
lium in M»nàffe. 

i r. ni prabueruni 
auxilium David ad-. 


f. 10. exfl, qui croit alors aux PlvUliüiat. 
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•irv. I. C H A P. Xlt. 

i>erfus latrunculos : à David pour arrêter les 
-»mnes enim erant vi- voleurs " : car ils écoient 
ri fortijftmi . ^ faSli tous des hommes très- 
fnHt principes in exer- braves j & David leur 
.citst. donna commandement 

dans fon armée. 

■ii. Sed (jfperjîn- ii. Enfin ilvenoittous 
gx/es dits veniebant les jours un fi grand nom- 
nd D^nvid nd auxi- bre de perfonnes fe join- 
linndum ei , ufque dre à fes troupes , que fon 
dum fieret grandis nu- armée devint très - puif- 
irserus , quafi exer ci- fantc 
.tus Dei, 

i- 4. Dénombrement de V armée de David. 

13. ifie queque efi 13. Voici le nombre 
numerus principum des chefs de l’armée qui 
■axercitùs , qui vene- vinrent trouver David à 
runt ad David , cum Hébron , pour lui trans- 
it /’» Hébron ., ut fercr la couronne de Saiil, 
transferrent regnum fuivant la parole du Sei- 
Saiil ad eum , juxta gneur. 

verbum Domini. 

14. Filii Juda poT' 14. Ceux de la tribu de 

tantes clypeum ^ ha- Juda portant le bouclier 
fiam, fex millia oHin- & la lance , montoient au 
genti expediti ad pra- nombre de fix mille huit 
Uum. cens , tous gens prêts z 

combattre. 

. ij. De filiis Si- 1 y. Ceux de la tribu de 
meon , virorum fortif- Simeon , qui écoient Aufl 
pmorum ad pugnan- très-braves dans le com- 
dum , ftptem miUia bat , moncoienc à feît 
ceraum, mille cent. 

■4. it. expl.'les Amalecices qui avoiem brûlé Sieeleg ea 
CunabfeBce. i. Reg. 30. 

11. Ictcr. Quafi exerdtur Dei. Mais les Hebreux ufent 
zinfi ûu moc de lorrqu'ils veulcac marquer quelque 
ebofe dc^rand. 

Eîj 


Digitized by Google 


.toû LES r A.RALIf OMEN'tS. 

lé. De la tribu de Lcvi lé. DefiliisLevt, 
il y en avoir quatre mille qu^tHor milU» fex- 
fix cens. (enti. 

■ 17 . Joïada prince é* ^7. ]oUda quequê 
chef de la race d’Aaron , prtTueps de fiirpe Axr 
nmenx avec lui trois mille ron , ^ cum eo tri» 
fept cens hommes. tnilli» feptingenti. 

x8. Sadoc jeune bomme Stidoc eti»m 

d'un naturel excellent "y puer egregii it^Us , 
vint avec toute la maifon Ô* domus patris ejus , 
de fon pere , où il y avoir principes yiginti dna, 
vingt-deux chefs de fa- 
mille. 

t'p. Il y vint aufli trois ^9- pe fiïiis MMy 
mille hommes de' la tribu ^em Benjamin fratrt^ 
de Benjamin , d’où étoit l^us Saiil , tria millia f 
Saül lui-même quoique magna enim pars w- 
la plupart des autres lui- rum adhue fequebor^, 
villent encore la maison tur domum Saiil, 
de ce prince. 

30. De la tribu d’E- ^o. Perrb de filiis 
pbraim, il y en ««t Vingt Ephraim viginti mil- 
mille huit cens, tous gens H* oHingenti ,fortijft- 
ttès-robuftes,qui s’étoicn't rm robore . viri notai- 
acquis beaucoup de répù- nati in cognationibus 
cation dans leur tribu. fuis. 

' 3 1 . 11 y en eut dix-huit J i. ex dimidi» 
mille de la demi-tribu de tribu Manajfe , decem^ 
ÿlanaâlé ^ qui vinrent en & oEtb mjllia .fingsUi 

■p. i 8 . Hcbr. Toftïs robore. SaJoc étoit fils d’Achitob. 
i. Xeg. 8, 18. Et pat conféquent fifere ‘d’Aekimelech , qui 
Saül ht tuer par Doeg. i. /teg. iz. ^o. Ceftpourquoi il pa- 
roît qu’il vint ici en qualité d« prêtre fe donner à David. 

iht ly* ii. Il étoit Alors fort jeune ^ 6c il 
vivoit encore fous Salomon , cjul le fît pontife â la place 
^’Abiathar fon neveu , depofi ou relégué pour avoir favori- 
fé le parti d’AdoRÎas. 3- 17* AinuSado® 

fitt "oujour'î fidcllc â Dieu 6c-a fbn prince, ^ 

y. 31. expi. de la moitié qui croit deçà k Jourdain ^ 
l’aaac moitje cum comprife ci-après, 

i '* 
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pif MthîtM fua vene~ 
vunt ut conftituerent 
regem David. 

ft. De filiis que- 
que Iffachar viri eru- 
diti, qui noverant fin- 
gula tempera ad preci- 
piendum quid facere 
deberet ifrael , princi- 
pes ducenti : omnis au- 
tem reliqüo', tribus', 
eorum confilium fe- 
qptebatur. 

,J3. Torrb de Zabu- 
hn qui egrediebantur 
etd prdium.r^ftabant 
in acte inftrudi armis 
kellicis quinquagin- 
t» millia venerunt in 
duxiltum , non in cor- 
de duplici, 

Î4. Et de N'efdr- 
thali. principes millè : 
cum eis inftruBi 
clypeo haftâ , tri- 

ginta feptem mil- 

lia. 

3 y. De Dan etiam 
praparati ad prilium, 
viginti oâo milliâ fex- 
eenti. 


ï <?1 

fe joignant chacun avec 
ceux de leur tnaifon j ahqi 
d’établir David fur le 
trône- ; 

31. n en vint aulll de 
la tribu ti’Ii&char, qui é- 
toient des hommes fagcs 
experimemés,capablcç 
de dilcerner de remar- 
quer tous lei tems, aha 
d’ordonner à ifrael cequ’il 
devoir faire Les princir 
paux de. ceux > ci etoienc 
au notnbre de deux cens_i • 
&(. tout le refte de cette tii- 
bu fuivoit leur confeil- 
3 3. Ceux de Zabulon , ' 
qui ëcoient gens aguerris,'' 
& qui étoient toujours' 
bien armés & prêts à com- 
battrc^ vinrent au nombre 
de cinquante mille offrir 
leur fervice à David, fans ' 
aucune duplicité de cœur. 

3 4-- Mille officiers de 
la tribu de Nephthali , 
fuivis de trentc-fept mille 
hommes armés de lances ' 
&,de boucliers , y vinrent ' 
de même. 

3 J . Comme auffi vingt- ’ 
huit mille lix cens de la ' 
tribu de Dan , tous' gens ' 
guerriers. 


jz. exfl, favoient prévoir la pluie Bc le beau tems, 
comme font encore quelquefois les bonnes gens de village. 
uiM. Ou bien les fêtes &, obrervations de la loi , dont quel- 
^ues-unct dépciiduicm Je la counuilTancedcs lunes. Hitraa. ' 

E iij / 
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loi LES PARAIIPOMENES. 

$ 6 . Et quarante mille }6. Et de Aftf 
Ae celle d’Alcr , marchant tgredientes /td pug-“ 
CR bataille, Sc toujours nam, in acit pro-* 
prêts d’aller attaquer l’en- vocantes , quadragin^ 
Aemi. ta milita. 

î 7. Il en vint encore fix 37. Trans Jûrda^ 
vingt mille d'au-delà du nem autem de fiUis 
Jourdain -, tant des deux Ruben , de Cad ». 
tribus de Ruben & de dimidia parte tri- 
Gad , que de la demi-tri' bus Manajfe, inftruSi 
bu de ManafTê,qui êtoicnc armis bellitis , centum 
TOUS bien armés, viginti milita. 

3 ^ 8 . Tous CCS braves 38. Omnes ifti viré- 
guerriers qui ne deman- bellatores expedtii ad 
dolent qu’à combattre, pugnandum, corde per- 
vinrent avec un coeur par- feéîo venerunt in He" 

( fait trouver David à Hc- bron , ut conftituerent 

bron , pour l’établir roi regem David fuper u- 
furtout ifracl. Enfin tout niverfum ifrael ; fed- 
le refte d’Ifrael conlpiroit {9* «t”ttes reliqui ex 
d’un même coeur à faire rael, uno corde erant-,. 
déclarer David leur roi. ut rex fieret David. 

39. Ils demeurèrent là Fueruntque ibi 

tous trois jours durant apud David tribus 
près de David , mangeant dtebus comedentes 
& buvant ce que leurs fre- bibenies ;■ praparave- 
res qui et oient- déjà avec rant enim eis fratres- 
lui y leur avoient préparé, fui. v 

^ 40. Mais de plus , tous 40. Sed & qui 

les peuples des environs juxta eos erant , uf- 
jufques aux tribus d’Iflâ- que ad Ijfaehar , ^ 
char , de Zabulon , & de Zabulon , ^ Neph- 
Nephthali , apportoient thali , afferebant pa- 
ies vivres fur des ânes , nés in afinis , ca- 
des chameaux, des mu- melis , ^ mulis , 

Jets , & des boeufs pour les bobus , ad vefeen- 

ir. }R. exbl. dans une grande union , èc avec une pleine 
Toloiuc de lui obéir. 
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IIV. r. CHAP. XIII. ' lof 
iium i farinum , pa- nourrir : ils apportoienc 
Huhas , uvam p»f~ <ic la farine , des figues ^ 

, vinum , oUum , des raifins fées , du vin ^ 
boves , mréetes -, ad & de l’huile : Se ils atne^ 
cmnem copiam:gau- noienc aufii des.beeufs % 
dium quippt trat in des moutons , afin qu'ils 
ifraeJ. eufient toutes chofes e» 

“ abondance : car c’étoit 

une réjouifiance geuerald' 
en Ifrael. ^ 



CHAPITRE XIII. 


§. I. "David veut faire apporter f Arche. 

t ’ *' . » 

1. TNiit autemcon- I i R David tint con- 
JL /siiamDavid cum ' V_Vfcil avec les tri-' 
tribttuis , cè» centurie- buns , les centeniçrs , ficî’ 
nibus > umverfie tous les principaux de fia 
principibus , cour , J 

• 1. ait ad ortutem i.' & parla ainfi à toute 
eatum ifrael : Si pLa- l’afTembiëe d'iirael : Si' 
eet vobis : a Demi- vous êtes de cet avis , & 

no Dee mftro egredi- fi ce que j’ai à vous pro- 
tur ferme , quem lo~ pofer vient du Seigneur 
ejuor : mittamus ad notre Dieu : envoyons à' 
fratres Hofires reliquas nos autres frères dans' 
in univerfas regienes tout lé paÿis d’ifrael, 
Ifrael , ^ ad facer- aux prêtres , & aux Levi- 
dotes, Levitas. qui tes , qui demeurent dans ' 
habitant in fuburba- les faubourgs des villes 
nis urbium , ut congre- afin qu’ils s’airemblcnc 
gentur ad nos , près de nous, 

lir. I. expi. David ajrant formé dcs-Iors ce deflêin , ne^ 
l’execuca que quelque cems après ; & c’eft dans cet cn- 
tfe-rems qu'arriva ce qui cif rapporté au chap. fuivaut. t^'oyi 
a. Reg. f.ii.Cr 10. SjnopJ. 

E iiij 


Digitized by Google 



V>4 LES PARALIPOMENES. 

J. & que nous rame* y. reducétmus mi^ 

Bions l’arche de notre cam Deinoflri ad nos : 
Dieu chez nous tu» enim requifiviTnat. 

ceque nous ne nous Umtv- eam in diebms Sadl. . 
mes point aHez mis e« 
peine de l’honorer peu- i 

dant le règne de Saül. 

4. Toute l’aflcmblée 4. Et rejpondit ufii^ 
répondit en témoignant verfamultitudo ut it» 
Je defir qu'ils en avoient v fieret : placuerat enim 
car cette proportion a- fermo omni populo, 
voit fort plu à tout le 

peuple. 

5. David fît donc af- $ . Cougregavit erge 
fcmbler tout Ifracl , de- David cunâum if- 
puis le torrent de Sihor qui rael , à Sihor Ægypti, 
fepare l'Egypte, jufqu’à/a u/que dum egrediaris 
ville d’Emath ^ qui eji au Emath , ut adduceret 

f ied du Liban , afin que arcam Dei de Caria— 
on ramenât l’arche de thiarim, 
Cziiaibanmottelle étoit,. 

Et David fuivi de 6 . Et afeendit Da~ 
tout-lfrael prit le chemin vid , omnis vir 
de la colline de Caria- rael , ad collem Caria- 
thiarim qui efl dans la tri- thiarim , qui efi in Ju~ 
tu de Juda , pour aller da. ut afferret inde ar~ 
quérir l’arche du Sci- eam Domini Dei fe— 
gneur Dieu affis fur les demis fupercberubim , 
chérubins , ou l’on a in- ubi invocatum eft ru— 
voqué fon Nom men ejus, 

7. On mit donc l’archc 7. Impofueruntqua 
de Dieu fur un chariot arcam Dei fuptr plau- 
Bcuf pour l’amener- de la firum novum , de do^ 

■4. 3. expi. dans la forterefle de Sion. 

Ibid, lettr. la rechercher, 

4- f . lettt. jufqu’à l’entrée d'Emath. 

4 . <• i. Iteg. 6 . 1. arcam Dotnini fuper quam invo- 
earum eA nomen , &c. 

Ibid. entr. Qui lui eA confacré , qui porte fon nom, .. . 

Il 
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IM Ahinad/tb : Oz» maifon d’Abinadab : Oza 
Mutem , ^fraterejHS, & fo'n frcre " condui» 
minabant flaujirum. foicnt Je chariot. 

§. 1. Mort d'Ozs. 

i. Porro David, 8. Or David & tout 

univer/us Ifrael, Itide- Ifracl témoignoient leur 
tant ceram Deo omni joie devant l’arche , en 
•virtuteincanticis , ^ chantant de toute leur 
in citharis , é' pfalte- force des cantiques , ic 
riis , (j^ tympanis , é* jouant des harpes , des ly- 
cjmbalis , ^ tttbts. res , des tambours , des 

tymbales , & des tronor 
pettes. 

9. Citnt MUtemfer- 9- Mais lorfqu’on fut' 
^enijfent ad aream arrive près de l’aire dt 
Chtdon , tetendit Oza Chidon " , Oza qui vit 
manum fuam -, ut fit- qu’un des bœufs avoir fait 
ftentaret arcam : bos un peu pencher l’arche 
^ippi lafcivitns pdu- en regimbant , étendit la ■ 
lulitm inclinavttat niain pour là foutenir. 
eam. 

10. Iratut eft ita~ 16. Alors le Seigneur' 
que Dominât contra irrité contre Oza, le frapr' 
Ozam -, percujjtt pa pour avoir touché l’ar- 
*um , eo qued teti- che^ & il tomba mort de- ' 
gijftt arcam ; mor- vant le Seigneur 

tuus efi ibi coram lio- 
mino. 

l'i.ContriJtafufquo' lï: David s’affligea* 

ir. y. txfl. Oza & Ton frere Ahio , cous deux enfans d’A> 
binadab. z. Rtg. <• j. 

y*. 8. letn. devanrOiea. 

'p. 9. tutir. de Nachon. i. Reg. 6. 6. H'pot^voit avoir deux 
noms. Sytiopf. ^ 

p. lO. fjrpl. Le péché d’Oza , félon les Interprètes , fat 
d’avoir mis l'arche fur un chariot , au lieu qu’on devoir la 
.poner fur les épaules : & fi l’Ecriture femble attribuer fa- 
iriort à ce qu’il y mit la main , c’eft parceqii’alors le danger 
oû elle fut de tomber , fit connoître la faute qu'il avoit laite 
de ne la pas porter fur Tes épau les. EjUm. 

E- V » 
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beaucoup de ce que le Sei- 
gneur l’avoir frappé " ; 6c 
il appella ce lieu : La plaie 
d’Oza, comme on le nom- 
me encore aujourd’hui " . 

11. Il eut donc alors 
une grande crainte du Sei- 
gneur , 8c il dit ; Corn- 
•ment pourrai- je entref ren- 
dre d: faire venir l’arche 
de Dieu chez moi ? 

1 3 . C’eft la raifon pour 
laquelle il ne voulut point 
la faire venir chez lui -, 
c’eft - à - dire , dans la 
vil e de David -, mais il la 
fit détourner ^ conduire 
en la maifon d’Obede- 
dom de Geth. 

14. L’arche de Dieu 
demeura donc dans la 
ixi^iifon d’Obededom pen- 
dant crois mois : 6c le Sei- 
gneur bénit fa maifon 6c 
tout ce qui lui' apparte- 


f/î T>*vid , eo quoi 
divifijet Domtnus O- 
x.am : •voca.vitque lo- 
cum ilium : Divifi»- 
OzA , ufque in prAfen- 
tem diem. 

II. Et timuit "Deum 
tune temporis , dicèns , 
§luomodo poffum ttd 
me intreducere arcam - 
Dei* 

TJ. Et eb hanc cuu~- 
fam non addiixit eam' 
ad fe , hoc eft , in civi- 
tatem David , fed 
avertit in domum O- 
bededom GetlnAi. 

14. M an fit er go ar- 
ea Dei in domo Obede- 
dom tribus menfibùs .* 
benedixit Dominas - 
demui ejus , omni- 
bus quA-habebat. 


noit. 

ir. I iX divififlèt.iV «/?,rcparâfltt animam à corpore.T’^rf/.' 
Ibid. expi. quand l'auteur écrivoic ceci. 


CHAPITRE XIV. 

$ . I . Hiram envoyé à David des. bois é) o^uvriers. 

I. TJIram roi de Tyr i. 7 [‘À q'ioque 
il envoya " aulTî des L Hiram rex 
ambaffadeurs à David , Tyri nanties ad Da- 
f. I . expi. Il cil incertain s’il le fit de 1 ui-mê.-nc , ou bien 
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IIV.'I. CHAI». XIV. 107 
•Otd, Aligna cedf in* , avec des bois de cèdre, 
artifices parietum , des maflons , & des cliar- 
iignorumque : ut idi- pentiers , pour tui bâtie 
^tarent ti domum. une maifon. 

1. Cognov$t<}ueDa- Et David reconnut ^ 
vid quod confirmajfet que Dieu l’avoit confirmé 
mm Dominus in re- roi fur Ifrael , & qu’il' 
^tm fuper ifrjtel , ^ l’avoit élevé en autocité- 
fublevatum effet re~ £ur le peuple d’Ifrael. 
-gnum funm fuper pe~ 
fulum ejus ifraei. 

’ 3. Accvpit qHoqüe 3. Et il époufa encore 

iDavid «lias uxeres in ti’autrcs femmes à Jerufa- 
JeŸHfalem : getsuitque lem ; dont il eut des âls~ 
filios , jUtasK & des filles. 

4. Et hic nemina < 4. Voici les noms des- 

•rerttm , qui nati fsmt enfans qu’il eut à Jerufa-' 
« in Jerufalem : Sa- 1 cm : Samua , Sobad , Na-' 
mua J ^ S^bad , Na- than , Sc Salomon , 
than , Salomon , 

> 5. Jebahar , Elifita f- Jebahar , Elifua , &• 

^ Eliphalet, Eliphalet, 

• * 6. Noga que que , ■ <. Noga , N^heg , &■ 

Napheg , ^ ]a- Japhia , 
fhia , 

7. Elifama , ^ 7. Elifama , Baaliad», ’ 

• BaaUada , ô» Elipha- & -Eliphalet. 

Ut. 


â'ia priere de David , conunC il fîtenruite à la pnerede Salp-' 
mon. Mtnoch. 

ir. 1. expi. Par le confenteiHcnt unanime de tout IfratJ , 
par l’honneur que lui rendoient les rois voihns , ou par 
une revelacion particulière de Dieu. Synopf. Onpeurajoû- 
• ter audi , qnc ce fut par le &mimeut d’une rcconnoilTânce 
proportionnée aux' grâces qu’il avoir reçues. Car les hru- 
rèiix commencemens de fen régné n’éroicut pas une marque 
.fuffifante que Dieu, l’eût ten^Vw.e roi ffr Ijrad : pUilqnc 
Saul avoit eu audî d'heureux commencemens. Tirin. 
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S. %. Les Philijitns attsqHent D/tvid fo/if* 
vaincus. 

L'an du 8 . Or les PhilifHns Audientes suteni ' 
monde ayant appris que David Philifthiim eo quod 
A^ani âvoit étc Cacti roi fur unàus ejfet David in 

J. C. tout Ifracl , s’alTemble- regem fuper univer-- 

*047. rent tous pour le venir fum jfrael , afeendt-^ 
attaquer : ce que David runt emnes ut quare^ 
ayant lu , il marcha au- rtnt eum : quod citm ■ 
devant d’eux. nudijfet David, fgrej^ 

fus eft obviam eis. 

9. Les Philiflins s’avan- 9. Porro Philifthiim' 

Î ant fe répandirent dans venientts , diffufi funt 
a vallée de Raphaïm in valle Raphaim. 

10. David confulta a- 10. Confuluitqti* 
lors le Seigneur , en lui David Dominum , di- 
■difant : Irai-je contre les cens.: Si afeendam ad 
Philiftins, & me les livre- Philifthaos , ér fi trst- 
xez-vous encre lesmakis ? des eos in manu meai 
£t le Seigneur lui dit : Et dixit ei Dominus^ 
Allez , & je les livrerai Afcende , tradam 
entre vos mains. eos in manu tua. 

I I. Les ennemis étanr ii^ Cîtmque illi afi 
donc venus à Baalpbara- cendijfent in Baalpha- 
£m , David les y attaqua, rafim , percujfit eos ihi 
^ lés d'JHt } & il dit : Le David , é' dixit : Di~ 
Seigneur s’eft fervi de moi vifit Deus intmicos 
pour difEper mes enne- meos per manum mea, 
mis, comme les eaux fe ré- ficut dividuntur aquax 
pandent (e dHIîpent^c» ^ idetreo vocatum eft 
un moment. Et.c’cft pour nomen illius loci Baal- 
eette raifon que ce lieu fut pharafim. 
appel lé Baal pharafim 

XI. Les Philiflins ayant x i. Dereliquerunt- 

if. 9 . expi. des-géans , oh des médecins. 

♦.II. exp!, qu* uno irapetu eifufe difperguntur & eva- 
«efeunt. Syttopi. 

Ibid. expi. la plaine «le «üvifîôn. pxrapbr. ebald. 
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trv. r. CH AP. xiv: 

iii deos fuos , qucs laifl^-là leurs dieux , Da- 
J>/tvid jujjftt exiiri. vid commanda qu’on les 
brûlât. 

I J .Alià etiitm'vice 1 5 . Mais les Philiftini 
Idjilifihiim irruerunt , revinrent encore une aii- 
^diffufifuntinvtUle- tre fois pourd’attaquet', 
& fc répandirent dans la ' 
vailéé 

1 4 - Confiduitque ■ 1 4. David- confulta donc 

rurfum "David Deum, Dieu de nouveau , & Dieu 
dixit et Deus : Non lui dit : N’âllcz pas dirc- 
sfeendas foft eos , re- étemont les attaquer '* , • 
ctde ab eis , ^ ventes éloignez-vous d’eux plu- 
«ontra illes ex adver~ tôt : & vous tournercE 
fa'fyrorutn. contre eux quand vous fe- 

rez vis-à-vis des poiriers^^. 
i $ . Cîtmque audie- 15. Aind quand vous 
fis fonUum gradientis entendrez au haut^de cos 
in cacumine fyrorttm\ poiriers comme le bruit 
tune egredieris ad bel- de quelqu’un qui marche», 
Utm. Egrejfus eft enim alors ■ vous ferez avancer 
Deus ante te , ut per- vos troupes pour combae- 
euiiat cajlrs Phili/^ tre.- Car vous connotireic 
thiim ; far - là sfue le Seigneur 

marche devant vous pour 
renverfer l’armée des Phi»- 
lilUns. 

Fecit ergo D'a- 1 6. David fit donc ce 
vid ficut praceperat et que Dieu lui avoit com- 
Deut- , érpercujltt ca- mandé ; & il battit les 
firaFhilifthinorum.de Philiftkis depuis Gabaoti 
Gabaon ufqua Gasu- jufqu’à Gazer^ 
ra. 

ir. t J. ex. la même dont il a parlé auparavant, i.’ 

ir, 1 4. lettT. Non afeendas poft eos ,idej{ , conrra cos , 
Himirum direââ f'ronte. Synoff. ■ 

Ibid. Se . des meuriers. 

t MMtr, à l’eiitrée ; in cacumine. Car' tacumen lè peut 
prendre ici pour eaput , ^ui fignific fouvent , l’entrée , fi 
couuaenasinent. ^nepf. 
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17. Ainfi la réputation ij.Divulgatumque’ 
ide David devint célèbre eji nomen 'David in 
parmi tous les peuples -, univerfis regtonibus , 
& le Seigneur rendit Ton Dominus dédit pa- 

.nom redoutable à toutes vorem ejus fuper om~ ' 
les nations. ntt ' gentesi 

rfi.. ' ■ l i I _ i.-, ■ ■ , « • 

CHAPITRE XV. 


• 1.; David ajfetnble ifrael peur le tranfperf- 

^ ‘ ■ de l’Arche. 

t* .* - • • 

>!TN Avid fe bâtit aufli i. J^Ecit eptequefibi ' 
A-/des mai Tons dans x dômes ' in civi- " 
là ville qui portoic Ton tate David : do edifi- 
Bom : & il prépara un lieu cavit locum area Des, 

Î our y placer l’arche du tetenditque et taber-' 
eigneur , & il lui drcfla naculum. 
un tabernacle " . 

1. Il dit enfuite : Il 1' Tune dixit Du-' 
u’eft permis à per.^onne vid : ilUcitum ejl ut 
de porter l’arche de Dieu,' à quocumqueportetur' 
finon aux Lévites^ que le area Dei ntfi à Levi“ 
Seigneur a choifîspour la tis , quos elegit Domi~ 

S orter , & pour les rendre' nus ad pbrtandum 
:s miniftres à jamais. eam , d' miuifiran- 

dum fibi ufqite in ater~ 
num. 

3! Et il aflembla tout - 3. Congregavitque 

Ifrael à Jcnifalem , afin nntverfum Ifrael in 
de faire apporter l’arche Jerufalem , ut /sfferre- 


f 


l 


■f. z.exp!. Parcequ’ilavoitpliincUrs femmes & plufieur? 
enfans , il avoir anlli befoin de plufleurs palais pour Us lo- 
ger.- 

Ibid. expi. autre que celui qu’avoit fait faire Moïfe , qui 
demeurai Gabaon. ù.;r. 16. tç. 

1. /. fuivant ce qui eft ordonné. N«w. v 
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i'urarcA "De: in locwn de Dieu au lieil qu’il lui 
fuum , quem prépara- avoir préparé. 
verat et. 

4. Kecrun éf' 4. il fit aufft venir les • 

Anron , & Levtt/u-: cnfans d’Aaron & les Lc- 

ites : 

y. de filiis Caath , 5. Uriel étoit chef des- 

*Vrielpriacepsf/tit,ô> dèlcendans de Caath , Sc 
fratres ejüs centum avoir fous lui fix vingt de 
viginti. lès frcrcs 

6 . De filiis Mtrari «>. Afaia écoit chef des 
jffiai» princeps , ^ defeendans de Merari , & 
fratres ejus duetnti avoir fous lut deux cens 
viginti. vingt de fes frères 

ÿ. De filiis Gerfom. ?• Joël étoit chef des 

Jpe/ princeps ; fra- ' defeendans de Gerfom, & 
très ejus centum tri- avoir fous lui cent trente 
ginta. de fes freres. 

8 . De filiis Elifa- 8. Semeïas étoit chef 
phan , Semei/ts prin- des defeendans d’Elifa- 
ceps : fratres ejus phan , & avoir fous lui 

ducenti. deux cens de fes frères. 

9; De filiis Hébron 9. Eliel étoit chef des 
■Sliel princeps t>&> fra- defeendans d'Hebron , & 
ires ejus oéiogtnta. avoir quatre-vingt 

de fes freres. 

19 . Dé filiis OxJel , 10. Aminadab étoit" 

Jfminadab princeps: chef desdefcendansd’O- 
tfie fratres ejus centum ziel , & avoir ous lui 
.duodecim. cent douze de fes freres. 

1 1. Vocavitcfue Da- 1 1. David appella donc 
vid Sadoc ^ Ahta- Sadoc & Abiathar " prê-- 

ir. 4 - exp! Aaron d^rcenJoit auîîî de Levi par Caath. 
Mais le faccrdoce étoit particulièrement attaché à fa fa- 
mille : au-lieu que le nrin de Levite convenoit géiierale- 
mcnc à tous ceux qui defeendoient de Levi. t'e- e- a-aeffut 
thap. 6 . 

Té. î. 8c 6. antr. parens. 

ir. I i.expl. Abi.'thar étoit fils d’Aclûmelcch , 8cncvcu> 
de Sadoch. f^p^e^. th. 1 1. aü. 
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LrS PA'RALIPO MENES." 
ttes avec les Levites , thar facerdttes , ’ 

Uriel , Afaia , Joël , Se- Lrvitss , 'Vriel , A- 
xncia , Eliel , & Amina- fai»m,Joel, Semeiam, 
^ab , - Eliel , Amiiuedsb : 

1 1. & il leur dit : Vous 1 1. dixit ad eat : 
qui êtes les chefs des fa- Vos qui efiisfrincipes 
milles de Levi , purifiez- familiarum Lrvitica- 
Tous avec vos frères ; rum , faaHificamitti 
portez l'arche du' Sei- cumfratrihus vejtris , 
gneur le Dieu d’ifrael ,"au afferte arcam Vo- 
ucu qui lui a ^té préparé : mini ’ Dei Ifrael , ad 

Ictum qui ti frapara- 
tus eft : 

13. de-peur que comme 13. ne ut à prhui- 
le Seigneur nous ' frappa pto , quia non erutit 
d’abord " , pareeque voîis prafentes , pereuffit nos 
n'étiez pas préfens " , il Dominas ; fie nunc 
ne nous arrive un même fiat , illieitum quid ' 
nialheur , fi nous -'faifons nobis aitmibut. 
quelque chofe dé con- 
traire à Tes loix. 

1. Les Prêtres les Levkes portent r Arche* 

1 4. Les prêtres fe puri- 1 4.' SànHificati funt ‘ 

£crent donc avcc^ les Lé- er^o facerdotes , Le- 
vites , afin de porter l’ar- visa , utportarent at- 
che du Seigneur le Dieu eam Domini Dei îfi- 
d’Kracl. rael. 

J 5. Et les enfans de Le- 1 5.* Et tulerum fiiii 
iri prirent eu/uHe l’arche Levi -auam Dei , fir 
de Dieu fur leurs épaules eut preceperat Moyjes, 
avec des bâtons , félon juxta verbumDomi- 
l’ordrc que Moife en a- ni > humeris fuis , in 
voit donné après l’avoir veHibus, 
jeçu du Seigneur." 

13, exfl. Lorfque nous routûtrtes l'appôrtet de Ca- 
riatbiarim./xpr. 13. 10. 

IbiJ. €xfl. pour puner l’arche vous-même , ou pour 
nous inilruirc à le faire fans irrévcreoce. putfque vous êtes 
ks plutilaYans dadi la loi du Seigneur. Mtnnb, 
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rrv. I. cHAP. XV". " «y 

ti. Dixitque Da~ 1 6. David d:rt 'aufH aux 
Wéi frincifibus ■ Levt- mimes chefs des Levites \ 
t»rum , Ht conflitue- d’écablir quelques-uns de 
rent de fratrihus fuis leurs frères pour /*/re //r 
e/mterey in organis fonSlion de enantres , & 
tnuficorttm , nabiis vi- pour jouer de toutes fortes 
delicet , lj/ris\ t;^ d’inftrumcnsMe mufique^ 
eymbalis , ut refona- comme " de la lyre, de la 
ret in exceljis fenitus guittarre-, des tymbales , 
Ueitiâi afin de faire retentir biet» 

haut le bruit de leur joie* 
17. Cenjiituefmt- 17. Ils'choifirent donc 
que Levitxs : Heman plufieurs Levites ; lavoir 
Jètium Joël , defra- Hcman fils de Joël ; & en- 
tribus ejus ; Afaph fi- tre fes frères " , Afaph fils 
lium BerxchU': de fi- de Barachias : encre les 
liis vero'-Mernri , fra- fils de Merari & leurs fre- 
I tribus eorum , Etha» res , Lthan fils de Cafaia 
fiiium Cafeie. 

I S. Et eutfreis fr*^ i B. & leurs frères aved 
ires eorum : in fecundo eux : & au fécond rang^ 
ordtne , Z'echnriam , 2 Licharie , - Ben , Jaziel y 
I é^Benjf^ Jaziel Semiramoth, Jahiel, An:^ 

Semiramoth , Ja- Eliab , Bahaia , Maafia j 
hiel,tjf> Ani.Eliab.t^ Mathachias , Eliphalu >■ 
Eanaiam , ô* Maa- Macenia , & Obededom , • 
fiam.éf'Mathathiam, & Jehiel , qui étoient poi« 
Eliphelu Mace- tiers ^ . 
niam , Obededom , 

Jehiel , janitores. 

ir. is lem.nablif , iiiBrutnentdé mtrfîqucdônt ori ne ' 
' fixait plus le nom , â moins que ce ne foie ce qu'un appelle 

me cornemufe. Mtnoch, 
ir. 17. expi. parens. 

■f. 18. fjrp/.foit qu’ils le fiiflcnt déjà, foit qu’ils Pjilênt 
alors établis portiers pour garder l'entrée du tabernacle oi^ 
devoir repofer l’arche : pour avoir néanmoins alors le foin 
I diempêcher que perfonne n’appriKhâr de l’arche , que ccujf 

I i qui cela étoit permis. Menoeh. Tirin, 
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tÏ4 LES V A RA L I P O M E N E s‘. 

If. Or les chantres if.Porroi^antM^s’, 
Heman , Afaph & Ethan Heman , Af»fh > 
jouoienc des tymbales Eth*n , in cymknlis 
d’airain. êntii concrepaMes. 

±o. Mais Zacharie , x6. Z/uh/trims ««'* 

Oxicl , Semiramoth , Ja- tem , Oziel, St^ 
Hiel , Ani , Eliah , Maà- miramoth, ^ Jahiei , 
£as & Banaïas chantoienc Ani , ér Elinb , 
ilir un autre infttumcnc Jtinafins. & BmnMtas, ‘ 
des airs facrés myfte- in nablis arc an» c«»> 
rieiix. tabant. . 

XI. Mathathias , Eli- xi. Forrb Matha- 
phalu , Macenias , Obe- thias , Eîiphalu , 
dedom , Jeliicl , & Oza- (^Macenias ,é^Obe~ 
2ÎU chantoient des chants' dedom, Jehiel 
de vidloires d’adlions Ozaziu , in citharit‘ 
de grâces fur des guitar- pro oBava cànebani 
ICS a huit cordes . . • epinicion. 

. XX. Chonenias chefdes xx. Chonenias'au- 
Lévites , préfidoit à toute tem princeps Levita- 
cette mulïque ^ , pour rum . prophétie pree- 
commencer le premier rat , ad precinendam 
cette fainte fymphonie ; ' melodiam : erat quip- 
parcequ’il ^roit très-fage pe valde'fapiens.' 

trcs-habÜe. 

- » 

xj.Barachlas & Elca- xj. Et Barachias 
na faifoient la fonâion Ô‘ Eltnna jaàitores^ 
d’huifliers à l’égard de area.' 
l’arche. 

•#■.11. expi. Hebraci '& Chalctæus interprètes muHcuna ' 
SnArumencum putant oûo chordaium. Mcntih. _ 

Ÿ. letrr. propheti.t praerat. La miifïauc étoit fourent 
honorée dti nom de proplietic . pareeque les chantres doU 
vent être remplis de l'Liprit de Dieu comme les prophè- 
tes. D’autres prennent ici prophetia , pour okkx, &: ils ex- 
pliquent propheti.e prxeret da foin qu’il avoit de ce qu’on * 
devoir porter. 

^ 1^. 15. lettr, portiers, expi. deux marchoient de- 
vant , éc deux après. Ou bien ils fervoient tour à tour,' 
J'Mt/ih, 
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• iCiV. I. ch'ap. X V. TJi' 

l* 4 * Porro Sebenias , 14. Sebcnias , Joraphac^ ' 

Ô* Jofaphat , Nathanaël , Amafaï , 2 a- 

th/tasel , ^ Amafai, charle , Banaïas , & Elie- 
^ZachafUs , Ba- zcr , qui étoient prêtres 
H»ias, ^EliezÂT ,fa- fonnoient des trompeues 
cerdous , clangebant devant l’arche de Dieu : 
tubis coram area Dèi : Obededom & Jehiasfai-' 
obededom , Je- foient encore la fonêiion 
hiai , étant janitores d’huiffiers " à l’égard de 
être*. l’arche.' 

§. J. David danfe devant t Arche, 

XJ, Igitur David 15. Ainfi David & tous ’ 
omnes majores natu les anciens d’ifracl , & les 
Jfrael , ^ tribuni , officiers de l’armée s’en ' 
ierünt ad deportan- allèrent pour tranfportcr 
dam arcam faèderis l’arche de l’alliance du'^ 
Domini de demo O- Seigneur , de la maifon 
hededom , cUm Uti~ A'OhcàzAomàJerufalem,' 
U0. dans de faints tranfports- 

dé joie. 

Citmque adju- z6. Et comme on vit 
•ûijfet Deus Levitas , que Dieu avoir affilié " les 
efui pottabant arcam Levitesqui portoient l’ai- 
faederis Domini , im- çhe de l’alliance du Sei- 
molabantUr fepiem gneur , on immola fept 
tauri , ^ feptem arie- taureaux', & fept béliers. • 
tes. 

17. Terra David 17. Or David étoit re-' 
trat indutus ftolâbyf- vêtu d’une robe de fin 
Jinâ,(^ univerfi Levi- lin " , aulll-bien que tous 

ir. 14. Voyez la note du verfet ci-devant, 
ÿ". 16. expi. en leur donnant la force nécefTaire pour' . 
porter avec peu de i'atigne nn fardeau allez pefant par un 
chemin fort efc.irpé. Oit u’en ay.int frappe aucun d’eux , 
comme il avoit fait Oza. 0 /j même le feus eft que pendant 
que les lévites fe foulagcoient les uns les autres en char- 
geant de porteurs , ce qui fe faifoit de lîx pas en fix pas , ■ 
onimmoloit , &c. Sytiopf, Voy. i. tleg. i r. 

ir. 17. expi. ephoJ. i brevior veftiscx fubiiliflînv 3 c caa- 
didilllmo liao. Sj/r.opf, ■ 
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IE$ P ARAtïPÔ METTES. 

ics Lcvites qui portoicnt u qui fortabunt 4f- 
l'archc , & les chantres , cam , c/mtorefque\ ^ 
& chôncnîâs qui étoit le Chônenissfrincepspro^ 
maître dc'là mufîque ^ fh'tti* inter cantere's': 
du chœur des chantres : ^nvid nutem etinm 
mais David avoir de plus èhdutus ernt ephod U~ 
un ephod de fin lin. neol 

iS.ToutIfraelcondui- ig, 'VnherfitfqÜ* 

foit donc l’arche de l’ai- i/rael deducebani ai^- 
liancc du Seigneur , avec cam fœderis Dehtifn 
de grandes acclamations , in jubile . ^ fenitu 
aü Ion des trompettes;des bued/u'. ^ tubis . 
hauts-bois , des tymbalés cyr^fbotis', é' »»hUs 
des guitarrcs,& des autres ^ ephnris concrefnn- 
inflrumens demufique. tes. 

Et l’arche de l’ai- 19, chmque perve^ 

liance du Seigneur étant nijfet nrcefxderisDô- 
arrivéc jufqu’a la villc dt mini uft(ue ad civita- 
David ,<Michol fille" dt tem David. Mkhôl 
Saiil , regardant par la fc- filia Saiil prefpiciens 
netre , vit le roi David per fenefiram , vidit 
qui fauioit& quidanfoit, regtm David faltatf- 
& elle le méprifa dans fon tem atque ludentem ', 

defpexit ekm in 
ebrde fuo. 


CHAPITRE Xr I.- 
%t I. L’Arche ejl placée: 

ï! T ’ Arche de Dieu fut i. Âf tulêrtmt igk ' 

-L- donc apportée & jn. tur arcamDii 
placée au milieu du ta-' conjlituerttnt eam 
bernacle " que David lui in medio tabernacu- 
avoir fait dreficr , où l’on U . quod tetenderat et 

ir. 1, ex^l. different de celui de MoiTe , qui éioitik-*' 
■leutc i Gabaon. A'ejr. v. 3 p. 
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‘LIV. T. C 
‘Ty^vid : ^ obtulerunt 
hplocMufi» facific» 
earam Dto. 

X. Citmifue eom- 
flejfet David offierens 
holocaufta , pacifi- 
ea , benedixit populo 
in nomine Domini. 

4 . Et divifit uni- 
tterjîs per fingulos , d 
viro ufque ad mulie- 
rtm, tortam ponts, (jf 
partem ajfi camis. bu- 
baU , à' frixam oleo 
fimilom. 

4. Gon/lituitque co- 
rom orco Domini de 
Levitis . qui miniflro- 
tmt , recordaren- 
tur operum ejus , ér 
glorifUarent , otque 
loudorent Donûnum 
Deum Jfrael. 

5 . Afaph principem ; 
^ fecundum ejus Za- 
chariom ; porrb Ja- 
hiel , Semiramoth , 
téj' Jehiel , Motha- 
thiam , Eliab , é' 
Bonaiam , ér Obede- 


HAP. X-Vi. Tiy 
offrit des holocaufles Sc 
des facrifices d'aftion de 
grâces en la prefence de 
Dieu 

X. Quand David eut 
achevé d’offrir les holo- 
caufles & des facrifices 
d’aâien de grâces , il be* 
nit " ,Ic peuple " au nom 
du Seigneur. 

3 . Et il 4 iftribua à cha- 
cun en particulier , tant 
aux hommes qu’aux fem- 
mes , une portion de pain 
& un morceau de bœuf 
rôti , avec de la farine 
£:ite à l’huile. 

4. Il établit des Lévites 
pour fervir devant l’arche 
du Seigneur j pour.le glo- 
rifier, & lui rendre de con- 
tinuelles aéHons de grâces 
de toutes fes ipctveillcs i 
Sc pour chanter les louan- 
ges du Seigneur le Dieu 
d’ifrael [avoir , 

3. Afaph le premier de 
tous ■, Zaenarie le fécond ; 
Sc enfuice Jahiel , Semf^ 
ramoth , Jehiel , Matha> 
thias , Eliab , Banaïa , Sc 
Obededom. Jehiel fut 
chargé de toucher l’or;;. 


ir. I, exfl. devant l’arche, t, Rtg. 6 . 18. 

X. Ititr. & les viûimes pacifiques , c'eft-à-dire , qui 
iloffroient pour les grâces ou reçues ou à recevoir. 

{t>id. txfi. en priant pour eux , St leur diflribuaat app 
partie des facrifices, Sjntpf. 


If 


.til LES PARVLI 

Î ;uc , le pfaltcrion , Sc la 
yre ; Sc Afaph de jouer 
^des cymbales: 

6 . mais Banaïas & Ja- 
ziel qui étoient prêtres , 
dévoient fonncr concl- 
jiucllement de la trom- 
pette devant l’arche de 
l’alliance du Seigneur. 

7. Ce fut donc en ce jour 
là que David établit Afaph 
premier chantre , 8 c tous 
ceux de la maifon Jâut /m/, 
pour chanter les louanges 
du Seigneur , en difant : 

$.1. Cnntiqne 

8. ^ Louez le Seigneur, 
,6c invoquez Ion Nom : 
publiez fes œuvres dans 
tous les peuples. 

• 9. Chantez fes louan- 
,gcs : chantez-les fur les 
inllrümans : annoncez 
toutes fes merveilles. 

10. Glorifiez fon faint 
Nom : que le cœur de 
Cetix qui cnerchcnt le Sei- 
gneur , foit dans la joie. 

II. Cherchez le Sei- 
gneur , & la force qui 
vient de lui:cberchcz fans 
xefle à voir fon vilàgc. 


POMENE5. 
dem : Jehiel fufer 
gan» pfalterii , lj>— 
ras ; Afaph autem ut 
cymbalis perfonaret r 

6 . Banaian ver^ ^ 
Jasiiel faeerdotes , c/*» 
nere tuba jugiter co^ 
ram area fœderis Do^ 
mioi. 

7. In iüo Me fecit 
David principep* ad 
eonfitendum Domina 
Afaph . é; 

ejuf. 

de David. 

8 . Confitemim Do- 
mino , S' invocatè ru- 
men efus : notas facite 
in populis adiaventio- 
nes ejus. 

9. Cantate et , ^ 
pfallite et : ^ nar~ 
rate omnia mirabilia 
ejus. 

I O. Laudate rumen 
fartitum ejus : latetur 
cor quArentium Domb- 
num. 

1 1 . §hferite Do- 
minstm . & virtutem 
ejtts : qr>Arite facient 
ejus femper. 


ir. 8. Ce cantique eft prefque la même chofe que les 
Pfeaumes 95. & 1 04. Pavid l’ay. nt compofé dans’cette cA- 
.lêmonie , le perk-aionna caluice avant que de le mettre 
.dans le Pfeautier, Tim% 
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LIV. r. CHAP. xvr. 

.-II. rRecordamini It. Souvenez-vous des 
piirubilium ejm , qu* merveilles qu’il a ^tes, 
: fignarum iUius^ tic fes prodiges, & des ju'» 
^ jtidicierum «ris gemeps qui font fortis de 

la bouche , 

13. vous qui êtes les 
defeendans d’iGracl Ton 
ferviteur " , & les enfanis 
de Jacob fon élû 

14. Il cft le Seigneur 
notre Dieu : il exerce Tes 
jugemens dans toute I4 
terre. 

rj. Souvenez- vous à 
in fempitemum paSii jamais de fon alliance , Sc 
«jus : jertnonis , quem de la promeffe <ju’il a faite 
frd.cepit in mille gene- pour te us les âges à vé- 
yntiones. nir , 

1 6 . §luem pepigit 1 6 . qu’il a donnée à 
*Jtm Abraham : ^ Abraham ; & du ferment 
juramenti iUists cum qu’il a faù à Ilaacj 
ifaac. 


•JUS. 

' 13. Semen ifrael 

firvi e jus: fila Jacob 
eleéii ejus. 

' 14. Ipfe pominus- 
Deus nofler : in urù- 
’verfn terra judicia 
ejus. 

I J. Recordamini 


17. Et confiituit 
àllsid Jaceb in pracep- 
'tum : îfrael in pa- 

■üum fempitemum >• 

. 1 8, dicens : Tibi da- 
bo terram Chanaan , 
fsinicuUtm hereditatis 
■vefitA. 

1 9 . Càm ejfent pau- 
ci numéro , parvt 
£oloni ejus. 


17. qu’il a confirmé à 
Jacob pour être une loi in- 
violable , & à Ifrael poux 
une alliance éternelle ; 

1 8. en difant : Je vous 
donnerai la terre de Chai^ 
naan pour votre hérita.* 
gc''. 

19 . Et le difant lorli^V 
ils écoient en petit nom- 
bre, peu confiderables , &Ç, 
étrangers fur la terre 'U 


ir. Il - eutr. &: fes ferviteurs , i.e. de Dieu. 

* Ibid. Autr. qu’U a choiâs. Bellarm. 

ir. 18 . leter. four la carie 4 e 'vo/re héritage. Il fw alUit 
.Æoa au cordeau des arpenteurs. 

' Jl'- ‘9 - ‘xpl- lorfqu’ils allèrent en Egypte. - . 


LES P A R AL TT» O MENES. 

10. Et ils paiTerciu lo. Et tranjttrtéM 
, d'une nation à une autre , 
te d'un roiaume à un au- 
Uc peuple. 

XI. Il ne permit pas 
que qui que ce Toit leur 
miniulte , mais il châtia 
: meme des rois à caufe 
d'eux. 

•;kx. enleur üifant : < 3 ar- 
dez-vous bien de toucher 
à. mes oints & ne fai- 

tes point de mal à. mes 
prophètes. 

x-3 . Ch4mtez.i/er hymnes 
AU Sâgneur,vous tous qui 
habitez fur la terre : an- 
noncez tous les jours le 
iàlut qu'il vous a donné. 

14. Publiez fa gloire 
parmi les nations , 8 c (es 
merveilles paripi tous les 
peuples. 

X î . Car le Seigneur eft 
'grand, & mérité des touan- 


de gente in gentem , 

de rtgno nd 
lum mlterum. 

-XI. Non dimifit 
quemqtMm CMlttmni*‘ 
ri eos , fed increpMvh 
pro eis reges. 

X.X. N élit e tangert 
ehriftos meos : im 

prephetis .meis noUtt 
malignari. 

. Cantate Domi- 
no omnis terra : an- 
nuntiate ex die in 
diem falutare ejus, 

14. Narrate in gen- 
iibsts gloriam ejus : in 
cursHis popstlis mira^ 
■ht lia ejus. 

A.J. §juia magnsH 
Dominas , lauda^ 
Mis nimis : ^ horri- 


ges infinies : il efl fans 
eomparaifon plus redouta- bilst fuper omnes deos» 
hic que tons les dieux. 

$. <3 . Juite du Cantique de David. 

1^. Tous les dieux des ^ 6 . Omnes enim 
peuples font des idgles : dii populorum , idola : 


ir. tt. txpl. Tl parle des patriarches , 8c il les appelle fes 
'•incs , I. â caufe de l’autorité fouveratne nu’ils avoient 
daas leur Ëimille. t. paceequ’il les avoit choiils pour le 
lèrvir. j. i. caufe de la g'^ace donc ils étoient remplis. 
4. pareequ’ils devoimt être les peres des rois & desprê- 
gués qui reçe /oieor l'onûion extérieure, y. pareeque quel- 
ques-uns d’encre eux étoient prophètes , comme Ifaac Ce 
Jacok. EJimtt 

Daminm 
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XÎV. I. CHAI», xvr. 


'Tfimims nutem coelos 
ftcit. 

•LJ. Confejjio ^mn- 
gnificentia coram eo : 
fortitudo gaudinm 
in leco ejm. 

Li. Afferte Domino, 
familÎA populorum : 
afferte Domino glo- 
fiam ^ imperium. 

19. Date Domino 
gloriam nomini ejus , 
levate facrificium , ^ 
venite in conffeHn 
ejus : ^ adorate Do- 
minum in décoré fan- 
Ho. 

■ 3 O. Commoveatur à 
facie ejus omnis terra: 
ipfe emm fundavit or- 
hem immobilem. 

3 I . Latentur coeli , 

exultet terra ; ^ 
dicant in nationibus : 
Dominas regnavit. 

31. Tonet mare , 
plenitudo ejus : 
exultent agri , ^ om- 
nia (pua, in eis funt. 


riT 

mais c’cft le Seigneur qui 
a faic les deux. 

1.7. Il cft tout environ- 
né de gloire & de maje- 
fté " : la force & la joie 
fc trouvent dans le lieu 
où il habite. 

i8. Peuples, venez, avec 
toutes vos familles offrir 
vos dons au Seigneur. 
Ofïrez au Seigneur la 
gloire & la puiflance. 

L9. Offrez au Seigneur 
la gloire qui eft due a fon 
Nom : apportez des ho- 
fties , & préfentez-vous 
devant lui : adorez le Sei- 
gneur dans un faint ref- 
ped. 

30. Que toute la terre 
tremble devant fa face : 
car c’eft lui qui l’a affer- 
mie fur fes fondemens. 

3 1 . Que les cicui fe 
réjouilfent ; que la terre 
treffaille de joie 5 & que 
l’on publie dans les na- 
tions : Le Seigneur eft en- 
tré dans fon royaume. 

3 L. Que la mer Si tout 
ce qu’elle renferme faffe 
retentir yô» allegreife : que 
les campagnes & tout 
ce qu’elles contiennent 
fbient dans la joie. 


- dr. ^7. lettr. Confefjio , pour argumentum conftfftonir, 
■expi. Tout ce qui l’environne nous porte à le glorifier £c 
lu! rendre des aêtioos de grâces. 

Tome Vil. ’ F 


Digilized by Google 



k 

^u. LES PARALIPOMENES. 

5^. Les ai bres des fo- 33. Tune Uud*^ 
rers «.lianteioiic alors les bunt ligna faltüs eo- 
loaan2;es du Seigneur en ram Domino : qui» 
fa prét'ence J pareequ’ileft venit judicare ter-- 
venu pour juger la terre, ram. 

3 4. Rendez 1 ;» gloire au 3 4. Confitemini Dq- 
Seigneur , parcequ’il cft mino, quoniam bonus: 
bon , parccque là miferi- quoniam in Aternnm 
corde dt ctcrrK:lle. miftrieordia tjus. 

35. Et dites-lui : Sau- 3 y. Et dicite : Sal- 
vcz nous, 6 Dieu qui êtes va nos, Deus falvator 
notre Sauveur : rallcm- nofter : ér congtegas 
blcz - nous , & retirez- nos , é* de gen~ 
nous du milieu des na- tibus , ut confiteamur 
dons " , afin tjue nous té- nomini fanclo tuo , ^ 
moignions notre joie par exultemus in carmi- 
de laints cantiques nibus tuis. 

3 6. Que le Seigneur le 3 6. BetudiÛus D»- 
Dieu d’Ifrael foit béni minus Deus ifrael ab 
dans la fuite de tous les aterno ufque in ater- 
lîeclcs , & que tout le peli- num } ^ dieat omnss 
pie dkfc : ArniUy & chance populus , Amen , 

Jes louanges du Seigneur, hymnnm Domino, 

' 4 . Dfver/es fondions des Levites. 

37. David laiil'a donc ^j.RsUquit itaquo 
en ce lieu devant l’arche ibi coram tore a fee~ 
de l’alliance du Seigneur, deris Domini , Afaph 
Afaph & fes frétés , afin éf' fratres ejus , ut 
qu'ils fervilTent conti- mintfirarent in con- 

ir. 5 t. tafl. David prévoyoit que le peuple d’Ifrael Se* 
/oit un jour dirperlc parmi les nations étrangères. Quel- 
ques-uns croyent que ce verfet a été ajouté pat Efdras , 
qu’on croit auteur de ce livre ; afin que les Levites prraf- 
■fent dans le temple aiprès qu’il eut été rebâti , pour le refte 
du peuple qui n’étoit pas encore revenu dans la Judée. 

Ibid, lettr. in carminibus tuis , id tfl , à Spirku fafldo «U- 
Aaris. Syiiofif. 

'f. 57. f.tpi. ccuxdelamèntciaaiÉMU 
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arcA jugiter , nuellemcnt en la prcfcnce 
per fingules dies , àel'atchc , en s' Acquittant 
vices fuas. tous les jours de leur mini- 

ftere chacun à leur cour. 

5 8. Porro Ohede- }8. Il établit Obedc- 
■dem , ^fr Aires ejus dom & fes frères " qui 
Jexaginta o£lo j ^ O- étoient au nombre de foi- 
bededom filium ldi- Xante & huit ; & Obede- 
thun, Hofa confit- dom fils d’Idithun, avec 
tuit janitores. Hofa pour portiers. 

39. Sadoc autem 39. il ésMit aaSi Sa- 
facerdotem, ^ fratres doc " & ceux de fa maifon 
~€jus facerdotes, cornm pour faire les fooéhons 
tahernaeulo Domini de prêtres devant le taber- 
Jn excelfo , quod erat nacle du Seigneur fur le 
in Gabaen ; lieu élevé de Gabaon ^ j 

40. ut offerrent ho- 40. afin d’y offrir con* 
locAufia Domino fu- tinucllement des holo- 
■per altare holocauto- cauftes au Seigneur fut 
onatis jugiter , mane l’autel deftiné à ces for- 

vefiere.juxta om- tes de facrifices , tant le 
nia quA feripta funt matin que le foir , fuivant 
in lege Domini, quam tout ce qui eft ordonné 
prAcepit Jfraeli. dans la loi que le Sei- 

gneur a preferite à Ifracl. 

41. Et pofi eum 41. Apres Sadoc étoit 
Heman , ^ Idithun , Heman " & Idithun, avec 

reliques elecies , les autres choifis pour ce- 
Atnumqttemque voex- la , chacun félon qu’ik 
bulo fao ad confiten- étoiciit marqués pour 

ir. 5 8. expi. ceux de fa maifon. 

i'. î9. rxpl. Saioc étoit fils d'Acbitob &. frere d’Achî- 
•mebch , donc le fils Abiathar exetçoic alors l’olîice de 
ponciifi:. Aiiitî Sadoc n’cll pas encore établi comme ponti- 
fe : cc qui ii’airiva que fous Salomon ; mais comme piètre , 
pour avoir foin du culte qui fe rendoit là à Dieu. 

Ibii. expl. où étoit deineuré le tabernacle que Dieu avoir 
.f.'ic faire par Moïfe. 

41. expi. qui cOüduifoitla muflque.yîtpr. i j. 17. 

Pij 
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m^m tn tternum tnt- 
fericordia ejus. 

41. Hemnn quoque 
Idithun canentes 
tubâ , quatient'e^ 
lymbalft , ^ omni* 
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chanter les louanges du dum Damino : 
§cigneur,«»<//y/i«r;Quc fa 
mifcricorde cft éternelle. 

41. Heman & Idithun 
jouoient aulfi de la trom- 
pette, touchoient les tym- 
bales , $£ cous les autres 
inftrumens de muhquc muficorum organn, ad 
pour chanter les louan- cmendum Vto : filias 
ges de Dieu : mais pour 
les fils d’ Idithun /f roi les 
établit portiers. 

43. Euluite chacun $’çn 
retournâ en fa tnaifon : & 

David fe retira aufft pour 
faire parc àfa famille de la 
bénédiélion " de ce jour. 


autem idithun fecif 
ejfe portnrios. 

43. Rtverfufque ç /2 
ortmis populus in de- 
mum futtm : ét' 
vid , ut tenediceref 
etiam domui fuA. 

■<^.45. expi. fc réjouir & faire fcftip avec ceux de fa mai- 
foa. 


CHAPITRE 

$. I. David penfe à 

1. 'TXAvid étant établi 
J--/dans fon palais , il 
dit au prophète Nathan : 
Mc voici logé dans une 
maiCbn de cedre:& l’arche 
de l’alliance du Seigneur 
cft encore fous des tentes de 
peaux de bêtes. 

Z. Nathan répondit à 
David : Faites tout ce que 
vous avez dans le cœur , 
car Dieu eft avec vous.- 

yp'/îz 1. Heg. 7. 


XVII. " 

bâtir UH Temple. 

I . /^Um autem ha- 
V-' bitarft David 
in domo fua, dixit ad 
Nathan prophetam : 
Ecce habite in domo 
cedrina : area auter» 
foederis Domini fuh 
pellibus e/2. 

X. Et ait Nathan 
ad David : Omnia , 
quA in corde tuo funt, 
fac : Deus enim te- 
cum eji. 
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). Igitur noéîe illA 
fiiiius efi ferma Dei 
m 4 Nathan , dicens : 

4 . Vade , ^ laque- 
ra David fcrva mea : 
Hoc dtcit Daminus : 
Nan odificahis tu mi- 
hi domum ad habi- 
tandum'. 

5 . Ne que énim man- 
Ji in dama, ex ea t em- 
pare qua eduxi Ifrael, 
sifque ad diem hanc : 
Jid fui femper mu- 
tant laça tabernacu- 
U , ih tentorio , 

6. manens cum Om- 
ni ifrael.Numqûid lo- 
cutus fum faltem uni 
Judicum ifrael , qui- 
hus praceperam utpaf- 
eerent popülum meurri, 
^ dixi : §luare non 
adificaftis mihi do- 
titurn cedrinam I 

■ 7. Nunc itaque fie 
loquêris ad fervum 
meum David : Mac 
dicit Daminus exer- 
eilHum : Ego tuli te , 
ciirn in pafeuis fe- 
quereris gregem , ut 
effet dux popHli mei 
Ifrael. 


J. Mais la nuit fuivan- 
te Dieu parla à Nathan^ 
& lui' dit : 

4. Allez-vous en trou- 
ver mon ferviteur Davidi 
& dites-lui: Voici ce que 
dit le Seigneur : Vous ne 
me bâtirez point de mai-^ 
fon pour y faire ma de- 
meure;, 

y. Car je h’ai point cii 
de maifon ni de demeure , 
depuis le tems que j’ai tiré 
Ifrael de l’Egypte jufqu’à 
pcéi'cnt : tnais j’ai été louS 
des tentes, changeant tou^ 
jours de lieiix ou l’on 
drefl'oit mon pavillon y ' 

6 . quand je demeurois 
avec tout le peuple d’If- 
racl. Ai-je jamais parlé à 
aucun des Juges d’ifrael , 
à qui j’avois commandé 
d’avoir foin de mon peu-- 
pie-, & lui ai-je dit : D’où 
vient que vous ne m’avei 
point bâti de maifon de 
cedre ? . 

7. Vous direz donc 
maintenant à mon fervi- 
teur David : Voici ce que 
dit le Seigneur des ar- 
mées : Je vous 'ai choiù 
lorfque vous meniez paî- 
tre des troupeaux de mou- 
tons , pour vous établir 
chef de mon peuple d’If- 
racl. 


LES PARAtIPOMENES. 


8 . Et j’ai été avec vous 
par tout où vous mar- 
chiez} j’ai exterminé tous 
vos ennemis devant vous} 
& j’ai rendu votre nom- 
aulÉ illudre que celui des 
grands hommes qui font 
célébrés dans le monde. 

J’ai donné un lieu à 
mon peuple d’ifrael } il y 
fera affermi, & il y demeu- 
rera fans être ébranlé à 
l’avenir " : & les enfans 
d’iniquité ne l’humilic- 
ront plus comifle ils ont 
fait auparavant , 

10. depuis le temsque 
j’ai donné des Juges à 
mon peuple d’ifrael , & 
que j’ai humilié tous vos 
ennemis devant vous. Je 
vous déclare donc que le 
Seigneur doit établir vo- 
tre maifon. 

1 1 . Et lorfque vos jours 
feront accomplis pour al- 
ler avec vos peres , j’élc- 
verai fur le trône après 
vous un de votre race " &c 
de vos enfans } & j’àlfer- 
mirai fou régné. 


8 . Et fui tecHih 

quocumque perrexi- 
fti : interfeci ont- 

nés inimeos tuos co~ 
ram te , fecique tibi 
nomen quaft unius- 
magnorum., qui eele-^ 
brantur in terra. 

9. Et dedi Ucum 

populo meo ifrael ;• 
plant abitur , habi- 

tabit in eo , nltra 

non commovebitur 
nec fila iniquitatis 
altèrent eos , Jîcut 
principio , 

I O. ex diebus qui- 
bus dedi Judices po- 
pulo meo ifrael , ^ 
humiliavi univerfos 
inimicos tuos. Annun- 
tio ergo tibi , qu'od' 
adificaturus fit tibi 
Dominas domum. 

1 1 . Cumque im- 
pleveris die tuos ' ut 
vadas ad patres tuos,, 
fu/citabo femen tuum 
pofi te , quod erit de ' 
filtis ttiis ; ftabi-> 
liam rtgnum ejus. 


ir. 9. expi. Il ne fera plus emmené dans un autre payis 
fuppolé neanmoins qu’il ne s’éloigne pas de mon fervice. 
Synopf. 

ir. II. expi. Cette promefTe Je Dieu ne peut s’entendre 
exaétement de Salomon , que par rappor^au Sauveur dont 
il clt la figure ; puifquc Salomon monta fur le trône du 
vivant même de David fon pere , & que fbn regne n’a pas 
été éternel : celui dejESUs-CHS-iST fcul l’étant ve- 
litablcmcnt. Synopf. 
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V ^1. Ipfe éidrficabit ^ i i. Ce fera lui qui me 
tnihi àomHtn , ^ ^t- batira une maifon : & 
fnabo folium tjm uf- férablirai fon trône pour 
que in tternum. jamais. 

15. Ego ero et in i 5 - Je ferai fon pere , 
patrem , & ipfe éit & il fera mon fils : & je 
tnihi in filium : é* rni- ne retirerai poi nt ma mi- 
fericordiam meam non fericordc de^defius lui, 
Auferam ab eo , fient comme je 1 ai retirée de 
abfluli ah eo qui ante dclTus votre prédecef- 
te fuit. fenr . 

t Et flatuam ettm i 4 ‘ 1 établirai dans 

in demo mea . & <» maifon & dans mon 
regjîo meo . ufqne in royaume pour jamais ; & 
fiempiternum s ^ thro^ Ion trône fera tres-ferme 
97US ejus erit firmijji- pour toujours. 
mus in perpetuum. 

§. 1.' El ai h an dit a David que ce fera fon fils 
qui bâtira le Temple. 
ly. Juxta^omnia ^.15. Nathan parla 
•V'nha hac , S juxta dans ces mêmes termes à 
univerfam vijionem David , & lui rapporta 
iflam . fie locHttts efi tout ce que Dieu lui avoir 
Nathan ad David. fait entendre dans cette- 

vifion. 

cùmque ve- i^. Enfuite le roî David’ 
niffet rex David . é' venu devant le Sei- 

fcdijfet coram Do- gneur ",& s’y étant aric- 
mino , dixit : ^*it té", il /«; dit : Qui fuis-je, ■ 
ago fum , Domine 6 Seigneur mon Dieu , Sc 
J)eus , é' qx* domus quelle cft nia maifon pour 

TÎ'. 1 5. expi. Le royaume ne fera pa<ôtéà fa pofterité , 
comme’il l’a été à celle de Saül. Il ne s’agit pas ici du falut 
éternel de Salomon. Eftius. 

Ÿ- 1 6. expt. l’arche. 

lliid, lettr. s'étant affir. Mais les Dofteurs Hebreiix fou- 
tfennent qu’on éroit toujours debout quand onprioit , Sc 
qti’ainfi le mot de fuUrc lé doit prendre ici pour manere ; ' 
demeurer quelque teins en prières. Sjuopf. 

E iiij 
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vous porter à me faire de meu , ut prefturej 
fl grandes grâces ? mthi taîia ? 

17. Mais cela vous a ij. Sed hoc pa- 
cncore paru peu de chofe ; rum vifum efi i» 
c’eftpourquoi vous avez conJpeHu tuo , ideo^ 
voulu aflurer votre fervi- que locutus es fuper 
leur de l’établi flement de domum fervi tut e- 
fa maifon même pour les tiam in futurum : 
fîecles à venir : & vous fecifii me JpeSabilem 
m'avez rendu plus conlî- fuper omnes homi- 
dcrable que tous les au- «es , "Domine Deus. 
très hommes, ô Seigneur 

tnen Dieu. 

18. Après cela quelle 18. §Uiid ultra 
rcconnoilTancc alTe? gran- addere poufi David 
de peut témoigner David, cùm ita glorificave^ 
en voyant ce que vous ris fervum tuum , 
avez fait pour relever vo- ^ cognoveris eum ï 
tre ferviteur : & que vous 

vous cte^ fouvenu de lui 
pour le combler de tant de 
biens ? 

19. 0«/, Seigneur, c’elï 19. Domine , pro- 
pour l’amour de votre fer- pter famulum tuum 
viteur , & pareequ’il vous juxta cor tuum fe~ 
a plu d’agir ainfi, que vous cifti omnem magnifi- 
cn avez ufé envers lui centiam hanc . ^ no- 
d’une maniéré fi magnifi- ta ejfe voluifti uni-^ 
que ; & que vous avez verfa magnalia. 
voulu faire connoître tant 
de grandes chofes. 

i O. Seigneur , nul n’eft zo. Domine, non 
fcmblable à vous, & il n’y efi fimilis tui j (jf non 
a point d’antre Dieu que efi aiius Deus abjqiie 
vous entre tous ceux dont te, ex omnibus , quos 
nous avons entendu par- audivtmus aurihus 
lcr. nofirts. 

ti. En effet y a-t-il en- 1 1 . ^is enim efi 
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ftîhiS , utfopulus tHus core un autre peuple fcm- 
Jfruel , gens un» in blable à votre peuple d’if- 
terra , ad quant per- rael , cette nation unique 
rexit Deus , ut li~ fur la terre , dont Dieu aie 
beraret , é' fuceret daigné s’approcher pour 
pcpttlum fibi , & ma- la délivre'r captivité , & 
gnitudine fuâ atque en faire un peuple qoi lui 
terrorihus ejkeret na- fut particulièrement con- 
tienes a fade ejus . facré , & pour chalTer par 
quem de Ægypte /i- fa puiflancc & par la ter- 
berarat î- reur de fon Nom toutes • 

les nations de devant c« 
peuple qu’il avoir tiré 
d’Egypte ? 

Il, Et pofuifli popu- 11 . Ainfi,SeigneurjVOUs 
htm iuum IJrael tibi avez établi votre^ peuple 
in populunt ufque in d’ifrael pour être à jamais ■ 
Atemtirn . & tu . Do- votre peuple^ & vous avez 
mine , fadUs es Deus bien voulu être fon Dieu. 

15. Nunc igitur , ly» Confirmez donc 
Domine , ferma, quem maintenant pour jamais la 
locutus es famulotuo, promclfe que vous avez 
é'fuptr domum ejusi faite à votre ferviteur " , . 
cattfirmetur in perpe- pour lui & pour fa mai- 
tuum. ér fac ftcut lo- fen , & accomplilTez-1*' 
€Uttss es. félon votre parole. 

14. Fermaneaique 14. Que votre nom de-' 

magnificetur nomen meure & foit glorifié éter- ' 

suum ufque in fempi- nellemcnt : Qu’on di t , 
iernum , dicatur • par-tout .• Le Seigneur des 
Dommus extrcituum armées cft le Dieu d’iC- 
Deus ifrael, (è* domus xael , maifon de Da- 
David fervi ejus per- vid fon ferviteur fubfiftè 
manens coram eo; toujours devant lui. 

1 5 . T« enim . Do- 1 5 . Car c’eft vous , Sef- 

if. 13. expi. Cette pi iere fe rapporte à la promefle du-- 
itjnc" de J F s u s - c h ».■ r s t. , 

F-y. 
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gncur mon Dieu, qui avez mine Deus meus . ff- 


velajli aurtculum fer- 
vi tut , ut Adificares 
et domum : tdcirco 

inven'tt fervus tuus 


xcvelé à votre fcrviceur 
que vous vouliez lui éta- 
blir fa maifon : & c'eft 
pour cela que votre fer- 
viteur ell rempli de con- fiduciam , ut oret co- 
fiaacc " pour vous offrir ram te, 

Ta prière. 

i6. Je reconnais " donc 
maintenant , Seigneur , 

^ue vous êtes Dieu ; & 


êtes Dieu , 
c'eft à votre ferviteur 
<jue vous avez fait ces 


i6. Kunc ergo 
Domine , tu es Deus 
^ locutus es ad fer- 
vum tuum tanta bé- 
néficia. 


grandes promeffes. 

zy. V' us avez déjà 
commencé à bénir la mai- 
fon de votre ferviteur , 
afin qu’elle fubfifte éter- 
nellement devant vous : 

& quand vous la benirez, 

Seigneur , elle fera bé- 
nie pour jamais. 

ir. i\. .le‘tr. a trouvé de la confiance. 

ir. '6. erp/, vous le faites véritablement paroître. 


17. Et cœpifii be- 
nedicere damui fervi 
tui , ut fit fiemper 
coram te : te entm , 
Domine , benedicente, 
benediSa erit in per— 
petuum. 


CHAPITRE XVIII. 

§. I. Diverfes victoires de David. 

1 . A Près cela David li rjAclum efl att- 
jt\ battit les Phili- JL tem pofi hcc , 

ftins : il les humilia , & ut- percuteret David 
retira Geth avec fes dé- Phihfthttm, ^ humi- 
pcndances ^ d’entre leurs liaret eos . ^ tolUret 
mains. . Céth , ^ fiitas eius , 

de manu Philifih tm , 

I. lettr. fes filles ; c’cft-â-dirc , les bourgades qui en 
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i'. fercuterctque 1. Il défit aulli le . Moa- 
ikoab . fièrent bites , & fe les afTeiettit , 
MoabilA .l-rvi David. & les obligea de lui ;iayer 
afferentes et munera. un tribut " . 

3 . Eo temporepetenf- 5. En ce meme r<*nis* 
Jit David etiam Ada- David battit encore Ada- 
rez.er regem Soba , re- rezer roi de Soba dans le ' 
gionis Hcmath, quan- payis d'Hcmatli , lorfi- 
do perrexit ut dilata- fju’il marcha pour étendre 
ret imperium fuum tif- Ion empire juli|u’au fleu- • 
efue ad flumen Eu- ve de l’Euphrate " . 
^jraten. 

4. Cepit ergoDa- 4. David lui prit dono- 

Vtd mille quadrigas raille chariots (cpt 
ejus , feptem millia mille hommes de cheval , • 
tquitum , ac viginti avec vingt nviliebommts 
tnillia virorum prdi- d'infanterie. Il coupa les- 
tum , fubnervavitque nerfs des jambes a tous 
cmnes equos cnrruum, les chevaux des chariots,» 
exceptis cenîiim qua- hormis cent attelages- 
drigis , quas rejerva- qu’il referva pour l'on 
'Vit fîbi. fervice. 

5. Supervenit an- 5. Les Syriens de Da- 
Um éf' Syrtis Damaf- mas vinrent au fccoiirs 
eenus , ut auxiltum d’Adarezer roi de Soba ; • 
freberet Ad>irez.er re- maisDavid eu défit vingt- 
gi Soba ; fed ^ httjus deux mille. 

ferai (fît David vigiu- 
ti duo mtllia virorum. 

6. Et fofuit milites €. Il mit garni fon dan« * 

ir. X. rxpl. oflferentes ei munera , id efl , ttibutum an- ' 
aUum i UC verf 6. Syneff. x. Reg. g. 1 . 

4. 3. expL dans la Syrie , donc Hcmach, qui fut depuiç-'* 
appellée Antioche , ctoic la capitale. 

Ibid. txpl. C’étoit les bornes qui avoient été prorriifcs'’ 
à la pollerité J’Abral .irr. Geruf. ifi, Dn.t. 1 1. xa. e?* 
Jd 1.5. r:.'.is qui n’(>nt etc poltcdées que pat Da\ id & par>-' 
Salomon, y Rtg. 4, ri. 

ir. 4. atat, chevaux de drariot. Sjncpf. 

F vj; 
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Damas pour s’afliirer la in Damafco , ut S^riu' 
Syrie , fe la rendre tri- quoque feruiret fihi -r, 
bucaire. Et le Seigneur ^ offerret munera.' 
l’alTifta dans toutes les Adjuvitque eum Do- 
guerres qu'il entrepre- minus in cunSiis', ad' 
noit. * qui. perrexerat. 

7. David prit anflî les 7. Tulit quequt ' 
carquois " d’or des fol- David pharetras au- 
dits d’Adarezer , & il reas , quas habuerant- 
les porta à Jerufalem. fervi Adar ester, ai- 

tuUteas in Jerufalem. 

S. Il enleva encore une 8. Ueenon de The-^ 
grande quantité d’airain bath ^ Chun , urbi- 
des villes de Tbebath , & bus Adareuer , arif- 
de Chun , fujettes du roi plurirnum , de qti». 
Adarezer , dont Salomon fecit Salemon mare. 
fit faire cette grande mer tneum , tolumnas^ 
d’airain avec les eolon- vafa enea. 
nés & les vafes du même 
métal " . 

§. Z. Autres viBoires de David. 

9. Thou roi d'Hcmath, 9. §lued cum audify 
ayant appris que David fet Thoii rex Hemath, 
avoir défait toute l’armée ptrcuJpJfevideliceiDa- 
d’Adarezer roi de Soba , vid omnem exercitum 

Adarezer régis Soba , 

10. envoya Adoram/' 10. mi(ît Adoram 
fon fils au roi David pour filium fuum ad regem 
lui demander Ton allian- David, ut pofiularet 
ce & lui témoigner ab eo pacem , con- 
fa joie de .ce qu’il avoir graïularetur ei , qubd 
défait & vaincu emiere- percufjiffet expu~ 
ment Adarezer : car Thoii gnaffet Adarezer : ad-s 
croit ennemi d’Adarezer. verfarius quippe erat 

Thoii Adarezer, 

1^. Hebr. les boacHerf. 

tJ’ 8. letfr. d'airain. 

tJt. 10. *utr. Joram. 1. Reg, 8. 10» 

Ibid. ItttT, la paix. . 


Digiiized by Google 



tiv. I. CH A P. XVI n. DF " 

l'i. Sed ^ omnia l'i. Le roi David con- 
vafa aurea , ar- facra au Seigneur tous leÿ 
^ntéa , ^ tnta con~ vafes d’or , d’argent & 
Jfcravit Duvid rex d’airain , avec toüf cc? 
JJomino , cum argentû qu’il avoit pris d’or &• 

aura , quod tulorat d'argeût fur tous les peu- 
•X univerfis gentibus', pies , tant fur les Idu- 
tam de idumAa-, ^ méenS , les Moabites & 
Meab filiis Am~ les Ammonires , que fur 

mon-, ^uàm de Phi- les Philiftins & les Ama- 
Itjlhiim Amxlec. lecites. 

II. Abifai vers fi- ii. Abifaï fils de Sar- 
lius SarvU percujpt via défit aulfi dix - huit 
’Edom in valle fali- mille Iduméens dans la 
narum , decem vallée des Salines ; 

millia : 

IJ. é' conflituit i3.ilmitgarnifondans 
in Bdom prifidtum , les villes de Vlà\imic"powi 
ftt jerviret JdumM tenir cette province dans 
David: falvavttque l’obéifTance de David : 8c 
Dominas David in le Seigneur conferva tou- 
cunHis , ad que, per- jours David dans toutes ■ 
rexerat. les expéditions qu’il en- 

treprit. 

14 Regnavit ergf 14. David régna donc 
David fuper univer- fiir tout Ifrael : & dans • 
fum ifrael,^ fàciebat les jugemens qu’il ren«- 
judicium atque ptfii- doit , il fâifoit juftice à 
tiam cu»£ld populo fuo. tout fon peuple. 

ly; Porrb Joab fi- 15. Joab fils de Sarvia 
Ilus Sarvia état fuper étoit General de fes ar- 
exercitum , }ofa- mées , & Jofaphat fils 
fhat filius Ahilud à d’Ahilud ’ avoit la chargq 
commentariis. dès requêtes. 

ir. I J. fxpl. c’eft albts qu’on vit accomplir la prédiiSiorf 
faite à Rebecca. Genef^ i^. Major ferviet minort : car le» 
Iduméens vctioicnt d’EfaUj 8c David vesoit de Jacob pu- 
Juda. 
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îU L'es paralip'omenes; 

16. Sadoc fils d’A- 16. Sadoc autera 

chltob & Ahimelech " filius Achitob . ^ A-' 
fils d’Abiathar " , éroient htmeUc filtus Ahta-' 
Grands prêtres. Suraétoit thar , facerdotes : 
fecretaire. Sufa , fcrtba. 

17. l’anaïas fils de 17. Banaiss quo- 
Joaïda comniandoi: les que filius Joiadi fu- 
Ccrethicns & les Phcle- per legienes Cerethi , 
thiens " : mais les fils de PheUthi : perrb fi~\ 
David étoient les pre- In David ^primi ad ' 
ifiiers auprès du roi ' manum regisi 

iiî. tiv.tr. Achiœelech. t, Reg. 8. 17. 

Ibid. aufr. Saraïas. 1. Reg. R. 17 

ir. 17. exft. on croit que c'étoient les gardes du roi. 

Ibid. letCT. ad mar.v.nt regis. exfl. furpairoient tous les ' 
autres en dignité , & étoient toujours prêts à tout. Dans “ 
le livre des Rois il y z [uurdotes. C’efl-à-dirc. , les plus ^ 
crmlIJcrablcs 1 bonorés & refpeûés coinire les prêtres , 
dé même qu’il ell dit de Jethto , Exod. %. qu*il étoit prêtre 
de Madtan ; c’cll-à-dire la ptemiere perfonne de ce lieu-lâ.“ 


CHAPITRE XIX.'/ 

§; I. Hanon Roi des Ammonites infulte David. 

l.'VJAasroidesAnimo- i.' ^ Ccidit auiem' 
nites étant mort , ut morcretur 

& fon fils régnant en fa Naas rex filicrum 
place , Amman , ^ regnarct 

filius ejus pro co. 

Z. David dit : Je veur z'; Dixitquc Da- 
témoigner de l’affedtion vid ; Faciam miferi- 
a Hanon fils de Naas-, cerdiam cum Ka.ion 
parcecjue fon pere ma ’ filio Fixas ; praftitit 
oblige. Il envoya donc enim mihi paser ijhs 
^s ambafiadeurs pour le graùam.MifitqueDa- 
confolcr de la mort de vid mtntios ad c«n^ 

Voyez Z. Reg. tOi 
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ftlamium eum fuper fon pere : mais quand ils ■ 
morte patris fui. furent arrivés fui les ter- 
citm pcrvemjfent in rcs des Ammonites pour • 
terram filiorutn Ain- coofoler Hanon , 
mon , ut conjoltirea- 
tur Hanon , 

3. dtxerunt prin- 3. les principaux du ^ 
tipes fiiiorum Ammon payLs dirent à ce prince : 
'ad Hanon : Tu for- Vous croyez peutêtre que 
fitan puius cjuod Da- ce foit pour rendre qucl- 
vid honoris causa in que honneur à la memoi- 
fatrem tuum mifertt re de votre pere , que Da- 
^ui eonfelentur te Vid a envoyé ici des am- 
nec animadvertis' , bafladeurS pour vous con- 
^fod ut explorent, ^ foler : & vous ne voyez 
inveftigeni , fcru~ pas qu’ils n’y font venus ’’ 
tentur tertam tuam , que pour rcconnoître vo- 
'venerint ad te fervi- tre payis , pour y dccou- 

ajus. vrir tout , &c pour remar- 

quer jufqu’aüx moindres '• 
chofes. 

4. Jgitur Hanon 4. Hanon fit dône rafer 
fueros David dtcal- la tête & la barbe " aux 
•vavit , rafit , ferviteurs dé David , leur 
fracsdtt tuuicas eo~ fit couper leurs robes de- 
Tum à nattbus uf- puis le haut des’ cuifics • 

^ue ad pedes , di~ jufqu'aux pieds , & les 

mifit eos. renvoya enftiite. 

5 • ahiif- 5 . Lorfqu’ils s’«n furent 

fent , ^ hoc man- allés ,& qu'ils curent fait 
datent David, rmfit favoir à David ce qui é- 
in occurfum coram toit arrivé , il envoya au- 
(grandem enim contu- devant d’eux , à caufe de 
tncliam ftifiinuerant) ce grand outrage qu’ils 

pneepit ut maue- a voient reçu , & leur or- 
rent in Jéricho , dp- donna de demeurer à Jeri- 

V. 4. Danr les Rois Ht. i. c, 10. 4. il y a , Qu’il leur fit 
safer Li mouic d: la barde. 


f-jtf LEÎ PARAL'IPOWENTS. 
cho " jufqu’à cc que leur rue crefeeret barb* et^ 
barbe fur crue , & de re- rum , revers 

venir enfuite. terentur. 

§. 1 . Les Ammtnites 'fê préparent à la guerre: 

6 . Mais les Ammoni- 6. Vtdentes autem 
tes voyant bien qu’ils fiUi Amman, qubd in*’ 
aVoienc ofTcnfé David , juriam fecijfent Va- 
envoyèrent tant de la part vid , tam Hanon -, 
d'Hanon , que de celle de quàm reliquat popu- 
tout le peuple , mille ta- lus , miferunt mille 
Icns ^ d’argent, pour achc- jalenta argenti , ut 
ter des chariots de guerre condueerent Jibi de 
iL de lever de la cavale- Mefopotamia , de 
tic dans la Mefopotamie, Syria Maacha-, ét' de 
dans la Syrie de Maa- soba , currus equi- 
cha " , & dans Soba. tes. 

7. Ils alTcmblerent donc 7. Cenduxerttntque 
trente - deux- mille cba- triginta duo milita 
tiots " , & engagèrent le curruum , à' 
toi de Maacha avec fes Maacha cum populo 
dans leur parti.ToüS ejus. §lui cum ve- 
CCS gens s’étant mis en nifent , cajlrametati 
marche , vinrent camper funt « regione Meda- 
vrs-à-vis de Medaba. Et ba. Filii quoque Am- 
ies Ammonites s’étant mon congregati de ur- 
aulfi alfemblés de toutes bihus fuis-, venerunt 
leurs villes , fc prépare- ad bellum. 
rent à la guerre. 

S. Lorsque David eut 8. §luod cum un- 
ir. f. expi. -éloigné de quelque fix Heues de Jerufiilem. 
i'. 6. expi. qui moment â plus de quatre miLons fix cens 
nDille livres de notre inonnoie. 

Ibid- expi. On voit au t. djs Rois ch. 10 . 6. que le roi 
-«le Maacha leur donna al'ots mille hommes. 

ÿ. y. expi. Quind iln*y auroiteu que dix hommes fur 
chaque charité , cela ieroit toujours trois cens vingt milb 
hommes. Un Interprété croit que cela fignifie lèulement 
trente-doux mille temmes cambattaus fut dos cbauois. 
Xirnr.. 
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tiv. I. CKTAF. XIX. I)r' 
lilffet "David , mifit été informé de tous ces ' 
J^ah. omnem exer- préparatifs , il envoya 
citMm virorum for- Joab avectoutesfesmcil-' 
ùttm : leurcs troupes. 

9. egrejltcfue filii pi Les 'Ammonites s’é-' 

Jlmtnon , direxerunt tant avancés pour le com- 
Mciem juxta portam battre , laagcrcnt leur ar- 
eivitatis : rtges au- mée en bataille près de la 
tem , qui ad auxi- porte de la ville Et les 

lium ejus vénérant , rois qui étoient venus' à 

feparat'tm in agro fte- leur fccours , campèrent 
terunt. - féparément dans la plainev 

10. Igiiur Joab , 10. Ainfi Joab ayant 

intelligent bellum ex remarqué qu’on fe prépa- 
adverfo & ter- toit à le* combattre , 8z 
gum contra fe fieri , de front & par derrière y 
elegit vires fortijp- choifit les plus braves 
mot de univerfo If- hommes de toutes le» 
rael, é' perrexit con- troupes d’Ifrael , & mar- 
tra Syrum, cha co'ntre les Syriens. 

11. Rcliquam au- n- U donna le refte d© 
t-em parttm popttli l’arrncé à Abifaï fbn fre- 
dedit fub manu Abi- re , pour marcher " con- 
faifratris fui. é' per- tre les Ammonites : 
rexerunt contra filios 

Ammon. 

IX. Dixitque : Si iz» & il lui dit : Si Ics’ 
•vkerit me Syrscs i au- Syriens ont de l’avantagci 
xilio eris mihi : fi au- fur moi , vous viendrez à 
tem fuperaverim te fi- mon fecours : fi les- 

lii Amman , ero tibi Ammonites en ont fur 
in prtfidium. vous , j’irai aujfi pour- 

vous fccourir. 

■jr. 9. expi. ou de Rabtia capitale des Amraoaites , ou 
<îc Maacha , dont le roi étoit dans le parti des Ammoa 
Dites. 

■^,11. lettr. &: ils marcbMent contre , &c. Mais on a crû 
devoir l’entendre ptincipaîcinent -d'Abifaï , comme il eft- 
snari^ué x. tleg. 10. lO. 
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I y. Agi/Tez en homme 1 5. Confortare , ^ 
de cœur , & comhattons agamus viriliter pro 
gencreufement pour notre p«pulo' nefiro , d»* 
peuple , Sc pour les villes' urbtbus Dci nefiri .*■ 
de notre Dieu : & le Sei- 'Dominus autem.quod’ 
gneur ordonnera'de tout in conj^ciu fno 
conime il lui plaira. num efl , faciet. 

14. Joab marcha donc 14. Ptrrexit ergoi" 
contre les Syriens avec Joab , populus qui 
les troupes qu'il comman- cum eo erat , contre 
doit: il les battit ^ les Sÿrium ad pralium 
* mit en fuite. ^ fugavit eos. 

§. }. Les Ammonites font Dahicus. 
ïy. Les Ammonites 1 $ . Porrb filii Am^ 

voyant la fuite des Sy- mon videntes'qubd fu^ 
riens, s’enfuirent aufli eux- giffet Syrus ipfi quo- 
memes de devant Ton fre- que fugerunt Abifai 
rc Abifai , & fe retirèrent fratrem ejus , in-' 
dans la ville'' : & Joab grefft funt civitatem : 
s’en retourna à Jerufa- reverfufque efl etiam’ 
1 cm. . Jiab in Jeru falem^ ’ 

1 6. Lorfquc les Syriens 16. Videns autem 

eurent vû que leur armée Syrsss quod cecidtfet 
n’avoit pu foutenir devant coram ifrael mifit 
Ifrael, ils envoyèrent fol- nuntios , additxit 
lîciter les autres Syriens Syrum, qui erat trans 
qui étoient au-delà du fluvium : Sophach 

fleuve " , & les engager autem princeps mili- 
rent à venir à leur fe- tie. Adarez,er , eraP 
cours , Sophach General dux eorum. 

de l’armée d’Adarezer les 
commandoir. 

17. David en ayant reçu' 17I Ghtod cum-' 
nouvelle, alTembla toutes nuntiatum effet T>a~ 
les troupes d’ifracl , paiTa vid , congregaxit uni- 

If. expi. Ce que les uns fendent de Rabba , IcT' 
autres de Medab.i , comme au v. 7. ci-delfus. 

’i'. i6. exfl. Euphrate. Syuopf,i 
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tiv. I. 

^erfum Ifrael , 
trstifivit ]ordanem . 
irruitque in eos , 
direxit ex ndverfo 
Mciem , illis centra pu- 
gnantibus. 

i8. Fugit autem 
Syrus Ifrael : ^ in- 
terfecit David de Sy- 
tis feptem miilia cur- 
ruum , é* quadragin- 
ta miilia peditnm , 
Sophach exercitûs 
frincipem. 

ip. vident es autem 
Jërvi Adarexer fe ab 
ifratl ejfe fuperates , 
transfugerunt ad Da- 
vid, ô' fervierunt ei : 
noluitque ultra Syria 
Muxiltum prabere fi'- 
Uis Ammen, 


CH AP. XX.' t)f' 
le Jourdain, & vint fondre 
tout-d’un-coup fur eux , 
en les attaquant de front 
avec Ton arnrée rangée en 
bataille , & eux foutenant 
de leur côté ce rude choc. 

i8: Mais les Syriens' 
prirent la fuite devant 
Ifrael : & David tailla en 
pièces fept mille Hom- 
mes " des chariots , Sc 
quarante mille hommes 
de pied " , avec SopJiach 
le General de cetre armée. 

ipi. Alors tous les fujers L’an ds 
alliés d’Adarezer fe mmide 
voyant vaincu par les If- 
raélitcs, paflerent dans le ptic 
parti de David, & lui fu- J. C. 
rent alfujettis. Et depuis ce 
tei?is les Syriens ne vou- 
lurent plus donner de re^' 
cours aux Ammonites. 


V’. li.aûtr. fept cens. z. Rer. lo. 

Ihfd. lutr. feptem miilia cnn ;»i. L’on trouve les fept 
mille hoimiies de diariots , en fufpofanc dix hommes à 
chaque cl.ariot. 

Ibid. expi. il y a dans le livre des Rois , quarante mille 
chevaux. Il pouvoir y-avoir autant d'intanteric que de cava- 
lerie. VataO. 


CHAPITRE XX. * 

§. y. Les Ammonites punis. 

L’an di 

V. TfABum efl au- i. T* T N an apres , au monde 
X tem poft anni tems que les rois ’?«!>• 

eirculum , eo tempore, ont accoutumé d’aller à la j 'c” 

Voyez z.JUg.cè. ii. £?■ iz. 
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guerre, Joab aflcmb la une quo foUnt reges'M^ 
armée compofée de l’élite lella procedere , cùn- 
de toutes les troupes , & gregavit Joab exerci~ 
ravagea le payiS des Aiïl- tttm , rohur mili~ 
moaites : puis s’avançant vajiavit ter- 

il mit le fiege devant ram filiorum Ammeni 
Rabba ''. Mais David de- prrrexitque obfedit 
meura àr- Jcrufiilem pen- Rabba : porrb David 
dant que Joab fit battre mànébat in ]erufq~ 
Rabba , <7 lem , quando Jeab 

la fit détruire ' percujftt Rabba , 

dejhuxit eam. 

1. Alors David prit la zt Tulit autem 
couronne de dclTus la tête David coronam MeU^ 
de Melchom " , & il y $hem de capite ejus , 
trouva un talent d’or " invemt in ea auii 
pefant ; &'des pierreries pondo taletùum , ^ 
rrès-précieufes' dont il fc pretioj/jjtmas gemmas, 
fit un diadème , fans par- ftcitque ftbi mde dia- 
1 er de plufieurs autres dé^ dema: manubias quo- 
pouilles qu’il remporta de que urbis plurimas 
cette ville. tulit : 

ji II en fit fortir aulTi ^.populum autem, 
tout le peuple quiy-étoit, qui erat in ea ,edti~ 
& fit paflcf fur eux des xit : ^ fecit fuper eos 
traîneaux & des cha- tribulas , ^ trahas”, 
riots armés de fers & de ferrata carpentA 
tranchans, pour les brifer tranfire , ita ut dif- 
& les mettre en pièces ". fecarentur , ^ conte^ 

il, 1. fxp/. capitale de ces peuples. 

Ibid. cxpl. la\ille étant Air le point d’être prife , David 
y alla avec- de nouvelles troupes, la prit, & la détruiUt. 

Z. Reg. II. ij. 

il. 1. expi. leur roi. i. Rég. ii. jô. 

Ibid. «jrp/. ce qui reviendroit à près de foixantc - cinq 
mille livres de notre m'onnoiel' 

ÿ. }. Vtd.%. Ri’g. II. ' 

Ibid. Un Interprète a crû que David pécha en cela 
pàr un excès de erdauté , qui étoit une Aiiré de l’cn-l 
dutcüIcnQcnt où l’avoient jetté Tes deux premiers 




• ,LTV. 1 . CH AP. XX. .1+1 
I tèr*yttuf : pc fecit Da- H en ufa de la même forte 
vid cunciis urbibus dans toutes les villes des 
filiorum Amman : ^ Ammonites : & il s'en rc- 
reverfus eP cum omni vint enfuite à Jerufalem 
fbpulo fuo in Jeru~ avec tout fon peuple 
falem. 

§. X. Guerre des FhiUpifts. 

4. PoP hi£ initium 4. Après cela on "fit la L’an du 
eP bellum in Gazer guerre à Gazer " contre monde 
adverfum PhiUpheosi les Philiftins , où Sobo- 
in quo pereuffit Sobo- chai '' dcHuGithi tua Sa* 
chai Hufathites , Sa- phaï qui étoit de la race 
fhai de geseere Ha- des geans " , & les hu- 
fhaim , humilia- milia extrêmement, 
vît eos. 

. Aliud quoque bel- 5. On fit encore une 
lu/o gePum eP adver- autre guerre contre les 
fus Philiphaos, in quo Philiftins , où Adeodac 
fercuptt Adeodatusp- fils de la Foreft'' , qui étoit 
lius Saltûs Bethlehe- de Bethlehem , tua un fre- 
tnites fratrem Goliath re de Goliath de Getli , 

’ ÎSethai , cujrn hapa dont la hampe de la lance 
lignum erat quap li- étoit comme le grand 
ciatorium texenttum. bois des tilTerans . 

chés , dont il n’avoic eu encore aucun fentiment de péni- 
tence. Tirin. Mais il femble plus i d’excuiér ce 

prince , qui a toujours donné des nurqOes d’une (ï grande 
douceur , & de dire que ces peuples* méritoient un châ- 
timent aullî fevere , »nt à caufe de la manière indigne dont 
ils avoient traité les ambaflàdeurs de David , qu’en puni- 
tion de la cruauté qu'ils exerçoient eux-mêmes contie leurs 
propres enfans , qu’ils immoloient avec la derniere inliu- 
/nanité â leurs idoles. 

Ibid. earp/. toute fon armée, i, Reg.ii. ji. 

+. 4. aiitr, Gob. 1. heg, 11. 18. que l’on appelIoitaulG 

GAXfT. 

' Ibid. tx^l. l’un des braves de David. /«fr. 1 1 . 

■p. 4. Itttr. Raphaïm. 

^.Hebr. Elhanan Benjaïr. La Vulgate a mi.s !a ligni- 
fication des noms.Hcbreux , au-lieu des noms ntemes. 

Ibid. Vid. I. Reg. 17. 7. 
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6. Il y eut encore une 6. Sed aliud héU 
autre guerre que l‘en fit à lum uccidit in Geth, 
Geth , où il fe trouva in quo fuit home Ion- 
un homme eatrêraemcnt giffimus . fenos bu- 
grand,qui avoir fi\ doigts bens digitos . id eft fi~ 

. 4 . Reg. aux pieds aux mains ; mul viginti quatstor : 
»»»• ïo. c*eft-à-dire , vingt-qua- qui ipfe de Rapha 
tre en tout j & qui étoit fuerat ftirpe généra- 
aufli lui-même de la race tus. 

• des geans. 

7. Celui-ci outrageoit 7. Hic blajphema- 

,înfolemment les Ifraéli- vit ifrael : ^ per-^ 
tes : & Jonathan fils de euffit eum Jonathan 
(Samaa frere de David le fiùus Samaa fratris 
tua. Ce font-là les enfans David. Hi funt filn 
/des geans qui fe trouve- Rapha in Geth . qui 
rent à Geth , & qui furent eeciderunt tn manu 
tués par David & par fes David fervorutn 
.-gens ejus. 

f. 7. Vid. t. Reg. 11. 11. 


CHAPITRE XXL" 

5. I. Dénombrement fait par ordre de David. 

L’an du I. le démon s’ële- J . ^Onfurrexit au- 

monde ^ V/ va contre Ifracl , ^ tem fatan con- 

Avant ^ & conci- 

J, c. le dénombrement d'If- tavit David ut nu- 

tael. meraret ifrael. 

1. David dit donc à a. Dixitque Da- 
Joab& aux premiers d’en- vid ad Joab ^ ad 
tre le peuple : Allez , & principes poptdi .• Ite . 
•faites le dénombrement é' numerate Ifrael à 
4Îe tout Ifrael depuis Ber- Rerfabee ufque Dan : 
fabee jufqu’à Dan j êc ^ affvrte mihi uu- 
Vpyci 1 . Reg. 14 , 
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I , 0 t»trum ut fciam. m’cn apportez le rôle , 

afin que je fâche À qiui 
^ ' il fe montera. 

^ J. Rejponditque J. Joab lui r^pontUt : 

^ Joab : Augeat Demi- Que le Seigneur daigne 

mts populum fuum multiplier (on peuple au 
^ ' centuplum , quant centuple de ce qu’il eft 

funt : nonne domine maintenant : mon fei- 
$ai rex , emnes fervi gneur mon roi , tous 
lui funt ? §luare hos ne font-ils pas vos fervi- 
quarit deminus meus, leurs ? Pourquoi donc re- 
quod in^ peeeatum re- cherchez-vous une cho(è 
}utetur Ifrael ? qui fera imputée à peché^, 

I à Ifrael l 

4. Sed ferma regis 4- Néanmoins le com- 
magis pravaluit : e- mandement du roi l’em- 
' grejfufjue eft Joab, ^ porta. Joab partit donc , 

‘ circHtvit untverfum & fit tout le tour des ter- 
' Ifrael ; ^ reverfus rcsd’Ifrael, & il s’en re- 
eft Jerufalem. vint à Jcrufalcm. 

. f. Deditque Davidi 5. Il donna à David 
numerum eorum, quos le dénombrement de tous 
circuierat : irmen- ceux qu’il avoir cômptés : 

tus eft omnis numerus 8c il (c trouva onze cens 
ifrael, mille milita ^ mille " hommes d’ifrael, 
centum milia viro'- tous gens capables de 
rum educentium gla- porter les armes y 8c qua- 
dium : de Juda autem tre cens foixante 8c dix 
' quadringmta Jêptua- mille " hommes de guerre 
gint/t milàa betiato- de Juda. 
rum. 

6 . Nam Levi , ^ 6 . Joab ne fit point le 

I •)}'. 3. «rp/. in datnnum 8: perniciem. Le peuple 

Alt pciicêcrc trop complaifant au deilr du roi. SyOopf. 

' ir. attir. huit cens, mille, i. Jleg. 14. exfi. des pliw 
' braves , 8 c le refte des foldats ordinaires. 

■ . Ibid, aittr. cinq cens mille, expi. Ce qui fcmble avoir été 
, pris là par compte rond i au-lieu que l’on met id 1» cbo& 
>^lus jufte. ' 
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. dénombrement de la tri- Benjamin non nttmé* 
,bu de Levi , ai de - celle ravit : eo quod Jeah 
.de Benjamin parccqu’il invitus exequeretur 
n’exccutoït qu'à regret regis imperium. 
l’ordre du roi. 

§. 1. David reconneit fa faute. 

-7. En effetce comman- -7. Di^lieuit au- 
dement Jéplut à Dicu^ & tem Deo quod juffitm 
il fut caufe de la plaie dont erat : é‘ pereuffit If- 
Dieu frappa'I frael . rael. 

.8. Mais David dit à 8. Dixhque Da- 
Dieu : J’<ai commis une vid ad Deum : Pec- 
grande faute , d’avoir fait cavi nimis ut hoe 
faire ce dénombrement : facerem : obfecre au- 
7 c vous prie, Seigneur, de fer iniquitatem fervi 
pardonner à votre fervi- tut , quia infipienter 
Fcur cette iniquité , parce egi. 
que j’ai lait une folie. 

9. Alors le Seigneur 9. .Et locutus ejl 

parlaàGad prophète de Domims ad Gad Vi- 
David & lui dit : deatem Davidis . di- 

tens : 

10. Allez trouver ûa- lo. Vade, ^ loque- 
•vid , & dites - lui : Voici re ad David , ^ die 
ce que dit le Seigneur : Je ei : Hac dteit Domi- 
Yous donne le choix de nus .- Triurn tibi optio- 
trois chofes ; choifilTez nem do »• unum , quod 
celle que vous voudrez , voluerts, etige, ^fa^ 
& je fuivrai votre choix, ciam tibi. 

1 1. Lors donc que Gad i i.citmque venif- 
fut venu trouver David , fet Gad ad David , 
lui dit : Voici ce que dit dixit ei : Hoc dicit 

ir. 6. expl. C'eftpourquoi nul de ces deux tribus ne fût 
frappé de la pcfte. La tribu de Levi éroic confacrée â i)ieu-; 
& ifétoit rcilé lbrtq>cu de monde de celle de Beajamm , 
depuis ce qui Ce paiFa au fiuet de la i'cinme du Levi te. 
Jùdic. 19. C’eflpourquoi il fut plus aile à Joab de les 
omettre. 

f.j, expl. Que David avoit coutume de confultcr. 

Demittm 
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rrv. r. ch ap. xxt. T4f 

jhtmtnm : Elige quod le Seigneur : ChoIClTez 
volneris s ce que vous voudrez ; 

I I. aut tribus li. ou de foufFrir la fa- 

nis famtn s aut tri- mine durant trois ans ^ j 
bus menfibm te f<*ge- ou de fuir devant vos en- 
re hofies tues , ^ gl»- nemis durent trois mois 
dtum eorum .nm fef- fans pouvoir éviter leur 
Je evudere ; eiut tri- épée } ou d'étre fous le 
but diebtts gUdium glaive du Seigneur duranc 
Vomini peflilen- trois jours , la pefte étant 
tiam verfari in ter- dans vos états , & l’ange 
r» , ^ Angelum De- du Seigneur tuant les peu- 
fnim interficere in h- pics dans toutes les terres 
niverfis fimbuslfrael: d’ifracl. Voyez donc ce 
nunc igitttr vide quid que vous voulez que je 
revende»!» -et , qui réponde à celui q d m’a 
mtfit me. ‘ ’ envoyé. 

I}. Et dixit Du- I). David répondit à 
vid ad Gad : Ex Gad : De quelque côté 
emni parte me an- que je me. tourne ^ je me 
guJlU prémuni : fed voi prellé par de grandes 
melius mihi efi , ut extrémités : cependant il 
incidam in manus nr’cH plus avantageux de 
-Domini , quia multe, tomber entre les mains du 
funt miferatienet ejus, ôeigneur " ,, fachant qu’R 

•ir. tx. MMtr. fept ans. i. Reg. 14. 1-). Mais il femble que 
ce foit une £iutc ; puifque nous voyons ici que tcfjtes ici 
ijmniûonsyonc pat le nombre de trois ; & que les Sepiatue 
.n'ont que trois ans non plus qu'ici. Quelques-uns ctoyenc 
néanmoins qu’on propofe ici trois ans de famine en y 
'comprenant les «tuatre années qui avoient déjà affligé If- 
.rael , â cawte du meurtre des Gabaonites. 1. Reg. 1 1 . Mats 
i*£ciiture marque expredément li , que, cette famine qe 
dura que trois ans , & non pas quatre. 

Ÿ. 1 }. exfl. Ceci n'a rien de contraire à ce que dit l’Apê- 
irc Hebr. 10. Que f‘*ft une th»fe horrible de tomber entre 1 er 
■ ntams du 9 ieu -vivant. Puifque i'Apôtre contldcre Dieu 
■comme un-juge qui punit des ctiminels.^en l’autre vie , 6 c 
X)avid. comme un.pcre qui châtie Tes enfaos en celle-cU- 
^int. 

Terne yjL' ' ■ J5 ' 
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.14* L EîS fP A R A I; I P O M E HE S. 
eft plein de mircricordc , quàm in manns hjfk 
c|ue non pas en celles des minum~ 
hommes , 

; §. L» fejle fait mourir beaucoup de peuple.. 

.1Ï.4. Le Seigneur envoya • i Mift ergo Dar 
, 4 onc la peüe cnlCrael-, minut psjiilentiam it% 

& il mourut foixante Sc, ifraeL; cecidnut^ 
jdix, mille Ifraélites. de ifrael feptuagintif 

miüia virorum. 

1 5. Il envoya au(Ti fon, 1 j. Mijtt queque 
Ange à Jerufalem pourla Angelum in Jerufa^ 
ravager. Ec comme la Um , ut percuteret 
ville étoit toute pleine de tam : cùmque ptreur^ 
morts y le Seigneur la re- teretur , vidit J)omh 
garda , & il jfut touché de uus,{^ mifertus efifn^ 
compadloo tl’une plaie per magnuudiue ma-r. 
lî terrible. Il dit ;donc li': ^ imperavit Anr, 
à l’ange exterminateur : gelo qui perçut iebat s 
C’en cft alTcz , & arrêtez Sufficit.jam cejfet mor 
.votre main. Or l’ange du nut tua.'.Vorrb An\ 
Seigneur étoit alors près gelus IXomini fitbat 
de l’aixc d'Oman jebu- juxta aream Oma 9 
Séen. Jebufti. - 

1 ' 1 6. Et David levant les . i 6 ^. Levunfju^ D<»- 
,ycux vit l’Ange du Sei- vid oculos fues , vidit 
.gneur qui étoit entre le AngelumDominiJlan- 
cicl & la terre , & qui te- tem inter coelum ^ 
noit en fa main une épée terram evagmar 
'nue , 8 c tournée contre tumgladtum in manto 
Jerufalem. A l’heurc-mc- ejus.^verfum contra 
• me lui & . les anciens Jerufalem : cecidez 

■étoient avec lui , couverts runt, tam ipfe, quam 
"de cilices , fe pr.Q|Verne- majores natu vefiiti 
..xenr en terre. ciliciis , proni in ter- 
ram. ' . .. . 

'■ expi. DaTÎd choiGt ce fléau , qui étant commun! 

-Joutes ft>rtes de perfonnes pouvoit tomoer turJui aufli-bioa 
•que fût le reftC du peuple : les deux autres n'accablaSK 
•rdiaairenicnt que les pauvres. 
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XIY. I. ÇHAP. XXI. . 147 

D^i- 17. Et David dit à 
■ivid ad Deum : Non- Dieu; N’eft-ce pas moi 
w ego fum , qui jujji qui ai commandé de faire 
Kt numeraretur popu- ce dénombrement du peu- 
1 ms ? Ego ^ qui pecta- pie ? Ceft moi qui ai pe- 
yi . ego . qui malum ché -, c’eft moi qui ai com- 
feci : ijle grex quid mis le mal: mais pour 
commeruit } Domine ce troupeau, qu’a-t-il mér' 
T)eus meus, vertatur, rité ? Tournez donc , |e 
obfecro , rnunus tua vous fupplie , Seigneur 
in me , ^ tn domum mon Dieu , votre main 
jpatns mei ; populus contre moi , & contre la 
autem tuus non per- mai Ton de mon pere: mais 
,cutiaïur. épargnez votre peuple., . 

§• 4- David drejfe un autel. 

"^ 1 %. Angélus autem ■ i8._,Alots- l’.Ange dtt 
J)omtni pracepit G id. Seigneur commanda . à 
ift diceret D ividt ut Gad de dire à David de 
,/t'cenderet , extrueret- venir , & de dreffer un 
:que altare Domino autel au Seigneur le Dieu 
Deo , in area Oman d lfrael , dans l’aire d’Or- 
Jebufai. ^ nan Jcbuféen. 

19. A'cendit ergo I9. Davids’ytranfpor- 
D^ïv/^/ iuxia fermo- ta donc ,/fuivant l’ordre 
r^m Gad , quem lo- que Gad lui en avoir fi- 
£.utus et fuerat ex gnifiédelapart ce Dieu. 
pomine Domtni. 

. lO. Porrb Oman lo. Mais Oman ayant 
x)tm fujpexi>fet .^vi- levé les yeux &vû i’Ange, 
dijfet Angelum , qua- qui fut vù aulTî de Tes 
juorque filii ejus cum quatre fils , . ils fe câcFie- 
eo , abfconderunt fe t rent , pareeque c’éto'it le 
nam eo t empote tere- tems où ils battoient leurs 
bat in area triticum, grains dans leur aire. 

II. Igitur cum ve- 1 1 . Lors donc que Da-' 

niret David dd Or- vid approchoic , Ornan 
nan , conjpexit eum l’apperçut , & forçant de 
:Orna» V&p^cejpt ei' fon aire pour aller au-dc- 

G ij 
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,ï4* 

ÿant de lui , il lui fit une 
profonde feverence " en 
le baidant jufqu'en terre. 

XX. David lui dit:Don- 
nez-moi la place qu’oc- 
cupe votre aire , , afin que 
drelTe un autel au Sei- 
gneur, & que je falTe cefler 
cette pUiê de delTus le 
peuple: Si je vous en payc- 
lai le prix qu’elle vaut.' 

X5. Oman répondit à 
David : Le roi mon fei- 
gneur n’a qu’à la prendre , 
& à en ^ire ce 'qu’il lui 
plaira. Je lui donnerai 
auffi les boeufs pour l’ho- 
locauHe , des traînoirs " 
au-lieu de bois , & le blé 

Î iui ell nécelTaire pour le 
acrifice. Je lui donnerai 
toutes ces cbofes aycc 
joie. 

X4. Le roi David lui 
répondit ': ^e ne puis pas 
,en ufer ainfi , mais je 
vous en payerai le prix 4 
car je ne dois pas vous, 
éter ce qui vous 
tient , pour offrir en nolo- 
caufie au Seigneur ce que 
l’on m’aurolt donné. 

*’ XJ. David. donpà donc' 
^ Oman pour la place fîx 


ebviam de areu , 
uderavit eum frernu 
in terrum. 

11. Dixitque ei 
David : J)a mihi l<h~ 
cum urei, tue,, ut edi- 
ficem in e» ultare Do- 
mino : itu ut quan- 
tum valet argenti ae- 
cipias . é^ cejfet flagm 
à populo. 

X}. Dixit autem 
Oman ad David s 
Xolle, (^faciat domi- 
nas meus rex quod~ 
cumque ei placet : fest 
C$* boves do in holo- 
caufium , tribu- 
las in ligna , trh 
ticum in fâcrificium e 
o'mnia Ubens prebe- 
bo. 

X4. Dixitque ai 
rex David : Neqttd- 
quam ita fiet ,fed ar - . 
gentum dabo qua»- 
ium valet : neque 
enim tibi auferre de- 
beo , ^ fie ojferra 
Domino holoeaufise 
patùita. 

XJ. Deüt trgo Da- 
vid Oman pro loc$ 


ir. it. Uttr. il l’adora. 

• 'ÿ. 2$. expi. Oa Ce fervoit de ces traînoirs dr<bpis pour 
,£iice fouir les grains de l'épi , araqi l'inventioa dei fléaux. 
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Muri jufiiffimi cens ficlcs d’or d’un pol^ 
pwnderis fexcentes. très-juftc ^ j 

lé. Et tdtficavii 16. Et il dicfla là un 
ili altère Dômin* : autel au Seigneur , & il y' 
»btuîiujuf holûcaujia, bfïrlt des hdlo^ audes Sc 
fjf Pacific» , éf' mvt- des hoiries pacifiques ; U 
tMvit Dominum , invoqua le Scigne.ir , Sc^ 
€X»udtvit eum in igné le Seigneur l’exauça , en 
de cceio fufer sltare faifaat defeendre le feu 
holocnufii. dû ciel fur l’autel de l’ho> 

locaufte. 

if . Pràcepitque 'Do- i7* Alors le Seigneur 

ihinusAngelo : ^ con- commanda à l’Ange de rc- 
vertit gladium futèm' mettre l'on épée d'ans le ’ 
in vxginam. fourreau ; ce qu’il fit. 

l’S. Protihus ergd i8.Et àriieure-mciiie, 
David , vident qnoét' David ‘voyant que le Sei- 
exaudijfet eum Domi- gneur l’avoit exaucé dans 
nùs in area Oman l’aire d’Oman Jebufécn', 
Jebufai , immolavit lui immola des victimes. 
ibi viflimât. , , 

19. Taber’naculum , 19. Le tabernacle du 
dutem Domini , qiiod Seigneur , que Moïfe 
fecerat Moyfes in de- voit fait dans le defert ^ 
firto , altare holo- & l’autel des holocauftes, 
caufioram , eà tempe- étoient alors au haut- lied 
fiate erat in extelfo de Gabaon 
Cabaon! 

ir. 1^. exfl, qoi reviéndrcicnt eavjron à treize mille G* 
vrcs , que David donna à Oman pour tout ce lieu , pro laco , ’ 
qui comprenoit auHî la montagne de Moria , où Dieu Ht 
c^nnoît^e â ce prince qu'il voulait qu’oh lui bâtît un tem- 
ple. Car ce qui eft marqué i. Heg. 13. qu’il né donna 
que cinquante Acles d'argent , qui ne t'ont pas quatre-vin^ 
livres , fe doit entendre de l’aire & des béeufs qu’il avoit 
acheté d’abord peuV offrir le facrified. 

ir. expl.Ccci femble répondre! une qucAi on qu’on ' 
pouiroit faire : pourquoi David oGrit un factiHce en' cet ' 
endroit , & non pas au lieu où étoit le tabernacle ? Dont la ’ 
aaifon eft , outre un ordre exprès de Dieu , que David ' 

G iij 
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' }o. Et David n’eut pas jo. Et nonfnva^ 

la force d’aller jufc]ues-là luit David ire ad al-~' 

pour y offrir fa priera à tare , ut ibi obfecraret 

Dieu ; parcecju’il avoir dté Deum : nimio enitn 

frappé d’une trop grande fuerat timoré porter- 

frayeur , en voyant l’épée ritus , vidons gladium- 

de l’Ange du Seigneur. Angeli Domini. 

• . % 

n’y put alkr. infr. v. 30. 8f que par lâ Dieu &ifoic con- 
noûre le choix qu’il avoir t'aie de ce lieu pour y bâtir foJt-i 
temple. 


CHAPITRE XXII. 


$. I. David prépare tout pour le bâtitnent 
du Temple, 


L’an du 

monde 

x^88. 


I. T^Avid dit enliiite : 
l.-'C’eft^ici lamaifon 
de Dieu " , & c’eft-là l’au- 
tel qui doit fervir pour 
les holocauflcs à Ifracl ", 
ï. Il commanda qu’mon 
affemblât tous les profe- 
lytes'',qui fe trouveroient 
dans la terre d’ifrael : & il 
en prit pour tirer les pier- 
res ^ les marbres des car- 
rières , pour les tailler , tA 
pour les polir, afin que 
l’on commençât à difpo- 
fer les chofes pour la con? 
firuétion du temple. 

5. David fit aullîprovi- 


I . Ixitque D4- 
LJ vid : Hac ejb 
dàmus Dèi , hoe 
altare in holocaufiurti 
ifrael. 

2 . Et pracepit ut 
congregarentur omnes 
profelyti de terra j/~ 
rael , confiituit ex 
eis laiomos ad ctden- 
dos lapides ^ polien~ 
dos , ut adificaretur. 
domus Dei. 


J. Terrum qir>- 


ir. I. expi. le lieu où elle doit être bâtie. 

, Ibid. ex. patceou’Ifaac y avoir déjà été immolé en figure. 

J . 1. ex^. Les etrangers qui avoiem embralîe la religioa- 
des Juiis. 
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» '^e plnrimum ad cla~ fion de fer pour les doux' 

. ^os januarum , & les pentures des portes/ 

. ad commijfuras at- & pour joindre les ais ost 

I que junêluras prafa- les pierres enfcmble. II fit 

1 ravit David : ^ aris même amafier quantit<f' 

I fondus irmumerabile. d’airain , dont le poids 

étoit innombrable. 

4. Ligna qUoque ' 4. Ceirk de Tyr & de 

' eedrina non poteraM Sidoii lui apportoient 

' dfiimari , qu& Sidonii aiiflî des bois de cedre , 

^ Tyrii deportavt~ tju’on ne pouvoir cfti-' 
tant ad David. mer. ' 

5. Et dixit Du- J. Et David dit : Mon' 
vid ; Salomon filius fils Salomon cfl encore 
meus puer parvulus jeune , & d'une complc- 
eft délicat us ; do- xion foible ^ îdélicatc : 
mus autem , quam & la maifoii que je defire 
jcdificari vola Demi- que l’on bâtilfe au Sci- 
tto , talis ejfe debet , gncur,doitctre telle qu’on' 
ut in' cuniiis regio- en parle avec admiration 
nibus nominetur :p.rA- dans tous les payis. Je 
farabo ergo ei »c-*veux donc lui préparer 
cejfaria. Et oh hanc toutes les chofes néccC- 
caufam ante mer tem (tsites pour cet ouvrage, 
fuam omnes prapara- c’eft pour cette raifon qu*"- 
i>it impenfas. . aVant fa* mort il voulut 

difpofer tout ce qui pou- 
‘ voit contribuer à une fi 

- * • gian'de entreprife. 

§. 1 . Dtfeeurs de David à Salomon. 
t.Vocavitque Salo- 6. Enfuite il appella 
monem filium^/uum : Salomon fon fils, & lui 
g^fracepit ei ut edi- ordonna de s'employer À 
ficaret domum Domi-’ bâtir un ' temple au Sei-’ 
no Dee Jfra'el. gneur le Dieu d’irracl. 

7. Dixitque David 7. Il lui dit donc: Mon’ 
ad Salomontm ; Ttli fils ,i’avois conçu le def- 
mi , voluntatis mee fein dcbâcîr un temple c«‘ 

G iiij 
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PhonHCur du Seigneur cÿfi fuit ut Adtficarem di'- 


cfl mon Dieu ^ 


mum nomiui Domim 
Dgi met ; 

8. fid failus eft 
ferma Damini ad me, 
dictm : Multum fan~ 
guinem effudifii , ^ 
plurima bella btlla- 
fti : non feteris adi- 


%. mais Dieu me parlai 
& me dit j Vous avez ré- 
pandu beaucou|> de fang'^, 

& vous vous êtes trouvé 
en quantité de batailles : 
ainh .vous ne pourrez 
point bâtir un temple à fieare domum nemim 
mon Nom , après tant de meo , tanta ejfufo farte' 
Isuig répandu en ma pré^ guine coram me : 
fencc. 

ÿ. il ajouta : Vous au- 5. filtut qui nafr 
rez un fils dont la vie fera cetur tibi , trit vit 
plus tranquille, & que je quietijjimus i faciam 
ferai regner en paix , làns enim eum requiefee- 
qu’elle foit troublée par re ab omnibus inimL- 
aucuns ennemis qui vous cis fuis- per circui- 
cavirennent. C’eft pour tum : ob hanc caur 

cette raifon qu’il fera fam Pacificus voca- 
^pellé Pacifique'^ Je lem bitur : pacem é* 

mai vivre en repos , & otium dabo in ifraet 
lui donnerai la paix du* cuncHs diebus ejus, 
xant tout fon régné. 

1 0. Ce fera lui qui bâ- 
tira un temple à mon 
Nom ; il fera mon fils , & 

‘moi je ferai fon pere , & filium , ^ ego ere illi 
j’affermirai le. trône de in patrtm : firmaba^ 
fon régné fur tout Idacl que- folium rtgni ejus 
pour l'érernité. Ifrael in attre 

num. „ 


10. Ipfe adificabit 
domum nomini meo , 
ipfe erit mihi m 


f. 8. expi. par le prophète Mathan. /î<^r. c. 17. 4. 

Ibid. expi. Saint Jerome Tradit. Hebr. in Parai, l. 1, it, 
xapporie ceci au fang d’Urie, Mais il parole au-contraire 
^uecela avoit été ditâ David avant qu’il eût fait niourrr 
Vrie. Synopf. Eftius, 

f. y txpl, C’eft cc que lignifie Salemo» en Hébreu. • 
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LIV. î. CHAP. XXII. i;j 
^ ir. Nu»c ergo , 1 1. Maintenant donc , 

' pi mi , fit Demi- mon fils , <juc le Seigneur 

nus teertm , projpe- foit avec vous , qu’il vous 

I ture , ^ Aciifiêa do- rende heureux , & édifici 

' mum î)omino Deo une maifon au Seigneur 

► tuo.ficut locutus efi votre Dieu , comme il a 

! de te. prédit que vous deviez 

faire. 

ti.Bet quoque tihi iz. Qu’il vous donne 
' • Dominas prudentiam auflî la fagelTe & le bon 

► fenfitm , ut regere fens , afin que vous puif- 

fofits jfrael , ^ eufio- fiez conduire Ifrael , & 
dire legem Domini garder fidcllemcnt la loi 
Dei tui. du Seigneur votre Dieu. 

I 13. Tune eniifi 1 3. Car vous ne pourrez 

I frofîcere poteris ,fi eu- être heureux- qu’en fui- 

Jiodieris mandata ^ vant fes ordres ,& en ob- 

judieia , qu& preetpit fervant les loix qu’il a 

Dominas Moyfi ut de- commandé à Moife d’en- 

eeret Ifrael : confier- feigner à tout Ifràcl. For- 

*nre , ^ viriliter âge, tiffez-vous donc , mon fils, 

TU timeas , neque pa- agiflez en homme de 

was, cœur , ne craignez rien , 

rtc vous étonirez de rieii. 

3. Suite du dtficours de David à Salomon. 
14. Ecce ego in 14- Voüs voyez qiie 
faupertate mea pre- dans ma pauvreté j’ai pré- 
faravi impenfias do- paré de quoi fournir à la 
ntûs Domini , auri ta- dépenfe du bâtiment de la- 
lertt» cenium millia , maifon du Seigneur , fia- 
argenti mille mil- voir , ceiit mille talens 
lia talenterum j tris d’or , & un million de ta- 
ver'o ^ fierri non efi lens " d’argent , avec uiig 
fendus, vincitur enim quantité d' airain & de fer^ 

'p. 14. expi. qui font- près de fir mitte cinq cens 
ariilions. 

Ibid. expi. Qui font pitts de quatre mille (Ix cens 
anUioos. 

G-v--' 
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donc on ne peut dire le numerus magnitudl-^ 
poids ni le nombre : fans tie : lign/t lapides* 
parler du bois & des pier- prxparavi ad urüver^- 
res i.]ue j‘ai préparées pour fa impendia. 
les employer à tout ce 
^ui fera nécelTairc. 

15. Vous avez aulK i j. Hahes qtteque^’ 
cjuanticé d’ouvriers j des plurimot artifices , la— 
tailleurs de pierre , des tomes , ^ cAmettta- 
malFons , des ouvriers qui ries , artificefqae U—' 
Tune habiles dans les ou- gnetum , ^ omnium 
Vrages de bois, & des gens artium , ad facien- 
qui excellent dans toutes dum opus prudentif^ 
wrtes d'autres ouvrages , fimos , 

16. foie en or, ou en) itî. in aure (^’ 
argent , en cuivre ou en argente , ^ s-re 

fer , dont on ne peut dire ferre , cujus non efi 
le nombre. Mettez-vous numerus. Surge igi- 
donc en état de travail- tur , fac , ^ eri%i 
1 er , & le Seigneur fera Dominus tecum. 
avec vous. 

17. David commanda 17. Fracepit quoqua' 

en même tems à tous les David cunclis princi- 
chefs d’ifrael , d’aflifter pibus Ifrael , ut ad/u- 
fon fils Salomon dans cet- varent Salomonem fi- 
le entrefri fe. . lium fuum. 

18. Vous voyez , leur 18. Cernitis , in- 
dit-il , que le Seigneur quiens , quod Demi— 
votre Dieu cft avec vous, nus Deus vefier vo- 
ie qu’il vous a établis dans hifeum fit , ^ dedi rit 
une profonde paix de tous vobis requiem per ctr- 
côtés , en livrant tous vos cuitum , tradiderrt ' 
ennemis entre vos mains j emnes inimicos vefires 
& que la terre " eft aflu- in rnanus veftras , ^ 
jtttie devant le Seigneur , fubpecla fit terra co- 
te devant fon peuple. ram Domino , ^ co- 
ram populo ejus, 

f, il. tupi, tous les peuples des environs. 
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rj. Trjibete igitur ïp. Difpofcz Jonc vos 
tarda veflr* ^ ani- cœurs & vos amcs pour 
mas viflras , ut qut- chcrclict le Seigneur vo- 
ratis Domiaum Deum tre Dieu. Levez-vous , & 

bâcjfTez un fanftuairc au 
'Seigneur votre Dieu ; afin 

3 UC l’arche de l’alliance 
U Seigneur , & les valcs 
qui font confacrés au Sei- 
gneur foient tranlport<^s 
crata, in demum, qui dans cette niaifo» qu’on’ 
adificatur nomini Do~ va bâtir à Ton Nom. 


vejlrum , confurgi- 
1e , ^ jidif.cale fan- 
Htiaritim Domino Deo, 
ut introducatur area 
fœderis Domini , 
vafa Domino confe 


mtnt. 


CHAPITRE XXIII.. 

§. 1. David dijlribue Us fondions des Levites. 


I. "ÎCittir David fe- 
À nex ^plenus die- 
tum , regem confti- 
luit Salomonem filium 
fuum fuper ifrael. 

%. Et congregavit 
omnes principes ifrael, 
facerdotes atque 
Levitas, 


■D 


Avid étant donc L’an rfu ■ 
fort âgé & plein monje 
de jours établit fon fils 
Salomon roi fur Ifracl. 


i. Et il afiembla tous 
les princes " d’Ifrael,avcc 
les prêtres & les Levites. 


5. Kumeratique ‘ 3. Le rôle des Lévites'^ 

« • ^ 
ir. I. expi. il avoic alors ibixantc & dix ans ; & éuiit dans 
la quarantième de fan Tcgne. 

f. Z. expi. les chefs ou des familles , ou de l’armée. ’ 
3. expi. Il faut reconnoître dans ce clia[ itie deux- 
dénombremens des Levites, le premier en ce \cnct depuis’- 
trente ans , félon que Dieu l’avoit ordonné Num. 4. 5.- 
l'autre au ,verfet 1-4. où David voyant que ce nombre 
se lufüroit pas pour tous les minilieres du terr p!e &. qu’il 
n’étoit plus befoin d’un âge aulfi avancé &; d’autant de 
force qw'il avoir été néccllaire , )oiTquc les Levius cicienc ■ 
obligés de porter le ubcioack (w tous les vaiès qui y.' 


G V j 
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j$t LES PARALIPOMENBS. 
qui avoient trente ans & funt Ltviu » triiatM' 
au-delTus , monta à tren- amis , fuprà : 
te-huit mille hommes : inventa funt trigint» 

eût millia virorum. 

4. dcfquels on choifît 4. Ex his elecfi ‘ 
TÎngt-quatre mille , qui funt , ^ diftributi 
furent diftribués dans les in minifterium domüt* 
divers offices de la maifon Dcmini , viginti qua~ ■ 
du Seigneur ; & ceux qui tmr millia prapofit»~ 
faifoient la foniHon de rum autem éi* jndi-^ 
chefs & de juges mon- tttm fex millia. 
soient encore au nombre 

de fix mille. 

5. Il y aveit quatremil- 5. Porrb quatuér' 
le portiers , & autant de miüsa janiteres * 
chantres qui chantoient totidem pfalt* ca-" 
les louanges dn Seigneur nentes Domine in or- 
fat les infirun^ns que gants qui, fecerat ai- 
David avoir fait faire canendum. 
pour ce fujet. 

é. David les diftribua 4. Et dijlribuit eoi- 
tous pour fervir chacun à David per vices fi- 
Ibn tour , félon les diver- Uerum Levi , Gerfen 
fes maifons de la tribu videlicet -, Caath -, 
de Lsvi j favoir celles de Merari. 

Gerfoo , de Caath , & de 
Merari. 

S." X. Fondions des enfans de Gerfen ô* de Caath! 

7. Les enfans de Gerfon 7. Filii Gerfen e 
étoient Léedan & Semeï. Leedan , Semei. 

8. Lécdan avoir trois 8; Filii Leedan s- 
enfans ; Jahiei qui étoit. princeps Jahiel , é* 
l’aîné , Zethan & Johel. Zethan, ô' Joël , très. 

5. Semei* eut aujji trois y. Filii Semei : Sa- 

6rvoient , it ordonna par une inrpiration particulière de 
Dieu , qu’on commenccroU â les adînetue au miniAcrc dès 
l'âge de vingt ans. Efiius. 

ir. y. exp, iilt de Joël, 
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lmuh\ éi'HoJiel . cnfans j Sàlomith,HoficF, 
jiran , très : ijii frin- & Aran. Ce font -là les" 
eipes fesmiHurum Lee^ chefs des familles qui def- ' 
dan. cendent de Léedan. 

10. 'Porr'o fila Se- lo. Les enfans de Se- 

t»ei , Leheth . Zi- niei " font Leheth , Ziza, ■ 
X» . Ô" > & Ba- Jaiis , & Baria. Ce font* 
ria : ijli filii Semei , là les quatre enfans dé 
quatuor. SèmeU 

II. Erat aùtem Le- 1 1. Leheth étoit donc ' 
heth prior , Zix.a fe- l’aîné , Ziza le fécond : ot 
eundus : porro Jaiis Jaiis & Baria n’eurent pas • 

Baria non habue- beaucoup d’enfahs. C’ell 
rum plurimoi filios , pourquoi on les comprit 

tdcirco in una fa- fous une lêule famille fie ' 
milia , ufiaqut domo ; une feule inaifon 
aemputati funt'. 

1 1. Eilii Caath } i. Les fils de Caatli - 

JLmram , ^ ifaar , font au nombre de quatre: 
Hébron, Osâel , /avoir, Amram , Ifaar , 
quatuor. Hébron , fit Ozi*:!. 

I J . Eilii Amram .* i j . Ceux d'^Â mram fu- 

Aaron , Moyfes. rént Aaron fit Moife. Aa- 
Separatufque ef Aa- ron fut choifi 'él> fcparc 
ton ut minijlrdret in pour férvir à jamais lui 
fanilo fanclontm . ip- fit fes enfans dans le fan-» 
fe ér fila ejus in fem-' ûuaire >' pôur offrir l’en- 
fiternum , adàleret cens au Seigneur , félon 
itteenfum Domino fe- les cérémonies qu’il a voit 
eundum rttum futim, ofdonnécs , fit pour bénir 
me benediceret hemint éternellement fon faint 
ajus in perpetuum. Nona. 

ir. tm.'expl. fils de Gerfon.’ 

Ibid. expl. L’on voit donc quecen’eftpas le même Se-‘ 
aiéi' du V. 9. qui n’avoii que trois enfans. L'autre étoit pe- 
tit- neveu de celui-ci. 

Ÿ'. 1 1 . expl. dans le dénombrement qui en fût fait. 

-ir. IJ. lettr. Saint des Saints , od il n’y avoit que le 
•tand-Piêtrc qui eât pcrmiâioa d’y eairei une fois l'aB. 
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§. 3. Enfans de Mo'tfe. ■ 

14. Les enfans de Moïl 1 4. Moyjï qucqne' 
fè qui croit rhomme de heminis Dei filii an- 
Dieu, furent aufli compris nnmerati-funt in tri- 
dans la tribu de Levi " . bu Levi. 

15. Les enfans de Moïfe r j. Filii Moyjî : 
fxirent Gerfom & Eliczer. Gerfom , Eliez.tr. 

16. Gerfom eut pour fils 16. Filii Gerfom : , 

Subuel , qui étoit l’aînc^^ Subuel frimus. 

17. Eliezer eut pour fils 17. Fuerunt stutem 
Rohobia , qui fut un chef flii Eliezer : Rohobia 
de famille Et Eliezer primus:(^non erant 
n’eut point d’autre fils. Eliezer filii alii. Fcr- 
Mais Rolîobia’cutun fort ro filii Rohobia multi- 
grand nombre d’enfans. plicati funt nimis] 

18. Ifaar eut pour fils 1 8. Filii ifaar : Sa- 
Salomith , qui étoit l’aî- lomith primas. 

19. Les enfans d’He- ip. Filii Hehren t 

bron furent Jeriaii l’aîné , Jèriaii primus , Ama- 
Amarias le fécond , Ja- rias, Jecundus , ]aha~ 
haziel le troifiéme > Jec- ziel tertius, Jecmaam 
inaarn le quatrième. quarîus. 

10. Les fils d’Ozicl 10. Filii Oziel .* 
etoient Micha l’aîné , & Micha primas , Jejîa 
jefia le fécond. fiecundus. 

n. Les fils de Merari iii Filii Merari .- 
étaient Moholi & Mufi. Moholi , Mujt. Fi~- 
Le fils de Moholi étoient Iti Moholi : Eleaz.ar » 
Eleazar & Cis. Gis. 

14. txpl. comme ils en Croient en eflët. Ainfiils en- 
rent parc au niiniftcre , mais non pas au facerJoce , qiji Rit * 
bien communiqué à Moïfe ^ félon laine Auguftin qii. ii. in 
levit. &: félon la parole du prophète , Mo\jes &" Aaron i» 
fiuerdottbus eiifs , mais non p^s à fes enfans. 

ir. 16. exfl. il ne nomme point les aucres. autr. unique. 
Menoih. 

a. 17, httr. pi imus. expi. ptinceps , dux, pritnarius. Syn^ 

y>. 18. mtr. unique. 
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11. Mortutis cji 11. Eicazar mourut 

MUtem Eleazitr , 6 ’ avoir de fils : & il 

non habuit filios , fcd ne laiffia que des filles, 
jilias : acciperuntquf qui furent mariées aux 
tas fini Cis fratres fils de Cis leurs coufins- 
earum. germains " . 

1 } . TîUi Mufi : Mo- 13 . Les fils de Mufi/«- 
holi , Eder , Je- rem trois, Moholi, Eder, • 
rimoth , très. & Jefimoth. 

14. Ht fila Levi 24. Voilà les fils de Le-' 
in cognationibus é' félon leurs branches & 

famulis fuis , princi- leurs familles; qui comme 
' pes per vices , éf »«- les chefs fervoient à leur 
merum capitum fin- tour avec un nombre de 
gtdorum t qui facie- particuliers , & qui s’ac- 
hant opéra mmifterii qnittoient des difFerens 
domùs Domini , à vi- miniftercs dans la mai Ton ' 
ginîi annis Qi' fuprà: du Seigneur , depuis l’âge ■ 

de vingt ans & aù-deffus'''. 

§. 4 . "Reglement de David touchant les Levites. 

x^.Dixit enimDa- ij. David dit donc: 
•vid : Requiem dédit Le Seigneur le Dieu d’il- 
Dominas Deus ifrael rael a donné la paix à fon’ 
populo fuo , ^ ha- peuple , & l’a établi dans 
htationem Jerufalem Jcrufalcm pour jamais. 
ufque in Atemum. ^ 

lé. Hec erit ofitcii' lé. Les Levites ne le-- 
Devitarum ut ultra ront plus obligés de tranf- 
portent tahernaculum, porter endififerens lieux le 
^ omnia vafa ejus tabernacle avec tous les 
ad minifirandum. vafes delllnés pour fon 

minifterc. 

17. Juxta, pracep- 17* On comptera aulfi 

p. ri. expi. c’eft cc que fignifîe ici !e mot de frères > 
•omme fouvent encore ailleurs dans l’Ecriture. 

tE. 14. expi. Auparavant on ne les prenoit que depuia; 
J’âge de trente ans. ei-difius la note du it. 3. de « 

thapitre, 
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àlTavenir le nombre de ta quoque i)avid »â- 
cçs enfans de Levi , en vtj/ima , fupputâbitur 
les prenant depuis l’âge numerus filiorum Le- 
de vingt ans & aii-ddlus, vi à viginti annis 
fuivant les dernières or- fuprk. 
dbnnances dé David. 

i8. Et iis feront fournis i8. "Et erunt ftih 
aux fils d’Aaron " pour manu filiorum Aaroft 
tout ce qiü regarde le fer- in cultum iomûs Dà~ 
vice de la' maifon du Sel- mini , in vefiibulis ' , 
gheur , foitdans les vefti- in txidris , in 
bules , ou dans les cham- loco purificationis . ^ 
bres * du temple ; foit daas in fanHuario , ^ in 
Ic.lieu de la purification'', univirfis opertbus mh- 
ou dans le fanduaire: (bit nijltrii templi Demi-' 
enfin dans toutes les fon- ni. 
liions <jui regardent le 
miniftere du temple du • 

Seigneur. 

lÿ. Mais les prêtres au- Saeerdotes au-- 

ront l’intendance fur les tem , fuper panes pro- 
pains expofés devant le pofititnis , ad fi- • 
Seigneur ", fur le facrifice mil* facrificium , ^ 
oui fc fait de la fleur de la ad lagana azymm * 
farine , fur les baignets fartaginem , ^ ' 
dé pâte fans levain , fur ad torrendum , fu- 
té qu on frit dans les poc- per omne pendus" ai- 
les , fur les prémices des que menfurar», 
épis que l’on rôtit fur le 
feu, & fur tous les poids 
& toutes les mefurcs ". 

ir. iS. expi. aux prêtres. 

Ibid. letiT. exetiris. 

Ibid. fxpt. a»rqgel les prêtres venoient'fe laver eux &- 
leurs viêliruïs. 

ir. ij. lettr. panes pfopofitionis. 

' Ibid. exft. non feulement celles qui fervoient au tem- 
ple , mais aulli toutes les autres meiùres 8c les poids dont 
•K gardoit un ir.udclle dans le tcznpk pour y avoir re- 
cours dans le befoin. Sjnopf. 
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J'b. Levii* veto , 30. Les Lcvitcs feront 

fient mani ad aullî obligés de fe trouver 
ccnfitendum ca- dh le marin pour chanter 
rundùm Domihô : fi- lès lôuâii^es'du Seigneur j' 
tniliterque ad vefie- & ils le feront aulH le foir, ■ 
ram , 

31. tam in ohla- 31. tant aux facrifîces'' 
tione holocaufiorutn des hoIocaùHes qu’on of- 
Domini , quàm in fre au Seigneur , qu’aus 
fabbatis , calen- jours- de fabbat , aux pre- 
dis , foUmnitati- miers jours des mois , & 
fus reliquis , juxta aux autres folennités , 
numerum é* c*,re- en obrervanr toujours 'le ' ' 
monias umufcujufque nombre qui leur efi prefi- 
rei , jugiter coram crit , & les cérémonies 
'Domiru,’ que l’on doit garder en 

enaque chofe , fe tenant 
continuellement en la- 
préfetKe- du Seigneur. 

5 il Et eufiodiant ' 3 1. Et ils observeront ' 

ohfervattones taher- avec foin les ordonnances- 
naculi fœdëris- , qui ■ font ‘ preferites tou- 

ritum fanBuarii , chant le tabernacle de 
obfervationem fi- l’alliance & le culte du- 
liorum Aaron fra- lanétuaire , & rendront 
trum fuorum , ut rcfpedbieufe obéiflance ■ 
minifirent in domo aux prêtres enfans d’Aa- 
jiominii ron , qui font leurs frcreS| • 

pour s’acquitter comme ils 
le doivent , dé leur mini- 
ftere dans la maifon du > 
Seigneur. 


31. Jîebr. la garde du temple^ - 




. iïs PARALIPOSIÊNÊS; 

‘ • \ 

T-’ ' - ■ ■■ 

CHAPITRE XXIV.* 

1 .' Ff êtres partagés par ciaps. ' , • 

Ÿ. /^"^R voici les diver- l'. ^ Orro filiis Aa- 
fis clafles é' diftrî- ron h*. partition 

butions de la poftcrité nés erant : Filii Aa- 
d’Aaron ; Les fils d’Aaron ron : Nadab . 
font Nadab , Abiu , Elea- biu , ér F.Uaz.ar , é*' 
2ar & Ithamar. Jthamar. 

X. Mais Nadab & Abiu ' %■. Mortni funt au-' 
ihoururent avant leur pc- t'em Nadab Cf> Abiu 
re " (ans laWTer d’cnfans : ante patrem fuum 
Ainfi Eleâzar & Ithamar abfque liberir: facer- 
fircnt toutes les fondions detioque funéîus ejt 
faccrdotalcs". F.leazar.é‘Jt^^”^^r. 

J. Daviddivifadonc la’ J. Et divifit eos 
famille de Sadoc , qui ve- David, id efi \ Sa~ 
noit d'Eleazar, & celle doc de filiis Ekazari^ 
d’Ahimelcch, qui dcfccn- é" Ahimelech de filiis 
doit d’Ithamar ; afin qu- Ithamar , fecundttm 
elles ferviflent alternati- vices fiuas ^ minifie-' 
vement , & s’acquittaflent rtum. 
chacune de leur minifterei 

4. Mais il fe trouva 4. Inventique funt' 
beaucoup plus de chefs de mnltoplures filii Elea- 
familles defcendusd’Elea- zar in principtbus vi- 
zar , que d’Ithamar -, & il ris , qudm filii Itha- 
diftribua les defeendans mar. Divifit atitem' 
d’Elcazar en feize fàmil- eis . hoc eft , filiis fi- 
les , chaque famille ayant leazjtr , principes per 
fon prince} & ceux d’I- famihas fidecim ; 

ir. expl par un jugernerit de Dieu , parccqu'ils of- 
frirent un feu étranger dans le dïfeit. yid. Nitm. j. 4. 

Ibid. expt. du vivant même de leur perc : mais après fa- 
.mort Eleaaar fut Orand-Prêerc.- 


I 
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flïih Ithamar per fa- thamar en huit feule-' 
milias ^ dômes fuas ment. 

9Ü0. 


5. T 6 rr}> divift 
Utrafque inter fe fa- 
tnilias fortibus : erant 
tnim principes fan-!- 
Siuarii , principes 
"Dei , tam de filiis 
lE.leaz.ar , qtiam de 
filiis Ithamar, 

6 . Defcripjîtque eos 
Semeias filius Natha- 
naël fcriba Levites' , 
coram rege ^ princi- 
pibus , ^ Sadoc facer- 
dote , Ahtmelech 
filio Abiathar , princi- 
pibus quoqtte familia- 
riim facerdotalium éf' 
"Leviticarum unam 
domtim , que, ceteris 
praerat , 'Eleaz.ar i &> 
alteram domum , quA 
fub fe habebat cete- 
ros , Ithamar. 


7. Exivit autem 
fors prima Joiarih , 
fecunda Jedei , 


f. Il diftribua encore 
les diverfes fenéiiotjs de 
l’une & de l’autre famille- 
par le fort ; car les enfans’ 
d’Eleazar & ceux d’Itha- 
mar étoient les princes du^ 
fandluairc $c les princes’ 
de Dieu 

6 . Scmcïas fils de Na-- 
thanacl , de la tribu de- 
Lcvi , en drcfla le rôlc,- 
comme fecretaire , en pré- 
fence du roi & des prin- 
ces , de Sadoc prêtre & 
d’Alîimelech fils d’Abia-^ 
tiiar " , & devant tous les 
chefs des familles facer-' 
dotales & Levitiques ; 
prenant d’une part la mai-' 
Ton d’Eleazar , qui étoic 
comme la fouche de plu- 
fieurs branches ; & d'au- 
tre part celle d'Ithamar,^ 
qui en avoir plufieurs au- 
tïes fous elle. 

7. Alnfi le premier fort 
échut " à Joïarib , le fe-- 
coad à Jcdcï , 


't'. expi. éroiînt établis pour avoir foin des chofes di- 
vines & facrées. 

'i'. 6. expi. Abiathar qui étoit pour lors Grand- Prêtre , 
avoir confié à fon fils Ahimelech une partie de Tes fon- 
dions , & en particulier le foin de fai:e cette dilfribution , 
foit qu’il fut malade , ou qu’il fu^ occupé à d’autres affaires 
plus prelTées. TiV;». 

7 . leitr. exiit fors ,ex ttriia, du vafe dont on- les tiroici- 
If'atAb. 



* 1^4 L E S P A R A U P O M E N 1 
, S.lctroifî^meàHarini, 8. uni» Hurinf^l' 

le quatrième à Scorim , quart» Seorim , 

$. le cinquième à Mel- 9: quint» Melchi», 
cliia,!efixième àMaïman, fext» Maiman . 

. I q. le feptième à Accosj ’ i b, feptima Accôsm 
le huicièrne à Abia "y cifavà yibi» , 

1 1 . le neuvième à Jefua, 11. n$n» Jefu» ', 
le dixième à Sechenia ; detima Secheni» , 

II. l’onzième à Elia- it. updecimaEli»^ 

fib , le douzième à Ja- fih , duodecim» J«- 
cim , dm , 

13; le treizième à 13. tertiadecim» 
Hoppha , lè" quatorzième Hoppha, dedmâqùay- 
à Ifljaâb , t» ifiaah , 

14. le quinzième à Bel- 14.' decimaquint» 
ga , le feizième à Em- Eelga , dedmafext»^ 
lïier , , . Emmer , 

I J. le dix-feptième à ij' dedmafeptim»' 
Hezir,, le dixrhuitième à Hex.ir , dedm»o£l»vd 
Aphfès , , Aphfcs , 

. 16. le dix-neuvième à r6. dedmanoh» 
Pbeteïa ',, lé vingtième à Phetd» , vlgefim» 
Hezechiel , . , Hezechiel , 

17. le vingt & unième 1 7.' vigefim» primd 
à Jachin , le vingt-dca- Jachin , vigejîmajè- 
xième à Gamul , • _ cunda Gamul , 

18, le vingt-troifième lî'. vigefimatertfâ- 
à'Dalaîàü, le vingt-qua'^ Dalaiaii , vigefim»-' 
trième à Marziaü. quart» Maaziaü. 

I9. Voila quelle fut leor ipi h a vices ee- 

dîftriburio'n félon les dif- rùm fiecundum mim- 
ferentes fondions de leur fteria fit» . ut ingrc^ 
miiiiftcre } afin qu’ils puf- diantur domum Do- 
fent chacun-^’ à ' leur tour rmni ■. é' juxta ri^ 

ir*\o. Zacharie peredefaint jeari-Baptifteitoit deccttè 
cRilê , Lut. 1. & ain/î il p’écoit pas Grand-Prêtre : puifl- 

qüe le Grand-Prêtre n’avoit pas de rang particulier , mais 

qU’il n’enuoit ■qu’une fois l’an dans le Saint des Saimn ’ 
■ 
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, MfUff fttum fub m*- être employés dans le 
. fiu Aaroft p»tris eo- temple, en gardant les cé- 
I :fum : -Jîcut pr*eep€- rémonies accoutumées , 
^rat DonfioHt Deus fous (a conduite 
I ifrael. Fr être fucceffeur d’Aaron , 

qui étoît leur pcrc à tous, 
comme le ^ei^neur le 
Dieu d’Ifrael l'a vpit com- 
I mandé. 

î. i. Autres enfant de Levi. 

,io. Porro fiUornm .to. Or les autres ea- 
I - J.èvi , qui reliqui fue- fans de Levi dcfijuels on 
/rarit ,, de filiis A/n- n’a ppint patlé ", font Su- 
ràm erat Subaêl , bael defccudant d’Am- 
âe filiis Suba'él , je- ram , & Jeliedeia , def- 
hedeia. Cendant de Subaei. 

Il, De filiis que- il. Entre les enfansde 
que Rohobitt princeps Robobia " , le chef éioit 
Jefias. Je lias. 

II. Ifauri .vero fi- ii. Salctriorh étoit fils 
,lius Snlemoth , filtuf- d’ifaar, & Jahath étoit 
que Sulemoth Juhathj lils de Salcpioth 

13. filiu/que ejus ,i3.' Le fils aîné de Ja- 

Jeriufi prinsus , Amur hath fut Jeriaii, le fécond 
fins (iecundus , j*htt- Amarias , le troifiéme Ja- 
ziel tertius , jecmaan hatiel , le qpatriéme Jee- 
quartus. maan. 

14. Filius Oziel , 14. Lefils d’Ozîcl^^fut 

fMicha .filius Micha, Micha , le fils de Micha 
-Samir. fut Samif. 

Z J. Frater Micha , zj. Jefia étoit frcrc de 
Jefia s filiufque Jefia, Micha ; & Zach^rle.étQic 
Z^fhtu;ias. ‘ ^Is.de Jefia. 

• ir. 10. ejrp/. parceiju’on n'a nnarqué que les prêtres. 

Ibid, exfii. pcrc d’Aaron & de MoiTc. 

y. Il, expi. il étoir fils d'Eliezer ,fupr. c, 1}. 17. 

y, 11, *utr. Salomirh, ch. 13, i8. 

<y. 14. exfl. quatrième fils de Caatli. frpr, i|^. j t. 
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LES PARALIPOMENES. 

z6. Les enfans lie Me- t6. .Filii Meraft t 
•rari " font Molioli Sc Mu- Moholi çj» Mujt. 

<û. Oziaii eut un fils nom- lins Oziaii : Benno. 

. mé Benno. 

« 

17. Mais Merari eut xy. Filii quoque 
.encore depuis Oziaii , Merari , O&i^u . 

$oam , Zachur & Hebri. Soam , Zachur , ér 

Hehri. 

.18. Moholi eut un fils x8. Forro Moholi 
nommé Eleazar, qui n’eut fîlius : Elenz-^r , qui 
-point d’ctifans. non habebat Itberos. 

zj. jcramccl ctoit fils 2.9. Filins verb Cis^ 
.de Ci s. Jerameel. 

3 o. Les filsdc Mufi ^ont .30. Filii Mnfi ; Ma- 
Moholi " , Edcr , Sc Jeri- holi , Eder , Jtri- 
■moth. Ce font-Ii les en- moih. ifii filii Levi 
fans de Levi com;i''cs fc- ftcundttm domos fjt’~ 
Ion leurs diverfes tamil- tnilturum fuaruta. 
les. 

3 1. Et ceux ci.jerterent ^.r. Mi^eruntque ^ 
aulTi au fort avec leurs ipji fortes contra fra- 
■freres en fa as d'Aaron , en très fnos filios A %ron» 
Ja pré en ce du roi David, coram D ivid rege , Qi» 
,de Sadnc , d’Ahimelech , Sadoc , ^ Ahimelech^ 
é* des ch efs des familles principtbns fanti— 
■/acerdotales 8c Lcvitiqnes. liarum lacerdotalium 
Ainfi tout le jertoit au fyLeviticarum , tant 
■fort, pour divifer égale- majores qnam mino- 
ment les offices, foit en- res. Omnes fors Aquor. 
tre les anciens ^ ou les Hier dividebat. 
plus jeunes.. ’ 

> 

• TÎ'. i«. ïjfpL cc qui a c é dit auparavant regardant la fa- 
Jnille de Caath , on palTè ici i celle de Merarâ , Tans rica 
.dire de celle de Gerfoin. 

ir. jo. expi. qui fe nommoit comme fon oncle. Vôyex 

,<*>. z 6 .plut haut. 

ir. i\, expi. fc mettant autant de Levites d’ua côté , qu’il 
y avoit de ptêices de l’autre. 


« \ 
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*tIV, J., CHAP.XXV..- 

.. . ’i ' ' — : 

•CHAPITRE XXV,, . 

§. I. chantres Mufciens. 

' . ,, _ - ‘ 

;l. T Gitur David i.T^Ayid avec les prip-f 

^ JL ^ magiftratus , -Iv^cipaux officiers de 
exercitüs , fegregave- l'armée " choifiretitdonc 
rum in miniflerium fi- pour remplir les foiiélions 
lies Afaph , Ô' He- de chantres , les enfaus 
Ifian , ^ {dithun : d’Afapli " ^ d’Hcmaii" , & 
qus prophetarent ^ in d’Jditliun " : afin qu’ils 
.citharis , p faite- touchalfcnt les guicarres, 
riis , sér cymhalis , & les harpe? , & les tyni- 
feaindum numerum baies ; s'employant cha- 
j'uum dedtcatf» fibi çnn à leur ro vr a remplir 
«fiieto fervieiUes, les offi ;es qui leur écoient 

deftinés a proportion de 
*" ■ leur nombre 

X. De filiis A 'aph : i. Des, enfans d’Araph. 

^acchur , Jo eph ,• il y avoir Zacchur , Jor 

ir. i. expi. ni-igiilratus fïc-rcitiîs , /. e. priacipes 
j)oliticï quim £cclclÎJÛici. ‘ ‘ ' ’ 

IliiJ. fjrpf. rlï la brandie de 'Ger(om./«pr. 43. 

. Ibid, ejrpf. de celle de Caach. V. 3S. 

. Ibid. expi. dont on ne fait point la mai.^on. 

. Ibid. expï. Si on demande par quelle autorité D.ivid entre- 
;ptit de faire cous les reglemcns.dont il ctl parlé dans ce cha- 
pitre & dànsdes deux précedens.s'' on peut répondre avec un 
^célébré Thiologicn que comme le Seigneur d’avoit avèrti 
^que Salonicm Ton fils luibàtiroïc un temple , & qu'il lui en 
.^avpit même marqué le lieu & donné le modelle ; il cA à 
-croire auffi qu’il fe condui/ïc par (bri "prdre dàüs rout ce 
;qu’il régla par avance touchant ler'ang Sc les diiFerentes 
. fondions des miniflres du temple. Car David ne doit pas 
,;êctc confidecé feulement comme un roi , mais encore com- , 

]inc un grand prophète : & néanmoins dans tous ces mêmes 1 

^reglemetu il eut foin d’agir de concert avec les prêtres & j 

}lcs chefs des familles facerdotales Sc Levriques; AuJTî il eft 
à remarquer , que perfonne n'ofa dans la fuite tien change^ | 

de t»ut ce que David avoi; établi alors. T.JHhs. • ' ' " ‘ i 

* , ' •• 




Digilized by Google 



L r A R.A L I P 0 M E N E S. 
iXcpK , Nathania , & A.fa- é’Uathania, é$*X' 
-rela,j««f fils d’Afaph, qui furela , fiUl Afaph: 
:)es conduifoic & les fiai- füb manu Afuph pre- 
Toit chanter , fuivai^t cc phet antis juxta rr- 
que lcroi ordonnoit gem.' 

}. Pour cc qui eft dTdi- , j. Porro idithun: 
thun '' ,,fes enfans.fi7o«»? jilii Idithhn , Godof 
iditlîun , Godolias , Sorj, Uas , Sort , Jefeias , 
îefeïas , Hafàbias, Ma- ^ Hafahias , ^ Ma- 
thathias , qui fonc fix. Le thathias , fex . fiA 
pere conduiro.c fes en- manu patris fui idi- 
làns , & chantoic fur |a thun . qui in eithara 
iaarpe , préfidant fur eux, prophetabat fuper con- 
iorfqu’ils faifoient reten- fit entes laudantes 
tir les louanges du SeL Dominum. 
jgneur. ' 

4. Quant à‘Heman , fes Heman quoque-: 

■ ir, X. lectr. prophetantis juxta regtm: \àefï,canttmtit 
juxta regis impetfum^ fclon.ee que le roi avoir réglé & at- 
fèik. yatab. 

ir. }. expt. Ce verfetfoufFre beaucoup de difficultés? Lei 
tuislUèat iPorro en mettant là la^popâuation , Qp 

continuant enfuit-c , filii Idirhun , Godoltas , Sor: , Et 
j>arcequ'il n'y en a que çiixq , ils difent que quand l’Ecriture 
ajoute qu’jls^étoient fix , c’elt qu’elle compte le pere avec lés 
enfans. Mais outre que ce fens dl un peu forcé , puifque le 
anotdeyëx ferappoite naturellement â celui de inar- 
,quant menne qu’ils étoient tous fix foüsia conduite de leur 
pere -, on pept encore ajouter , que fi vous ne donnez que 
jCinq enfans a Iduthun vous n’aürez pas vingt- quatre chefe 
,pout les vingt-quatre clafics qu’il difflngue'cpfuitc. Car les 
.Interprètes marquent conftammeqt que les chefs de toutes 
les clafiês étoient Iqs enfans de ces trois ci : c'eft-à-dire , 
Afaphi Heman , & Idithun , ‘ quoique nous voyions daju 
lia fuite que leurs noms foient un pett changés. Il y en avoir 
donc 4. d’Afa^h , J4. d’Heman & 6. d'Idirhun. Et ainfi 
TOur trouver ce compte , il fcmblt que l’un doive lire ici : 
Porro Idithun //i7 , en mettant là là ponâuation ; 6c puis 
jcontinuer J Idithun , <jddoU<t , &€. 'en forte que le fccoiMl 
Isnot d’Idithun ne foit pas une répétition dti nom de pere, 
.ce qui fembleroit fort inutile ; mais celui de fon fils aîné, 
.qui portoit fon nom: coounc il uiiyc fouvent dans les 
inâlct. ' - 

JIu 
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LTV. I. CH AP. XX V. rÿy 
!fiUi Heman . Bocciau , fils font Bocciau , Matha- 
Mathan/a» , Oziel , niau , Oziel , Subucl , Je- ■ 
Subuel . Jeri/noth , rxtnoth , Hananias , Ha- 
Hanuntas , tianmi , nani . E Hacha , Geddcl- 
Blisttha , Geâiiehhi , thi , Romemthiczer , Jef- 
©• Komemthiezer. bacaffa, Mcllothi, Othir, 

Jcjbitcujfx , Mellothi , Mahazioth : 

Othir , .Mahazioth : 

S. omnes ifti filii f. tous ceux-là étolenc 
Heman Videmis regis fils d'Heman , lequel étoic 
in férmonibus T>ei. ut muficien " du roi , pour 
exaltaret cornu : de- chanter les louanges de 
dit que Deus Heman Dieu , & relever fa puîf- 
filios quatuordecim , fance ''j.Diau ayant don- 
ép films très. «^quatorze fils à.Hcman, » 

avec trois filles. 

. 6. Vniverfi fab 6. Ces enfans d’Afaph, 
manu patris fui ad dTdithun , & d’Heman 
eantandum in templo avoient donc été tous di- 
Homini dtftributi e- ftribués fous la conduite 
tant , in cymbalis ^ . de leur perc pour chanter 
pfalteriis . ^ citha- dans le temple du Sci- 
ris , in minifteria do- gireur, en jouant, des tym- 
müs Domini juxta îsales , des harpes & des 
regem ; Afaph videli- guitarres, & pour remplir 
cet , Idithun , les divers minifteres de la 
Heman. . maifon du Seigneur félon 

l'ordre preferit pat le roi. 

7. Fuit autemnu- , .7. Or le nombre de 

merus eorumcumfra- ceux-ci avec leurs frères 
tribus fuis , qui eru- qui étoient Jhabiles dans 
diebant canticum Do- l’art , & qui montroient 

V. f. leur- Videntis , qui lignifie proprement iin pro- 
phète. Mais nous avons déjà remarqué , que le mot de pro- 
phete danitrEcricure , fe prenoit auUi pour les chantres 
/W. lettr. 'Ut exaltaretaornu , pour élever la corne exùl 
Exalter la puirTance ou de Dieu , ou du roi autr. pour 
prendre en main les infttumens de mulïqne ,.qui étoient oc» 
dihairement de corne. - > 1 

Tome VJ:L 
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LES PARALIPOMENES. 
aux autres à cbauter les mini , cuniii doSof 
louanges du Seigneur , al- res , ducenti êSlogintt^ 
loi: à deux cens quatre-^ oelo. 
vingt-huit ■ 

8. Et ils jetterent au 8. Miferuntque for^ 
fort dans chaque çlalTe , tes fer vices fuas , ex 
lans faire acception des 4.qttâ , txns majer 
perfonnes " , foit jeunes quÀm miner , docius 
,ou vieux , foit h^Ucs ou fariter ^ inde^lut. 
moins lud^iles. 

1 . Ordre des chantres. 

Le premier fort dohut 9. Bgrejfaque efi 

à Jofepn , qui écoit de la fers frima Jofefh , 
makfon d’Alaph Lefe- qui erat de Ajafh. 
cond à Godolias » tant Secunda Goiolia , if- 
pour lui que pour fes fils fi , éf* filiis ejus , 

& fes freres , qui étoient fratribus ejus duode-, 
au nombre de douze. dm. 

1 0. Le troifiéme à Za- i o. Tertia Zachur» 
chur , pour /mi , fes fils & filiis fratribus ejus 
fes freres y qui étoient au dttodecim. 

nombre de douze. 

1 1 . Le quatrième à Ifa- n. §fuarta Ifari, 
ri , à fes fils & à fes frètes filiis é* fratribus ejus 
qui étoient au lïotnbre de duodedm. 

douze. 

1 1. Le cinquième à Na- i x. §iutnta Natba- 
«thanias , à fes fils & à fes nia, filiis é' fratribus 
freres qui étoient au nom- ejus duededm, 
bre de douze- 

I Le fixiéme à Boc- l ^.Sexta BecciaUt 
ciau ) à fes fils & à fes fr&- filiis fratribus ejus 
rcs qui étoient au nom- duededm. 
bre de douze. 

•jf'. 7. expi. y en 37ant douze dans chaque claflê. 

■i'. 8 . e.rpl. Sorte decretum cil q8o ordinc in templo ade& 
k 8c canne deberent. Merioch. 

' -9. expi. Il faut fous-enrendre, avec fes fils & fes freres^ 

fjfi font doui{c , comme il eft par-iout dans Ia fuite. Aucre- 
luciit 1; nonibr,c de z88. marqué au v. 7. nc'S’y trouvera pas. 
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IIV. I. CHAP. XXV. ' I7t 

' T4. Stftima ifree- 14. Le feptiéme à IC- 

I la , filiis ^ fratribus riela , à ^es fils & à fes fre- 
ejus duodecim. res au nombre de douz-e. 

i$.OSlava JefaiA, ij. Le huitième à Jc- 
i jiliis ^ fratribus tjus faia , à fes fils & à fes fre- 

i duodecim. rcs au nombre de douze. 

I ' î 6. Nona Matha- ' 1 6. Le neuvième à Ma- 

I riiA , filiis fratri- thaniaS , feS fils &: fes fre- 

bus ejus duodicim, tes âü nombre de douze. 

17. Vecima Semeia, 17. Le dixième à Sc- 
filiis ^fratribus e]us meïa , fes fils & fes frères 
I duodecim. au nombre de drtnze. 

i%.'Vadtcima Ata- 18. L’onzième à A za- 
I reel , filiis ^ fratri- réel , fes fils Sc fes freres 
' -bus êfus duodecim. au nombre de douze, 

; ' I9. Diiodecima Ha- 1 9. Le douzième a Ha- 

fahiA , filiis fratri- fabias , fes fils Ik (es fre- 
.bus e/us duodecim. res au nombre de douze. 

I ■ lo. Tertiadecima 10. I e treiziéme à Su- 

Subuël , filiis ^ fra- tael , fes fils & fes frères 
.tribus e/us duodecim. au nombre de douze. 

%i. §luartadecima ii. Le quatorzième à 
MathaihiA , filiis ^ Mathathias, fes fils & fes 
fratribus ejus duode- fr.crcs au nombre de dou- 
cim. zc. 

Z 1. ^intadecima 1 1 . Le quinzième à Je- 

Jerimoth. filiis fra- rimoth , fes fils & fes fre- 
{ribus ejus duodet'ufs. res aü nombre de douze. 

13. SeKtadecim» ' 1 3 . Le fciziéttie à Ha- 
Hattanu. filiis é^fra- nanias , fes fils & fes fre- 
tribus ejus duodecim. rcs au nombre de douze. 

2,4. SepttmadecimM 2.4. Le dix-feptième i 
JeJbacaJfA , filiis JefbacafTa , fes fils & fes 

fratribus ejus duode- freres au nombre de dou- 
cirh. zc. 

»j. OSlavadecima xj. Le dix-huîtième à 
Jîanmi , filiis & fr*- Hanani , fes fils & fes fre- 
tribus tjtu duodecim, res au nombre de douze, 

H ij 
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i 6 . Le dix-neuviémc à té. -NonadeeiniM 
lÿlellothijfes fils & fes fre- Mellothi.filiis é^fr»- 
res au nombre de douze. tribus epts duedecim. 

3.7. Le vingtiépic à Ella- z-j.Vigefimtt Èliu- 
tba , fes fils & Tes frères tha , filiis ér fratri- 
au nombre de douze. bus ejiis duodecim. 

i8. Le vingt & unième .18. yigefimaprim» 
à Othir , fes fils & fes ffe- Othir .filiis é' fratri- 
res au nombre de douze, bus ejus duodecim. 

3.9. Le vingt-deuxième >9. Vigefimufecun- 
à Geddelthi , fes fils & da Geddelthi. filiis ^ 
fes freres au nombre ^ de fratribus ejus duode- 
dpuze. clf»’ 

30. Le vingt-troifièrae 30. Vigefim/tterti* 

à Mahazioth , fes fils & Muhaz,ioth , filiis ^ 
fes frères au nombre de fratribus ejus duode^ 
douze. cim. 

3 1 . Le vingt-quatrième 3 1 . Vigefimaquat^ 
à.Romemthiezcr , fes fils Ta Romemthiezer , 

fie fes freres au nombre de Uis fratribus eju^ 
4ouze. , duodecim. 


CHAPITRE XXVI. 

§. I. Ordre des Rortiers du Temple. . , 

I . Eqx qui gatdoiept i . T 7 \ Ivifiones at^ 
V-> les portes furent tem janito^ 

aînfi choifis diftribuès : rum :jde Coritis Me- r 
Dans la maifon de Corè ,, felemià . filius Cote ^ 
l^defelemiâ fils de Cpré de filiis Afaph, % 
d’entre les fils d’Afap h". 

■f, I. expi. Le fens de cet endroit n’eft pas que Coté 
ttoit fils d’Afaph mais que’ Mcfelemia étoit fils d’Afaph, 

«L Afaph fils de Coté. Cet' Afaph n’eft pas un des chantees , 
(nais un autre nommé. Abiafaph ch, 6 . y], C. 9. .19, fie 
fy.od. 6 , 14 . Menoth. F*tab. 
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LIV. I. CH AP. XXVÏ.' . iVj' 
I • , t.Tilii Mefelemi* : i. Les enfans de Meie- 

► Zacharias primcgeni- Itmlz furent Zacharie fûh 

I tus, Jadihelfecundus, aîné, Jadihel le fécond , 

Zabadius ter tins . Ja- Zabadiâs le troifiémc , Jâ- 
i 'thanael e^uartui , thahaer le quatrième. 

3. Ælam quih- t .' Elam le cinquiém-' 

I lus , Johanun fexius, Jonanan le {îxiéme,Elioc- 

• ’Elio'éttui feptinitts. naï le feptiéme. 

4. Fila autem O- 4. Les enfans d'^ObeHt- 
f hededom : Semeiaspri- dom Semcias l’aî- 

f mogenitus , Jozlabad né , Jozabad le fécond, 

> fecundus , loaha ter- Joaha le troifiéme , Sà- 
tius .Sachar quahus, chat le quatrième, Na- 

I Nathanaël quintus , thanael le cinquième.'' 

I 5. Amm'tel feoé- y . Ammiel le fixième', 

. tus , IJfachar fepti- IlTachar le feptiéme , Sc 
mus , Phollathi oHa- Phollathi le huitième^ : 

, ijus : quia benedixit pareeque le Seigneur le 

. iîli Déminas'. bénit 

J 6: Semèi aùiem' ^ Semc'i fon fils _ eiît 

filio ejus nati funt plufieurs enfans, qui fd- 
filii tprafecii familià- rent tous chefs d’autarft 
rum fuarum : erant dé ftimrlles, car ils ètoient 
tStim viri fortijjîmi. des homiïicà forts ^ rd- 
buftes " . 

'f. Fila erge Semeia: 7. Les fils de Scmt'ifu- 

Othni , Raphaël , rwtdonc Gthni,Raphacf, 

• • ' 

• , V"- y. exfl. DiWbcJnit Obededom , en lui donnant nonl- 
bre d’enfans , tous officiers , à caufe qu’il avoit reçu l’ar- 

• che chez lui. 1. II., 

t "ir. 6. expi. Les pbrtes dii temple étant fi grandes , que 

’ félon Jofepn il falloit vingt hommes pour les ouvrir & pbàr 
les fermer, if ne faut pas s’étonner qiie l’Ecriture marque 
plufieurs fois , que ceux qui étoieoc établis' portiers étoieqt 
des hommes forts & robuftes. EjHus. Cette fonétion d’ail* 

J leurs étoit fort confidcrable ; pareeque les portiers gardpient 

les tréfors du temple 8c ceux dü roi , 8c qu’ils av'oicht le 
J foin des réparations du temple , ce qui leur donnoit uife 

. grande autorité ; ilsexerçoient auflî les fondions déjugés ' 

ic dè doâeurs delà loi. F'atab. Tirin. 

H'iij/ 
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Obed, Elzabad,<^ fcs fre- ^ obed , Elxahad , 
res qui étoicnt des hom- frutres ejus viri for- 
mes très-forts^ comme cor tijpmi . Eliu qttoque , 
core Eliu & Samachias. ^ SAtnachUs. 

8. Ils étoicnt tous de la' 8. Qmnts hi , de 
inaifond’Ob*edcdom,cux, filUs Obtdtdom : ipfi, 
'leurs fils , & leurs fre 'es , filii , ^ fraires 
ayant tous beaucoup de eorum fortijjlmi , ad 
force pour s’acquitter de mimfirandum ,fexa- 
leur emploi. Ils étoient ginta duo de Obede- 
donc foi Xante & deux de dom. 

lu maifon d’Obededom. 

9. Les enfans de Mele* . 9. Torrb Mefelemiz 
lemia, & leurs freres qui filii , ^ fratres eo~ 
faifoient le nombre de rum robufitjjtmi , dc- 
dix-huit , étoient auflî cem ^ oiio. 
très-robuftes. 

10. Mais d’Hofa '' qui 10. Dé Hofu au^- 

defeendoit de Merari , tem, id eft , de filiis- 
font venus Semri > qui Merari : Semri prin- 
étoit le chef : car ir n’y ceps ( non enim ha-- 
avoit point d’ainé " , Sc buerat primogenitum, 
fon pcrc lui avoit donné ^ idcirch pofuerat 
le premier lieu. eum patsr ejus m 

prtnciptm. ) 

11. Heîcias étoit le le- 1 1. Helcias fecun- 
cond i Tabelias le troifié- dus , Tabelias tertius, 
me , Zacharie le quacrié- Zacharias quartus. 
me. Ces enfans d'EIofa Omnes ht filii , 
joints avec fcs freres , fai- fratres Hofa , trede-^ 
foient le nombre de trci- citn. 

ze. 

II. Voilà quelle étoit la 11. Ht divrjt funr 
dillribucion des portiers, in janitores , ut fem- 

ir. 10. exfl, tous ceux qu’il a nommés auparavant vc- 
soient <ie Coté : maintenant ceux qu'il va nommer dcrccu- 
dent de Merari par cet Hofa. 

Ibid, expi. qui fût capable de ccite fonéUqn. Efiius^ 
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fier principes cuftodis- en Torte que les chefs des 
rum , ficut ée fr/ttres Éimillcs , comme leurs‘ 
éorum , minifirsrent frères " , fervoient tou- 
in domo Dominé. jours dans la maifon du 

Seigneuf. 

§, 1. Suite de Perdre des Portiers. 

I J . Mift, funt trgo i î • L’on jetta donc au* 
fortes ex éofue , ^ fort avec une dgaliié en-- 
farvis , magnis , ticrc chaque famille , foie* 
fer familias fuas , in grands ou petits pour cc»- 
unamq^uamque porta- nottre ceux qui Jeroient de 
tum. garde d (fhaque porte. 

i<^.Cecidit ergo fors 14. Celle d’orient é- 
érientalis , Selemia. chut à Selcmia Zacha- 
Torro Zach'ariA filie rie fon fils , qui étoit un' 
éjus , viro prudentijji- homme très-fage & fort 
tno erudito , for- habile , eut celle du C»p- 
tito obtigit plaga ftp- tcQtrioni 
tentrionalis. , . 

1 J . Obededom vefd , i J . Obededom avec fes ' 
< 5 * finit ejus ad au- fils , fut chargé de celler 
firum : in qua parte du midi , où étoit aulTi le' 
domits eraf feniorum cpnlùl' des anciens. 
toncilium. , 

16. Sephim éd Hofa ' , l 6 . Scphim & Hb(a‘ 
ud occidentem , juxta furent placés à l’occident 
fortam , qu& ducit ad près de la porte qui con-^ 
viam afcenfiotns : eu- duit au chemin par où 
fiodia contra eufie- l’on tiionte " z ces 
diam.^ corps-dc-gardè " fc ré-*’ 

pondoiem l’un à l’autre. ' 

. if'. II. 4»/r. Hebr. Ai»»/ w-à-o/i/ de leurt freres.Expl.' 
FaiCuit leurs fondions tour â toureomme leurs frétés. 

iî*. 1 4. Qui cil nommé Mefeléniia au' v. i. félon la coû- 
tnme qu’ont les Hebmiic , de rctraachec Ibüvenr les pre-^ 
miercs fyllabes des noms propres. Tiritt. 

Ÿ- I C, expi. ou de la ville au temple , ou dn remple â U'- 
dtadclle de Sion. L’Hebreu l’appelle projet lonù: c'eîtf 
à-dire , pareil l’on jettoit toutes les ordures. 

JbiU. autr-. Et dy .^voit là deux corpr.de-gardet l'un «». 

ii iü; 
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17. La porte d'orient 17. Ad oriente^ 
étoit gardée par fix- Le- ven Levitt fex : ér' 
▼ites } & celle du fepten- ad aquilonem quatuor 
trion par quatre J <}uc l’on fer diem : atque^ ad 
changeoit tous les jours, meridiem fimiliter in 
Il y en avoit aullî quatre die quatuor , ô" 
par jour pour celle du mi- erat comilium,' bini 
di : & la ou Te tenoit le bink 

confeil , ils fervoient 
deux à deux. 

18. Il y en avoitauin 18. Inceilulis qUa- 

quatre au logis des por- que janitorum ad oc^ 
tiers à l’occident , fur le cidentem quatuor in 
chemin vdeux à chaque via, binique fer cel‘‘ 
Cambre. lulas,- 

19. Voilàdequcllema- 19. U& funtdivi- 
nicre on partagea les yô»- fiones janitorum , fi~ 
nions des portiers , qui liorum Core Afe* 
croient tous defeendus de rari. 

Coté- & de M'erari: 

lo. Achias avoit la gar- xo'. Porro Achiai 
de des tréfors de la mai- erat fufer thefauros 
fon de Dieu , & des vafes domâs Des , va/a 
facrés. fanliorum. 

ZI. Les fils d'e Ledan xi. PiliiLedan ,fi- 
, . font fils de Getfonni lii- Gerfonni : de Le"- 
Et de Ledan viennent ces dan frincifes familia- 
chefs de famille , Ledan, rum , Ledan , ^ Ger^ 
Gerfonni , e^Jehieli.» fonni , Jehieli. 

zz. Les fils de Jehielï , zz. Filii jehieli': 
Zathan,&Toel fon frere", Zathan , Joël fra- 
gardoient les tréfors de la très ejus . fufer the- 
xnalfon du Seigneur , fauros domits Domini: 

tre l'antre : c'eft-à-dirc , l’un à la porte du temple , & l’aurie 
à celle du veftibule , tant â caufe que c’écoit la partie dut’ 
temple la plus riche par le dedans , que pareeque c’étoit là 
où ecoit le fanâuaire. 

ir. 1 8. expi. duquel on a parlé au v. 1 6. 

ir.tt. expi. font de la poiletité de Geifoa fils de Levi^- 

f, IX, L’üebteu porte fon frere. 
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i j. 4 mramiüs,é' avec ceux de la fa- 

Ifaaritis , & Hebroni- mille d’Amram'', d’Ifaai*, 
lis . é' Ozihelitis. d'Hébron', & d’Ovihel; 

14. Suhael autem 14. Subael qui defeeft- 

filius Gerfom , fiUi doit de Gerfom-fih de 
Moyfi i^rApofitus the- Moïfc,étoit un des tr^- 
fauris. foriers. 

1 5 . Ir aires quoque i S ■ Eliezer fon procFrè 

tjus Eliez,er . cujus fi- Mrent " eut pour fils Ra- 
lius Rahabia . é> hu- nabia , qui lut pere dT- 
jus filius Ifaias , é* ^ 

hujus filius Joram , Joram -, Joram de Zc- 
hujus quoque filius chri j & Zechri de Scie'-' 
Zechrt , ^ hujus fi- mith. 
iius Selemith. 

§.3. Differentes fondions des Portiers. 

1 6 . Ipfe Selemith , r 6 . Selemith & fes fre- 

^ fratres ejuSffuper res étoient encore offi-' 
thefauros fantlorum , ciers du tréfor des chofes ' 
que fanBificavit Da- faintes , que le roi Davi<T, 
vid rex ' é' prinsifes les princes' des familles , 
familiarum , é' les tribuns, les"centenicrs, 
buni , ^ centuriones, & les chefs dé l’armée a-" 

duces exercitûs , voient confaCrées àDieti" , ■ 

17. de belüs , ij. c’efi-à-dire . àcsàé-^ 

manubiis pnliorum , pouilles remportées dans 
que confecr avérant ad les guerres & dans les 
injlaurationem. é‘ fi*' cémibats , qu’ils avoient 
felleBilem tempti Do- confacrées pour la refta»> 
fmni. ràtion du teitlple du Sei*- 

gneur^^, & pour foire touS 
lés vaiitcaux, & leiautres ’ 
thofes qui y fervoient. 

•jr. 13. expi. verteBdum Amratnitæ, &c, fufpl: ptæfue-» 
tu nt thefauris. ' 

i3./f«r. fonfreré. 

•ÿ'. 16. ex-/)/, parti viaoriâ , aliqmd'tonfccrâbaût Domi- 
jib-dc manubiis. Synopf. , 

ir-, 17. Htbr, ad fortificaudum doœum 

H'T- 
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I7« LES P ARALIPOMENES. 

i8. Le prophète Sa- z8, H&c atuenr 
muel y confacra donc tou- tmiverfa JanHtfica^ 
tes CCS clioics , aulll-bien vit Samuel Vident , 
que Saül fiIsdeCis,Ab- ^ Shiil filius Cis , ^ 
net nis de Ncr , &: Joab Abner filius Ker, & 
fils de Sarvia 'h Or tous Joab filius Survis.: 
ceux qui offioicnt quel- omnes qui fanclifica- 
ques prélens lesmcttoicnc verant eu per msmum 
encre les mains de Sele- Selemith , (^fratrurif 
œith , & de fes frères. ejus. 

ip. Ceux de la famille i<). ifaaritis ver» 
d’ifaar " a voient à leur pr serai Chouenius , 
tête Chonenias & fes en- ^ filii ejus ad ope- 
fans : & ils avoient foin ra forinfecus fuper 
des chofes de dehors qui Ijrael , ad docendum 
regardoient Ifraeljc’eft-à- ^ judicandum eos. 
dire, de les inftruire, & de 
juger leurs différends. 

30. Hafabias de la fa- 30. Psrro de He-^ 
mille d’Hebron & fes bronitis Hafabias , 
freres qui écoient tous des fratres eju> viri for^ 
hommes très - forts , au tijfimi , mille feptifi- 
pombre de mille fept cens, genti , prserant if- 
gouvernoient les ifraéli- raeli transjordancm 
tes c]ui étoient au-delà du contra occident era , in 
Jourdain vers roccident ; cun^lis operibus Do.!- 
foie dans les chofes qui mini , ô’ mimjlç- 
regardoient le fervice du rium regis. 

Seigneur , ou dans celles . 
qui regardoient le fcrvice 
«U roi 

•p. i8, expi. Chacun de ceux qui font nommés ici ré- 
ferva en fon tenas quelque partie des dépouilles des enne- 
mis qu’il avoir vaincus , pour l’ufagedu Tabernacle ou du 
temple qu’on devoir bâtir enfulLe, Car Samuel & Saul 
étoient morts alors. Sfitus. 

p. zfi. expi. qui delcendoient de Caath. Menoch, 
p. 30. expL foit en exerçant fa jurifdiaion , foie 
•n levant les tributs qu’il ayoit impol'és fusjj^cs peuplcs.- 


. . . . 4 
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î î , Hebromtartfm 
Mutem princeps fuit 
Jeritt , JecMiduJti fa- 
miltAs ^ cogno'tioms 
eorum. ^tadragejî~ 
mo ànno rcgrii David 
recenjîti fv.nt , & in- 
venti ftmt viri fortijjî- 
mi injaz.tr Galaad , 

5 X. fr%trefque ejus 
Tohufiioris Atatis , duo 
tnilLia feptingenti prin- 
cipes familiarum. PrA- 
fofuit autem eos Da- 
vid rex Kubenitis ée 
Gadditis , (T dimidia 
tribut Manajfe , in 
omnemirufierium Dei, 

ér regis- 


AP. XX VIL 179 
31. Jeria fut un des 
chefs de la poftcrité d’He- 
bron , divifêc félon fcs 
divcrfes familles en di- 
verfes branches. La qua- 
rantième année " du ré- 
gné de Dayid , on en lie 
le dénombrement à Jazer 
de Galaad, & l’on trouva 
31. qu’eux & leurs frè- 
res , qui étoient tous gens 
de coeur , & dans la force 
de leur âge, faifoient le 
nombre de deux mille 
lèpt cens chefs de famil- 
les. Or David les établit 
fur la tribu de Ruben , 
fur celle de Gad , & fur la' 
demi-tribu de Manalfé " 

Î iour prélîder dans toutes 
es chofes qui regardoienc*- 
le culte de Dieu & iefee^ 
vice du roi. 


ir. exfi. la derniere année de fon régné.- 
ÿ. ji. qui étok au-delà du Jourdain^’ 


CHAPITRE XXV IL • 
§. I. Divifton du peuple- pour la' garde du Roii- 


l; Tfllii aulem if- 
JT raei fecundum 
numerum fuum , prin- 
cipes f amiliamm , tri- 
buni , éi' centuriones , 
^ pTAfecli , qui mini- 
firahant régi juxtst 


i.A~\R le nombre des' 
Vo'enfansd’Ifr.acl qnÿ 
entroient fuccclTivcmenx 
par troupes au fervicc du 
roi, & qu’on relevoit tou* 
les mois de Tannée , fui- 
vant le partage qu’on eû 
H vj.. 
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1*0 LES PARALIPOMENES. 

avoit fait, ^toit de vingt- tuf mas fuas , ingfe^ 
quatre mille hommes à dientes egredientes^ 
chaque fois : chaque trou- fer fingulos menfes in 
pe ayant [es Generaux ou anno , viginti quatuor 
princes des familles j fes milhbus finguU prae- 
tribuns'', fes centemers'', rant. 

& fes préfets 

1, La première troupe i. Prima furma iti 
qui entroit en fervice au primo menfe JeJboam 
premier mois " , ëtoit praerat filius Zahdiel , 

' comnfiandée par Jefboam éf oo viginti quee- 
fils de Zabdiel , qui aveic tmr millia.- 
vingt-quatre mille hom- 
mes fous lui. 

3 . Il étoit de la maifon 3-. De filiis Phares , 
de Phares 8 c le premier frinceps cunHorum 
entre tous les autres prin- principum in exercitn 
ces ou Generaux " , com- menfe primo. 
mandant , comme on Pa 

dit , au premier mois. 

4. Dudia qui étoit d’A- 4. Secundi menjis 
hohi " , commandoit les habebat turmarnDu- 
troupes du fécond mois ; dia Ahohites , ^pofi 
& il avoir fous lui Maccl- fe alter nomine Mateh- 
loth,qui commandoit une loth , qui regebat par- 
finie de cette armée, qui tem exercitûs viginti 
dtoit encore de vingt-qua- quatuor millium. 

tre mille hommes. 

5 . Le chef delà troillé- 5 . Dux quoque tur- 

ÿ’. I. expî. Meftres de camp. 

Ii>id. expi. Capicames. 

Ibid. expi. Lieucenans. 

•fr, 1. expi. Ce premier mois étoit le mois de Nilkn , 
^ui répond en partie â notre mois de Mars. 

ir. i.expl. &par confïquentdc latribudaJudajConv- 
nie David. 

Ibid. expi. dépendans néanmoins toujours de 7 oab Gé- 
Beralidîme. 

ÿ. 4. cxpl, dus la ttibu dt Judàt 
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ffU tettU in menfe me troupe étoit Banaïas ^ 
tertio , erat Bandas prêtre, fils de Joïada , & il 
filius Jeiadi, facerdos: z\o\t aujft fous lui vingt- 
^ in divijione fua vi- quatre mille hommes. 
ginti quatuor milita. 

6 . Ipfe eft Banaiai 6 . Ccft ce mcmé Ba- 

fôrtijfîmus inter tri- naïas qui étoit le plus cou- 
ginta , ^ fuper tri- rageux d’entre les trente ÿ 
gintA, Préiérat autem & qui les furpaflbit tous : 
turmA ipjtus AmizJt- fon fils Amizabad com- 
l^ad filius ejuf. raandoit aufi l’armée (bus 

lur; 

7. §uartus , rften- 7. Le quatrième Gene- 

fè quarto .Afahelfr a- râl pour les troupes du 
tir Joab , ^ Zàba- quatrième mois , étoit 
dias filius ejus pofi Azahel frcrè de Joab , 8c 
eum : in tuf ma Zabadias fon fils cora- 

Ajus viginti quatuor mandoit après lui : lé 
miüia. nbmbre de fes troupes 

étoit auffi de vingt-qua-^ 
tre mille hommes. 

8. §lu\ntus , men^ 8‘. Lé cinquième chef 
fi quinto , princeps pouf le cinquième mois 
Samaoth fex.erites : étoit Samaotn de Jezer^: 

in turma ejus vi- 8 c fon armée étoit de mi- 
ginti quatuor millia: me de vingt-quatre mille 

hommes: 

5. Sextur , menfè 9 - Le fixiéme pour lé' 
fixto . Mira filius Ac- fixiéme mois étoit Hira 
ces Thecuites : ^ in fils d’ Accès , de la ville dé 
türma ejus viginti Thecua : & il avoit auffi 
quatuor miliia. vingt-quatre mille hom- 

mes dans fes troupes. 

•fr. f. expi. l’un des braves de David, t. Reg. 13. ^o. 

•fr. 8. expi. Si ce nom eft celui de fon payis , il étoit 

la tribu de Gad. f»pr. r. £. 81. Si c’eft celui de fa- fa- 
niillé , il étoit de la demi- tribu do Manaftc éublieau deli 
du Jourdain. Menotb, 

f-. y. expL l’un des braves de Pavid. i, Xeg. x j, 2 f , 
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10. Le fcptiéme pourlc lo. Septimus^rneji* 

(cptitJmc mois étoit Hel- fe Jepiiwo , HtlUs 
Içs de Phalloni " de la tri- Phallonites de filtis' 
Gu d’Ephraim : Ibn armée Ephraim ; in tur- 
étoica.v;;/* ejtis viginii quit^ 

mille hommes. tuor millia. 

11. Le huitième pour i r. Oél.zvus ,men- 

Iç huitième mois étoic So- fe ociavo , Sobochai 
bochaï de Hufathi , de la Hufathites de fttrpe 
lacc de Zarahi ; qui avoir Zarahi : ^ in iurma 
de mime vingt - quatre e)us viginti quatuor 
mille hommes fous lui. mtilia. 

1 1. Le neuvième pour 1 1, JHonus , menfr 
le neuvième mois ctoit nono . Abtezer Ana- 
Abieter d’Anathoth , des thothiies . de filtis Je- 
eu fans de Jemini'' , qui mini : é’' turma 
comraandoitfWforc vingt- ejus viginti quatuor 
quatre mille homnlcs. milHa. 

1 5 . Le dixième pour le 13. Decimus , t»en- 
dixième moisétoit Maraï fe decimo , Murai, 
dcNetophath,quidcfccn- ipfe Netophathites 
doit de Zaraï : il avoir de de ftirpe Zarai : % cé* 
iwéffif vingt-quatre mille in turma ejus viginti 
hommes fous lui. quatuor mtilia. 

14. L’onzième pour l’en- 14. 'Vndecimus- , 
zième mois étoit Banaias menfe undecimo , Ba’ 
de Pharathon de la tribu naias Pharathonites 
d’Ephraïm, dont les rrou- de filiis Ephraim : S* 
pes faifoient encore vingt- in turm a ejus viginti 
quatre mille hommes. quatuor millia. 

15. Le douzième pour 13. jj.todecimus, 
le douzième mois étoic men'e duedecimo , 
Holdai '' de Netophathi , Holdai Ketephathi- 
qui defeendoit de Gocho- tes.de fiirpe Gotho- 
nicl " : & fes rroupes niel : ^ in turmet 

•pr. 10. atitr. de Phalti. i. Reg. tj. 

ÿ". II. expi. Be:i}rAv.u\. Synopf. 

if. 1 3. , nnir.m^ ci dcftiis c, ii, jo, 

Ibid. €xpl. trere de Caleb , de la tribu de J uda^-. 
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tfus vîginti quatuor droient encore de vingc- 
.miilia, ' quatre mille hommes. 

§. Z. chefs des Tribus. 

16. Porrb tribubiis 16. Or les premiers ^ 

frAera/U ifrael: Rit- de chaque tribu d’ifrael 
benitis , ditx Eliezer dtoient ceux-ci : Dans ccl- 
filius Zechri : Simeo- le de Ruben , Elie2er fils 
fjitis , dux SaphMias de Zechri . dans celle de 
flius Maacha. Simeon , Saphaciqs fils de 

Maacha : 

17. Levitis , Ha- 17. dans celle de Levi , 

fabias filius Camuel : Hafàbias fils de Camuel : 
Aaronitis , Sadoc : dans la branche d’Aaron'', 

5 adoc.. 

18. Judet , Eliu 1 8. dans celle de Juda, - 

fratir David : IJfa- Eliu^^ frerede David:dans 
char, Amri flius celle d’Iflachar, Amri fils 
Michael : de Michel : 

19. Zabulonitis , ip.danscclledcZabu- 
Jefmaias filius Ah- Jon , Jermaïas fils d’Ab- 
di& •• Nephthalitihus , dias : dans celle de Neph- 
Jerimoth filius Ozriel: thali, Jerimoch fils d’Oz- 

xiel : 

10. finis Ephraim , Z'O. dans celle d’Eph- 
Ofee filius Ozaziu;di- raïm , Oféc fils d’Oza- 
midtéL tribui Manafie , ziu : dans la demi-tribu 
Joël filius Fhadaitc: de MaoalTé , Joël de Pha- 

daïa : 

zï. (^dimidsctri- z i .& dans l’autre moi- 
hui Manajfe in Ga- tië de la tribu de ManafTé 
laad, ]addo filius Za- en Galaad , Jaddo fils de 
charia : Benjamin au- Zacharie : dans la tribu 
tem . Jafielfilius Ab- de Benjamin, Jafiel fils 
tter. , d’Abner î 

ir. 1 6. txpl. félon l’ordre de la nailtànce : au-Iieu tjue les 
charges de !.•' milice ne fc donnoicnc qu’au mérite. SynofJ, 
ir. 17. expL (jui écoic auifi de Levi, 

1 8, nomme Eliabj 1 . J{eg. g. 
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li.. dans celle de Dan , ii. Dan vero , ïz*- 
Ezrihel fils de Jerohani, rihel filius Jerohami 
Voilà ceux qui dtoient ht prineifes filiorum 
les premiers parmi les Ifrael. 
enfans d’ ifrael 

Z J. Or David ne von- 13. Noluit autem 
lut point compter ceux David numtrare etts 
qui etoient au-deflbus de k vigimi annis infe- 
vingt ans " , pareeque le riùs : quia dixerat 
Seigneur avoir' dit qu’il Dominas ut multipli- 
multiplieroit les enfans caret ifrael quajt flel-^ 
d’ Ifrael comme les étoi- las coeli. 
les da firmament. 

14. Joab fils de Sarvia z^.JoabfliusSar-’ 
avoir commencé à faire via cœperat nur^era- 
Ic dénombrement : mais re , nec complevit": 
il ne l’acheva pas ; parce- quia fuper hoc ira ir~ 
que cette entreprife avoir ' ruerai in ifrael : 
attiré la colere de Dieu fur idcirco numerus terum 
Ifrael : & c’eftpour cela quifuerant recenfin , 
que le nombre de ceux non ejt reltttus m fa- 
qu’on avoir déjà comptés, jlos regis David^ 
n’eft pas écrit dans les fa- 
des du roi David. 

§. 3. officiers' du Ri>t. 

‘ XJ. Le furintendant des z$. Super thefaurôs 
finances dù roi étoit Az- autem regis fuit Az.~ 
moch fils d’Adicl. Mais moth filius Adiel. His 
l’intendant des revenus autim thefakris , qui 
particuliers des villes, des étant' in urbibus , 
villages &dcs châteaux-, in vicis , tn turrt* 

ir. 11. Il paraît cju’fl n’y avoir point dé chef parti»- 
eùlier pour la tribu d’Afer : pareequ’étant ^u nômbreufe , 
elle éwic fans douce fourni fe au chef d’uhe autre tribu. 
Celle de Gadaulfi , donc il n’eft pas parlé ici expreffément , 
pàroît avoir été Aximife au chef de la tribu de Ruben. 
Syropf. 

f.ti. txfU fçacbaot qu’ils étoieat comme ionombr»' 
Mes, Synoffi 
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iüs , trifidebat Jona~ écoit Xonathan fils d'O- 


thanfilius Otia,'. 

i 6 . Operi autem 
Ÿuflico , agricolis 
qui exercebant ter- 
ram , prierai Ezri fi- 
hus Chelub :■ 

ij. 'vinearümquè 
cultoribus j Semeias 
Romathites : cellis atp- 
tem vinariis , Zabias 
^phonites. 

i8. Nam fup'er oli- 
veta ^ fiieta , qiti 
erant in campeftribut, 
Salanan Gederites : 
Juper apothecas autem 
dei Joas. 

ip. Forrb artHen- 
tU', quA-pafièbaniur 
in Saron , pnpofitus 
fuit Setrai Saroniies ; 

fuper boves in val- 
libus , Saphat filius 
Jldli. 

30. fuper cafnelos 
•Verb , 'Vbil ifmahe- 
Utes : fuper afnos, 

Jadias Meronathi- 
t és : 

3 I . fup'er oves quo- 
tité Jaziz Agareus. 
Omnes hi principes 
fubflantii' regis Da- 
•tiid. 

• } Jbnathm ah- 


zias. 

x 6 . Ezri fils de ChcluS 
avoir l'intendance fur les 
oiivraffes de l'asricultu- 
re, & fur les laboureuit 
qui travailloient à la 
campagne. 

Z7. Semeïas de Roma- 
thi avoir l’autorité fut 
cfeux qui travailloient aux 
vignes iZabdias d’Aplionl 
fu'ï les caves & les celliers: 

Z 8. Balanan de Gedet 
fur les oliviers & les fi- 
guiers de la campagne j & • 
Joas fur les magafins' 
d’buile< 

z'p. Les troupeaux que • 
l’on faifoit paître fur la - 
montagne de Saron, , é- 
toif fous la charge dé Se- 
rrai' le Saronitc, & Saphat 
fils d’Adli étoit prépofé 
fur les bœufs qu'on nour- 
rirait dans les vallées : 

30. mais Uhil Ifma- 
helite avoir la charge 
des chameaux : Jadias 
de Merohath celle des 
ânes : 

3 1 . & Jaziz Agaréen 
celle des brebis. Tous 
ceux-là avoient l'inten- 
dance fur les biens du - 
roi David. 

3i; MaiS'Joàathanbpc*' 


l^ân du 
itioade 


'N 


LES P A UAL IP O MENES. 


cle de David , qui étoit 
un homme fage & favant, 
étoit un de fes conieillers. 
Lui & Jahiel fils d’Ha- 
ehamoa , étoient près des 
énfans du roi " . 

JJ. Achicopbel étoit 
Suffi du confeil du roi -, & 
Chulaï Arachite étoit fon 
favori. 

J 4. Joïada fils de Ba- 
iiaïas,& Abiathar étoient 
après Achitophel'^ Mais 
le Generaliffimc de toute 
Parmée du roi étoit Joabi 


tem patruus 'DttVtâ » 
conjiliarius , vir pru- 
dtns litter^Ms i 
ipfe Jahiel filiu$ 
Uachamoni , erant 
cum jiliis régis. 

3" J. Achitephel e- 
tiam confiliarius ré- 
gis , ^ Chufai Ara- 
thites amiçus regis. 

34. Pofi Achitophel 
fuit Joiada ^lius 'Ba- 
nal & , Abiathar^ 

Princeps autem exer- 
eitâs regis erar Joabl 


'f. }i. txf>l- comme gouverneurs ou précèpteurs. 

Ÿ- 14. expi. foie à raifon de l’autorité Sc du rang j foir' 
à raifondu tems, n’étant peutêtre entrés en charge qu’a- 
p'rès lui. autr. furent de fon 'confeil aptes la mort d’AchK>' 
topliei, Synopf.' 


CHAPITRE X X V I L I. 

Si 1. Difeosirs' dé David. 

ï. Avid convoqua i. ^Onvocavit igtl 
-Lv dx>nc tous les prin- tur David om^ 

CCS d’ifracl , les chers dés nés principes ifrael , 
tribus , & lés Generaux duces trihutim , 
des troupes qui étoient à' prapoftos turmarum , 
fon fcrvice ; les tribuns & qui minifirabant re- 
Ics centeniçrs & tous les gi ; trihunos quoque 
ôffiviers du domaine du centuriones, ér q^-i 
roi. Il fit venir auffi fes pmerant fubjî.'mtiâ 
cnfansjles principaux offi- pojfeffîonibus regis ,]i~ 
ciers de fon palais avec liefqtie [nos cum eii- 

"jp. i. leur, cnmeunuchis. Traduat Hcbraiin hoc-loc*' 


i. 'O 
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ti V. I. Chap. xx'vi'i r. 187 

liuthis, t^potentes, les plus puiHans & lespliiâ 
robujlijjftmos quofque braves de l’armée , les 
m exercitu JerufaUm. aJfembU tous à Jerufalcn). 

Cumque furre- 1. Et s’étant levé , ;iP 
xifet rex . 0 > fictif- leur dit en demeurant de- 
fet , ait : Audite me, bout " : Ecoutez - moi , 
fratres mei , po- vous qui êtes mes freres Sc 
fulus meus : Cogitavi mon peuple : J’avois eu 
ut adtficarem domum p en fée de bâtir un temple 
in qua requiefeeret pour y faire repofer l’ar- 
arca faederis Dûmini, che de l’alliance du Sei* 
^ fcabellum pedum gneur , qui eft «wwc le 
Dei nofiri : ad .marche - pied de notre 

adificandum , omnia Dieu " , 8c j’ai préparé 
prAparavi. tout ce qui était nécejfaire 

pour la conftruéiion de 
cet édifice. 

3‘. Veut autem di- }. Mais Dieu m’a dit 
Xit mihi : Non adifi- Vous ne bâtirez point 
cabis dbtnum nornini ne confacrerex, point une' 
meo ,el qubd fis,vtr maifon à mon Nom, pac- 
bellator , 0> fangui- ceque vous êtes un bom- 
nem fuderis.- me de guerre , 8c que vous' 

avez répandu le fang. 

4. Sed elegitî>omi~ 4. Mais le Seigneur le' 
nus Xieus ifrael me Dieu d’Ifrael a bien voulu 

ÿlps vocati euauchos , qui ab otnnibas aâibus fxculi alie- 
ni , oracioui taiicùm & ledioni vacabanc : & uxorcs non’ 
raula libiJiniS , fed fufcipiendæ prolis gratiâ habebanc, 
quos Jofephus fecunduin corum hxrefii* ; Eficnos vocat. 
Hieron. quafl. Hebr. in Parnl.- 

■jr. 1. expi. pat refped- pour la rna|efté dêDiéu , de U' 
part duquel il parloii à. fon peuple. Synopf. 

Ibid. expi. L’arche eft nommée ainfi ; pafccqu’êtant dit 
ailleurs Pf.y^.i. (^le Dieu était nfptS fur tes chérubins (Ml' 
étoienc au-deflus du propiciatoire , on la peut regarder 
comme lui fervant de marihe-plé. Ce qui eft une expref- 
iîou métaphorique , qui ferc à faire comprendre que le Sei- 
gneur Ce rendoit préfent dans cette arche pat les merveilles; 
qu’il y operoit , & par les grâces qu'il accordoit'àceuxqiiii 
fc prioient en ce lieu. Synopf.. 



Y8t' LES PA RALl’PÔ MENES. 

me choinr dans toute la de univerfa domo 
maifou de mon pere, pour tris met , ut ejfem rex 
me faire roi à jamais fur [uper Ifrael in fempf- 
Ifracl " : car c’eft de là tri- ternum: de Juda emm 
bude Juda qu'il a dëtcr- eîegit principes •• por~ 
miné de tirer vos princes: ro de domo Juda , do- 
îl a choifi la maifon de mum pàtris met' ; ^ 
mon pere dans cette tri- de filiis patris rriei , 
bu 5 & entre tous les en- plaçait ei ut me elige- 
fans de mon pere , il lui ret regem fuper cun- 
a plu de jetter les yeux Hum Jfrael. 
fur moi pour me faire roi 
de tout Ifraél. 

J. De plus , comme le Sed de filiis 

Seigneur m’a donné beau- meis (filios'enim mh- 
coup d'enfans , il a audl ht multos dédit Do- 
choilî entre mes enfâns minus ) elegit Salo- 
Salomon mon fils , pour moriem filium me'um , 
le faire fctfir fur le trône ut federet in thiorto 
du royaume du Seigneur , regni Homini fuper 
en l’établijfant fur Ifrael.,' jfruel , ' 

6. & il m’a dit : Ce fera C. dixtlcpte mihi : 
Salomon votre fils qui me Salomon filius fUus 
bâtira une maifon avec adificabit domum 
fes parvis: car je l’ai choifi meam, ^ atria rriea • 
pour mon fils , & je lui ipfum enim elegi ml- 
tiendrai lieu de perc. ht in filium ^ eg» 

ero ei in patrem. 

7. Et j’afFefmiraî foh 7. Et firmabo re~ 
régné à jamais , pourvu gnum ejus ufque in 
du’il perfevere dans l’ob- atemurn , fi perfeve- 
lervance de mes préceptes r averti facere prAccfi 
& des jugémens , comme" ta mea . ^ judicia , 
il fait préfencement. . ficut hodie. 

ir. 4. expi. pendant une longue fuite d’années que la 
royauté feroit confervée'dans fa Famille ; & fur tout à caufc 
dü régné de J e s U S ^ C H F. i S T , qui devoit naître deû ’ 
«Àce. S^opf. 
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LI V. I. CH AP. X-XYIIÏ. ,i«> 

< •$. t. Inftrtilîion de David à Salemon. 

8. N une ergo co~ Z. Je vous cenjure àoac 
r^m univerfo eqeitt maintenant en prefence 
Ifrael , audiente Deo dp toute l’aflemblée du 
nojlro , eufiodite , ^ peuple d'ifracl , & devant 
fcrqnmtecuniia mon- notre Dieu qui nous en- 
data Domini Dei no- tend , de garder avec exa- 
Jlri : ut pojfîdeatis tqr- ftitude tous les comman- 
ram bonaps . ^ re- demens du Spigneur no- 
linquatis eam filiis tre Dieu, & de rechercher 
vefiris pfiji vos ufque à les connoîtr.e ; afin que 
in fempiternum. vous poflediez cette terre 
qui cil remplie de biens , 
& que vous ,1^ lailliez 
pour jamaU à vos enfans 
apres vous- 

, 9 . Tu autem , Sa- Et vous , mon fils 

.lomon , fin mi , feito Salomon , reconiibilTez 
Deum patris tut , ^ le Dieu de votre pere , 5c 
f^rvito et corde perfe- le fervez avec un cœur 
cio , antmo volun- parfait & unp pl,çine vo- 
tario : omnia enim lonté : car le Scigneuc 
corda ferutatur Do- fonde tous les cœurs , & 
minus , univerfas il pénétré toutes les pen- 
meniium cogitationes lees des cfprits. Si vous le 
intelligit. Si quafieris cherchez , vous le tro,u- 
eum, inventes : fi au- verez : mais fi vous l'a-» 
ttm der'eliqueris eum, bandonnez , il vous re--» 
prfijiciet te in atpr- jettera pour jamais. 
num. , 

ergo. quia .ip.Puis donc que le;Sei- 
elegit te Dominas ut gneur vous a choifi pour 
tfitficares domum fan- bâtiHa maifon de Ton fan- 
Eiuarii, confort are, ^ éluaire , fortifiez - vous ^ 
ferfice. ' & accomplilTez fon pur 

vrage. ' . 



VtS PAllAtlPOMÊNE'Sr. 

§. 5. Vsvid donne À Snlomon les dejfeim' de tokè 
ce qu‘i' fallait faire pour le Temple. 

II. Or David donna à M. Dédit autem 
fbn fils Salomon le defTcin David Salomon filie 
du vcftibulc, celui du tem- fuo defcriptionem por- 
ple , des gardes -meubles , tiens, templi , 
des chambres hautes de- cellariorum , ^ cœna~ 
:ftinécs pour y manger " , culi , cubiculorum 
des chambres fecrettes in adytis , ^ domûs 
& du propitiatoire propitiationis i 

II. Il y ajouta celui de ,ia. ntenon ^ om- 
tôus les parvis qu’il vou- nium que cogÿtaverat 
loit faire , & des loge- atriorum , ^ exedra- 
mens qui dévoient être rum per circuitam in 
•tout autour, pour garder tbe<dnros domûs Do^ 
les tréfors de la ma fon mini, ^ in thefatt^ 
du Seigneur , & toutes ks roj Janclorum s 
choies confacrées au tem- 
ple. 

13. Il lui donna aiiilî 13. divifionumque 
l'ordre & la diftribution facerdotalium Le- 
.des prêtres & des Lévites, viticarum , in omnia 
pour remplir toutes les opéra domûs Domini , 
ibnftions de la maifon du in univerfa vafa 
•Seigneur : fc il lui marqtia minifierii templi Dor 
tous les vailTeaux qui de- mini. 

.voient être employés dans 
le temple du Seigneur. 

14. Il lui fpecifia le Aurum inpon- 

poids que dévoient avoir dere per fingula va- 
tous les differens vafes fa minifterii. Argenté 
d’or , & le poids que de- quoque pondus pro va^ 
voient avoit aum ceux Jçrum eperum di-* 
d’argent , félon les divers i>erftate. 

emplois ou ils éteient de- 
vinés. 

ÿ. II. lettr. cœaacuU. expi. où fes Lévites fe retiioieot 
peniiant la nuit. Menoch. 

Ibid, Icccr, dmàs propitûitionis ; 4u Cmâuaire^ 
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-t y . Sed in cande- 
;l»hrn aurett.Qr^ad lu- 
cemui forum mrum , 
,firo menfura uniufcti- 
jufciue candelabri à' 
lucernurum. Similiter 
tjÿ' in candelabra ur- 
gente» , in lucer- 
n»s eorum , pro diver- 
fitute menfurs, , pon- 
' dus argent! tradidit. 

1 6. Aurum quoque 
dédit in menfas pre- 
^ofitionis pro diverfi- • 
tate rnenf»rum ; fimi- 
liter argent um in 
alias menfas argen- 
te as. 

17. Ad fufcinulas 
^oque , ^ phialas , 

thuribula , ex au- 
ra puripmo , ^ leun- 
culos aureos , pro qua- 
Jitate menfurf, pon- 
, 4 us difiribuit in leun- 


15. Il donna encore 
l’or qu’il falloir pour 
les chandeliers d’or avec 
leurs lampes " , & l’ar- 
gent qu’il falloir pour les 
chandeliers d’argent avec 
leurs lampes , â propor- 
tion de leurs dinerentci 
grandeurs. 

16. Il donna de même 
de l’or pour faire les ta- 
bles " qui fervoient à ex- 
pofer les pains , félon les 
mefures qu’elles dévoient 
avoir ; & donna aulli de 
l’argent pour en faire d’au- 
tres tables d’argent " . 

17. Il donna encore 

Î (Our faire les fourchettes, 
es coupes , & les encen- 
foirs d’un or très - pur , & 
pour les petits lions ^ 
d’or , proportionnant le 
poids de î’pr à la grau- 


ir. expi. Il y en avoir iix dans le temple de Salomon , 
quoiqu’il n'y en cûc qu'un dans le tabernacle fait par 
Moûc , pareeque le temple étoit beaucoup plus gtan^ 
que le tabernacle , j. 7. 49. Dieu n'ayant pas détendu 
<rcn faire plufieuts }orfqu’iI ordonna d’en faire niï. Exact, 
î. J . } I. Metioch. 

16. Il y en avoir autant que de chandeliers, i. Parai, 
4. '8. Menoch. 

Ibid, expi. pour pofer les vaiîTèaux fâcrés. Menoch. 
ir. 17. Htbr. les coupes. Parceqn’ïT y avoit peutêtre 
de petits lions dellùs. Ou bien .pareeque le mot qui 
'/îgnih’e un lion , & celui qui fîgnifie une coupe font 
fl fcmbiables , qu'on a pu facilement prendre l’iio pour 
l'autre. ■ . ' ^ 
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deur que chacun de ces culum él' leurutdttntl 
petits lions devoit, avoir J Similiter in leo^ 
& dohnant aufli de l’ar- nés argenieos diver- 
,g .ut pour les lions qiü fum argents pondsts 
■Revoient être d'argent, feparavit. 
félon la mefure de chacun 
d’eux. 

18. Il donna du plus tI8. Altari autem, 

pur or pour faire l’autel in quo adoletur incen- 
des parfums ; & ces q^ua- fum , aurum pttrijjî^ 
tre chérubins qui for- mwn dédit : ut ex 
moient la reflemblan- ipfo fieret fimilitudo 
ce d’un char " , & qui quadriges cheruhim , 
étendant leurs ailes cou- extendentium alas , 
vfoient l’archcde l’allian- ét' velantium arcatn 
ce du Seigneur. fœderis Damini. 

19. Toutes ces chpfes , ,19. Omnsa , in- 

Ic r dit le roi , m’ont été quit , venerunt fcri- 
. données écrltc&de la main pta manss Domini ad 
dr: Dieu ", afin que j’eulfe me, ut intelltgerem 
Tintelligence de tous les univerfa opéra exemf 
ouvrages fuivant le ipo- plnris. 

6c\c. 

lo. David dit encore à lo. Dixit quoquû 
fon fils Salomon : AgilTcz David Salomoni filio 
en homme de cœur ; pre- fuo : Vtriliterage , ^ 
nez une forte réfolution, confortare.^fac : ne 
& accompXi^ti P osivrage timeas, ^ne pavease 
de D««.Ne craignez rien, Dominas enim Deus 
& ne vous étonnez de meus tectim erit , ^ 
rien : car le Seigneur non dimittet te , nee 


_ir. 18. expi. pai'ceque Dieu étoic ailîs delTlis cet chem- 
bins comme fur un char. Syncpf. 

ir. 15. expi. Cajetan croit que Dic.u irnprimé dans 
rxfprit de David une image du temple &c de fet dépen- 
dances , ce. faine roi en donna à Salomon le niodelle 8c 


le defîçin. Dautres croyent que David reçut ce modelle 
ipimédiatement de Dieu , ou d’un ange qui lui parloir de 
;Ia part de Dieu, Meneth. Tirirt. 

derelin^uet , 
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IIV. I. CHAP. XXIX. I,t 


'/defêlinquet , donec fer- 
ficias omne opus mi- 
' nijlerii domûs portiS- 
m. 


lî. Eece divifiones 
fetcerdotum ^ Levi- 
tarum , in omne mi- 
nijlerium domùs Do- 
mini ajjtftunt tibi , 
& parxti fmt , 
no-verunt tam prin- 
cipes qttàm fopulus 
faoere omnin pr*cef- 
.ta tua. 

t 


mon Dieu fera avec vousj 
il ne vous abandonnera 
point. , que vous n’ayet 
achevé tout ce qui eft né- 
ceïTairc pour le fervice de 
la maifon du Seigneur. 

î,i. Voilà les prêtres 
& les levites divilés par 
bandes , icfquels feront 
toiljours avec vous dans 
tout ce qui regarde le fer- 
vice de la maifon du Sei- 
gneurjles voilà tous prêts: 
& les princes aulll - bien 
que le peuple , font dif- 
pofés à exécuter tous vos 
,ordr,es. 


CHAPITRE XXIX. 


§. I. offrandes de David. 


I. JT Ocutufque eft 
iLj David rex ad 
omnem eeclefiam : Sa- 
Ivmonem ftlium meum 
unum elegit Deits , 
/edhuc puerum tenel- 
lum : opus namque 
grande eft , neque 
eriim homini prapa- 
ratur -habitatio , fed 
1?ec. 


i.'CNCuite'Ie roi adrelfa L»an du 
X_/la parole à toute cet- monde 
te alTemblée , & leur dit : ^9^9- 
Dieu a bien voulu choifir j 
mon fils Salomon entre loij. 
tous les autres , quoiqu’il 
fbit encore jeune " & dé- 
licat ; & que l’eutreprifc 
dont il s’agit foit grande, 
puifque ce n’eft pas pour 
rUn homme , mais pour 
-Dieu même,<\\\c nous vou- 
lons préparer une maifon. 


'jr. i. «Arp/. Il avoic vingt-deux ans , qui eft un âge peu 
conïîderable par rapport à celui de David , & à la grands 
csxtreprile à laquelle Dieu J’avoil àc{iïa.k.Mtnocb. 

Tome yil, l 
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X. Pour moi, je me fuis i. ^go autem 
employé de toutes mes tis vinbus mets pri-- 
forces à amalTer ce qui ptiravi impenfat do- 
étoit néceflaire pour four- m^is Dei met. Au- 
"nir à la dépenfc de la mai- rum ad vafa aurta. 
Ton de m®n Dieu : de l'or ^ argentum in ar- 
pour les vafes d’or , & gmt ta , as in Anea , 
de l’argent pour ceux d’ar- ferrum in ferre» , 
gent i du cuivre pour les ligna ad ligne» : ^ 
ouvrages de cuivre ; du lapides onychmos , ^ 
fer pour ceux de fer -, & quafi ftibinos , 
du bois ponr ceux de bois, diverforum colorum , 
J’ai aufii préparé des picr- omnemque pretiofum 
tes d’onix^', des pierres lapident,^ marmtr 
blanches comme î’albâ- parium abnnfiantijf- 
très ; du jafpe de diver- mi : 
fes couleurs ; toutes for- 
tes de pierres précieufes , 

& quantité de marbre le 
plus fin le plus beau " . 

3 . Outre toutes ces cho- 3 . fuper hae » 

fes que j’ai offertes pour quA obtuli in 
Ja raaifon de mon Dieu , mum Dei mei ï de 
j’ai encore ménagé de peculio meo aurim 
mon propre bien de l’or ^ argentum do in 
& de l’argent que je don- templum Dei mei , 
ne pour le temple de mon exceptis his , quA pré- 
Dieu , fans parler de ce paravi in adem fan^ 
que j’ai préparé pour bâ- ^am. 
tir ion fanÀuaire. 

4. J’ai donc amalTé 4. Tria milita ta- 
trois mille talens d’or lent» auri de aur$ 

ir. r. expi. des pierres luifantcs comme l’onix. 

Ibid. ex. L’Hebreu ne marque point de quelle cfpccc étoit 
ce marbre ; mais les Septante pour en reveler l’efpecc , ont 
‘ajouté , lie Paras, faros eftiine île de l'Archipelagc , d’oü 
■veuoit le plus beau marbre , Sc le marbre blanc. 

ÿ-. 4. cxpl. Lcmîcnt d’or valoir plus defoixantc-quatK 
mille (èpt cens quaa:e-vin£t livres. 
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^phir : é'feptem mil- d’Ophir, & fept mille ta- ' 
Ita talentorum argenti lens d’argent très -fin ^ 
,probatiffimi, ad deau- très-pur pour en revêtir 
;randss ^parietes tem- les murailles du temple 'K 

5- Et uhicumque 5- Enforte que par-tout 
0 pus ejl aurum de où il en fera bcloin , les 
aura , ubicumque ouvriers puiflent faire 
opits efl argentum de d’or pur les ouvrages 
Argenta . opéra fiant d’or j & d’argent ceux 
per manus artifi- qui doivent être d’ar- 
I ^ fi gent. Mais fi quelqu’un 

I Jponte offert , tmpleat veut encore offrir quelque 

I manum fuam hodie , cliofe de lui - même au 

I & offerat qtted va- Seigneur , qu’il empliffe 

luertt Homme. aujourd’hui fesmaiL", 

& qu’il offre au Seigneur 
ce qu’il lui plaira. 

§. t. Offrandes des Chefs. 

^ _ é. Voüiciü funt 6. Les chefs des mai- 

ataque principes fa- fons , & les plus confidc- 
rniharum . ^ prace- blés de chaque tribu pro- 
r« tribuum ifrael . mirent donc deffrir leurs 
irtbuni quoque , ^ , aulfi-bien que les 

■centuriones prin- tribuns, les centeïiiers . 
ctpes poffejfionum re- & les inrendans du do- 

maine du roi. 

7. Dederuntque in 7. Et ils donnèrent 
opéra domus Dei auri pour les ouvrages de la 
talenta qmnque mil- .maifon de Dieu cinq mil- 
lia , (5* Joltdes decem le tal.ens d’or ''' , & dir 


ÿ". 4. * tiebr, ad obducendos. 

revêtue, de 

t- î. leur. Impleat manum fuam ; ce qui peut <:’entpn 
dre des prexn qu’il veut ,;t, ,i. ruf -,„2u. L. , ' 

y. 7. cxpl. quiiaat plus de trois cens .millioûs de livres 


t 
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’innic folidcs " ; dix mille militât j argenti taleth 
thlcns d'argent " , ‘dix- ta decetn milita , 
huit^millc talcns de eiii- aris taUnta decem ^ 
vre, & cent raille taJéns oâo' millia i ferri qaô- 
de fec. que centum millia ta- 

• lèntèfum. 

'8. Tous ceux tjui a- - 8. "Et afud quetn- 
voient quelques pierres ctimque invenii ftint 
frécieufes les donnèrent lapides i 'dedermt m 
aülïî pour être' mi fes au thef auras domûs Dd~ 
tréfor de la mâifon du mini per manum Ja~ 
Seigneur , fous la charge hiel Gerfenitis. 
deJahielde la famille de ' 

Gerfon. 

9. Et tout le monde te- 9. Latatufque efi 

moigna une grande joie populus cftiti votet 
c'nfaifant ces offrandes " jponte promitterent : 
volontaires , parccqu’ils quia cordé teto offe- 
les offroient de tout leur rebant ea Ttomino : 
çœur au Seigneur. Et Je fed David rex U- 
roi David étoit autfi tout tatus ejl gaudio mOr* 
tianfpqrtë de joie. gno. 

3.^ friere de David. 

10. C’eftpourquoi il 10. Et ^ertedixit 
commença à louer Dieu Domino coram uni- 
devant toute cette multl- ver fa multitudine, 
tude, & il dit ; Seigneur, ah.: BenediHus es 
qui étes.le Dicu- alLrael Domine Deus Ifrael 
jiotrc pere , vous êtes be- patris noftri , ' ah ater- 

. ÿ-. 7. expi. qui font près de foixante & douze mille livres, 

Ibid. expt. qui font plus de quarante -fix million^ 
T.n faifant un calcul exaft de toutes les fomtnes marquées 
ici & au chap. ti. on trouvera que David laiilà à (on Hls 
pour le bâtiment du temple , la valeur d’onze mille lîx cens 
ïbixante-neuf millions fix cens foixante-huit natlle trois cen 
■cinquante-neuflivres fept-fols fix deniers-; bÆ/. (hrc- 

nol. p. 8f, 86. Ce quin'eft point incroyable , fi on confide'x 
ia bonté du payis , & l’étendue des états 8c des conquête 
de David. 

ir. 9, ktti. prmittereift, Hebr, fie Sept, efferrent. 
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ho in tternum. ■ ni dans tous les Hecles. 

,îi. Tu* eJi,I(ofni- ii^.Ceft à vous , Sei^ 
9 >e , magnificentin-^ ^ gncur , qu’appartient .la 
potenti* , é' gloria , gr^deur , la puilfancc , la 
atque yiiiorià : ti- gloire , & la vidoire : & 

ht Uus : cun^* enim c’eft à vous que font dues 
quA in cœlo funt , ^ les louanges. Car tout ce 
in terr* , tua funt : qui eft dans le: ciel & fur 
tuum , Domine , r&- la rerre eft à vous, L’cm- 
gaum, tu es fuper pire , vous appartient , &: 
amnes principes. vous êtes élevé au-delfus 

. , de tous les princes, 

..II. Tua diviÙA , i-z- Les rich elfes & la 
cj» tua eft, gloria : tu gloire font à vous, C.’eft 
dominaris omnium, , vous qui avez la fouve- . 
in^manu tua virtus raine puilfancc fur toutes 
ér potentia : in ma- Iqs créatures, . La force iSc . 
nu tua magnitudo , l’autorité font entre vôs'^ 
^ imperium om- niains : vous polTcdez la 
nium. grandeur &lçcommande- 

meuç Air tous les hom> 

. ' , nies. -, ■ . , . 

,13. Nunc igïtur 1 3 • Maintenant donc 
Deus nofter, confite- nous vous rendons nos ‘ 
tnur tihi : ér. Iwda- h.omï 03 igesvous reconpo’f- 
nius nomen tuum in- fiant pour notre Dieu j ,& 
clytum. nous donnons à votre 

fjint Nom les louanges 
, . ’ .. qui lui font ducs.. . . 

. 14- ego . & . 14^' Mais qui fuis-Je 

quis populus nseus , , moi , & qui eft mon peu- 
ut pofttmus hoc tibi pic pour ofier vous offrir 
univetfia promittere ? toutes ces chofes ? Tout 
Tua fiunt omnia ': ' eft à’.yous j' & nOus fle 
quA de man\i tua vous avbns prcfentéi que 

accepimus , dedimus ce que nous avons reçu 

tibi. . . de votre maîri.' , 

I j. Fercgrini enim if- Car nous fomtnw ' 

liij 
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comme des écrangcrs ^ & fumus coram te , &' 
des voyageurs devant aduena , fient omnes 
vous , ainfi que l’ont été fatres noftri. Dies ne- 
tous nos pères. Nos jours firi quafi umbrn fu-^ 
palfent comme Tombre per terram , ^ nuUit' 
fur la terre, & nous n’y de- efi mora. 
meurons qu’un moment. 

i^. Seigneur noire T- 6 . Bominus Beus 
Dieu , toutes les grandes nofter , omnis hac ' 
xichclTes que nous avons copia , quam paravi- 
amalTées pour bâtir une mus ut adificaretur 
maifon à la gloire de votre domus nomini fanHo 
faint Nom , font venues tuo , de manu tua 
de votre main , & toutes efi , tua fiunt om- 
chofes font à vous. nia. 

17. Je fai , mon Dieu, 17. Stio , Beut 
que c’ett vous qui fondez meus , quod probes' 
les cœurs , & que vous ai- corda . & fimplicita^ 
mez la fimplicité. C’eft tem- diligas , unde ^ 
pourquoi je vous ai anffî ego in . fimplicitate 
offert toutes ces chofes cordU mei Usus obtu- 
dans la fimplicité " de U univerfa hoc : 
mon cœur , & avec joie : pofulum tuum , qui 
& j’ai été ravi de voiraufTi hic repertus efi , vidi 
tout ce peuple raffcmblé cum ingenti gaudio 
en ce lieu vous offrir de ùbi offerte donaria. 
même fes préfenSi 

18. Seigneur,qui cteslê! x 8‘. Bomine Beus 
Dieu de nos peres Abra- Abraham ^ IJ'aac , 
ham , Ifaac & Ifrael " , é' ifiael , patrtim 
confervez éterneilenaent nofirorum , eufiodi in' 

if'. 'S- expi. Nous ne femmes point propriétaires des 
biens que nous vous donnons.. C’eft de vous-même que 
nous les avons reçus, * 

t- ' 7 - Hebr. reftitudine , i. e. droiture. Sept, iuftitîa , 
». e. innocence. Ce qui marque une intention droite & pu- 

/. 'tTrlm! " * ■ ^ ““ «iljimple. Mat- 

't. 18, expl, Jacob* 
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LIV. I. CHAp! XXIX. x'if . 
■étemum hanc volun- cette volonté dans leur 

I tatem cor dis eorutn , cœur', & faites qu’ils dé- 

, fem'per in vénéra- meurent toujours fermes' 

, tionem tut mens ifia dans cette réfolution de 

, fermaneat, vous rendre toute la véné- 

ration' ^ le culte qu’ils 
vous doivent. 

, §. 4.’ David prie pour Salomon qui efi mis 

, fur le Trône. 

, 19. Saîomoni quo- 19. Donnez auflî àmon 

, que filio meo da cor fils Salomon un cœur par- 

I ferfeilum , ut cujio- fait , afin qu’il garde vos 

diat mandata tua , commandemens & vos 

I tefttmenia tua ^ paroles , & qu’il obferve 

cAremonias tuas , ^ vos cérémonies , & ac- 

j faciat univerpi: ^ complifie'. tous vos or- 

I Àdificet Adera , enjus dres ; qu’il bâtilTe votre 

, impenfas paravi. maifon , pour laquelle' 

■ - j'ai préparé toutes les 

chofes nécefiaires. , 

zo. PrAcepit autènr . ib. David dit enfuîteà 
David univerfA eccle- toute rafiembléeiBeniffcz 
flA ; Bénédicité Domï- le Seigneur notre Dieu. Ec 
tio Dca nofiro. Et he- toute raflembléc bénit le 
nedixit omnis ecclefia Seigneur le Dieu de leurs' 
Domino Deo patrum peres : & fe profternanc 
* fuorum : inclinave- ils adorèrent Dieu, & 

I runt fe , ^ adorave- rendirent enfuite leur 

runt Deum , dein~ hommage au roi 
' de regem. 

zx.Immolavérunt- ii. Ils immolèrent en' 
que viHimas Demi- même-tems des Viétimes' 

I m : éi» obtuleruut ho- au Seigneur : Sc le len- 

[ocaufta die fequenti , demain ils lui offrirent 
tauros mille , ariétes en holocauftc mille tau-' 

I 

f ir. xo. expi. Ec Ce tourn.'mc enfuite vers le roi , dit jef 

I feph , ils lui rendirent de très-huinblfs allions de grâces' 
de tous les biens qu'ils avoient icjûs 4utaa>. ù>it icgne. 

I iiij 
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xëaux , mille beliers , & mille, agnos mille, euM' i 
mille agneaux, avec leurs ' Uhamimbus fuis , ^ 
offrandes de liqueurs " & univerfo ritu abun- 
tout ce qui étoit prcfcrit: dariiijfimè- i» cmnem ' 
ce qui fut très - fuffifant Jjratl. 
pour tout Ifrael 

ia. A in fi ils mangèrent' ii. Et cemederunt' i 
& ils burent ce jour-là en btberunt coram Do- ' ( 

la préfencedii Seigneur rnino in die illo cum 
avec de grandes réjouif- grandi Utitia, Et un- 
fanccs. Ils facrerent une xérunt fecuncTo Salo- 
feconde fois " Salomon monem filium David. 

£ls de David.* Ils le fa- 'ünxerunt autem eufn 
eterent par l’ordre du Sci- Domtno , in frinci^ 
gneur , pour être roi , & fem, Sadoc inpon^ 
ïadoc pour être pontife'', tificem. 

13. Ainfi Salomon fut 2^.' Sedftque S4- 
tnis fur lé trône du Sei- làmoh fuper folium 
gneur " , pour régner au- Domiui in regem pro- 
Îîeu de David fonperc. David pâtre Juo- , ^ ' 

11 fut agréable à tous,- cunfhis plaçait : û*- 
& tout Ifrael lui rendit paruit illi otnnis Jf- 
obéiffance. rdtl. 

14. Tous les princes x4* Sëd' é* «»*’- 

•4. II. exfl. Ces offrandes fe faifoi^nt avec du vin , de 
l’huile , de la plus pure farine , & du fel , & l’on en propor- 
tionnoit la quaniiré à la grandeur de la viâimc qui devoit 
Être immolée. r-'tJ.hif.tn. 15. 

Ibid. expi. fcilicct ad epulandum Synop'f.' 

iP. iz. expi. non pas devant l'arche , puifque le veftibule • 
n’auroit pas été fumfant pour contenir un fi grand nombre 
de perfonnes ; mais à Jctufalem , qui étoit lc lieu que Dieu ' 
avoir choifi pour offrir les facrifices & y participer. Deut. 

Jt. II. Menech. 

Ibid. expl. parccqu’il l’avoit déjà été une fois par Sa- 
doc & par Nathan. 3. Rcg. i. 39. 

Ibid. expl. à la place d’Abiathar , que Salomon avoh dé- 
jà réfolu de déeiaJer , ou d’éloigner. Synopf. 

f. 15. fjrpr L’autorité des princes eft celle de Dieu mê- 
me ; & c’eft par lui que les rois rçgnen; fur les peuples. 
Fer me reges régnant, Prtv, 8. if. 
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verjî principes C9* po- memes , les Grands du 
tentes , cunBi filii royaume , & les fils du 
regis David dederunt roi David vinrent rendre 
marnim , ^ fabjecii leurs hommages " , & le 
fuerunt Salomoni re- foumettre à Salomon w»*- 
gi. me à leur roi. 

ij. Magnificavit ly. Dieu éleva donc 
ergo Dominas Sait- Salomon fur tout Ifrael : 
monem fuper omnem & il combla fan règne 
jfrâel : dédit illi d’uhç telle gloire , que 

gloriam regni , qua- mil antre roi d’ Ifrael n’en 
lem nulhts hahuit-an- avoir eu avant lui de fem- 
te ettm rex Jjra'el.- blable. 

i.^S- AÏort de David. 

i 6 _. Igitur David x 6. David fils d’ifiiï re- 

filiuslfai regnavit fit- gna donc fur tout le pen- 
ser univerfum Ifrael. pie d’iCracl. 

x'f. Dies't quibüs ‘i- 1 . Et la<îurécî de fon ' 
regnavit fuper ifrael, régné fur Ifrael fut de 
fuerunt quadraginta quarante ans : il régna ' 
anni : in Hébron re- lept ans à Hébron , & 
gnavit feptetn annis , trente-trois ans à Jerufa- 
in Jerufilem an- fem.- 
»is triginta tribus.'^ ■ . ,, 

iS. Et mortuus eft ' iS. Il mourut dans une 
in feneclute bona pie- heureufe vieillclTe , com- 
nus dierum , ô' divi- blé d’années , de biens, & 
tiis, gloriâ : ^ re- dé gloire ; & Salomon 
gnavit Salomon filius loa fils régna en fa place. 
ejus pro eo. 

if. Gejla anttm‘ 15. Ôr toUteS les ac- 
David regis priera , tions du roi David , tant 
cÿ novifpma ,fcripta les premières que lesder- 
funt in libre SamueJis nieres, font é:rites dans le 
Videntis , in libre livre du prophète Samuel, ■ 

1^. 14. lettr. dederunt manum. C’étoit l’ufagc , comme ’ 
«’éft encore en plufieurs lieux , de prêter le ferment de Hiic- ' ' 
lité ; en touchant les tiuùas du l)eu^’e^am. Sjnop/l 

I-/' 


Digilized by Google 



ICI LESMRAL. LIV. I. CH. XXIX'. 

& dans le livre du pro- Nathan prophetd , at~'^ 
phete Nathan , & dans t]ue in voLutnine Cad 
celui du prophète Ga<l Videmis : 

3 O. avec tout ce tjui 3 o. univerficfue re~ 
s’cft palTd fous fon régné, gni ejus , ^ fortitu- 
& les grands évcnemens dmis , temporum , 

3 UC l’on vit alors , foit iju*- tranjiermt fub 
ans le royaume d'Ifrael , eo , five in îfrael , 
foit dans tous les autres jtve in cu»£iii regnis' 
royaumes de la terre terrarum. 

f. 19. exfl. Nous n’avons plus ces livres-lâ. On cr®ît 
que les livres des Rois en font l’abregé. 

ir. 50. expl, des payis voifîns de la PaleiUne , e. des-- 
Philiûins , Ce des Moabites , Synopf. 


lin dn premier Livre des ParaJipomenef, - 
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On peuf voir 'k l’égard du titre de ce 
cmdr Livre y de fon Auteur y des anacro^" 
ttiftnes & des traiijpofitions qui s’y rencon-^- 
tirent , ce qu’on a dit au premier. 

Comme le premier Livre des Paj'alipome-- 
fies a rapport au premier & fécond Livre des 
Rois , celui-ci a auft rapport au troifiéme & 
quatrième. V Auteur oti celui qui l’a recueil-’ 
li eft certainement poflerieur au tems de Jere- 
mie y puifqUe ce prophète eft cité au chap. 35. 
V. 25. même au' tems du retour de la cap- 
tivité de Babylone y'puifqu’aUx deux derniers 
verfets de ce Livre , il eft fait mention de la 
permiftion que Cyrus donna en la première an- 
née de fon régné de rétablir le temple; ce qui a 
fait croire quEfdras avoit eu quelque part a 
ce Livre , ou qu’il en étoit P Auteur.- 
Ce Livre contient plufieufs extraits défaits 
hi (boriques , qUife font pajfés durant Pefpace 
de 475) années , depuis la fondation du tem^ 
pie par Salomon jufques a la première année de 
dlyrus y en laquelle les Juifs étant délivrés 
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la captivité où ils et oient en ^dtylone , 
vinrent aferufalem , c'eft-a-dire , depuis Pan 
du monde 1^90. où finit le premier Livre des 
Tnralipomenes , jufques en Pan ^^6$. où fi- ■ 
tiit celui ci. . 

Ces 479.. ornées fe peuvent réduire 0 ces - 
trois époques. 

Gepuis la première anné^du régné de Salci- 
mon jufques a fa mort , AQS* 

Depuis la diviitan du Royaume de Juda , 
iufques à la quatrième année de Joachim , ' ans. 

Depuis la quatrième année dé Joaebimi , 

ÎH^ies â la £b dHa captivité , ' 70* ' 

le août 47^, ans.. 

I 
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EARALIPOMENES^ 


LIVRÉ SE GOND. ' 


C H A PITRE P R'E' M I E R. " 

$. I. S/tîomch V» a» Tabermcle dé GshsoH. 

. J.'/^OnfortatuS' eft ‘ i. T E règne de Salo- L’an du 
er go Salomon fi- -L» mon fils de David msndè 

iius David in regno fut doue affermi ; & le 
fuo , Dominus Deus , Seigneur fon Die^ étoit q. 

erat cum eo , ^ avec lui , & il l’éleva à un 1014. 
tnajgnificavit ettm' in très-haut degré de puif- 
txcelfum. ■ fance. 

1. Pruepitquè Sa-\ x. ■ Ce prince donna fçs 
lemon univerfo lf~ ordres ’ à tout Ifrael -, aux 
raeli » iriiunis. ce»-' colonels , aux capitaines , 
iurionihus , daci- & aux auirti officiers j 
hm , judicibus om- aux magifirats , & aux 
nis Ifrael . ^ princi- chefs de toutes, l'es ' fa- • 
pièus familiarum milles-: 

3. ^ abiit cum ' - 3 . & H s’en alla avec 

titiiverfa muliitudine toute cette multitude au 
exeelfum Gâbaon , lieu haut de Gabaou ^^,où 

Voyez ùné partie de Ce chapitre j, Reg, j. ' 

- % }. txpl. Gabaoo éroit de la ttibii 4c>Scoj4nÛfk<- 
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étoic le tabernacle de l’al- ubi trat taburnaeu--' 
liancc de Dieu , que Moi- luntfaderis T>ei, quoi 
fc fon fervitcur lui avoir fecit Moy'es f^mulus 
drelTé dans le defert. , Dei in Jblitudine. 

4. Or David avoir déjà Arcatn /tutem Dei 
fait venir l’arche de Dieu, adduxerat "David de 
de la ville de Cariathia- Cariathiarim , in lo~ 
lim, au-lieu qu’il lui avoir cum quem preparave- 
préparé , & où il lui avoir rat ei , ^ ubi fixerai 
élevé un tabernacle, c’eft* illi tab'emaculttmi hèc 
à-dire , à Jerufalem. • efi .‘■in Jerufalem. 

J. L’autel d’^airain qu*- J. Alt are queque 

avoir fait Befelcel fils eaieurn, quod fabri- 
d’Uri , fils de Hur , étoit catut fuerat Befeleel 
là " devant le tabernacle filius *Vri filii Hur , 
du Seigneur : & Salomon ibi erat coram taber- 
accompagné de toute cet- naculo Domini : quod 
te multitude l’y alla cher- requifivit Salomon, 
cher. omnis ecclefia. 

6 . Il monta à cet autel 6 . Afeenditque Saîo-' 
d’airain qui étoit devant mon ad altare &neum, 

'le tabernacle de l’allian- coram tabemaculof ce-’ 
ce ; & il immola deflus derisDomini, é' obtu- 
millc viéHmes • lit in eo mille hofiias. ■ 

S: Salomon demande là fagejfe. 

7. Or il arriva que la’ 7. "Ecce autem m 
huit même Dieu lui appa- ip[a rioHe apparmt ei 

"xnt y St lui d'h : Demaii- Deus , dicens : Pefiu- 
dez-moî ce que vous voû- là quod vis , ut dém 
lez que je vous donne; ■ ' tibi. 

qr, 5 . expi au lieu haut de Gàhaon. , 

'i'. e. Un Interprété remarque que Salomon ne pécha 
pas CB offrant ces facrihees hors de Jerufalem : parce- 
«U’il eft vraifemblable que jufqu’à ce que le temple eût 
été bâti ,'il étoit permis d’en offiir dans quelques autres 
lieux , fur tout dans ceux où l’archC' avoit refte quelque 
téms' ■; coniffle à Silo , à Gabaa , & à Mafphat. Mais apres 
qù’il eut été bâti , cela n’a pû être permiç que dans des 
«^cafîons extraordinaires , {('par une infpiraûpo patticu- 
UescdtX>iea.£fim. * . » 
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î. ’Dixitque Sa- 8. Alors Salomon dît 
lomon Deo : Tu fe- à Dieu.: Vous avez fait 
eijii cum David fa- éclater la’ grandeur de 
tre meo mifericor- votre mifericorde envers 
diam magriam : David mon pere , & vous ‘ 

cofiftituifti me regem avez bien voulu m’établir 
fro eo. roi en fa place. 

9. Nunc ergo , Do- 9. vous flaife 

mine Deus , implea- donc, Seigneur oto» Dieu, ' 
tur ferma tuus , quem . d’accomplir maintenant 
poUicitus es David votre parole , & la pro- 
patri meo tu entm mefle que vous avez faite ’ 
me fecifii regem fit- à David mon pere. Puif- 
pet fopulum tuttm' que vous m’avez établi 
multum , qui tam in- roi fur votre grand peu- 
numerahilis efi, quàm pie , qui eft auffi innom- 
puhis terrai brable que la poullicrc de ' 

la terre ; ■ 

xo'.Da mihi fapien-’ 10. donnéz-moi la 
■tiam intelligen- gelTe & l’intelligence, afin ' 
ûam , ut ingrediar que je fâche comment je 
egrediar coram pf. me dois conduire à l’é- 
pulo tuo : quis enim' gard de votre peuple : car 
potejl hunC 'pâpulum qui pourroit gouverner ^ , 
tuum digne-, qui tam^ dignement un fi grand ‘ 
grandis eft , judicare ? peuple ? » 

§. 3. Diéu accorde l» ft^geifé à Salomon. 
iii Dixii autem- 11. Àlors Dieu répon- 
Heus ad Sulomonem dit à Salomon : Puifqae 
^luia hoc magis plâ- ' votre cœur a préféré ces 
cuit cerdi tuo , non' chofes d toutes les autres j 
poftulafti divitias , ■■ que vous ne m’avez point’ 

Jubftantiam , glo- damandé des richefics ni 
riam , neque animas de grands biens , ni de la" 
eorum qui te odorant, gloire, ni la vie de ceux 
ftà nec dits vite plu- qui vous haïlfent , ni mêi-' 

•■'-f-, Uttr. Que j’entre & que je fotte. hebraîfnt. - ■ 

ibid. /f/tr. juger. 


Digitized by Google 



138 L E s P A KâX I1> 0 M'E’N E s. 

me unevic longue ;& que rimts : fetifti Mutem 
•vous m’avez demandé la fapieutiam ^ feie^ 
fagdTc & la fcîcnce , afin tmm, ut judicàre pef- 
que vous pai fiiez gou- fis fopulum meutn , 
verner mon peuple fur fuper quem conftittù 
lequel je vous ai établi te rtgem. 
ïoi : 

II. Je vous accorde la ' ir. Supientia 
fàgcfie & la fcience des ce feienti» dat» fitnt 
moment : & je vous don- tibi : divitias mu- 
ncrai tant de biens, tem ^ fubfiuntiaifn 
tantide richefies , & tant glori/tm dabo -ti- 
«le gloire , que nul roi de- bi , ita ut nuüut in 
▼ant & apres vous' ne 'regibus nec nnte te 
■vous fera égal. me pofi te fuerit 

milis tut. 

15. Salonibn defeendit 13. Vetût ergù Skîe- 
donc de ce lieu kaut de mon ab excelfo Ctt- 
Gabàon ; & s’en revint de buon in jerufulem to- 
devant le tabernacle "de r»m tabemaculo fee- 
l’alliance à JctufàlcmV & deris. regnavit fit- 
il régna fur Ifrael. fer Ifrael: 

14. Il amafTaiin grand i Congregavitque 
nombre de chariots de 'fihi currus equi~ 
guerre &' de cavalerie tes , ^ fuHi funt 
ir eut mille quatre^cens ei mille qundringentt 
chariots \ & douze mille currus, è* ditodecim 
hommes de cavalerie. Il millia equitum .* 
ta fit mettre une partie feeit ees ejfe in uf^ 

'f'. 14. expi. Saionüea viola ea ccla la dcrcnfc'du Seigneurw 
17. IJ. 

Ibid. expi. Cet endroit eft fort difficile à accéder aVec 
les autres qui y on rapport. Au 3. Jteg. 10. is. il n’cft 
parlé que de mille quatre cens non plus qu’id'; isahr dans 
Je ch. 9. de ce a. livre des Faralipomebcs , il eft marqué 
quarante mille. Peutêtre que ces quarante mille compren- 
nent tout le nombre en general ; 8c ces mille quatre cens ; 
ceux qui étoient particicmieteineat tkftiBcs pour 4 ue «u- 
ftis «IC la pctfoutie du toi, ... 
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iihus éfU*drigarum , dans les villes delUnées à 
& cum rege in Je- loger les équipages, & le 
rufalem. reitc à JÈririalcm près de 

fa perfonne. 

rj Pr^buifquè rex~ i J . Il réhdît l’ôr St Par- 
etrgentum ^ aurum genc aufli commun dans 
in Jerufalem qunfi la- Jerufalem que les pierres, ' 
ftdci , cedros quafi & il y fie voir de même 
jÿcomoros , qu& naf- tant de cedres , qu’ils é- 
cuntur in campejiri- toient coinmuns comme 
bus mulfitudine mk- les fycomoreS qui naif- 
gnây ^ font dans la campagne. 

16 . Adducebantur i 6 . Les marchands qyi 

Mutem ei equi de Æ- trafiquoiéht pour ce prin- 
gypto , ^ de Coa , à ce lui amenblent des che- 
negotiatorihus regis , vaux d’Egypte & de Coa^. 
qui ibant . çj» emi~ Ifs y allpient & en achc- 
Van‘ preiio ; toient à ceftam prix. 

17. quadrigam e- 17! L’attelage de qua- 
quorum fexcentis ar- tre chevaux _ rçvcnoit à 
genteis , equum fix cens ficles d’argenr, ’ 
céntum quinàuagin- &C un chevar .à cent cin- 
tà ; Jîmiliter de uni- qnantc : & Pon ch achc- 
•verfis regn 'u Hethao- toit ainfi de tous les rois ’ 
rum , à regibus de Hethéens , & de ceux ' 
Syrie. , emp'tio célébra- de Syrie." 

bktur. 

ir'i \6. expi. Lés Uns' prennent ce morde Coa , pour nhe 
île , ou une province voi/ïnc de la Grèce. Et les autres ex- 
pliquent le mot Hebreu par celui d'ajfembtée , pour difc 
ïïinplement , que les marchands s’ailêmbloient par troupes 
pour aller quérir ces chevauX. Sjnopf. 
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CHAPITRE II." 

S. I. Salomon demandt au Roi de Tyr 
des matériaux. 

t. Q Alomon réfolut i. T\Ecrevit autetn 

O donc de bâtir un xL-/ Salonion adifi - . 
temple à la gloire " du care domum nomitû 
Seigneur & un palais Domini , ^ palatium' 
pour lui. Jibi. 

Z. Et il fit compter foi- z. Et numeravit 
Xante & dix mille hom- féptuaginta milita vi- 
mes poux poner les far- rorumportatittnmhû- 
deaitx fur leurs épaules , ' meris , éf' ocloginta 
& quatre-vingt mille pour milita qui cadereni 
tailler les pierres dans les lapides in montibus , 
itionragnes : & il en éta- pnpofitofque eorur» 
blit trois mille fix cens" tria millia fexcen- 
pour être infpefteurs. tos. 

3. Sàlomon envoya aulfi' 3 . Mifit quaque"^ 
vers Hirarn roi deTyr, & ad Hiram regem Ty- 
donna ordre qu’on lui dît ri , dicens : Sicut égi- 
de fa part : îaites-moi la fti cum David pa- 
même grâce' que vous tre meo . mijijlr 
avez faite à David mon ei ligna cedrina , ut' 
pere , lui ' ayant envoyé adificaret fibt domum, 
des bois de ccdre'pour bâ- tn qua habita^ 
tir le palais où il a de- vit .• 

meuré depuis, 

4. afin que je puifle bâ- 4- ytc fac mecum , ' 
tir un temple à la gloire ut adificem domum' 
du Seigneur mon Dieu, nomirù Domini’ Dei‘ 

Tout ce chapitre cft expliqué j. Reg. 

T>’. I. lettr. au nom. 

y. 1. exfl. Au 3. Rcg. 1 3. il n’y en a que trois mille 
trois cens. M.iis on croit que les trois autres cens qui font ici 
de plus , étoicAt comme les maîtres des maîtres mêmes; 
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met , ut confecrem & le lui dédier pour y brû- 
éttm ad adolendum 1er de l’euccns en fa pré- 
tneenfum coram illo , fence , y confumer des ' 
^ fumiganda art- parfums ,• & y expofer 
mata , ad propojl- toujours dès pains devant 
tionem panum fempi^ lui : comme auflî pour of- 
fernam , ^ ad holo- ftir des holocauftcs le ma- 
cautomata mane . iy tin & le foîr , aînfi qu’il a' 
vejpere, fabbatis quo- été ordonné pour tou- 
que, neomeniis . jours à ifrael , les jours' 
folemnitatibits Domi- du fabbat les premiers 
tii Dei nofiri in fem- jours des mois , & dans’ 
pternum , qu& man- les autres' fblennités du 
data fitnt Ifraeli. Seigneur.' , 

5. Domits enim , 5. Car le temple que 

quam adijicare ettpio, j?ai delfein de bâtir doic 
magna efi ; magnus être grand -, parccque no- 
^ enim Deus nojîer tre Dieu eu grand au- 
Jupor qmnes deos, delTus de tous les dieux. . 

6 . §luis ergo pottrit Qui pourra donc fe' 

fr&valere , ut Adificet croire capable de lui bâ- 
« dignam domum ? Si tir une maifon digne de 
ceelum , cœïi cœlo~ lui ? Si le ciel & les deux' 
rttm capere eum ne- des deux ne peuvent le 
queunt , quantus ego contenir , 'qui fuis-je moi' 
fum , ut poffim adifi- pour enrrcprèndrc de lui 
c^are et domum l Sed bâtir une maifon ? Mais’ 
ad hoc tantum \ ut aulfi ce n’efi feulement 
adoleatur incenfum que pour faire brûler de 
coram illo. l’encens en fa ’préfence. 

7. Mute ergo mihi- 7. Envoyez-moi donc 
niirum eyuditum , qui' un homme habile , qui 
no*verit operari in an- fâche travailler en or , en 
r^ J Ô' argent 0 , Are , argent , en cuivre , en fer, 
^ ferro . purpura, en ouvrages de pourpre , 
coccino , (^hyacintho, d’écarlate & d’hyadn- 
^ qui feiat fcidpere the j S: qui fâche faire- 
iaUturAS, (um ht s ar- toutes fortes de- fcolpiu**/ 


lE» PARALIP^OMENES. 

tes & de cizelures , peur tificibus , quas metut§ 
l'ttnployer avec les, ou- hubto in Jud/ta 
vriers que j’ai auprès de Jèrufalemt quos pr4c 
moi dans la Judée & à Je- puruvit David patqr 
n^ralem , & que iDavid meus. 
mon pere avoir choifis.', , .< • t ' 

, 8. £nvoyez-moi aufli -i. Sed f^ ligna ce- 
des bois de cedre , de fa- drina mitte mihi , ^ 
pin " , & des pins du Li- arceutina , pinea-, 
ban. Car je fai que vos de Ubane ; fcio enim 
fujets font adroits à cou- qubd fervi tut nove- 
per les arbres du. Liban , rint ceÀere ligna de 
& les miens' tiavaillcront Libano, ^ etunt fervi 
avec les vôtres : met cum fervis tuis,: 

, afin.que l’on mepré- ut parentur mi- 

pare quantité de bois , hi ligna plurima. De- 
pareeque la maifon que je . mus enim > quam cu- 
defire de bâtir . doit ctfc pio edificare yjnagna 
très-grande & très-ma- eft nimis , ^ incly- 
gnifîque. .... .ta. .... .. 

to. Je donnerai pouria ,rO. VtuXerea oper«^ 
nourriture de, vos ^ens , riis , qut cafuri funt 
qui feront occupés a, la ligna ,fervis tuis da- 
co.upe de ces bois,. vingt 'bo ,in cibaria. trititi 
mille facs " de froment , corosviginti millia,^ 
& autant d’orge , avec hordei cores tôt idem , 
vingt mille barils " de ^ vini viginti millia 
vin , & vingt mille bari- metrçtas ,.olei jpueque 
ques d’huile." fàta vtginti millia. 

\ . 
,ir. 8. lettr. arieufina. Oa ne fait point afliirémcnt ce 
que c’eft que ce bois- là. Les uns le prennent pour du la- 
pin , les autres pour du bouis , d’autres pour du genièvre, 
qui eft encore fort eftimé en ce payis-là. . ; 

•ÿ-. lo. lettr. (-'orof.^ Le Corus étoit une mefure Hé- 
braïque qui tenoit près de deux feptïcrs de blè 'm’cfiAe de 
Paris. * . 

Ibid, leter. mettetes ; c’etoit une mefure qui contenoit 
près de vingt-huit pintes mefure de Paris. ... 

Ibid, VuJg. S/tta, Hebr. Batos. Mais le baius comprenoit 
tiois fera, 8c revenoit i la metrête GiequedontaourÂ' 
Boas de patler. 


.iiv. ir. CHAP. M. ifir 

%. Le Roi de Tyr donne des ouvrieri 
^ Salomon. 

■ II. Dixit autem ' n- Hiratn roi deTyc 
■Btram rex Tyri per écrivit à Salomon , & lid 
■ lifteras , qaas rhiferat manda : Parcequc le Scî- 
Salomoni : '^ia dile- gneur a aimé fon peuple, 
xit Dominas popüiùm U'VOUS en a établi roi. 

/tium , ideireb te rt- ' ‘ 

fffiare fecit fuper eum. 

* II. Et addidit , di- 1 1. Et il ajouta : 
céns.: BenediHus Do~ I® Seigneur , le Dieu d I ■ 
sninus Déus ifrdel y rael qui a fait le ciel & la 
qui fecit coelum&teé- terre, fou beni , d avoir 
^am. qui dédit David donné au roi Da^d un 
reti filium fapientem fils fi fage , u habile , il / 
eruditum é* fd- d’efprit^fc de pru- 

fatum atquepruden- dence , pour bâtir un tem- 
fem . ut tdtficaret do- plç Seigneur , & un pa- 
rnum Domino , ér pour foi. 


‘ latium fibi. 

• ' IJ. Mifi érgo tibi 
virum prudentem 
fcientijjîmum Hirani, 
pair cm meum > ‘ ' 


I î . Je vous envoyé 
donc un homme fort fage 
& d’une très - grande ca- 
pacité. il s‘ appelle Hiram, 
^ je t honore comme mon 


- pCLW • 

- i^. fîlium mulieris 14. Sa mere eft de la 
de filiabus Dan . eu- ville de Dan ", & fon pere 
jjpater fuit Tyriusy eft Tyrien. Il fait travail 


XX. Hebr. qui avoit déjà fcrvi Hiram mon,perc. ^«rr, 
qui s’appelle Hiram .Abi. Le nom propre ayaûc ère pris 
Jans une fienification- commune. 

t. 14. Uttr. dc’filiabus Oan : ce que les Interprètes rap- 
portent à la ville., non â la tribu. En cHetdans 1 = tro'fic- 
des Rois <h.7. .4. ü eft dit que cet Hiram etoïc fils 
d’une veuve de la tribu de Ncphthali ; ce qui fait croire 
ouc Ton pere en étoit aulft ; car les tribus ne ft confon- 
ikiient point. Et s’il eft appeUé Tynen , ccncft pas par 

- fon extraction, mais à fa dciiKUK- 
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1er en, oi , en argent , en qui novit operari jtf 
cuivre , en fer j en mar- aura, argento , *re, 
bre , en bois , &. même en ^ ferra , rnurmor 
pourpre , en hyacinthe , re , lignu , in puttr 
en fin lin , & en écarlate, pur a quoque , ô* hyu^ 
Il fait encore -graver tou- jcintho , è* hJT^ -• ^ 
tes fortes <le figures : & il coccino , 
a un génie merveilleux cflure omniern fculptur 
pour inventer tout ce qui ram: ^ aitnventre 
eft nécelTaire dans fa pro- prudenter qupdeum- 
icS\on. il travailler a &VCC que in opéré neceffa- 
, vos. ouvriers & avec ceux rium rjl , cum arti.-^ 
de David mon feigqeur ficibus tuis , ép cura 
votre pcçc. artificibus domini met 

David patris tui. 

’’ 15. Envoyez donc, mon 1 5 . Triticum ergo,^ 

feigneur, à vos ferviteurs, hordeum , &:Oleum j 
le b lé , l’orge, l’huile, & ^ vinum , que, polli- 
.le vin que vous leur avez citus es , domisie mi , 
promis. mitte fervts tuis. 

16. Nous ferons couper 16. Nos autem ca~ 
dans le Liban tout le bois demus lignu de Libu- 
dont ,vpus aurez befoin , no , quot necejfaria 
5 c nous le ferons charger habuetis , a.pplica^ 
fur des barques pour le bimus ea raîibus.pef' 
rendre à Joppé , d’où vous mare in Jappe : tuum 
donnerez ordre qu’on le autem ent transferre 
porte à Jetufalcm. ea in Jerufalem- 

17. Salomon fit donc ;ij. Numeravit igi- 
fairc un dénombrement tur Salomon omnes 
de tous les étrangers qui viras profelytos- , qui 
étoient dans la terre d’If- erant in terra lf~ 
tSLç\ " , depuis le dénom- rael , pofl dinumera-‘ 
breraent qu’en avoir fait tionem . quam dhsu- 
faire David fqn pere :& il meravii David pater 

p, 17. expi. Ceux d’enrre les éirangcrs qui ne s’étoient 
pas fournis à la loi : car ceux qui i’avoieiit embialTée 
rcoieut traiiés en tout comme lesJuih naturels. Sjmpf. 



.LIV.II. 

i inventi funt 
centum quinquagint» 
milita , ^ tria milita 
fexcenti. 

1 8 . 'Fecitque ex 
eif feptuaginta mil- 
ita, qui humeris onera 
portarent , oHogin- 
ta millia , qui lapides 
in montihut codèrent : 
tria autem millia ^ 
fexcentos prapofitos o- 
perum popiili. 


CH A P. ni. xtf 
s’en trouva cent cinquan- 
te crois mille (ix cens. 


i8. Il en chpidt fol- 
xante & dix mille , pour 
porter les fardeaux fur 
leurs épaules , & quatre-» 
vingt raille pour tailler 
les pierres dans les mon- 
tagnes , & trois mille fîx 
cens pour conduire les 
ouvriers. 


CHAPITRE III." 

§. I. Salomon commence le Temple. Sa defeription. 

l. T7T ccepit^Salo- i. ÇAlomon cornmença 
üf mon &dîjicare *3 donc à bâtir le tem- 
domum Domini in Je- pie du Seigneur à Jerufa- 
rufalem in monte Mo- lera fur la montagne de 
ria , qui demonflratus Moria " , qui avoir été 
fuerat David patri montrée à David fonpere, 
ejus , in loco , quem & au lieu meme que Da- 
paraverat David in vid avoir difpofé dans 
area Oman Jebufai. l’aire d’Oman Jebuféen. 

Z. Cœpit autem Il commença cet 

juîificare menfe fecun- édifice le fécond mois de 
do, anno quarto regni la quatrième année de foai 
fui. régné. 

Voyez J. Rtg. <;.Cr 6. 

ir. I . f xf /. C’ell-i-dire , montagne de vifton, lieu où 
Abr.iham offrit fon fils Ifaac. Saint Jerome aflure avoir 
appris de quelques anciens d’entre les Hébreux , que Je s u s- 
Chr-ist fut crucifié fnr la meme montagne , ôt qu’Adai^ 
y avtif auflî été enfeveli. Si cela eft , il faut dire que cette 
niontagne avoir beaucoup d'étendue , & étoit divifée cà 
flulleurs autres collines. 


L*an d^ 

monde 

199t. 

Avant 

J. C. 

IQII. 
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3. Et voici les dimea- 3. Et hdc funtfta^ 
• fions que fuivit ce pria- inment» , quA jecit 
‘ ce pour conftruirc cette Salomon , tit adificti- 

maifon du Seigneur. La ret domum Dei , lon^ 
longueur étoit de foixan- gitudinh -cubitos m 
tç coudées, fuivant la pre- menfura frima fexa- 
mierc principale me- ginta , latitudinis ch- 
fure'^ : la largeur de vingt hitos 'viginti. 
coudées. ' - . 

4. Le vcftibule qui é- 4. Porticum veri 

toit devant , dont la Ion- a 7 tte frontem,quA ten~ 
gueur répondoit à la lar- debatur in longum , 
geur du temple , étoit* juxta menfuram la- 
aulfi .de vingt coudées, titudinis domàs, cubi^ 
.^als la hauteur étoit tqrum viginti porrp 
de fix vingt. Et Salomon aititudo centum vi- 
lp,fit tout dorer par de- ginti cubiterum erat 
dans d’un or très-fin deauravit eam in- 

;trcs-put. ' trinfecus aura mun^ 

dtjftmo. 

5. Il fit aufli lambrilTcr ’ 5. "Domum quoqut 
. la partie la plus' grande '' majorem texit tahu- 

du templè de bois de la- lis ligneis abiegnis , 
pin , & fit appliquer fiir ^ laminas auri ob- 
tout ce lambris des lames rixi afjixit per totum: 
ë'or le plus pur. Et il fit fculpfitqiie in eapal- 

* i ( 

ir. J. lettr.T'ulg. fundamenta, id efi , fundamentorum 
aienfuræ. Synopf. 

Ibid, lettr. ia menfura prima : t'ejl -à-dire , celle qui avoir 
déjà écé fuivie dans le tabernacle , pour mônttVr qu’il n’y 
avoir point encore de changement d.ans les mefures ; ou une 
mejure principale ÿ c’eft-à-dirc , 6 c laquelle rien n’étoit com- 
parable pour fon exaditude &c fa jtfltcflc. 

' ir. 4. exbl. foit celle du veftibuîe , Ou celle du temple. 
Aàilî quand il eftdit 3. Xeg. e. que le temple avoir trente 
coudées de liaut , il faut l’entendre du bas jufqu’au premier 
étage.' 

Ÿ. f. expi. LeSanBum , qui étoit trois fois plus grand 
le SanBa SanBorum i à peu près comme la nef dé nos 
igÜfcs par rapport au chœur ôcû l’autel. 





iiv. II. CHAP, nr. 117 

wjts , ^ quafi cate- graver des palmes , 3 c 
nulas fe invicem com- comme de petites chaînes 
plc^ciites. qui| étoient cntrelafTécs 

les. unes . dans les autres. 

6 . Stravit quoque 6 . Il fit paver le temple 
p/tviipentum templi d’un marbre très - pré- 
preticjijflmo marmo- cieux , dont les corapar- 
re , décote multo. timens faifoient un très- 

grand ornement. 

7. Forro Mururo 7. L’or des lames dont 

crut probatijfimum , il fit couvrir le lambris de 
de cujui laminis te- cet édifice , les poutres, 
xit domttm , 0* trabes les pilaftres , les murail- 
fpii > Ô' pofies (y les & les portes , droit 
rietes , : & très-fin. Et il fit aullî re- 

CAlavit cheri:htm in préfjntçr des chérubins 
pnrietilms. fur les murailles. 

§. 1. Deferiptton du S^inciuaire. 

8. Tecil quoque do- S. Il fit encore le fan- 
mum fa 7 iHi fzncîo- éiuaire : fa longueur qui 
tttm : longitudtnem répondoi: à la largeur du 
jttxta littitudinem do- • temple , ctoit de vingt 
tnàs , cubitortm vi- coudées : fa largeur avoit 
latitudinem pareillement vingt cou- 
Jvni/iter viginti cttbi- dées : il le couvrit tout 
iorum : é* hrainis au- de Itunes d’or , qui pou- 
rrir texit ,eam tquafi volent monter à .fix cens 
Ralentis fexcentis, ralens 

Sed ^ davos 9. U fit auiTî tous les 
fecit aureos , ita ut clous d’or majjif , dont 
fmgtili clavi ficlos .chacun pefoit cinquante 
qtiinquagencs appen- ficlés Les chambres des 
fièrent : cœnacula.quo- .étages d’en-haut étoient 
que toxit auto. aufli revêtues d’or. 

ir. 8. Itttr. le Saint des Saints, c’eft-à-dire , le lieu le plus 
Ctint. 

Ibid. expi. qui reviennent a près de dix-neuf millions de 
.notre rnonnoie. 

ÿ'. 9. qui font plus de mille franc. 

X^meVll. K 
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10. Outre ccU H fit JO. Fecit etiamif 
faire dans le fanéluairc domo fancli fxnciorum 
deuxjî/T/«« chérubins, çherubim duos , opéré 
qu’il couvrit toutes d'oj. flatuurio , texit eos 

' amo. 

1 1. L’étendue des ailes ii. Alâ. cheruhim 

de CCS chérubins étoit de viginti cubrtis exten~ 
yingt coudées ; de forte debantur , ita ut un» 
qu’une de ces ailes avoit al» haberet cubitos 
cinq coudées , & touchoit quintjue , ^ tangeret 
la muraille du temple ; iSc fàrietem domüs : 
que l’autre qui avoit en- altéra quinque cuhi-‘ 
corc cinq coudées tou- tos habens , alam tan-- 
choit l'aîlc du fécond gerei alterius cheruh, 
chérubin. ^ ^ 

II. De meme nne des ji. Similher cherub 
ailes de ce fécond cheru- alterius al» quinque 
bin , de cinq coudées d’é- habebat cubitos, 
rendue , touchoit la mu- tangebat parietem : ^ 
raille ; & fon autre aile ala ejus altéra quin- 
tal étoit aufiî de cinq que cubiiorum . alartf 
coddécs , venoit ]o\vièsç. \herub alterius contins 
rxrîlc du premier. gebat. 

1 3 . Les ailes de ces 1 1 . Ig^ur ait, «- 
deux chérubins étoiebt friufque ciferubin> ex" 
^onc déployées , & a- panfs. erant , ^ ex- 
voient yingt coudées d’é- tendebantur per cubi- 
tendue. Et ces chérubins tes viginti : ipfi etutem 
jftoient repréfentés droits fiabant erehis pedi- 
fur leurs pieds , te leurs bus , fades eorum 
faces tournées vers je erant verfa ad exte- 
temple extérieur rtorem iomum. 

14. 'Il ^t auffi unvoilc ' 14. Fecit qtioque 

^d’hyacinthe , de pour- vélum ex hyacintho , 

1 J. exfl. vers l'entrée du fanéluaire , de fotéc que l’ar- 
Chc étoit entre eux & la porte du faniSuaire. ' 

ir. 14. exp/. Quelques-uns ont crû qu'il n’y avoir qu’un 
vullc ;*aaale temple : d’autres croyenc plus vraifetoblablc- 
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rpurpur * , cocc» , 
iyifo , é' intexuit et 
. eherubtm, 

I J . Ante fores etiam 
templi duas.columnas, 
qtis, trfginta éi* qttin- 
^ue cubitos h-'ihebftnt 
. al/itudin(s^ : porrb cst- 
fifa earttnt , qutnque ' 
^cubitorum. 

. 1 6. Necnon ^ qua- 
Jt catenulas . in oret- 
cttlo , ^ fuperpofujt 
fas capitibits colnm~ 
nstrttm •• m^logrann- 
t(t etiitm centtim , 
.que. catenuUs inter-.' 
po/fiit. 

t*r « 

. J~J. Ipjas quoqtie co- 
iumnas pofuit in ve- 
flib'do templi , unxm 
k dextris, ^ nUerfl/n 
k fintjlris : eain , qttA 
;k dextris erat , vocn- 
rtyit Jochini qtf* ad 
hivam , Booz.. 


CH AP. HL 11^ 
pre , d’écarlate , & de fia 
lin , fur lequel il fit rcprd- 
lèncer des chérubins. 

T J . -2/ fit de plus deux 
- colonnes devant la porte 
Ju temple , de trente-cinq 
coudées de haut^^, & leurs 
chapiteaux étoicnt de 
cinq coudées. 

1 6. Il fit au(îî des chaî- 
nes comme i! y enavoit 
dans le fanduaire : & il 
les mit fur les eliapite.iux 
des colonnes ; & cent " 
grenades qui étoicnt en- 
trclalTées d.ins ces chaî.^ 
nés. 

17. Il fit mettre ces co- 
lonnes dans le vcftibulc 
du temple j l’une à droit , 
l’autte à gauche. Il .appel- 
la celle qui écoit du côté 
droit , " Jachin , & celle 
qui étoit du côté gauche, 
" Booz;. 


ment qu'il y en avoir de,ux , l’un devant le Saint.ovL Sanlta^ 
l’autre devant le Saint des, .?<»(»//^ou Sonda Sandorum. Syn. 

ir.t^. ex. Les deux colonnes enfemble éttHeac de trente^ 
cinq coudéos , & çlac'Jue étoit de d.iXrfçpt.coudces (Sc der 
Tuic , ce qui s’accorde ailèz avec le chaj). 7. du j. livre des 
Rois , qui donne dix-huit coudées i cliaque colonne. Syn. 

Ÿ. itf.expl. 3./fc_j.-7.io.île(lmarqiifrqu’ilyavoitdeux 
-cent de ces grenades. Mais c’eft qu'-il-y eft parlé de deux or<- 
dres; au-lieu qu'ici .il ae parle que d'un. Or chaque ordre 
;cn ceraprenoif.cenr. 

ir., 1 7. expj. jc'eft'àrdire Aldt“blira & affermira. 

;Boo\ fignifie, en hii eft la force ; c’eft-à-dire , en Dieu ; pour 
montrer quelles plus nrandes enrreprifes, memes extérieur 
Ks , nepçuveqtfubiliter niréullii j^s Dieu. 
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,iio LES PARALIPOM-ENES. 

.rrr: . ~ .. - ■ ““ t — — 

CHAPITRE I V. * 

I. Autel dftiraitt. ^tr de fonte. , 

.1 . Ç Alomoa fit cnfuite i. TT'Æctt quoque td~' 

v 3 un autel d’aîrain JT tare eneumvi- 
dc vingt coudées de long, ginti c'uhiterum longi~ 
de vingt de large , & de tudinis, f^yiginti cu- 
diz dc^UÏ. ’ bitorum Utitudinis 

decem euhitorum 
altitudinis. 

2. Et njjc mer '' de fon- 2. Mare etiam fuf- 

^.e , qui avoir dix coudées le decem cubitis k la^ 
d’un bord à l’autre , & bio ufque ad labium, 
qui étoit toute ronde. Ÿotundum per circui- 
Elle avoir cinq coudées tum : quinque cubitos 
de haut ; & un cordon de habehat altitudinis , 
trente coudées entouroit funiculus trigintee 
fa circonférence. cubitorttm ambiebat 

gyrum ejus. 

3. An-delTous du bord 3. Similitudo quo-' 
de cette nier, il y avoir des que boum erat fuhter 
figures de bœufs , & elle illud , decem cu- 
ècoit environnée au-de- bitis qu&dam extrin- 
hors de deux rangs de feeus edature, , quaji 
confoles , y en ayant dix duebus verjtbus al- 

' dans l’cfpace de chaque vum maris circuif 
coudée " . Or ces bgeufs bant. Boves autem 
avoienr été jettés <n erant filles ? 
fonte. 

4. Cette mer étoit po- A- & ipfum maré 
fée furjdouzc bœufs, ^rçis fuper duodecim boves 

Voyez J. Jteg, 7. 

ÿ. I . expi. bâti au-iledans de pierres non taillées , fcloa 
J'ordonnance de Dieu. Exod. 10. z 5 . Menoch. 

ÿ. 1. expi. cuve d’une grandeur cxiraotdiiuire, 

^.onafuiYi riiebteu. '■ ’ •> i-. i. . .. 



' t i v. I I. CH A P. IV. ' JriV 
mipofitum erat , quo- defquels regardolenc le 
fum très rejpiciebant Icpteotrion , trois, l'occi- 
»d Aquilonept, ^ alii dent, trois le midi, & les- 
très ad occidentem : trois autres l’orient. Cet- 
forrb très alii meri- te raer étoit poféc fur ce^ 
diem , ^ très qui re- bœufs', & le derrière du 
Uqui erant , erientem, corps de ces bœufs étoif 
babentes mare fuper- cacné fouS cette mer. 
fofitum:pofieriora etu- 
iem boum . erant in^ : 

trinfeetts fub mari’. . , . - 

- 5. Porrb vaftitas' S- L'épailTeur de ce 

i ejus habebat .menfu-‘ vaifieau étoit d’un pal- 
ram palmi, labium itiie : SC fôn bord étoit 
illius erat quafi la- fait comme celui d’uniç 
bium calicis ,vel re- coupe, ou comme la fcuil- 
fandi lilii : capiebat- le d’un Us courbée en de-r 
'que tria milita me- hors il contenoit trois 
frétas. , , mille mefures ’K 

I §. 1; 'BafftHs éo outrés vafes. ■ . . 

6. Feeit quoque cm- H fit artlîî dix baff- 

ebas decem : ér pofuit fins ; & il en mit cinq à 
quinque à dexiris, ^ droit , & cinq à gauche , ' 
quinque àfinijlris , ut pouf y laver tout ce qui- 
4'avarent in eis omnia, devoit être offert en hô- 
■qui. in holocaujhtm locauUe :.au-licu que les 
oblaturi erant : porrb prêtres fe lavoient " dans ‘ 
ifs mari façerdotes la- cette mer. , 

/vabanttir. , . t ^ ' , 

7. Fecit autem é*' 7- fit encore, dix 

e'andetabra aurea de-' «hahdçlicrs d’^of , félon la ' 

I ir- î- «.Vf /. de quatre doigts. 

I Ibid- tX^l. L’Hebréii porte batos, qui eft une ■mefute égale * 

d celle que les Grecs Comment metret* , revenant à près 
v^ngt-huit pintes de Parts. De forte que ces trois mille me- ‘ 
tretes feroient près de quatre-vingt quatre mille pintes , ; 
I £c revicndroieiit à près de deux cens quatre-vingt mulds ' 
4 e notre mcfurc de Paris. t^oye‘\ j. Reg. 7. 14. 

Ÿ. ' 6 ‘. txpf. lavoknt leurs piéds & leurs mains. 
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LES PARÀLIPOM'ENES:* 
forme en laquelle il avoir ctm , fecunditm 
été ordonne '' qu'on les eitm q:tâ jujf» étant 
ftt. £c il les mit dans le jieri : ^ fefuit «» in 
temple , cinq d’un côcé , temfio , qainque i‘ 
& cinq de l’autre. dtxtris , ©» efumqut 

À finifirh. 

.8. Il fit auffi dix tables, 8. JXeaton men-^' 
& les mit dans le templC;.- Jds decem fôt fofuit' 
cinq à droit, & cinq à eas in temflo , quitt-^ 
gauche , & cent phioles à dûxtris , 
d’oE. quinque a finifiris : 

phialas quoque au- ' 
reas centum. 

Il fit afulS le parvis 9. "Eècit etiam 
des prêtres ,& im grand atrium facerdoîum , 
lieu dcftiHc pour la prie- bafilicam- 'gran^' 
re'^'jOii y il avoir des por- dem : éf tijiia in 
tes qui dioienc couvertes bafiliea texit- 

de cuivre;. • *re.< i 

I O. Or il niit fa mer ait ro. 'PvrrV thare po- 
côtd droit'', vis-à-vis fait in latert iextro 
i'orient vers le- midi. centra erientem aé^ 

meridiem. 

^ II, Hiram fit aulli des 11. ¥ecit antem: 
chaudières , des fourchet- Hiram lebetes * - (ÿ- 
tes , & les phioles. Et il ereagras , phia- 
acheva tout l’ouvrage que las : (y ecnrplevit om- 
it roi avoir entrepris de ne tpus regis in do- 
faire dans le temple de mo Vei : 

Dieu : ■ ' ' 

' ' ri. c’elV-à-dire^lesdeux xi. hoc efi , eo- 
colonnes , les cordons qui lumnas duas , ^ epi- 

■f. 7. expi. foit parDstvid. \. Parai, i. x 6 . f®it par Dieu 
’ircmc. Exod. ij. 51. 

TÎ". 9. aittr. qui environnoit l'autre , 8f étoit à découvert , 
vù le peuple s’afiènibloit pour prier. 

10. exftl. c’étoit le côté droit à l’égard du temple etv 
foi , mars le côié gauche i l’éprd de ceux qui cniroienfc- 
Cac rentrée du temple étok à roiieuti 
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n . LIV. n. CH AP. IV. HJ 
capita , é' Croient dtSas " , & leurs 
qttttfi qusdam retià- chapiteaux , avec une eC- 
cuU . quA capita te- pece de rets qtii cou- 
gèrent fuper epijiyli*. vroieut les enapiteaû*’ 
par-deflus les cordons. 

13. Meilogranatd 1 3. Il fit encore quatre 
quoque quadringen- cens grenades , & deux' 

I la retiacula due , rets -, de forte qu’il y avoîc 
I ita ut bini ordines deux rangs de ces grena- 

I mxlogranatorum fin- des “ à chaque tiers , join-' 

gulis retiaculis jun- t^s cnfcmble par autant 
I gerentur ,quA protégé- de petites chaînes faites ‘ 

rent epifiylia , ca- en forme de rets, qui cou- 
I f ita colurnnartivt. vroient Its cordons & les' 

I chapiteaux des colonnes. 

I §.3. Autres ouvrages du Temple.. 

1^. Bafes etrim fe- 14. Il fit auQi des fo^' 

I iit tir couchas , epsas eXti. " d’airain y 8C,. dés' 
fupcrpofub bafibus ( baffins qu’il mit delTus j 
15. mare unum,, . 15. une nier dou- 
hoves quoqxe duadâ- 2c bœufs qui' la foute- 
fteb mari noitxlt j , . 

i^. ^ Ubetes , ^ . 16. les chaudières . les- 

éreagras , é' phialas. fourchettes , & les pnio-’ 
Ômaia vafa fecit les. Enfin Hiram fit à Sa- 
/^atomeni Hiram pa- lomoh qui l’ aimait copuae 
ter ejus in dôme De- fon pere , toutes fortes' 
rtiini ex‘ ara tmendif- de vafes pour la niaifon 
fimo. du Seigneur , de l’airain 

le plus pur. 

■ 4 ’. II. lettf. Il ft peut pteadrepour cette forme 

4le lis J dont ileft parlé j. Reg. 7. ii. 

I ir. deux rangs de cejit grenades à chaque co- 

lonne , ou plutôt de quatre-vingt feize , comme il eÜ mar- 
I <]ué parjeremic c. fi. ij.rEciiture mettant fouvent un' 
compte rondaU'lieu d’un compte précis. TiritL 
I 14I AutT. des bafes. 

■jj'. I y. ejrpf une grande cuve.' , . 

( ir. 16. expi. àcaufede fa graside habileté *c defonfin^' 

I guliei mérite. Foji\i.i-cinavt (b.i, 1 3. 
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17. Le roi les fit jetter 17. in regione Jû^ 
en fonce dans de la terre danis fudit ea rex in 
d’argile en ane plaine ÿrfl- argillofa terra , inter 
cht du Jourdain , entre Sâchet Saredatha. 
Sochoc & Saredatha 

18. Or la multitude de li.Erat autem mKl- 
ces vafesdioit innombra- titudo vaforum inntt- 
ble , & l’on ne peut favoir merabilis, ita ut igna- 
le poids du - métal qui y rarttur fondus iris, 
entra. 

19. Ainfi Salomon fit 19. Fecitque Salo^ 
faire tous les'vaifleaux du mon omnia vafa do- 
tcmplc du Seigneur , avec mus Dei , ait are 
l’autel d’or , & les tables aureum , cjf> menfas 
fur lefquelles on mettoit ^ fufer eas panes 
les pains qu’on expdfoit propefitionis r 

■ devant le Seigneur. 

10. Il fit encore d’un or lo. candelabra qu>~ 
très-pur les chandeliers', que eum lucemis fuis, 
avec leurs lampes ' pour ut lucerent ante ora~ 
les faire brûler devant l'o- culum , juxta ritum', 
xacle, félon la coutume, ex aura puri£ttno ;> 

11. Il y avoit auflî des z r. é>jlorentia qui- 

fleurons , avec des lam- dam , lucemas , 
pes , & des pincettes d’un forcipes aureos : om^ 
or très-pur. nia de aura mundifi. 

fimo facla funt. 

zz. Les caflblettes , les zi.Thymiateria qu»- 
encenfoirs, les coupes, les que , thuribula- , 
mortiers étoient de même phialas , ^ morta- 
d’un oc très-pur. Les por- riola , ex aura purif- 
ies du temple intérieur " fimo. Et ofiia cedavit 
étoient toutes cifelées : templi interioris , id 

■ & les portes du temple efi in fanlîa fanclo- 
étoient d’or par le dehors, rum : é’ ofiia temtli 
Et ainfi Salomon acheva forinfccùs aurea.- Sic- 

ir, I y, expi. de la tribu de Gad , au-delà du Jourdain^ 

ir. 2.1, expl, du fandluaiie. 
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que eempletum cft om- tous les ouvrages qu’il 
ne opus , quod fecit avoit entrepris de faire 
Salomon in domo Do- pour la maifon du. Sei-* 
mini. gncur. 

■ , — — ■ , ... . , «i- 

• t ■ ■ 

■ CHAPITRE N," 


§, I. L'Arche- ejl apportée dans le Temple. 


1. "ÎNtfdit igitur Sa- 
. J. lomon omnia qua 
.voverat David pater 
fuus , ' argenium , ^ 
aarum , ^ untverfa 
vafa pofuit in thefau- 
■ris domüs Dei. 

1. Poft quA congre- 
■gavit majores natu 
. ifraeljé'cunéios pr.n- 
. eipes iribaum , ^ ca- 
pita familiarum de fi- 
liis Ifrael in Jerufa- 
lem.ut adducerent ar- 
cam foedcris Domini 
de civitate David , 
quA eft Si on.‘ 

3 . Venerunt itaque 
ad regem omnes- viri 
, ifrael in die folemni 
rnenfis feptimu 

4- Cîtmque venif- 
fe»s cunüi femorum 
ifrael ' , port avérant 
TevitA atcarn , 


I. Ç Alomon fit donc ap- 

v^pprtcr dans le temple 
tout ce que David Ion 
perc^ avoic voué. ; & mit 
l’or , l’argent , Sc tous les 
vafes dans les tjéfors de 
la maifon de D 'cu. 

X. Après cela il aflem- 
bla à Jcrufalera tous les 
anciens d’Ifiael , tous les 
princes dc-s tribus , & les 
chefs des familles des en- 
fans d’Ifrael , pour tranf- 
porter l’arche de l’allian- 
ce du Seigneur de la ville 
de Davia, c’eft - à - dire , 
de Sion. 

3. Ainfi tout Ifrael fe 
rendit auprès du roi le 
jour folennel du fepticme 
mois. 

4. Et tous les anciens 
d’Ifrael étant venus , les 
Levites" prirent l’arthe , 


L’ân du 
Blonde 

Avant 
J. C, 
1003. 


3 . Xeg. 

3. 1 . 


Voyez 8. depuis le v. i. jufqu'au 1 1. 

i'. 4. expi. ?. S. 3. il cft dit que ce furent les prêtres 
porteiem l’ardic i c’eft-à-dixe, les prêtres qui pçuvcfut-' 
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y. & ils la portèrent 'S- & tntuleruttt^ 
dans avec toutes e»m , omnem 
les fuites dépendances faturam taberrutculii 
du tabernacle. Or les prê- Torrb vafa fanclaa-^ 
très & Its Lev-ites- pprtc^. r«>, tjUA erant in /«- 
rent tous les vales du bernaculo , portave-~ 
fanéhiaire qui étoient> runt fàterdotes cum 
dans le tabernacle. Levitis. 

Le roi Salomon & 6. Rex nuietn Su- 

tout le peuple d’Ifrael, & lomon , univerfns- 
généralement tous ceux cettus Ifràel , ^ orH- 
que s’étoient aflcmblés nés ^ki fuerunt renn ■ 
marckoie?7t devant l’ar- gregati nrtte »fcàm', - 
che J iîs imracrloicnt mmolàbetnt "arietes , 
des moutons " & des ^ beves abfque uUa • 
boeufs fans nombre , tant numéro : tàma enim^- 
étoit grande là multitude, trai mulHtudo viéii- 
dès viélimcs. tnurum. 

7. Les prêtres porterelif j.'Ëtihiultrtmt 
Larcbc de l’ailiance ' du ter dotes ureukt feede- 
Seigneur au lieu qui lui Yis ’Deksi'ni in ieeufn - 
avoit été deftihé ; ,c’eft-à- fuum , id eft , ad ora- 
dire , près de l’oracle culum templi ,in fan~- 
du temple dans le Sairit Sa fanSorttm fubttr^ 
des Saints , Ibus les àîlès. «ferj cherubim : 

des cherubinis : . 

8. de forte que lesdîfe- 8. ita ut cheru-~ 
hibins étcndôient leurs him txpandettnt alas 
ailes fur le lieu 6Û l’arche fttas fisper locu»t , in 
avoit étémife , & la cou- Tquopojïta état area, 
vroient " toute, entière ^ ipfam arcam u~ 

Être appellés Lévites , parccqu’il? croient de Levi : on 
bien pareeque les Lévites !a portèrent jufques à l’cmrce 
du temple , où les prêtres la prirent pour la porter dans le 
fanftuaire. Synopf. 

•ÿ. 6. lettr. des beliers. 

■f. 7 . Hebr. dans l’oracIC, cV^-d-rf/rc ,dans-îc pins inté- 
rieur du temple , qu'il iii'pelle tr. fuite le Saint des Saints. 
i:. l’ua d’une aile , & l’a\jtrc d’une autre. 
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LIV. II. CHAP. V. ii7 
gtrent cum vectibus avec les bâtons qui y tc- 
fitis. noient. 

9. VeÜium autem , 9. Et pareeque ces bâ- 

quibiis portabatur ar- tons avec lefqnclsonpor- 
ca , quia patilulum toit l’arche étoient un peu 
longiores erant, capita longs , on en voyoit l’ex- 
farebant ante cracu- trémite de devant le fan- 
lum : fi veto quispau- ^tuairc : mais fi l’on étoic 
lulum fuijj'et extrinfe- un peu dehors , on ne 
etts,eosviikre mnpo- poiivoit pins les voir. Et 
terat. Fuit itaque ar- l’arche a toujours ctd là 
ca ibi ufque in prafen-- jufqu’à préfci.t. 
tem diem, 

10. îüihilque erat ro. Il n’y avoit. danS ' 
alttid in area , nifi l’arche que les deux t«- 
duA tabuU , quas po- blés , <jui y fiirent mifies ; 
fuerat Mbyfis in Ho- par Moïle à Horeb , lorfi- 
reb, quando legem de- que le Seigheur donna fa^ 
dit Dominus filiis Jf- loi aux enfans d’Ifrael , à • 
rael egredientibus ex leur l'ortie d’Egypte. ‘ 
Ægypto. 

§. 1. Le Temple eji' rempli di la gloire 
du SeigtKttr. 

1 1 . Fgrefiis autem • 1 1 ^ Lors donc que les 

facerdettbus de fan- ptêtres furent fortis du 
Üuario ( omnes enim fanduairc { cor tous les- 
facerdotes , qui ibi po- préttesqui fepurcnttroii- 
.tuerant inveniri.fitn- ver-là,rurcntfanâifiés". 
&tficaii fitnt-: nec ad- Et jufques alors " lesfon- 

if. 9. expi. dans Uyanie du temple nomrréc le Saint. 

I ÿ. 1 1 . expi. purihes & mis en état d’entrer dans le ùsa- 

é^uaire , & de fervir. 

I Jbi '.. expi. I. Parai. 14. David établit ces fondions &■ 

I CCS miniftcrcs. Mais on peut dire que cette dillribution.' 

I n’avoit pas encore éré execiirée -, ou que fi elle l’avoit- 

déjà été, elle ne pût être. abfcrvée dans cette occalion , à-‘ 
eaufe du gî.'iiHl nombre de viclimes qui furent oftéites. 

I L’Hcbrcu & les Septante favorifent ce dernier fcntiu.eut j-. 

( pjiifiiu’ils om'Jtî'.'iu .r.'.'/;;;.' > jufqu’alors. Fflinr. 
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Plions & l’ordre des mini- hue in illo tempore - 
fteres n’avoient point en- ces , ^ minificriorum 
core été établis ni diftri- ordo inter eos divifus 
bués entre eux j) erat ) 

11. tant les Lévites que ii. tam Levit* 
les chantres -, c’eft-à-di- quàm cuntores, id efi, 
re , ceux qui étoient fous qui fub Afitpb 
Afaph , fous Eman , fous étant , qui fub E- 
Iditlî un avec leurs enfans mam , idi- 

Sc leurs parens , revêtus thun .filii , (^ fratus 
de lin , faifoient retentir eerum.vefiiti byjfînis, 
leurs tymbalcs, leurs pfal- cymbalis,(^ pfaluriis, 
terions " & leurs guitar- cytharis cenertpa- 
rcs , & étoient à l’orient bant.ftantes ad orien- 
de l’autel " avec fix vingt tpilem plagam ait arts t 
prêtres qui fonnoient de ^ cum eis facerdous 
leurs, trompettes.. centum viginti canen- 

tes tubis, 

1 3 . Tous chantant donc : 13-. Igitur erthéiis - 

en un même tems , avec . pariter-, tubis , 
des trompettes , des voix, voce , cymbalis , é* 
des tymbales , des orgues, . organis, ép diverfi ge- 
& diverfes autres fortes neris muficorum con- 

• d’inftrumcns de mufique, . cinentibtts , ivctm 
Sc failànt retentir leurs in fubUme tollentibnsî- 
voix, fore haut , ce bruit longe fonitus audieba- 
s’entendoit de bienJoiu. . tur , ita ut cùm Do~ 
Et quand ils eurent com- minum laudare capif- 
mencé à louer leSeigneur, fent ^ dicere : Conf~ 
Si. A tsiionati ce cantique : temini "Domino quo~ 
Eendez, gloire au Seigneur , niam bonus , quoniam 
f arceau il e/l bon , ^parce~ in aternum mifericor- 
que fa mijiricorde e/i éter- dia ejus ; implcre tur 
rielle , la mailôn de Dieu domâs D'ei nube ; 
fut remplie d’une nuée : 

1 4. enforce que les pré- 1 4. nee poffent /*- 

ir. I (xpl. inftruincntde mufiijuc àdix cordes. 

Ibid. exfl. devant l’autel. 
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■ L'IT. ir. CHÂP. Vî. 1T9 

- êtrdotes ftare mi- très ne pouvoient y de- 
niftrare pràpter cali- mciirer , ni faire les foiv- 
ÿnem. Coihpleverat dlions de leur minifterc 
4 nim glorî» Domini à caafc de la > nuée la* 

, dcmum Dei. gloire du Seigneur ayant 

rempli la mai (on dé Dieu. 

■ÿ. 14. expï. Cette même nuée qui mvquoît la piércncc ■ 
ale Dieu , efe appeilée la gloire du Seigneur. 


C H A P I T' R- E V I. 

§ï I. Salomon rend grâces à' Dieu. 

i; ^ ! Une Salomon i. A Lors Salomon dh: 
1 aitiDemiKUsi ox Le Seigneur avoit 
pplliciius ejl ut habi- promis qu’il hàbitcroit 
taret in caligine: dans une nuée : 

1. ego autem idifi- ■ i. & moi j’ai bâti une 
eavi demum nomini maifon à fou Nom , afin 
ajus , ut habi taret- ibi qü’il y pût demeurer à ja- 
in perpetuum. mais. 

- 3. Et cpnvertit rex 3 - Et le roi tournant le 

feuiem fuartt .ô'be- vifege vers toute l’alTem- 
nedixit univerfs, mul- blée d'ifraeL^ la bénit. 
-titudini ifrael ( nam Car toute cette multitu- 
emnis turba fiabat in- de étoit debout attcntivcj 
tenta ) lào ait : Bc il dit : 

4 4. BenediHus Domi- 4» Béni foit le Seigneur 

nus Deus ifrael , qui le Dieud’Ifrael , qiüaac- 
quod locHtus efi.Ua- compli ce qu’il avoir . fait 
^vid<pairi meo , opéré entendre à David nron 
complevit , dicens : f ere lorfqu’il lui dit : 

5. A die , qtiÀ edu- j. Depuis le jour que 
xi populum meum de j’ai fait fortir mon peuple 
terra Æ^y pli. non ele- dé la- terre d’Egypte ^ je 

ÿ. I . Levicic. 1 ». 


Digitized by Google 


aVo' l’eS^'aRALIPÔMENES'. 

n’ai point clioifî de ville gi civitatem de f//*- 
^ans toutes les tribus d’if- élis tribubus ifrael, ut 
rael , pour y bâtir un'c’^ edificaretur in eu do~ 

' fiiaifon à mon NomV’ Et • mus nomini tneo : ne-- 
je n’ai point non plus que elegi qucmquam 
choifi d’autre- homme alium virum , ut ejfet 
pour Fui donner la con- dux in pepuh me» if- 
duitc de rtton'peuple d’if- r»el i 
rael " 

€. mais j’ai choifi Jeru- i. fed elegi Jeru- 
falem pour être le lieu où fulem , ut fit nomen 
lAon Nom foit honoré, mtum in ea , elegi 
Et j’ai élu David pour David , ut conftitue-- 
l’établir roi fur mon peu- rem eum Juper popu- 
ple d’ifracl. lum tneum Ijrael. . 

7. Et lorfcjue mon pere 7. Cùmque fuijfet 

eut formé le deflein de voluntatis David pu-- 
bâtir une maifon à la tris mei ,ut edéficnret- 
gloire " du Seigneur le domum netnini Dctni- 
Dieu d’Ifi acl 5 ni Déi ifirael , 

8. le Seigneur lui dit: dixit Dominus md 

Quand vous avez eu la eu-m ; §luia htte fuit 
volonté de bâtir une mai- volantas tua , ut udi- 
fon à mon Nom , vous ficetres demum nemini 
avez bien fait d’avoir meo , bene-quidem fi- 
cette volonté-: ■ . cifti hujufcemodi hu- 

ître vedimtutem : ■ 

9. mais ce ne fera pas ^.fed non tu *difi- 
vous néanmoins qui bâti- eabis domtm , verum- 
rez cette maifon. Votre fiJius tms , qui egn- 
fils qui foizira de vous , dietur de lumbis suis, 
fera celui qui bâtira une ipfe eiiificabit domtan 
maifon à mon Nom. nomini meo. 

1 0. Ainfi le Seigneur a 10. Complevit ergo • 

■ÿ'. expî. pour liy faire poiTeder cet emploi d’ur.c^ 
manière fiable , & qui durât dans toute fa pofteritc. Sjr.ej>^ 
S4, 

7 . Itttr. nomini. 


■ tiV. II. CHA?. v’ï' ' 

'TSHmlnui fermonem accompli la parole cju’il 
fttiim , qaem locutus avoir dite. C'eft moi qui ' 
fuerât : ^ ego furfe- ai fuccedé à David moii 
xi pro D/rvid faite peré. ' Je (ùis alîîs fur le ' 
tneo , ^ fedi fnfèr trône d’ïfrael comine le 
thremm Ifrael , peut Seigneur l’avoir dit , & 
locntMsePDotnirius,’^ j’ai bâti une maifon au 
àdiptavit dbïni nomi- faint Nohr du Seigneur le • 
ni ’Dsmini'Dei ifrael. Dieu d’Ifrael. 

II. Etfo/uimea’ il. J’ai fait: apporter 
mcam.in qua ef fa- l’arche ; ou eft l’alliante 
éhitnHortitni.qU'ed fe- que lé Seigneur a faite 
figit cum puis Ifrael. avec lesenfans d’Ifracl ■ 
zl' Prière de Salomon. 

T i. Stetit vrgo corttny i i. Salomon fe tint 
• altari Votnini ex ad~ donc devant l’autel du' 
*verfo HnlveYfa mul'ti- Seigneur à la vue de tou- ' 
tudinis ifràtl , ^ ex- te ralTembléc d’Ifrâel , & 
tendit manus fttas: il étendit fes mains. 

I y. Siqftident fhcerat'\ ij. Car il aVoit fait 
SalemoH^ptn aneaif}, faire une efpece d’eftradé''' 
pofueraï eatn in d’.iiraih de cinq coudées 
inedio iapH'cAi ha^ett- de long, d’autant de large, 
tem quinqae' cubitof & de trois de haut , qu’il 
Ungitudinis , ^ quin- avoir fait meme' au mî- 
que cuh'ttOT'ltuitudi- lieu du temple t il s’y 
vis , éo ites, eubites tint quelque tems debout j 
mltitudinîs .- fietitqae puis il fe mit à genoux , 
fupereàmi^deincefs tourné vers route tette- 
Pexis gèttibus eofitra multitude " , & les mains 
univerfam rmtlùtudï- élevées au ciel j., 

- nem ifrael , ^ falmis ■ 
in cœlum levât i s , 

ir. n. les deux tables de 

haut 'V. J r '. 

ir. II. expi. l’aucci des holocaudes , qui étoil dans^îà- 
Çarvis-. 

ÿ’. 1 3. Ictrr. bafîm. 

Ibiii, exfl, q!ji parc9n(ïque«'t étoit &u£ à genoux , qual- 
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, 14; & il dit : Seigneur 14. ait : Domine 
Dieu d’ifrael , il n’y a Dcus ifiael , non eft 
,|)oint de Dieu femblable fimilis tut Deus' m 
. a vous , ni dans le ciel , ni cœlo.^^ in terra-: qui 
fur la terre. Vous qui cujledrs paHum 
confervez l’alliance & la fericordiam cum fer- 
mifcricorde c^ue vou? a- vis luis , qui amhu~ 

. vez promife a vos fervi- lant coram te in toto 
leurs , qui marchent de- corde fuo : 

. vant vous de tout leur 
. cœur : 

15. qui avez exécuté 15. qui prijîitifii 
la promclî'e que vous a- fervo tuo David pa- 
yiez faite à David mon- tri mto quacumque 
pere votre ferviteur , & loçutus fueras 

qui avez mis en elTet la qua ore promiferas- , 
pa|ole que vous lui aviez optre complefii , ficut 
■ donnée , ainfi que nous le ^prafens tetnpus pro- 
voyons ai jourd’hui bat. . 

16. Accomplilfez donc ■ itf. Nunc ergo t 
maintenant , Seigneur Domine Deus If- 
Dieu d’ifrael , en faveur rael , impie fervo 
de David mon pere votre tuo patri meo Da- 
ferviteur , tout ce que vid quâcumque lo~ 
vous lui avez promis en , cutus - es , dicens - : 

. lui difant : Vous ne man- Non deficiet ex te 
querez point d’heritiers vir coram me , qui 
qui feront alTis devant fedeat fuper thro- 
. moi fur le trône d’ifracl; , num ifrael : ita ta- 
^ pourvu toutefois que vos mon fi cuftodterint 
enfans demeurent fermes filii tui vias fuas- , 
dans leur voyc , & qu’ils ambulaverint in 
marchent dans l’obfcr- lege mea , ficut ©» 

3 u’au y. Reg. 8. i^.'où ilvft parlé de I.1 mérne ehofe ,-il foir 
it : Omms evim Ecdtji.t IjrAel flubat. Màîs ft^re , le phis 
, fouvent ne fignific qu'être, ou être piéfent. Ce n’eft pas 
qu’il ne fut auffi permis d'etre debout dans ce parvis. Mais 
les Rabins remarquent que l'on n’y pouvoit point être ailist' 
f. i^.lcitr, comme k tcms prefent le pieuve. 
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liÿ: il 

ftt Mmhulajii coram 
me. 


17. Bt nunc , Do- 
mine Dt»s ifrael , 
firmetur ferma tu»s , 
^uem locutus es fervo 
tuo David. 

I?. Bf go-ne eredibi- 
îe ejl ut habitet Deus 
cum homiüibus fupir 
terram f Si cœlum éf 
eixli caelàrum non te 
eapiunt , ejtiantb mu- 
gis domus'ifta , quam 
adificavi ? 

lÿ . Sed ad hoc'tan' 
tîtmf acier e/l , ut ref- 
ficias orationem- fervi 
■lui , ^ obfecrationem 
ejus , Domine Deus 
meus é* audias pre^ 
ces , quas fundit fa- 
mulus tuus’coram te-: 

io‘. ut ap'erias ocu- 
ks tuos ftiper domum 
i/lam diebus ac no- 
flibus .fuper locum', 
in quo poilicitus es 
ut invocaretur nomen 
tuum , 

11. exaiidires 
■ffrationem quam fer- 
vus tuus‘ .orat-in eo : 


CH A P. VL lyf 
vance de ma loi , comme 
vous avez marché en, ma 
préfenCe. 

17. Faîtes voir prélèiir- 
tcmenc , Seigneur Dieu 
d’Ifrael , la vérité & l'ef- 
fet de la parole que vous 
avez donnée à David vd- 
tre ferviteur. 

iS'. Eft-il donc croyâ- 
blè que Dieu habite aVàc 
les hommes fur la terre ; 
Car fi le ciel & les cieüx 
des deux " ne peuvent 
VOUS contenir } combien 
moins cette maifon que 
j’ai bâtie ? 

Aufli rr*a-t-clle été 
faitc que pour vous por- 
ter , Seignatr mon Dictf , 
à regarder favorablement 
l’oraifon de votre fervî- 
teur , & fes humbles de- 
mandes ; & à exaucer lés 
prières qu'il fera en votîc 
préfcnce ; 

10. afin que jour & nuit 
vous ayez les yeux ou-' 
verts uir cette maiforn, 
eniaquelle vous avez pro- 
mis qu’on invoqueroit 
votre Nom , ■ 

que vous écoutet- 
riez l’oraifon qu’y ferok' 
votre ferviteur , & exauvr 


ÿ. iS. expi. le plus haut des deux»' 
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.«H ttS PÀ.RALÏPOMENES" 
ceriez fes prières , & cel- ^ exaudias prêter 
les de. votre peuplé d’if- famuli tut , éf' p^~ 
xacl. Ecoutez donc , Set- puli‘ tut ifrael. 
gneur , de votre demeure cttmque oraverit in 
<jui eft dans le ciel , tous loto ifio , exaudi de' 
ceux coi feront ici leurs habitncuU tuo, idefi, 
prières ; & faites-leur mi- de cœlis , propi- 
fèricorde. . tiare. . , 

21. Lorfque quelqu’un l'i. Si peccaverit' 
aura péché contre fou quijpiam in prèxi- 
prochain , §t qu'il fc pré- mum juum , ^ /rf- 
fentera pour prêter fer- rare contra eam pa~ 
ment contre lui , & qu’il ratus venerit , ftqne 
fe fera dévoué à la male- maledicio c&njhtn- 
diélion en jurant dans xerit ecram altari in' 
cettémaifon devant votre detno ifia : 
autel ; ' . 

2 J. voas écouterez du 1*3. ta exaudiss dé 
eicl , & vous ferez jüftiéc cœh , ^faciès judi~ 
à vos ferviteurs j vous fç- cium ferverum tue- 
rez retomber la" perfidie rum , ita ut reddas 
du coupable fur fa tête- ; inique viam fuartt itf 
&. vous vengerez le jufte, eaput proprium , 

& le traiterez favorable- ulcifearis jujlum , re~ 
ment fdein fa pilHce. fribuens et fecundutty 

jujîitiam fuam, 

S. 3. Suite de la Friere de Salomon. 

. 14. Lorfque le peuple 24, Si fuperatus' 
d’ifrael apres avoir pcclié fuerit populus tuus If- 
contre vous , fera vaincu rael ai inimicis ( pec^' 
par fes ennemis ; & que cabunt enim tibi ) ' 

rentrant en lui-même , il converfi egerint pceni- 
fera pénitence , il invo- tentiam , éf ohfecra-' 
quera votre Nom -, il vieil- verint nomen tmim , 
dra faire fes prières en ce éf fuerint deprecatV 
•iieu-ci; in loco ifto ; 

ir. ii.*expl. ciialeJifto. Z/«4r. jutamcato, feilieït, exe-i* 
etaio'iio. Sà. 
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Ï5'. tu exaudies dt 
éàlo , ^ propitiare 
peccato popHli tui if- 
rxel , ^ reduc éos m 
ferrxm , quant dedi^ 
fit eis , pMtibut 
eetum. 

%6. Si claufo ccéh 
fluvia n$n fluxerit 
fropter peccata popu- 
li > ^ deprecati t* 
fuerint in loco ifto , 
confejjî nemini ttt&, 
^ eonverfi kpeceatis 
fuis , citm e»s Afjk^ 
sieris , 


tf, exattdi de céy 

U , Demi»* , é* 

mitte peccata fervès 
Utir populv tui l[- 
rael , dcce eos 
•viam bcnam pér qtiam 
mgrediantur : ^ 

phtviam ItrrA , quant 
dedifii papale tue ad 
pej/îdendum' 


iS. Famés fi or- 
tie fuerit in terra , 
pefiilentia , aru- 
go , ép amugo , éli 
locujla , hruchus , 
hofies , vafiatis re- 
gionibus . portas ohfe- 
dcriat civttatis , em~ 


CHAP. Vi; a>y' 

Z y. voas rcxaucctezdu* 
ciel , vous pardonnerez le 
péché de votre peuple' 
d’Iirael, & le ramènerez 
dans la terre que vous leur 
avez donnée^ à eux , & 
leurs peres. 

x6. Lorfquè le ciel fera’ 
ferme, & qu'il ne tombera’ 
point de pluie à caufe des 
péchés de votre peuplej & 
que' venant faire fes prie-' 
rcs dans ce lieu- ci, il ren-' 
dra gloire à votre Nom , ■ 
fe convertillànt faifanr 
pénitence de fes péchés,? 
à caufe de L’afBiélion où 
vousî l’aurez réduit j 

1 7 . exaucez-le du ciel,' 

^igncur,& pardonnez les • 
péchés de vos ferviteurs -, 
& de votre peuple d’If- 
rael ; enfeignez-leor aoe- 
voyc dtohe par laquelle 
ils marchent , Sx. répandez 
la pluie fur la terre que 
vous avtti donnée à vp- 
tre peuple pour être let>r 
poflelltoti ^ leur herir 
tage. , 

18. iorfqu’il viendra’ 
fur la terre une famine , 
une perte , de la nielle , ou 
quelque maligne humeur, • 
des fautcrclles, Sx des che- 
nilles ; ou que l’ennenii. 
après avoir ravagé tout 
le payis , viendra alTiegçr? 



W3V LES PA'RALIPO\î'EMEsi 
ks portes de la ville , & nifque flag» 
que le peuple fe trouvera mitas frejferit • 
prefTé de toutes fortes de 
itiaux & de maladies : , , 

19. fl quelqu’un de vo- t.9. fi quif de po^ 

trc peuple d'Ilrael, recon- pulo tuo Ifiael fuerit 
noilTant fes blelTures & feS deprecatus , cogna fcens 
maladies , vient étendre plagam ^ infirmita- 
fes mains vers vouî eh tem ftiam , ^txpdr^ 
cette maifon -, derit manus fuas- in 

domo hac ; 

JO. vous l’exaucerez du 30. ttt exaudies de 
ciel , & du lieu élevé dfe calo , de fublimi fci^ 
votre demeure, & vous lui licet habitaculo tüv , 
ferez favorable , & vous propitiart , red- 
rendrez à chacun feloh de unicuique [ecurp- 
fes oeuvres , & félon les ditm vias fuas , quas 
difpofitions que vous nofii eum habere in' 
.voyez dans fon coeur; eerdê fao : (tu-srùm 
pùifqu’il n’y a que-voüs folus nofii corda fi- 
fèul qui connoiffiez les liotüm hominum : }• 
coeurs des enfans deà 
; hommes : . ' 

31. afin qu’ils vous 31. «# timeant 
craignent, & qu’ils mar- te , é' ambulent in 
client dans vos voyes,tant viis tuis cunÜis die- 

3 u’ils vivront fur la face btts , qüibus vivant 
e la terre , que Vous avez Juper faciem tèrra , 
donnée à nos pères. quam dedifii patribus ' 

nefiris. 

3z. Si même un étran- ji. Extemum qteo-' 
ger qüi ne fera point de que , qui non efi de 
votre peuplé vient d’un populo tuo îfrael , fi 
,payis éloigné, attiré par venerit de terra Ion- 
la grandeur de votre ginqua , propter no- 
Nom , par la force de men tuum magnum , 
votre main , & par la ^ propter manum- 
puiil'ance ' de ’ voue bras. , ■ umn • robufiam. -, 


Digitizo" by Coo^K 



>LIV. II. CHAI». VI. 
iraehium tu»m ex~ & qu’il vous adore daas 
ttntum , adorave- ce temple , / 

rit in loco ifto , 

} } . tu exaudiet ) } . vous l’exaucerez du 
de ceel» firmijfimo ciel , qui eft votre deuieu> 
hahttaculo tuo , rc ferme ^ inébranlable , 
fades cunfla , pro 8 c vous accorderez à cet 
quibus invecaverit te étranger tout ce qu’il 
ille peregrinus : ut vous aura demandé dans 
feiant omîtes poptUi Tes prières , afin que tous 
terra nemen tuum , les peuples de la terre ap- 
timeant te ficut prennent à connoîrre vo- 
populus tuus ifrael , tré Nom , 8 c qu’ils vous 
é' cognefeant , sfuia craignent comme fait vo- 
îiomen tuum imsoca- tre peuple d’Ifrael , 5c ' 
tum eft fuper do- qu’ils reconnoiffent que 
mum hanc , t^uum votre Nom a été invo- 
àdtficavi. ' • qud " fur cette maifoa 

que j’ai bâtie. 

§. 4. Continuation de la priere de Salomon, 

3 4. Si egrejfus'fue- 3 4. Si votre peuple fort 
rit populus tuus ad pour aller à la guerre con-' 
hélium contra adver- tre fes ennemis , & que 
farios fms per viam marchant par le chemin 
ht ifua mijeris eos , piar lequel vous les aurez 
kdorabunt te contra envoyés , il vous adore la 
viarn , in qua civitas face tournée vers la ville 
hic eft, quam elegifti, que Vous avez choilîe , 8c 
domus , quam ddi- vers la mai Ton que j’ai 
ficavi riomirù tuo .* bâtie à votre Nom ; * 

3j. tu e^xaudies 3 y. .vous exaucerez du 
de cœlo preces eorum. ciel leurs oraifons & leucs 
é' obfecrationem , é* prières , 8 c vous les ven- 
ulcifcaris. de leurs ennemis. 

36. Si autem pec- 3 4. Que s’ils viennent à 
caverinr tibî ( neque pecher contre vous , ( car 

4-. } J. expi. que c’eft avec juftice que cette maifon porte 
T«trc noip , 5c eft appelléc k teioj>lc du vrai Dieu. Sytiopf-' 
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LES PA'RAil.PO'MÆM^ES. 
il n’y a point d’honimc enim efi homo » 
qui ne pecnc, ) « 5 c qu’étant mn feccet. ) irattu 
en colere contre eux, vous fueris fis^ ^ ttadider, 
If s livriez entre les inains rit hoftikn^ , ^ capfi- 
,dc leurs ennemis , & qye vos .duK^int eos i» 
cçsenuepîislesemjnencnt ttnam Jipng»tqu 0 ni : 
captifs dans une tcrre^loi- vd c^t$ qnfi juxta 
gnée , ou qui Toit proche^ efi .j 
’ J 7 . & qu’étant v^erica.- 37- .& cotwerfi m 
•hiement touchés ,dans le corde fuo , in terra , 
cœur, Us falTcut peniten ce ad quant ,-capt.ivi dtsr 
danslepayispùUsaïUPOCi üi fuer.ant , egerha 
.été emmenés ..captifs i $c, f fimtentmm & der 
que dans cette captivité ils fre,caii te f Hérita, 
ayent recours à. vous , §c in terra captivitatif 
(VOUS difent : Nous ayons, fufi , dieentes : Peccoir 
péché , nous avons corn- , inique fecir 

;mis riuiquicé , .& nous mus , injufie egimus 
.avons fait des aéUons in- 
..juftes : 

' J 8 . s’ils reviennent à 0> reverfi fuo- 

vous de tout leur coeur & ri?a ad te in iote cor- 
de toute leur aine, dans le de fuo.éei» tçta mni- 
lieu de leur captivité , où ma fua, in terra cap^ 
ils ont été emmenés , & tivitatis fu^.ad quam 
qu’ils vpus adorent la face dudi funt , adorabura 
tournée vers la terre que te contra viam terra 
vous avez donnée à leurs fu* . quam dtdifii par 
.peres , T.ers la ville que tribus torum , & ur- 
vous avez choifie , Sc le bis , q.uam elegifti , 
temple que j’aiiaâti à yo- d^mus. quam edifica- 
,tre Nom ; vi nomim tuo i 

} vous exaucerez 4 n 3s- tuoxaudies d« 
xiel , c’eft-à-dirc , de votre tœlo, hoc eft, de firmo 
demeure fiable, leurs.pric- habit aculo tuo , preces 
rcs : vous ferez jufllce de cerum , ^ fadas jur 
leurs ennemis , & vous fc- ,dicium , ô* dimittas 
jcz grâce à votre peuplej.. /x?/'»/» tuo , epttqmyif 
iquoiqu’ii aitpechç; peccaiorit 


XIV. M. 

• 40. m es enim 
"DtHS mens : «periim- 
tnr, qutft , ochU tut, 
anres tu* intent* 
fiat ad orationtm qu* 
fit in lec» ijiû. 

41 . Nunc igftur con- 
fttrge , Domine Detts , 
in requiem tuam , 
tu area fortitu- 
dinis tu* : facerdotes 
tut , Domine Deus , 
tnduantur falutem , 
-Ô* fanlfi tut Utefi- 
tur in bonis. 


4t. Domine Deus, 
ne averteris faciem 
/hrtfii tut , mémento 
mifericordiarum Da- 
,vid (ervi tut ’ 


CHAP. VIT. jfjf 

40. car vous êccs moa 
Dieu ; Que vos yeux 
foicRt ouv-ercs , je vous 
conjure, & cjue vos oreil- 
les fe rendent favorables 
aux prières qui fe feronc 
en ce lieu-ci. 

41. Maintenant donc> 
b Seigneur wm» Dieu , le- 
vez-vous pour établir ici 
votre repos , vous 5 c l’ar- 
che par laquelle vous fi- 
gnalez Totre puilTance : 
que vos prêtres, ôSeigneur 
mon Dieu, foient fecourus 

protégés " par vous, 5 c 
.que vos Saints jouiHcnc 
de vos biens avec joie. 

41 . Seigneur mon Dieu, 
ne rejettez point la priere 
de votre chrill " : fouve- 
nez-vous de toutes les 
bontés que vous avez eues 
pour David votre fervi- 
teur. 


jr. 41. lettr. foient revitus du falut. expi. foit de celui 
donc vous les protégez 8c les fècourez , ou de celui qu'ils 
procurent aux autres , en les adiftant 8c les inftruifanc. 

•f. 41. lettr. la face de votre chrift. expZ. de moi , qui ai 
été oint 8c facrc roi. Sjnopf. 


CHAPITRE VII. 

§. I. Le feu defeend du ciel fur les holocaufies. 

I . ^ Umqao com~ i . C Alomon ayant achç- 
Lv fle fet Salomon O vé fa priere , le feu 

fundeas preces , ignts defeendit du ciel 5 c 
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ûima les holocauftes & ks defcetfditJe çceU.,,^ 
vjdimes : & la majefté de devoravit holocauftar 
, Dieu " remplit toute Ja viSlimas : ér Vou- 
maifoiu jeftas Domini imple,^ 

vit 

X. Dcfortc que les prê- z. Nçc.poterant fx- 

tres mêmes ue pouvoient cerdotes ingredi tem- 
entrer ** dans le temple du plum J)omini, eh quhd 
Seigneur , p.aiçeque fa implejfetmajefias De- 
majefté avoir rempli fou titim tetfiplftm Demi- 
temple. ni. 

} , Tous les enfans d’If- ,j , Sed é' omnes filii 
rael virent defeendre le Ifr^el videbant def-. 
feu & la gloire du Sci- cendentem ignem , 
gneur fur ce temple : ils glor^tn Dof»im fuper 
fe profternereut la face domum : jéf' çorruenr 
contre terre fur le pavp tes proni in terram fu- 
qui ccoit de pierres , ils per pnvi>nentumjlra- 
^dorerent le Seigneur & tum Rapide , Jtdorsme- 
le louèrent , pareequ’il nmt , ^ lnudnverunt 
eft bon , & que fa mife- Dominum quoniasn 
ticorde eft érenielle. bojms , qaoniam in 

J&culum ^rpifericordist 
ejus. 

4. Le roi & tout le.pcu- 4. Rex autem , 
pie immoioient donc des omnis populus , imu^o- 
viélimes devant le Sei- Ubaat viéiimas co,~ 
gneur. reim Domino. 

^ fi Le roi Salomon fa- Maefuvit igitur 

crlHa vingt -deux mille rex Salomon hojii as , 
bseufs , & lîx vingt mille hottm viginti duo mil- 
mouton^ : & le roi avec lia , artetum centtim 
tout le peuple fît la dédi- viginti millia : de- 

1 . expi. une nuée qui étoic un ligne de la préfenft de 
Dieu. VAtah. 

if. X. expi. WT la crainte- refpeûucuie qu’ils avoient 
pour .la rnajefte de Dieu , qui icmplilToic le temple d’une 
tp^eic Hl'enfible. ‘ , 

dicavit 
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'Bieavît domum Dei cace de la maifon duSei-* 
rex , (^.univerfus fo- gncur. 
fulus. 

6 . Sacerdotes au- 6 . Les prêtres étoieiic 
t-em fiabant in ojficiis appliqués chacun à leurs 
fuis : ^ Levita tn or- fondions , & les Lévites 
ganis carminum Do- touclioient les inllrumens 
mini , qua fecit Da- & faifoient retentir les 
vid rex ad laudan- hymnes du Seigneur que 
dum Dominum : §hto- le roi David a compofées 
niam in aternum mi- pour louer le Seigneur , 
fericordia ejus , hym- telles que celles-ci : Parce- 
nos David canen- que la mifericorde cft 
tes fer manus fuas : cternelle. Ils chantolenc 
forro facerdotes ca- ainfi les hymnes de David 
n^bant tuhis ante eos, fur les inllrumens qu’ils 
cunHufqut Ifrael fia- • touchoient. Or les pre- 
i^t. très qui jétoient devant 

eux fonnoient de la trom- 
pette , & tout le peuple 
étoit préfent debout. 

1. Confecration du pain. 

7. SanStficavit 7. Le roi confacra au(U 
quoque Salomon me- le milieu du parvis qui 
dium atrii ante tem- étoit devaut le temple du 
flum Domini : obtu- Seigneur ^ : car il avoit 
lerat enim ihi holo- offert là les holocauftes , 
caufia é* ttdifts paci- & la graifle des viéiimes 
ficorum ; quia altare pacifiques , pareeque l'au- 
aneum , quod fecerat, tel d’airain qu’il avoit fait 
mn poterat fufiinere ne pouvoir luffire pour les 
holocaufia ^ facrifi- holocauftcs, lesfacrifîces, 
oia ^ adipes. & les graiffes des hofiies 

^ pacifiques. 

8. Fecit ergo Salo- 8. Salomon fit dans le * 
mon folemnitatem in méme-tems 'tine fête fe- 

f. 7. txpl. le parvis intérieur où fc devoieUt mettre le* 
prêtres , qui étoit le plus proche du temple. 

Terne Vil, , L 


Digitized by Coogle 



' -L E S P A RA L I P O Î^ É’N É,S. 

.lettnellc pendant fcpt tempore illo feptm 
jours J & tout I&ael la fit Aieb«s , omnh ifi- 
avec lui : cette alTemblée rael çum eo , ecclejia" 
.fut fort grande ; parceque mugna valdi , ab »»’- 
l‘tm y vint en foule depuis treitu Emath uftjue 
l’entrée d’Eiyiath " jnf- nd terrentem Ægypih 
qu’au torrent de l’Egyp- • ' ; . : ' 

te "1 

9. Le huitième jour, il 9. Tecitque die 

céïchtz U fête de l’alTera- vo collectum ,eb quod^ y 
Iblèe folennellc , à caufe dedica fet altare fep- 
qu’il avoit employé fept tem diebus , é* fi" 
jours à la dédicace de l’au- lemnitatem ceîebrajfit ■ 
tel , & fept jours à la fête diehm fiptem. ' ' ' 
des tabernacles. ' ' ' ' > 

10. Ainfilcvii^t-troi- 10. Igitttr in die • 
fiéme jour " du feptiéme vigefimo tertio menjis 
mois , il renvoya le peu- feptimi dimifit popuief • 
pic à fes tentes ; tout le ad tabernacula fua^^: 
monde étoit rempli de Utantes atque gattyi 
joie & de reconnoiflance dentes fuper bono , 
des grâces que leScigneur quod fecjerat Dominup 
avoir faites à David , à Davidi . Salomd- 

■ Salomon , & à fon peu- ni , ^ ifraeli popul^ 
pic d’Ifràel- fuo. ijp, 

n. Salomon acheva i i. Complevitque 
donc la maifon du Sei- Salomon domum Do~ 
gneur , & le palais du mini , ^ domum rt- 
roi , & il réulfit dans tout gis , é* omnia que. 
ce qu’il s’étoit propofé de dijpofuerat in corde 
.faire , tant dans la mai- füo . ut faceret in do- 
' » 

'< ÿ'. S. cxpl. Emath , dite auflî Rebla , appelle depuis Aa« 
tioche dç Syrie , bovnoit la 3 iidce au feptentrion. 

Ibid. expi. qui bornoit la Judée au midi. 

•ÿ". 9. cxpl. Voyez les explications du i 3. ch. du Levit. 
i'. 10. expi. Le huitième jour de la iScc des tabernacles , 
oui croit le ti. du mois, comme il eft porté j. Jîe^. S. jSe, 
illeiir donna congé , 8c ils partirent le 13. ' 

y. JJ. Voyez le rell: de ce chap. 3. 5. 
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>mo Hamim , in de- Ton du Seigneur que dans 
me fua , ^o^era- Ton palais. 

JUS eji. 

§. J. DieH njpnre Salomon qnil a exaucé 
y fa priere. 

11. Apparuit autem il. Or le Seigneur lui 
.et Dominas no 3 e , ^ apparut la nuit, & lui dit : 
ait : Audrvi eratie- J’ai exaucé vocre prière, 
nem tuam , 0* eltgi & j'ai clioifi pour moi ce 
lecum iftum mihi i» lieu pour en faite une 
domum facrifeii. maifon de facrilice. 

• 15. S; clattfero c«- ij. S’il arrive que. je 

lum , phivia ru>n ferme le ciel j & qu’il ne 
fiuxeriî , ^ manda- tombe point de pluie , ou 
vero prteepero le- que j’oi donne SL que je 
eufia.. ut devoret ter- commande aux fautereU 
ram , ^ mtfero pejli- les de ravager la terre , & 
îeniia/n in- papuLum que j’envoye la pefte par— 
meum : mi mon peuple: 

14, converfus au- 14. & que mon peuple 
tem populus meus , fur qui mon Nom a été 
fuper quos invocatum invoqué " fc convertillè , 
efl nomen meum , de- qu’il me vienne prier , 
preeatus me fuerit . qu’il recherche mon vi- 

exquifierit faciem iage " , & qu’il fafle pé- 
meam , ér egerit pœ- nitence de fa mauvaife 
ni tentions à viis fuis vie'V, je Tcxaucerai du 
.peffimis , ^ ego exau- ciel , & je lui pardon- 
diam de coelo , ^ ncrai fes péchés , & pu- 
p>Topitius ero peceatis rificrai la terre où il raie 
eorum ,(^fa»aho ttr- fa. demeure. 

■ram eorum. 

IJ. Oculi qttoque -ij. Mes yeux feront 
met erunt aperti , ouverts , & mes oreilles 

' ■♦. 14. txpl. qui e(fappellé le peuple <lc Dieu , 0» pour 
qui les prêtres invoquent mon nom dans leurs prières. Sa, 

• Ibid. eXpU citesebe à 1 » réconcilier avec moi. 

-Ibid. leur, de fes mauvaifes voyes. 

X ij 
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.aicentlves à la priete de aures men. ereôU, aâ 
■celui qui m’invoquera en orationem ejus. qui im 
ce lieu. loco ifi» oraverit. 

1 6. Parceque j’ai choifi li. Elegj enim 

ce lieu , & que je l’ai fan- funSiificavi locum if-' 
âlHé , aUn quemonNom tum , ut fit nomen 
' y foie à jamais , & que mfum ihi in femfi- 
mes yeux & mon cœur y tetnum , jéi> fermor 
demeurent toujoi^rs tuant octdi mei , ^ 
m car meum , ibi cun- 

ilis dtebus. 

' 17. Et vous-meme fi .17. Tu quoque fi 

:lKOus marchez en ma pré- ambulaveris coram 
fencc , ainfî que David me , ficut ambulavit 
votre pere y a marché : li "David fater tuus, 
vous agiifez en tout félon feceris juxta omnia 
les ordres que je .vous ai qua pracefi tibi , ^ 
jdonnez , & fi vous gar- juftitias ipeas judi-‘ 
dez mes préceptes & mes ciaque fervaveris : 
ordonnances , 

ïg. je conferverai le xi.fufcitaho ihror 
trône de votre regne à num regni tut , ficut 
votre race , ainfi que je l’ai polUcitus fum David 
promis à David voue pe- patri tuo , dicens : 
FCjlorfque je lui dis : V ous Non auferttur de fiirr 
aurez toujours des fuccef- pe tua vir , qui fit 
feurs de votre race , oui prJncept i» Ifrael. 
jlèrout princes en Ifrael. 

19. " Mais fi vous ép 3.9.81 autem averfi 
vos enfans vous vous dé- fueritis . ^ derelique- 
tournez de moi_> fi vous ritis juftitias méat , 
abandonnez les îoix & les é^pracepta mea , qua 

•ir. 1 6. expi. Cette promeffe étoît conditionnelle , entant 
qu’elle regardoît le temple de'Salonnon , fuppofant la fide- 
lité du peuple d’Ifrael. Mais elle s’eft accomplie réellement 
&: d’une maniéré abfblue à l’égaid de l’Eglile , dont ce tem- 
plc n’étoic qu’un • figure. 

ir. 1 9. expi. Il y a au troifiéme livre des Rois çb. 9, y. 
ÿ; averji fieritis voi &-itti veftti. 
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Propofsti vôbis , ab~ ordonnances que je vous 
emtes fervitritis dits ai propofées , & fi vous 
alienis , ^ srdorave- courez après les dieux 
ritis eos , étrangers , fi vous les fer- 

vez & les adorez , 

lo. evellam vos de io. je vous extermine- 
terra mees , quam de- rai de la terre qui cft à 
di vobis : ^ detntim nioi , & que je vous ai 
hanc , quant fanlhfi- donnée ; je rejetterai loin 
c/Afi Ttomini meo, pro- de raoi ce temple que j’ai 
fitiam à fade mea , confacré à mon Nom ; & 
fèf>tradam eam inpa- je le rendrai la fable du 
rabolam , in exem- monde , & je ferai enforïe 
plum cundis popuUs. qu’il* ferve d’exemple à 

tous les peuples de la terre. 

XI. 'Et donnes ifta 1 1 . Et cette maifon de- 
trtt ht proverbium viendra comme un pro- 
univerfis tranfeunti- verbe '' à tous ceux qui 
bus . ^ dkent fittpen- pafleront devant , & qçi 
tes : ^uare fedt Do- frappes d’étonnement di- 
mtnus fie terra huie , ront:Pourquoi leSeigneür 

domui' huic l a-t-il traite ainfi cette ter- 
re & cette maifon î 

XX. Refpohdebuih- xx. Et on réperndr»:' 
que : ^ia derelique- C’eft qu’ils ont abandon- 
runt Dominuni Deum né le Seigneur ^ Dieu de 
patrum fuorunr , qui leurs peres , qui les avoir 
eduxit eos de terra retirés de la terre d’Egyp- 
Æpypti , appr'ehen- tc', qu’ils 6ht pris dés 
depunt deos aUenos , dieux' étrangers ,& qu’ils 
^ adoraverunt eos , les ont adorez & révérez. 
^ coluerunt ; ideireb' Voilà ce qui a attiré tous’ 
•Oenerunt fuper eos ces maifx fur eu*. 
üniverfa k*c mala. 

,ir. ri , expl. Voyez les extJicaticxas du 9 . chap» du x, liv. • 
des Rois V. 8. J?, ^ r J 
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CHAPITRE VIII. 

^ I. Salomon bâtit plujieurs Villes i 

• 

• I. K Près vingt atmé« i. Xplefis autem' 

JlV que Salomon em- viginti annis, 

ploya à bâtir le temple poftquam adificavit 
du Seigneur & fon pa- Salomon domum Do^ 
lais " y mini ^ domum fuam : 

Z. il fit bâtir forti- Zi civitates , quas' 
fier les villes que Hiram .dederat Hiram Salo- 
lüi avoir données '' , & moni , tdificavit , ^ 
.y établit les enfansd’If- habit are ibi fecit fi~ 

- rael. lios ifrael. 

Il s’en alla aüflU à y. Abiit quoque in- 
Emath Suba , & en prit Emath Suba , ob~ 
poiTenioni tinuit eam. 

4. Il fit bâtir bien 4. Et ^'adificavit' 

■ fortifier Palmir dans le Ealmiram in deferto , 
-defert , & encore pluficurs alias civitates mu-’ 
autres villes dans k payis nitiffimas adificavit in-' 
d’Ematb Emath. 

ir. 1. expi. Le temple fut fept ans â bâtir , Sc le palais^ 
en fut treize. 

ir. 1. <xpr. Salomon ayant donné vingt villes au roi de 

• Tyr , pour reconnoîcre le zclc que ce prince avoir fait, 
paroître en contribuant de tout fon pouvoir au bâtiment^ 
de la maifon du Seigneur , Hiram ne fut pas moins gene- 
reu.x en ce point ; puifqu’il lui donna aufli des villes de fes- 
Etats pour y établit des Ifraélites. Syr.opl. 

ir. i.ex. C’écoil un payis du partage de la tribu de Neph- 
thali au pié du Liban , où les Chananéens s’étoient mainte- 
Dxis.Jud. 3.3. jufqu’âceque David les rendit tributaires.Ces 
peuples ayant voulu fecouer ce joug après la mort de Da- 
vid , félon Jofeph l. 8. Antiq. <. 6 . obligèrent Salomon de- 
les attaquer , 8r de (è rendre maître de leurs villes. Menoch'. 

ir. 4, * Voyez le refte 5. Xeg. 5. 17. ^ jeq. 

Ibid. autr. Jimatha, ville de la tribu de Ncphthali , iO£ 
pié du Liban. 
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■ f .Extruxitque Beth- J. Il bâtit aiilîî Bstho- 

cron fuperiorem , ^ ton , tant la haute que la 
Bethoron inferiorem , balTe , <jui étoicut des vil- 
• civitates muratas h/t- les murées , & qui avoicot 
Bernes portas vec- de bonnes pertes gamks 
tes feras. de barres & de ferrures. 

6, Bala/tth etiatn é. il en fit de même a 
^ otnms urbes fir- BalaatK,. & m toutes les 
rnijfimas.quA fuerunt Meilleures places qui é- 
Salomonis, cunHafque toient à lui , & « toutes* 
•urbes quadrtgartim , Its villes des chariots " 
^ttrbes equitum : om- Sc de la cavalerie. Enfin 
nia qnacumque "volait Salomon fit ^ bâtit tout 
Salomon atque dijpo- ce qu’il lui plut tant dans 
fait , adificavit in Je- Jcrufalcm que fur le Li- 
rufalem ^ in Libano, ban , & dans toute l’cten- 
é' in univerfa terra duc de fes Etars. 

■foteftatis fua, 

§. Z . Diverfts aÜicnt de Salomon, 

. 7. Omnem popa- ' 7. 11 fournit aufli â fonr 

•lum qitiderelilÎNsfHs- ctnpirc tons les peuples 
• rat de H et hais . qui étoient reflés des Hc- 
jtmorrhais , Phe- tnëcns , dés Amorrhéens , 

' tézais . Hevâis des Phercî-éens , des He- 
^ Jebuftis . qui non véens ^ & des Jebuféens , 
étant de fiirpe If- qui n’etoient point de la 
r'ael : race d’ifrael : 

.9. de finis eerurrf, 8. mais qui étoiènt les 
de pofierit , quos et) fans ou les defeendans 
-non interfeceraiit fi- de ceux que les Ifraélitcs 
m ifrael , fubjugartit ti avoient point fait mou- 
■ Salomon in tributa- rir -, Salomon fc les tendit 
rios , ùfque’ iw diefri' tributaires , comme ils Je 
hanel . . • f<!feit encore aujourd’hui''. 

if: (î. txpk dèftinées pour les cha riots & pouf le ^anJ' 
nombre de clievaux qu'aroit Salomoo. z. Paroi. 9, ^ 

ir. 8. Il paroî: par là , que ccci a été écrit avant !»'• 
Bàptiuté. 

L iiij; 
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9. Il ne voulut point y. Porto de 
OTcles enfansd’lfrael fuf- Jfrael non po fuit ut 
lent aflujettis à travailler fervirent operibus rt~ 
à fes ouvrages : mais il git : ipfi enim erant 
s*en fervit pour la guerre, viri bellatores , ^ dU- 
& leur donna le comman- ces primi. , éi> priaci- 
dement de fes armées, de pes quadrigarum é>- 
fa cavalerie & de fes cha- tquimm ejtte. 
liots. 

• 10. Ottouslesprinci- 10. Omnes autem 

paux officiers de l’armée principes exercitûs ri-‘ 
du roi Salomon mon- gis Sulomonis fuerunt 
toient au nombre de deux ducenti quinquagin- 
cens cinquante " , qui a- ta , qui erudiebant 
voient le commandement popu'lum^. 

le gouvernement du 
peuple 

I r, Enfuitc il fit pallér 1 1. Filiamverb Pha- 
la fille de Pharaon de la raonis tranfiulit de cû 
ville de David dans la vitate David , irs do* 
maifon qu’il lui aveit mum quam adificave* 

• bâtie. Et il dit :• Il ne faut rat ei. Dixit enim 
pas que ma femme deraeu- rex : Non habitabit 
re dans la maifon de Da- uxor mea in dotno 
vid roi d’I frac 1 , parce- David regis ifrael , eb- 
qu’elle a été fanélifiéc par qüod fanliificata fit 
le féjour que l’arche du quia ingrejfa eft in 
Seigneur y a fait. . eam area Domirsi. 

IX. Alors Salomon of- tx. Turu obtulit Sa- 
fût des holocaufles au lomon holocaufia Do- 
Scigneur fur l’autel qu’il mino fuper altare Do- 
lui avoit élevé devant le mini , quod extruxe- 
veftibule , , rat ante porticum ,• 

IJ. pour y offrir cha- i j. «r per fingulo^ 

■f. I O. expi. Il en eft marqué sinq cens cinquante, j. Keg. 
«, 13. Les principaux font peutccrc comptés ici , Sc da^ 
les Rois tous font marqués. P^atab. 

Ibid, httr, erudiebant populum. 
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dki oferretur in eo que jour des facrifices fc- 
juxtaprsueptum Moy- Ion l’ordonnance de Moi- 
fi in fabbatis & in le , les jours du fabbat , 
cnlendis . & in feflis les premiers jours du 
diebm . ter per an- mois " , les trois grandes 
num.idefi.infolemni- fêtes de l’année j favoir, 
tate alymomm, & m celle des azymes " , & 
fclemrùtate hebdema- celle des femaines , & 
darum. &in foUmni- celle des tabernacles 
tate tabernaculorum. 

§. 3. Salomon fait obferver aux Levites 1 ‘ ordre 
preferi* /’<*»' Da-vid. 

14. Et cenfiituit 14. Il ordonna aulli que 
juxta dipfitionem les prêtres s’acquittallênc 
■David patris fui, de leurs devoirs dans leur 
fiÿicia facerdotam in miniftere , félon l’ordre 
minifieriis fuis : & P«fcrit par David fo« 
Levitas in ordine fuo, pere •, & que les Levites 
ut laudarent & mini- gardalTent leur rang pour 
parent ceratn facer- chanter les louanges d« 
dotibus , juxta ritum Dieu , & |)our fervir de- 
ttniufcujufque diei : vant- les pretTes,obfervanc 
jamteres in divi- les cérémonies propres a 
fianibus fuis per por- chaque jour : & que les 
tant ü' portam : fie portiers fiffent aufli leur 
en:m pr&ceperat Da- devoir aux portes , dont 
vid horno Dei, 1 * garde leur avoir été 

donnée , félon la diftri- 
butionque David l’hoinT 
me de Dieu " en avoif 
faite à chacun d’eux. 

r3. les calende». 

Ibid. pains fans levain. C'eftccUè de Pâques. 

Wif/rC’eft celle de la Pentecôte. 

' Ibid. C’eft celle des Tentes , fîte inftitu^e comme pour 
remercier Dieu de ce qu’il les avoir confetvés quarante ans 
dans le defert : & aufli pour la récolté des nouvcau-c fruits. 
pToyt\ l’Exod. ^3. Cÿ* tes Hornbr. 18. 

•f. 14. exp/. L'homttK- dont Dieu s’stoitfervi pour faire - 
tousccsreglctnens. 1. Parai, x8. 

1; V' 
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ij. Les prêtres ni les 15. Nec prêter- 
Lcvircs n’omirent rien , greffi fn»t demanda- 
& ne firent auflî rien au- tis regis , tam facev-' 
delà de tout ce que le roi doies quàm LtvitA , 
avoit ordonné , & de ce ex omnibus qim prA~ 
qui regardoit la garde du ceperat , ^ in cujio-- 
tréfor. dns thefaurorum. 

■ 1,6. Salomon avoit pré- 1 6. Omnes impen- ' 

paré de ejuoi fournir a -la prApuratas ha- 

dépenfe de toutes chofes , huit Salomon, ex er' 
depuis le jour qu’il corn- die quo fundavit do- 
mença à jetter les fondé- mnm Domini , nfque 
mens du temple jjufqu’au in diev* quo perfecit’^ 
jour qu’il y mit la demie»- eam. 
te main. • ' 

17. Enfuite il alla "à 17. Tune abiitSa-- 
Afiongaber , & à Aïlatli , lomon in Ajiongaber , 
qui font fur le bord delà in Ailath ad oram 
mer rouge , ejui eft dans maris rubri , quA eji 
la terre d’Edora. in terra Edom. 

1.8. Hiram lui avoit 18. Mifit autem et 
envoyé par fes fujets des Hiram per manus fer- 
vailfeaux , & des mate^- ugrum ' fuorum na~ 
lots expérimentés ^ bons ves , ^ nautas gna- 
hommes de mer , qui s’en ros ttiaris , ^ abie~ 
allèrent avec des fervi- rnnt enm firvis Sa- 
rcurs de Salomon à O- lomenis in Ophir , tu- 
phir " , d’où ils rappor- hrtmtque inde qua- 
terent au roi Salomon dringintaquinquagin- 
quatre cens cinquante ta- ta talenta auri , ^ 
Icns d’or attuîerunt ai regem - 

Salomonem. 

ir. 17. «•/»/. envoya faflbtte. Ifeg, 9. i6. 17. 18.' 
ir. 1 8. expi. payis vers l’orient à l’égard de la Judée , ainlî 
•omtnéed’Ôphirfilsde Jeftan Gencfe 10. Jofeph remarque 
qu’on rappt-'lloit la terre de l'or. Èt quelques-uns cro)enr 
que c’eft f I le de Su matra. ^ 

ie. 18. expi. qui font de notre monnoye près dé trente 
nûÜioot. Il n’y a que qu»crc cens vingt taicns 3. j. i» 
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LIV. I I. CH AP.. IX.' in 

W»is les trente de furplus qui font marejués en ce lieu , pou- 
voient bien ne point venir d.ms les coflicsde Salomon, fie- 
'erre employés pour la dépenlc de la flotte. 


CHAPITRE IX." 

§. 1 . La. Rente de Saba vient voit Salorfion. 

1 . jn Eghta tjneque i. "r A reine de Saba",> 

jtV Saba cùm au- X^ayant entendu par- 
dijfet famamSaUmo- 1er de la grande r^puta- 
nis , vemt ut tenta- tion de Salortion , vint à- 
ret ettm in enigma- Jcrafalem pour le remet,- 
tibus in "Jerufakm , ‘Sc-lui propofa des' ejue- 
emn tnagnis ' opibus , fiiens ef^cures ^ des <înig- 
^ cameUs, qui porta- mes " : clic avôic avec 
'bant aremata,^ auri cHc de grandes richclTcs , • 
plurimum , gemma/- & des cnamcaux cjui por-' 
que pretiofas. Citm- toient des aromates , & 
que vcnijftt ad Salé- une grande tjoantité d’or , * 
'montm , lacuta efi et St des pierres précieufes. 

' qùkcuvjqüe étant in Elle vint treruver Salo- 
corde fuo. mon, & luïétpofa toutee^ 

■ cjtfcJleavoitdanslecoeur. 

X. Et' exfofuit’ et' x. Et Salomon lui cx- 
' Salomon omnia que. pliqua tout ce qu’elle 
’propefuerat: nec quid- lui avoir propofé : & il 
quam fifit , qttod non n’y eut rien qui ne lui* 

Vpyez J. R*g. zo. 

I. exp!. province du midi, iiatth. iz. ainfi nommée 
d* Saba fils de ChUs. Genef. lo. 7. Ce qtic quelques-uns pren- 
n-nt pour les Abyflùis , fit d’autres pour les Arabes avec 
plis d’apparence de vérité. 

’bid. expi. L’Ecriture femble trous marquer aflea ailleurs, 
qui ces queftions regardoient principialcment le cuite de 
Uié» fie la piété; lorfque j. Reg. iD.’i. ii e(i di( qti’ella'iAt ' 
UK n m du Seigneur ; & que J E s u s - C H R i S t cil famt- 
Mattiicu c. I Z. 4z, loue haurement le zCle dt terre rein» , fie ' 
alTureiu’ellc s’élèvera au jour du jugement contre la natw» ' 
iafadclz des Juii's,.£j/»Kf, 

L vj.- 
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éclaircît entièrement. perjpicuum et feeerit, 

}. Après que cette rei- 3. fcjlquàm 

ne eot vû la fageire de vidit , Japientiam fci~ 
Salomon , & la maifon " licet, Salomonis., éf'’' 
qu’il avoit bâtie, domum quant sdiji- 

' , caverat , ’ 

4. les mets de fa table , 4. necmn ér 

les logemens de fes offi- haria menfa ejus • 
tiers , & le bel ordre avec habitacula fervorum, 
lequel ils le fervoient ; la ^ officia^minifirerum 
magnificence de leurs ha- ejus , é* vefiimentj* 
bits, fes échanfons, les eorum.pjncernas qua- 
viéHmes qu'il immoloit ^que vefies eorum., 
dans la maifon du Sci- Q' viêiimas quas im-‘ 
gneur : elle en fot telle- molebat ta domo Ve-- 
ment étonnée. , qu’ellè mini : non erat pra- 
• paroilfoit toute hors d’el- ftupore ultra in ea jpi- 
le-même.. ritus. 

J, Et elle dit au roi : Ce .. $, .Vixitque ad re- 

qu’on m’avoit dit. dans géra : Vents ejl ferrao» 
mon royaume de votre quens. audieram in 
mérité & de .votre fagelTe terra mea de virtuti- 
eft bien véritable. bus, ^ fapientia tua. 

6. Je ne voulois point &. Non credebatn 
croire néanmoins ce qu’<^n narr antibut * donoc 
m’en rapportoit , .jufqu’à ipfa venijfem , ^ w- 
ce que je fois venue moi- iUjfent. oculi met 
meme , & que j’aie vû de probajfem vix medie- 
mes propres yeux , & que tatem fapientia tua 
j’aie reconnu qu’on né mthi fùiffe narrac 
m’âvoit pas dit la moitié tant : vicifii famaa^ 
de ce que je voi de votre virtutibus tuis, 
fagelTe. Votre mérite 
votre vertu va au-délà de 
tout ce qi>e publie la ter . 

nommée. 

•f. 5 . expi. Qaciques Interprétés croyant que car V maî- 
fon , il faut encendre le temple du Seigneur , 8c te plais 
Salnmou, Nombre lingulicr pour un pluiier. 
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"f. Beati vrri tui , 7. Heureux font ce>jx 

& beati fervi tut , qui font à vous , heureux 
qui ajft^um coram vos ferviteurs qui font ^ 
te Omni tempore , fans cclfc devant vou>, 

audiunt fapuntiam & qui écoutent votre fa- 
tuam. geife» 

8. Sit- Dommus 8. Béni foi: le Seigneur 
l^eus tuus benedicius, , votre Dieu , qui a voulu 
qui voluit te ordinart vous faire alfeoir fur fon 
fuper thronum faut», trône , & vous établir roi 
regem Domini Dei tui. pour tenir la place du Sei- 
^ia dilipt Deus If- igneur votre Dieu. Com- 
rael , ^ vult fervari me Dieu aime Ifrael , 8c 
eum in aternum , id- qu’il veut le -conferverà 
circo pofmt te fuper jamais -, au/ïi il vous a éta- 
eum regem , utfacias bli roi pour le gouverner 
judicia atque jufiir- & pour rendre la- juftice 
tiam. -, a-vcc toute forte d'équité. 

9. Dédit autem re- 9. Enfuite la reine de 
gi centum vigivti ta- Saba préfènta au roi fix 
lenta auri-, (^-aro- vingt taléns ^M’or, & une 
mata multa rùmH-, quantité prodigieufe de 
^ gemmas^ pretioff- parfunvs & de pierres tres- 
fimas : non fuerunt précieiifes. On n’a jamais 
aromata talia ut h*c, vû depuis à Jerufalem des 
qua dédit regina Sa- parfums h excellens que 
ba régi Salomoni* ■ ceux, donc b reine de Saba 
- fit préfent à Salomon. ■ ■ 

r- S. t. Rkhefet immenfee de Salomon.- 
■ . 10. Sed ^ fervi 10. Les fuiets^deHi- 
Hiram cum ferais ram , avec les fu jets de Sa- 
Salomonit attulerunt lomon apportèrent auill 
aurum de Ophir , 0» dé l'or d Ophir , & d'aine 
ligna thyina > ^ gem- elpece de bois très-rare /', 

•4'^ f.'expJ. qai font prèsde huit milHons'db’nccrtf tneni 
noie, n; ,i 

ir'. lO. Iccrr. Ikna ihyin.t , forte de bois inconnu , oui 
reifèmbloic à dé l’éfeene-flc'-Ju'brcfil : niais t^ul étoit Oilo- 
xi£:cant , dtiLa, 
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& des pictrvS très -pré- mtts p'etiopjfimas 
cieufcs. 

I I . Et le roi fit faire de 1 1 . de quibus fecit 
CCS bois les degrés de la rex , de Ugnis Jcilicet 
maifon du Seigneur , & thyinis ,gr/idus in dc- 
ceux de la mailon du roi , t/jo Vomini , in do- 
its harpes & les lyres mo regis , citharar" 
p.our les rauficiens. On quoque ^ ffalttris 
n’avoit jamais vu jufqu’a- esntoribus: numquam 
lors de ces fortes de bois vifs f uni in terra J«- 
dans la terre de Juda. da ligna talis. 

I Z. Or le roi Salomon 1 1. R/x autem 
donna à la reine de Saba Salomon dédit rtgins 
tout ce qu'elle pût defirer, Saba cundaqua'vo- 
& ce quelle demanda , & luit , ^ quâ fofiula- 
bcauconp plus qu’elle ne vit, ^ multb- plurâ 
lui avoit apporté. Et la quàm attulerat ad 
reine s’en retourna dans eum : qua reverfa 
fon royaume avec toute sbiit in terram fuam 
fa fuite. - eum ftrvis fuit.' >1 

IJ. Le poids de l'or ■ i-j. ^rat autem 

^u’on apportoit tous les pondus suri , qu&d 
ans • à Salomon , étoit de afferebatu* Salomoni 
ftx cens foi Xante & fix. ta- per finguloî annos '', 
Icnsd’or " . foxeenta fexagmfa 

; fox talents suri 

I4. fans ’Gompter ce exeeptÂ eà'fùtri- 

qu’avoient accoutumé de tnâ , quam legati di- 
lui apporter les ve'rfarum gentium , 

de diverfes nations, les gpenegertiatoresafferre 
marchands , tous les rois confitevèrant , oirfn'if- 
de l’Arabie , & tous les 'qfte reges Arabix , 
gouverneurs des^ provin- Jdtrapa terrarum, qui 
ces , ^ qui apportoient eempartabant, anrum 
tous de l’or,âc de l’aigenc ' argfnium ^slomo- 

à Salomon. ^ ni. « 

. . . r* ■ • 1 ' ' • ■ -.i . - 

..j f -.}}' qui font plus de.quaraaM-tfok aùUwBtv 

"f, 14. lettr. j^/rafs ten/imm,- ^ ■ ... ; i..i. 


Di 


■ iiV. ir CHAP. ix! iVj’ 

• l'y. Fecit igitur rex 15. Le roi Salomon fit 
ialomen duccntas ha- tîonc faire deux cens pi- 
fias aureas de f»mma cjucs '[ d’or du poids de fix 
fexcentorum aurte- cens ficlcs ^ , cju’il don-' 
r«OT , in fingtilts noir pour chacune. 
haftis expemiebantur : 

1 6. trscenta cjuoque 16. Il fit faire auflî trois' 
fiuta aurta treetMo^ cens boucliers de trois 
rum aurearum , tfui- cens ficlcs d’or " chacun, 
bks tegebantKr fing;tla que l’on employoit à les ' 
feutA : pùftiittjue ett couvrir : & le roi les mit 
tex ia armanuntario, dans fon arfenal, qui ëcoit 
quod erat canfitumne- planté de bois 
tnore. 

§. ^ Aiagnifieencs de Salomon, 
l'y. Feeit qmque 17. Le roi fit au/îî un ' 
rex folium eburneum grand trône d’yvoire , 
grande, ©> vefiivit il- qu’il revêtit d’un or très- 
Ind anro mundijfîmo, pur. 

l i.Sed quoque gra- 18. Les fix degrés par 
dus , quibris afeende- lefquels on montoit au 
batur ad folium , trône & le marche-pied , 
fcabellum ameum, ^ étoient d’or , avec deux 
brachiola duo altrtyp- tras qui le tenoient dé 
fecùs , duos leones chaque côté, & deux liens 
Jlantes juxta bra- près dè ces deux bras. 
chiola , 

1 9 .fed éf* alfos duo~ ' 19. Et douze autres pe- 

decim leunculos fan- tits lions pofés fur les dc- 

15'. lettr. heffai , quifigilifie proprement Jes piques : 
mais le livre des Rois a traduit jcHta , des boucliers : Sc 
' c’eft audî lé fens de l’Hebmi. 

Ibid, expl, quifoat plus de doUzé niilie livres de notre 
ironnoye. 

•ir. 16. qui font plus de fix mille livres. 

Ibid. exbl. dans la maifon du bois de Liban. Seg.- 10. 
1.7. ^ 

fr. 18. expi. Dans le 10. ch. du j. liv. des Rois , deux 
mains, l’une d'uacôté, &i l'awre de l’autre, tenoient cii 4 > 
•Ottc le fiege. ^ 


Digitized by Google 



1 * 54 ;' LES PARALIPOMENES. 


grés de côté & d’autre : de 
fine qu ï\ n’y a jamais eu 
de trône femblable dans 
dans tous les royaumes 
du monde. 

•LO. Tous les vafes de la 
table du roi ëroient d’or, 
& toute la vailTelle de la 
malfon du bois du Liban 
étoit aufli d’un or très- 
pur. Car l’argent étoit 
alors regardé comme 
rien 

T.I. Pareeque la flotte 
du roi faifoit voile de 
trois ans en trois ans , & 
alloit avec celle de Hiram 
eoTharfis " : & elles ap- 
portoient de là de l’or , de 
l’argent , de l’y voire-, des 
linges & des paons. 

LL. Ainfi le roi Salo- 
mon furpafla tous les rois 
du monde en richefTes & 
en gloire. 

13. De forte que tous 
les rois de la terre defi- 
loient de voir, le vifage de 
Salomon, &: dientendre la 
fagclTeque Dieu avoir ré.- 
panduc dans Ton cœur : 

14. & chacun lui fai- 


tes fuper fexgradui ex* 
uiraque parte : n 9 n 
fuit taie foHunk in 
univerjif regnis 4 

LO. Omni* quoqtte 
vafa convivii regis 
étant aure* ; -naf* 
demûs faltm Libam 
ex aure purijjtme. At- 
gentum enim itt die- 
hts Hits pro nihile re- 
putabatur; 

L I . Siquidem naves 
regis • ibant in Tharjîs 
cum fervis Hiram fe- 
mel in anhis trtbus^ 
^ deferebant inde au- 
rum ét‘ atgentum , 
ehur , ét* fimias , 
paves. 

LL. Magnificat us efi 
igitur Salomon fuper 
omnes rtges terra- pr* 
dh/itiis ^ gloria.' 

13. Otnnefque ra- 
ges t erratum defide- 
rabant videre fatiem 
Salomonis , ut audh- 
rent fapienùam.quam 
dederat Dtus in corde 
ejus : 

14, ^ deferebant 


•f.. zo. expi. C’eft une hyperholc , qui marque que l'ar- 
gent étoit devenu très commun ; Sc de meme au verfet 17. 
Eftius. 

•^.11. expi. Ce mot figni£e ici une île dans i’Ocean-occi» 
deaial. Fetab. . : 
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*i muner 4 t, v»fa ar- foie préfent tous Ics ans 
gentt» , çy aure» , de vafes d’or & d’argenr, 

Vejles ,• é' arm» , d’étotFes frécieufes , d’at- 

mrom»t» , equos , mes , de parfums , de cho- 

mulos per finguioi an- vaui & de mulets. 

nos. 

x$. Habüit qtto~ if. Salomon eut auflî 
que Salomon quadra- ouatante mille chevaux 
ginta milita equo- dans fes écuries " , douze 
rum in ftahulis , ^ mille, chariots & douze 
curruum equitiimque mille hommes de cheval: 
duodeeim milita ,con- &'il les diflribua dans les 
ftituitqUe eos in ur~ villes qui étoient defti-- 
bihus quadrigarum , nées à les loger & daus 
ubi trot rex in Jerufalcm auprès de fa 
Jerufalem: perfonne. 

x 6 . Exerctik etiam x6. Sa puiflancc s’éten- 
poteftatem fuper cun-. dit " meme fur tous les 
Ses reges , à jlumine rois qui- étoient depuis 
Euphrate ufque ad l’Euphrate jufqu’à la terre 
terram Philifthino- des Philillins , & juf- 
tum , ^ ufqjte ad qu’aux frontières d’É- 
terminos Ægypti. gXpte. 

X-j. Tantamque ctf- 17. Et il fît que de'fon 
fiam prebuit argemi tems l’argent devint aufll’ 
in Jerufalem quafi la- commun à Jerufalcm que 
pidum ! cedrofum les pierres , & qu’on y vit 
tantam multitudinem autant de cedres qu’il y a 
i)e!ut Jycomerorum , de fycomorcs qui naiflcnt 
gignuntur in cam- dans la campagne. 
pefiribus. 

xi. Addueehantur tS. On liù amenolc 
autem et equi de Æ- aufll des chevaux d’Egyp- 
gypto , cunàtfque re- te & de tous les autres 
gionibut. payis. 

iff. I V . expi. Voyez le 1. livre des Rois ch. 4. K. fie l’expl. 

Ibid, lettr. in urbibus quadrigarum. 

f, t 6 ,expl. Voyez »e 1 1. ch. du Deut. v. S4. Si l’éxpj;. 
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19; Mais le refte des 19. Reltqua a'u^ 
avions de Sakjmon, tant ttm oftrum Salomonis 
les premières que les der- friorum ^ novi/fimo- 
aieres font écrites dans rum , feript» funt tn 
'les livres dû propbete Na- verbis Nathan prv- 
than , dans ceux du pro- pheti, , in übris 
phete Allias , qui ctoit de Ahia Silonitis , in vi- 
Silo,& dans les predi- fione quoqut AddoVi- 
âions du prophète Ad- demis , centra Jero- 
don contre Jéroboam boam filinm Üabat- 
fils de Nabat. 

} O. Salomon régna qua- j o. Regnavit autem 
rantc ans à Jcrüfalem , & Salomon in Jerufalem 
fur tout Ifrael.’ «mnem jfrail 

quadraginta mmif. 

31. Et il s’endormit 31. Bormivitqtte 
avec fes peres , & fut en- cum patribus fuis , éf 
feveli en la ville de Da-- fepelurutu eum tu ci- 
vid 5 & Roboam fon fils vitate David, regna- 
legna en fk place. vitque Roboam feUks 

ejus pro eo. > • 

i'. T9. fxfJ. Tous ces livrés nc'fe trouvent plus. 


CHAPITRE X. ^ 


I . Le peuple demande a Roboam d’être foula^. ‘ 


r. T) Oboâm vint alors 
X\à Sichem', parccque 
tout Ifrael s'y étoit af- 
femblé pour l’établir roi; 


1. Mais Jéroboam fils 
de Nabat qui s’étoit enfui 
eh Egypte par la crainte 
Voyez 3. Seg,' it. 


i; T)Rofe£lus efi au- 
X ttm Roboam in 
Sichem : ilium enim 
cunitus ifrael con-ve- 
nerat ut conjlituerent 
eum regem. % 

1. <^uod chm au-' 
dijfct Jéroboam filius' 
Nabat qui, efai' in‘ 
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Æj^to(fugtrat tjuip- 
.p0 tlbu nnte Salomo- 
nem ) fiatim revtrfus 
ej. 

3. Vocaveruntij/te 
eum , ô» vtnit cum 
univerfo ifrtitl , ^ 
Ucuti funt e.i Bj>~ 
hotun , dictâtes : 


4. Pater tuus du^ 
riffimo jsigo ms pref- 
Jst , tu liviora im- 
pera pâtre tue , qui 
teobis impofuit gra- 
•vem feruitutem , é' 
pauluUtm de cnere 
Jubltva , ut ftrvia- 
mus ùbK- 

$. §lui ait : Pofl 
très dits revertimini 
. ad me. Cumque abiif- 
^fet populus , 

6. iniit confilium 
, eum fenibus , qui fte- 
' . terant coram pâtre 
êjtts Salomone dum 
, adhuc viveret , di- 
cens : ^id datis con- 
filii ut rejfiendeam po- 
pulo ? 


CH AP. X. a?9 
de Salomon , ayant appns 
cette nouvelle , revint 
aullitôt. 

3. Le peuple d’Ifcacl 
députa vers lui pour Je 
faire venir , il fc rendit 
au lieu où ils étoienttous 
aifembiés , & il vint avec 
tout ce peuple trouver 
Roboam, & ils lui dirent : 

4. Votre pcre nous a 
tenu opprimés fous uiv 
joug très-dur “ , traitez- 
nous plus favorablement 
que votre perc , qui nous 
avoit fournis à une fi pe- 
fantc fervitude , & dimi- 
nuez quelque chofe de ce 
poids , afin que nous puif- 
lions vous fervir.. 

J-. Il leur dit : Revenez 
me trouver dans trois 
jours. Et apres que le 
peuple fe fut retiré, 

6. Roboam tint con- 
feil avec les vieillards , * 
qui avoient été du con- 
leil de Salomon Ton ' 
perc pendant fa vie : & ib 
leur dit : Quelle réponfc 
me confeil lez - vous de 
faire à ce peuple ? 


ir. 4. expi. -Quoique Salorhon fut très-riche , néanmoins ’ 
les dépenfes exce(fivcs qu’il fit pour latisfaire la cupidité' 
ififatiable de ce nombre prodigieux de femmes éiraneeres à ■ 
qui il s’abandonna dans fa vieillcfTc , lui fircui furcnargcc- 
fes fujecs d’impôts , dont ils demandent la diminution à-* 
S.ob«»am. E^tHs, 
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7. Ils lui dirent : Si 7. dixerUnt 
/ous témoigne! de la et .* Si pl/tcueris fopü- 
bonté à ce peuple , & li U> huic , ^ leniveris 
Vous l’appaifez par des eos vtrbis démenti-^ 
pâsolcs douces, ils s’at- bus , fervient" tibi om- 
tacheront pour toujours nr tempore. 

à votre fcrvice. • . - 

8 . Mais Roboam n’ap- I( ; Ai ille reli'qiiit 

prouva point le confcil confiUutn fénum-i é* 
des vieillards', & confulta cum juvenibus tra- 
les jeunes -gens qui a- üare coepit , qui cum 
voient été nourris avec e'o nutfiti fueritnt , 
lui , & qui l’accompa- ^ erunt in cemiiaiu 
gnoient toujours ; illius 

ÿ. & il leur dît : Que' 9. dixitque ad ébs : 
vous fcmble de tout ceci ? §luid vohis videtur t 
Et que dois- je répondre à vel rejpondere quid de-- 
ce peuple , qui m’eft venu beo populo huic , qui 
dire : AdoucifTez le joug dixit mihi : Subleva 
que '’oçre pcrc nous;a im- jugum quod impoftiit 
pofé î nobis pater tuus ? 

lo. Ils lui réponcHrent lo» At iüi ref- 
comme de jeunes gens qui pondérant ut juve- 
avoient été nourris avec nés , nutriti cum 
lui dans les délices , & ils eo in deliciis , atqke 
lui dirent ; Voici la ré- dixerunt : Sic loqui- 
ponfe que vous devez fài- ris populo , qui disiit 
re à ce peuple qui vous cft tibi : Pater tuus ag- 
venu dire : Votre ^cre a gravavit jugum ne- 
rendu notre joug tres-pe- firum , tu- fubleva s 
fantj nous vous lupplions t^fic rejjpondebis et: 
de le rendre Icger ^ fup- Minimus digitusmeus 

K ortable -, & vous lui par- grcjpor ejl lumhis pa- 
nez en CCS ternies : Le tris mei. 
plus petit de mes doigts 
cft plus gros que n’écoit- 
le dos de mon perc. 

i-i^ Mon p.erc dites- li. Sater mens im^ 


I 
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vohis gTMve ju- vous , vous a Impofô ua 
gunt , ego mu jus joug pcfant , & ;f //«r 
fadus apponum :pa- dure que je le readrai en- 
ter meus cecédit vos core plus pcfant. Mon pc- 
fiagellis , ego vero eu- re vous a frappé avec des 
dum vos feorpioni^ verges , & moi je vous 
but. frapperai avec fouets 

urmés de fer en forme de 
feorpions 

•$* 1-. L'imprudence de Roboum foulevt le peuple. 

• 1 1. Vemt ergo Jero- 1 1. Jéroboam & roue 
boum , é* ttniverfus le peuple vint donc trou- 
populus r ud Roboum ver Roboam le troHîéme 
die tertio , ftcut pru- jour , félon l’ordre qu’il 
eoperut eis. leur avoit donné. 

I } . Rrjponditque i } . £t le roi ne fie 
rex duru , dsreliclo point de cas du confeil 
confilio feniorum : des vieillards , & fit une 

réponfc dure. 

14. loeutufque ejl 14. Il leur parla félon le 
puxta juvenum vo- confeil des jeunes gens,; 
luniutem : Puter meus Mon pere^ leur dit-il,\o\is 
ff'uve vobis impofuit a impofé un joug tris-pc- 
jstgum ,.quod ego gru- fant, & moi je vous le ren- 
vius fucium : puter drai encore plus pefant. 
meus cecidit vos flu- Mon pere vous a frappés 
geUis , ego vero eu- avec des verges , & moi je 
dam vos feorpioni- vous frapperai avec des 
kus‘. fouets urmés de fer enfer- 

me de feorpions. 

, 1 $. Et non acquie- i J.-Ainfi il ne fe rendit 

vit populi preetbus ; point aux prières du peu- 
erut enim vduntutis pie , pareeque Dieu avoir 
"Dei , ut compleretur réfialu d’accomplir la pa- 
firmo ejus, quem lacu- rôle qu’il avoit dite à Jc- 
tus fueratper munum roboam fils de Nabat ; 

II. Uttr. Icoipionibuï. 
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-le miniftere d’Abias Silo- 
nitc 

1 6, Mais tout le peuple 
.fe voyant traité fi dure- 
ment par le roi , lui ré- 

. pondit : Nous n’avons au- 
cun intérêt à la maifon de 
David , ni aucun héritage 
à cfpcrer du fils d’Ifaï. 
Itracl , retirez-vous dans 
, vos tentes-, & vous David, 
prenez foin de votre mai- 
-fon *. Et ainfi Ifrael fe re- 
tira dans fes tentes ", 

1 7 . Roboam régna donc 
dans les viücsdj Jiida fur 
tous les enfans d’ifrjjel 
qui y demeurèrent. 

i8. Le roi Roboam 
envoya enfuite Adura , 
furintendant de fes tri- 
buts J mais les enfans 
d’Ifrael le lapidèrent , & 
il mourut. Roboam-mon- 
ta auflitôt fur fou char , 
& s'enfuit à Jerufalem. 

19. Ainfi Ifrael fe fcj->a- 
^ra de la mailbn de David, 
.comme il l’eft encore au- 
jourd’hui. 


Ahii Silonitis ad Jeft^ 
beam filium Sabat. 

1 6. Fûpulus autem 
uniyerfut , rege durio- 1 

ra dicente , fie locutHS < 

efi ad eum : Non ejt 
mbis pars in "David « 
nec^ue hereditas in jÇ- 

110 If ai. Rever tere i» 
tekernacnla tua , I fi 
rael , tu autem pafee 
domum tuam , Da~ 
vid. Et abiit ifrael itt 
tabtrnacula fua. 

J 7. Super fi lies au- 
tem ifrael.ejui habita- 
bant in civttatibus ]u-~ 

.da, regnavit Roboam, 

48. Mi fit que rex 
Roboam Aduram, qui 
praeraf tributis , 
lapidaverunt eum 

111 ifrael , ^ mortuus 
eji. Porri/ rex Roboam 
curritm feftinavit afi 
cendere , fugit tu 
Jerufalem. 

19. Receffitque ifi 
rael à domo David , 
ufque ad diem hanc» 


ir. iç. expi. Le fens.n’eft pas que Dieu ait infpiré jk 
■Roboam une léponfe infenfee & Aiperbe ; .mais qu’il per- 
.mit que ce prince fuivît le confeil infenfé des jeunes- 
gens , afin de punir les péchés de Salomon , & d’accomplic 
’ la parole qu’il avoir donnée pat fon4>rophcte. Eftiuj. 

1^. t 6 . exbl. faites chacun cc que vous voudrez. 

Ibid, expi. Chacun prit fou parti t £c donna ordre à Ces 
affaires. 
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k . , 

CHAPITRE XL" 

"Dieu Âéfttid ^ Roboam de faire la guerre 
aux dtx Tribus. 


l. J/ Enit autemRo- 

r beat» itt Jeru^ 
falem , cenvocavit 
uxiverfam domumju- 
da 'Benjamin, cen- 
tum ocioginta milita 
eleclorutn atque hel- 
jAUtium, ut dimicaret 
contra ifrael , ^ con- 
jvertere ad fe rtgnum 
fuum'. 

t. Faüufque e/i' 
ferma Domini ad Se- 
tneiam hominem Dei, 
dicens : 

% . Loquere ad Ro- 
loamflium Salomonis 
regem Juda , (j)> ad 
ttmverfum ifrael qui 
ejl in Juda Benja- 
min : 

4. Htc dicit Do- 
minus : Non afcen- 
detis , neqtte pugnabi- 
iis contra fratres ve- 
ftros : revertatur a- 
nufquifque in domttm 
fuam , quia meà bec 


I. T) Oboam ^tant arri- L’aa d« 

X\.vé à Jerufaltftn, af- monde 
fcmbla toure la tribu de 
Juda 3 c la tribu de Bcnja- j^c!* 
min , & marcha a la tête 574. 
de cent quatre - vingt 
mille hommes de guerre 
choilis , pour combattre 
contre ifrael , & pour le 
remettre fous fon obéif- 
fancc 

1. Mais le Seigneur 
adrefla fa parole à Sc- 
meïas homme de Dieu , 

& lui dit : .-9 

3. AlleZ‘Vous- en trou- 

ver " Roboam fils de Sa- 
lomon roi de Juda,& tout 
le peuple d’ifrael qui eft 
dans la tribu de Juda & de 
Benjamin ; ^ dites- leur : ^ 

4. Voici ce que dit le 
Scigneu' : Vous ne vous 
mettrez point en campa- 
gne , & vous PC combat- 
trez point contre vos frè- 
res. Que chacun s’en re- 
tourne en fa niaifon : car 


/Voyez }. /teg. II. iT. &c. • 

f. I. cxpl. après que Jcruboani eut itt établi rqi fur Ijtf 
Ji X tribus. éTywpy; ' 

f. J. lettr. loquere. 
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LES PARALI.P 0 MENE 5 . 
cela ?u s’cft fait quepui gejlum efi vol$tnt4^ 
ma volonté". Après qu’ils te. §lui citm 
• eurent entendu la parole fent fermonem Domi- 
du Seigneur , ils-s’cn re- ni , reverfi funt , neç 
■tournèrent , & n’avanqc- ferrexerunt contra Jt- 
-rent pas davantage con- rohoam. 

.tre Jéroboam. 

5. Ainfi Koboam éia- 5. Hahitavit 4«- 

blit fa demeure à Jerufa- tem Koboam in Jeru^ 
Jem , & fortifia " plufieurs falem tdtficavit 
.villes dans la ,tribu de ctvitates muratas in 
Juda. Z ad a. 

6. Il bâtit aufli Bctlile- 6. Extruxitque 
bem , ttai^i , & Thçcué , Bethlehem . Etam, 

/ Thecue : 

.7. comme encore Be- 7. JBethfur quoque, 
rthfur , Soebo , Odolla, ^ Socho , QÎdol-^ 

lam , 

. .8. avec Geth , Marefa, 8. neenon Geth, 
.& 2 iph , Marefa . ^ Ziph, 

9. & meme Adura, La- 9. jhd ^ Aduram, 

chis , & Azeca. ^ Lachss , Azeca, 

10. Saraa , Aïalon, He- jq. Saraa qttoque, 

bron , qui ctoient dans Aialon.é' Hébron, 
Juda & Benjamin , & qu,A étant in Jnda 
étoieiit toutes des places Benjamin , civitatet 
très-fortes. mumtijfîmas. 

1 1. Et quand il les eut 1 1. Citmque clau- 
fermées de murailles , il fijfet eas rntiris , po- 
y mit des gouverneurs , fait in eis principes , 
^ y fit .des ma^afins de esborumque horrea , 
vivres , c’eft - a f dire , hoc eft , olei , ^ vmi. 
d’huile & de vin. 

■ ir. 4. expL Dieu vouloir faire entendre que non ièule» 
jnem cette révolté étoit arrivée par un fecrec jugement 
Ae fa |uAic 4 ^mais audî que c'éioit un ordre Hxc & it* 

S evocable , que le royaume des dix tribus lût transféré â 
croboam. Ejiius. 

fr. 5. Uttr, il bâtit dc$ Villes fermées de muraille.s. 

Ix.Sti 
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,1t. Sed t^in fingu- 1 1. Il établit dans cha- 
lis urbihus fecit arma- que ville un arfcnal qu'il 
mentarium feutorum fit remplir de boucliers 8c 
hafiarum : firma- de piques , & fit fortifier 
vitque eas fummâ di- ces places avec grand foin. 
ligentiâ, ^ imperavit Ainfi il régna fur la tribu 
Jfuper Judam Ben- de Juda Sc de Benjamin. 
jamin. 

f . t. Les Prêtres , les Levites . ceux qui aiment 
Dieu ,fe rangent du coté de pioboam. 

1 3 . Sacerdotes au- 1 5 . Or les prêtres & les 
tem Leviu , qui Levites qui «oient dans 
erant in univerfe if- tout Ifracl , quittèrent 
rael , venerunt ad leurs demeures , & vin- 
eum de cunélis fedi- rcijt fe rendre auprès de 
bus fuis , fa.perfonne. 

i^.relinquentes fuh- 14. Ils abandonnèrent 

urbana pojfejjtones les faubourgs &: les biens 

fuas , tranfeuntes qui leur avoient été don- 

ad Judam . é* Jeru- nés , fe retirèrent dans 
falem : eb qubd ab- Juda& à Jerufalcm": par- 
jecijfet eos Jéroboam , ceque J«oboam & fes en- 
pofteri ejus , ne fa- fans les avoient chafles , 
cerdotio Domini fun- afin qu’ils n’exerçaflenc 
gerentur. aucune fonéHon du facet- 

doce du Seigneuf. 

§Jui confiituit 15. Il fe fit lui-meme 
fibi facerdotes excel- des prêtres pour des 
forum , é>' damonio- hauts-lieux , poür les dé- 
rum , vitulorumque mo;is & pour les veaur 
quos fecerat. d'or qu’il avoir fait faire. 

16. Sed de cun- 16. Tous ceux aufliqui 
^is tribubus ifrad . dans toutes les tribus d’if- 

•ir. 14. expi. Gn voit ici la figure de ce qu'ont fait en- 
core les heretiques de notre tems. Ainfi leurs miaiftres 
ne font non plus véritables ptêares ou minillres , que ceux 
de 5 eroboam. Les vrais fetviteurs de Dieu au-coiitraire , 
abandonnent tout pour fe rejoiadreà l’Lglifc , fie fc reu- 
feimer dans jerufalejn, 

Tmt VU, M 
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rael s’étoient appliqués de quicumque dederant 
' tout leur cœur à chercher 
le Seigneur le Dieu d’if- 
rael , vinrent ' à Jerufa- 
lem pour immoler leurs 
- vidimes en la préfence 
"du Seigneur le Dieu de 
leurs pères. 

17. Ainfi ils affermirent 
le royaume de Juda , & 
ils foutinrent Roboam 
fils de Salomon durant 
trois ans. Car ils ne mar- 
commen- ^j^çj-ent dans les voies de 
dr”haP.''DM SC de Salomon'/ 
fttivanl. que durant ces trois fre- 

' mieres années. 

S. ;. "D'werfes afUotts dè Robe4m. 

18 Roboam époufa i** DuxU autem 
Mahâlath fille de Jeri- Rpboa^ uxerem 
morh,fils de David: & halath , filiam Jen- 
encore Abihaïl fille d’E- moth ,filnDav,d : A; 


'2 i 

cor fuiim ut qu&rt^ 
rent Dominum Deum 
Ifrael . venerunt tn 
Jerufalem ad immo- 
landum viBimas fuas 
coram Domino Deo 
patrum fuorum. 

1 7. Er roboraverunt 
regnum ]uda , é>* 
firmaverunt Roboam 
filium Salomonis pér 
très annos : ambula-- 
verunt enim in viit 
David tèl' Salomonis « 
annis tantum tribus. 


liab , fils d’Ifaï» 


bthail quoque filiam 
Èliab fini Ifai . 

19. quA peperit ei 
filios Jehus , ér Somt- 
riam > Ô' "Zoom. 

10 . Rofi hanc quo‘ 

. . _ f ■ 


19. de laquelle il eut 
Jehus Sc Somoria , & 

'Zoom. . 

lo. Apres celle-ci il — - ' 1. 

époufa encore Maacha que accepst Maacha 
fille d’Abfalom ", dont il filtam Abfalom , quA 

^ ,7. expi. avant que Salomon fût tombé dans l’ido- 
Jatdê Quelques Interprétés auflî infèrent de ce palTap , que 
calnwon fc> releva de fa chute avant fa mort par la péni- 
tence • & ils difent que l’aUteur de ce livre canonique ne 
J avec le faint roi David comme un 

m3le5e piéTé , lorfqu’ilétoit déjà mort , s’il ne fut mon 

*^*/for«prd’ûn‘autre Abfalom que celui qui éioit fik 
de Dxvii. Foye^ ci-eprès ch, 1 
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feptrit et Abia , eut Abia , Etbaï , Ziza , 
Ethai , ^ Zix.» . & & Salomith. 

Sttlomith. 

XI. Amavit autem xi. Or Roboam aima 
Roboam Maacha fi- Maacha fille d'Abfalom 
liam AbfaUm , fuper plus que toutes fcs autres 
omnes uxoret fuas , femmes & concubines ; 

concubinas : n»m car il eut dix - huit fem- 
uxorts decem o£lo mes , & foixame concu- 
duxerat , concubinas bines , & il eut vingt- 
autem fexaginta : huit fils & foixaute filles. 

genuit viginti oHo fi- 
lios , ér fexaginta fi- 
lias. 

XX. Confiituit verb xx. Il établit Abiasfils 
in capite , Abiam fi- de Maacha le chef ^ le 
lium Maacha , ducem gouverneur de tous Tes 
fuper omnes fratres frères , dans le defieia 
fuos : ipfos enim re- qu'il avoit de le faire rc- 
gemfactre cogitabat , gner après lui , 

quia fapientior x}."parcequ’il ètoit plus 
fuit , potentior fu- fage , & au il s’étoit rendu 
fer omnes filios ejus , plus puiflant que tous fes 
in cunâis finibus autres enfans dans toute 
Juda , Benjamin , l’étendue de Juda & de 
^ in univerfis civita- Benjamin , & dans toutes 
tAus muratis ; pra- les villes murées , où il 
.buitque eis efeas plu- leur donnoit dequoi vi- 
rimas , éo multas pe- vre dans l’abondance , Sc 
tivit uxores. " ' leur faifoit époufer plu- 

fieuis femmes. 

ir. %i. Ce verfec eft fort obfcur dans l’Hebteu , au/H biev 
que dans les autres langues. 





j^L’an iu 
monde 

■} 0 ? 5 . 

Avant 
J. C. 
971. 


LES ;>ARAUPOj.I,EN,ES. 


^ ■ 1 . .. 

CHAPITRE XII.'' 

i. Rfhoam abaruionne le Seigneur. Sefac lui 
fuit la guerre. ’ 

l.T E royaume de Ro- 1. ^^ Umque robo~ 

JL< boam ayant été V_/ ratum fuijfet 
fortifié & affermi , il a- re’gnum Rabeam à' 
bandonna la loi du Sei- c'onfortatum , dereli- 
gneur ,“8c tout Ifrael fui- quit legem Vomini , 
vit fon exemple. ^ omnis ifrael cum 

eo, 

,1. Mais -la cinquième ' z. Anna autem 
année du regne de Ro- quinto regrii Robpam, 
boam , Sefac roi d’Egypte afcendtt Sèfac rex 
vint contre* Jerufalem , Ægypti in Jerufalem 
parceqüe les Juifs avoiait (' quia feccaverant 
péché contre le Seigneur. Domno ) 

3 . Il avoit avec lui dou- ‘ 3 '. cum mille ducetu 
7 e cens chariots de guer- tis curribus fexu~ 
fc, & foixahte mille nom- ginta miUihus equi- 
mes de cavalerie : & le pe- tum : rue eràt nurne- 
tit ptuple qui étoit venu rus -vulgi quod verrez 
d’Egypte avec lui né fe rat cum eo ex Ægyp- 
pouvoit compter ; ils é- to. ; LibjesfciUcet , 
toient tousLibyens",Tro- Troglodyte,,^ Æthio~ 
glodyccs ", 5c Ethiopiens, fes. 

4. Et il fe rendit maître ' 4. Cepitque civita^ 

de*s plus fortes places du tes muniüjfimasinjur- 
royaume de Juda, 6c avân- da , ^ venit ufque irf 

Î a jufqiics devant Jçrqfa- Jerufalern. 
cm, 

Voyer 5. Re^. 14. ij. <Tc, 

♦. 5. expi. Africains vofftus it l’Egypte, ^ynopf. 

Ibid. expi. Arabes logeant fous' des tentes j c’eft ceoUfi 
fignilie ce mot de Trogloditcs. Synopf, ’ 
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, y. Set^eigs gutem 5 . Alorsjc prophète Se- 
fropheta ingreffus ejl meïas vint trouver le ro.i 
gd Roboam , ^ prin- & les princes de Juda, qui 
cipesjudg , qui con- s^écoient retirés à jcrula- 
greggti fuerdht in ]e- 1cm pour ne pas tomher 
rufaUm , fugientes Se- entre les mains de Sefae : 
Jdc , dixitque ad eos : & il leur dit : Voici ce 
Hoc dicit t>ominus : que dit le Seigneur : Vous 
Vos reliquifiis me . ^ m’avez abandonné , & je 
ego reliquivo's ihma- vous ai aufli abandonnés 
nu Sefae . entre les mains de Sefae. 

6 . Confternatique C. Alors les princes 
principes Ifrael rex d’Ilrael & le roi fort con- 
dixerunt : Jufl'us efl fterhés , dirent : Le Sei- 
Hominus. gneur cft julle. 

§' 1. pieu pardonne aux deux Tribus , à caufe 
de leur humiliation. 

. J , Cumque viditfet 7. Et lorfquc le Sei- 
Pominus . quod hù- gneur les' vit humiliés \ 
miliati effént , faéius il fit entendre fa parole 
ejl fermo Domini ad à SemeVas , & lui dit : 
Semeiam , dicens : Puifqu’ils fe font humi- 
lia humiliati funt , liés , je ne les extci mi- 
non difperdam eos, da- nerai point , je leur don- 
hoque eis paüxillum nerài quelque fecours , 8fc 
auxilii , ^ non jîilla- je ne ferai point tomber 
bit furor meus fuper ma fureur fur Jerufalerii ' 
Jerufalem pérmanum' par les inaihs de Sefae. 
Sefae. 

S. Verumtamenfer- 8. Mais ils lui feront 
vient ei. ut feiant di- aflujettis , afin qu’ils ap- 
flantiam fervifutis prennent pur - là quelle 
meA , fervitutis re- différence il y. ji entre me 
gni terrarum. fervit & ferVir les rois 

de la terre. 

* ' ^9. ReeeJJît itaque 9. Sefae roi d’Egypte le 

Sefae rex Ægypti ab retira donc de Jerufalcnt, 
Jerufalem . fnblatis après avoir enlevé les tré- 

M iij 
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fors de la maifon du Sei- thefauris domâs Dtf- 
gneur & ceux du palais mini , dothûs regis , j 
du roi , & il emporta tout omniaque fecum tulit, i 
avec lui , & même les (^cfypeos aureos, quos' 
boucliers d’or que Salo- fecerat Salomon , 
mon avoir fait faire : 

10. au-lieu defqucls le lo. pro quihus fecit 
roi en fit faire d’autres rex eneos , tradidit 
d’airain , & les donna aux illos principibus feuta- 

• officiers de ceux qui les riorum , qui cufiodie~ 
portoient , & qui gar- bant vejlibulutn pala^ 
doient la porte ciu palais, tii. 

1 1 . Et lorfque le roi 1 1 . Cttmque introi^ 

entroit dans la maifon du ret rex domum Vomi- 
Seigneur , ceux qui por- ni , venitbant feuta- 
toient les boucliers ve- rii , tollebant eos : 
noient prendre ceux-ci , iterumqtte réferebant 
& les repottoient enfuite eos ad armamenta- 
dans le magafin. rium fuum. 

II. Et parcequ’ils s’é- ir, Veruntame» 
toient humiliés, Dieu dé- quia humiliati funt , 
tourna fa colere de deffus averfa efi ab eis ira 
eux , & ils ne furent pas Vomini , nec dele- 
entièrement exterminés ; ti funt penitus : fi- 
parceqiril trouva encore quidem ^ in Juda 
quelques bonnes oeuvres'^ inventa funt opéra 
dans Juda. bona. 

§. 3. Mort de Roboam. 

13. Ainfi le roi Ro- Confort atus efi 

boam fe fortifia dans Je- ergo rex Roboam in 
rufalcm , & y régna. Il Jerufilem , ai que re~ 
avoir quarante & un an gnavit : quadraginta 
quand il Commença à re- autem é* unius anni 
gner , & iî régna dix-fept erat ciim regnare cœ- 

1 1. tx. quelques reftes du culte du vrai Dieu , 8f plu- 
ficurs gens de bien qui n’avoicnc pas encore quitté ce culte , 

«U qui y étoient retournés par la pénitence , en condJera- 
tion de qui Dieu épargna la ville de Jctufalena. Synopf. 
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^ decem ans à Jerufalem , cette 
feptem atmis regnavit ville que le Seigneur avoir 
in Jerufalem , urbe , choifie entre toutes celles 
quam elegit Dominus, des tribus d’Ifrae! , pour 
ut cenfirmaret nomen y établir la gloire de fon 
/uum tbi . de cunSlis Nom. Sa merc s’appelloic 
iribubus ifrael: nomen Naama , & elle étoit Am- 
AMtem matris ejus rnouite. 

J^aama Ammanitis. _ . ; 

i^.Fecitautemma- 14. Ce prince fit le mal, . 
lum . non prépara- & ne prépara point fon 
•vit cor fuum ut tjua- coeur pour chercher le 
reret Dominum. Seigneur " . 

, I s . Opéra verb Ro- 15. Or les aéHons de" 
boam prima (^novij/t- Roboam , tant les pre- 
ma ,/cripta funt inli- micres que les dernières , 
bris Semeu propheu , font écrites dans les li- 
fir Addo videntis : ^ vres du prophète Semeïas, . 
diligenter expofita : & du prophète Addon,où 
fugnaveruntepue ad- elles font rapportées avec 
•ver fum fe Reboam foin. Ces deux princes , 

Jéroboam cun^lis die- Roboam & Jéroboam fe' 
bus. firent la guerre durant 

toute leur vie. 

i 6 .EtdormivitRo- 16, Et Roboam dor- 
boam curh patribus mit avec fes peres. Il fut 
fuis , fepultufque tft enfeveli dans la ville de 
in civitate David. Et David. Et fon fils Abia * 
regnavit Abia filists régna en fa place. 
ejus pro eo. 

•p. 1 4. expi. pour retourner au Seigneur par la pénitence \ 
même après cette punition. Ce qui fait connoître qu’il 
ne «’.-toit humilié que par la crainte des maux dont il 
a>'oit été menacé : ou que fi fon repentir lut fincere , il 
ne dura .|iie jufqu’à ce que Sefae fe fut retiré. Tirin, 
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CHAPTTRE XIII. 


§. I. Ahia fait la guerre à Jéroboam. 


l’an du 
monde 
30^(S. 
Avant 

J. C. 

y S 8. 


I. T a'’ dix - huitième 
arifiée du régné de 
Jéroboam , Ab) a régna 
en Juda. 

Z. Il régna trois ans 
dans Jerufalem , & fa me- 
re s'appeüoit Michaïa ", 
Sc étoit fille d'Uricl de 
Gabaâ : & il y eut gueire 
entre Abia " & Jéroboam. 


• 5. Abia fe mit en état 
de donner combat. Il a- 
voit de très-braves cens, 
& quatre cens mille hom- 
mes choifis : Jéroboam 
mit aullî Ton armée en ba- 


I . A NWo oBavode^ 

Al’cimo regis Jé- 
roboam , regnavtt A~ 
bia fuper Judam. 

Z. Tribus annisre- 
gnavit in Jerufalem , 
nomenque matris ejus 
Michaia filta Uriel 
de Gabaa : cj* erat 
hélium inter Aliam 
fy- Joroboam. 

3. Citmque iniijfet 
Abia certamen , 
haberet beUicofijJimos 
viras , ^ cleéiorum 
quadraginta millia ; 
jerobeam infiruxit e- 


ÿ. ..txpl, Eîleeft appd'.éec^. it. lo-. plur haet 
cha , & eit fllli d’Ablalom ; mais cer Ahfaloin n’eft pas I< 
£!s lie Djvi.l , pui qu’il qu’une fil'c non’.mcc Thamar , 
4. ffc,. 14. '.7. Sc qu’il n’ooic J as lier Gab.ia , comme- 
cclui-ti riiinonimé Urifl - mais ti’ritbron. 2. 5. j. 

C’c.ij O nqiioi tclai-ci , j. ij. 2. cil nommée AbefTa- 
loni , & "('li Abfaloni. 

Ibid f pl. On demande comment Abia put faire la 
g lerto à Jcroboani fans coiiUcVi-iui a la défenfe que Dieu 
en .iioitfaitc à Roboa lî Un lavant 1 nterpiL.-te répond , pre- 
mis' cmen: . q' . c'étoic Jéroboam qui l'a*, oit attaqué , cora- 
jiie il p.iroît pli le V. 12. Iccondement , que Jéroboam 
avoi. mérité de perdre le royaume à caufe de Ton ido- 
lâtrie. £///i'r. ÜD peut ajouter qii'Abi.i fc pouvoir perfua- 
der que Dieu n’avoit peiuêtre pas ordonné que la répa- 
ration de deux Ltai.s dînât toujours , mais que ce feroit feu- 
lement pendaiit quelque teras , pour p^r l'imprudence de 
Roboaiu. Mcmth. 
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cintra aciemoftingen- taille. Elle ëtoie de huit 
tk milita virorum, qui cens mille hommes tous 
^ ipfi elecii erant , ü* gens choilis & trcs-vail- 
ad btlla fortijjtmi. lans. 

■q' Stetit ergo Ahia 4. Abia s’en alla camper 

fufer montem Seme' fur la montagne de Seme- 
ron , qui erat in E- ton , cjui croit dans la tri- 
fhraim , ait : Au- bu </’Ephraim , & il dit : 
di , Jéroboam , Q' otn- " Ecoutez , Jéroboam , & 
nis Ifrael. que tout Ifracl écoute. 

5. Num ignoratis 5. Ignorez- vous que le 

qubd Dominus Deus Seigneur le Dieu d’ifrael 
Jfrael dederit regnum a donné à David & à fes 
David fuper ifrael in defeertdarts la fouvcrainc- 
fempiternum , ipji té pour toujours fur IC- 
fUis ejtis^ in patlum tacl , pdr un paéle invio- 
falis I labié ? 

6 . Et furrexh Je- 6 . Que Jéroboam fîls 
roboam filius Sabat, de Nabat , fujctdeSalo^ 
fttvus Salomonis filii mon fils de David , s’efl: 
D'avid , tb' rebella- élevé & révolté contre 
•vit contra 'dominum fon feignent j 

fuum. 

7. Congregatique ' 7. & qu’une' multitùdfe 

fünt ad eum v:ri va- de gens de néant, vrais 
nijjtifii , (b fila Be- enfans de Bclial , fe font 
liai : cb pravaluerunt joints à lui ; & fe font 
contra Roboam filiüm rendu plus forts que R<J- 
Sâlomonii : porte Ro- boam fils de Salomon j 

•f'. 4. exfl. Tout ce difeours 3’ARîa tendoit à jettér la 
terreur dans l’cfprit des ennrmis , èc à encourager fes foil- 
dacs. Il fait voir qu’il a pour lui lafucceiTîon Icgitiitie , les 
facrilîces & les prderes. Ce n'cA pas qu’Abia eût beaucoup 
de religion , ma» il favoiC, comme beaucoup d’autres, 
s’en fervir' comme d'un mopen pour arriver Â fes fins. ' 
Sjnopf. 

. 't. V. /e/<r, Urrpa'^le de fcl, c’eft-à-dire, inco ruptiMe 

Scdnviplable . ou bien fainr te foleniiel , confirmé par les ' ‘ 
iâciiâccs où il entroie toujours du fcl. MttmJ), 

M y- 
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parccqu’il ctoit homme boam erst rudis , 
fans expérience & fans corde pavtdo , nec po»- 
cœur , & incapable de tuit repjîere eis. 
leur réfiftcr “ ? 

8. Ofez- vous donc dire 8. N«»f ergo vos' 
aujourd’hui que vous fe* dicitis qubd refflere 
rez aflez forts pour icfi- pojjttis regno Domini . 
fter au royaume du Sei- quod pejpdet per filios 
gneur , qu’il polTede par David . habetifque 
les defeendans de David ; grandem populi mul- 
& que vous avez une situdinem , atque vi~ 
grande multitude de peu- tulos aureos , quos fe- 
ple , & des veaux d’or que cit vobis Jéroboam /* 
Jéroboam vous a faits deos. 

pour vos dieux ? 

9. Vous avez chaffé les 9. Et ejectfiis fa-^ 

prêtres du Seigneur qui cerdotes Domini , 
font enfans d’Aaron , & lies Aaron , atque Le- 
Ics Levites ; 8c vous vous vitas : feciftis vo- 

«tes fait vous-mêmes des bis facerdotes ficut om- 
prêtres comme font les rus populi terrarumj 
autres peuples de la terre, quicumque venerit , 
Q^uiconque vient 8c con- ^ initiaverit manum 
facre fa main par l’immo- fuam i» taurode bo- 
lation d’un jeune taureau bus , in arietibut 
& de fept bcliers , eft fait feptens , fit facerdot 
prêtre de ceux qui ne font eorutn qui non funt 
point dieux. dii. 

10 . Mais notre Sel- 10 . Uofier autem 

ir. 7. expi. Quelques-unc exenfent Abia fur les termes peu 
Tcfpeâueux dont il parle de fpn pere : parcequ’il parîoit 
comme un roi qui vouloir attirer les peuples d’iirael k 
ce qu’il vouloir , en blâmant la conduite de celui qui les 
avoir éloignés : c'eilpourquoi il ne le nomme pas m^- 
«le fon pere. D’autres croyent qu’il avoir tort d’ac- 

eufer Ton ^re d’avoir maaqué de coeur ; puifqu’ayant levé 
lUie armée pour réduire les dix tribus â fni> obéïilànce , il 
n'en avoit été empêché que pat une délcnfc expicilc de 
Dieu. SjKopfi 
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^ûmînus , Beus efi , gneur eft véritablement 
quel» non rclinqHÎ- Dieu , & nous ne l’avons 
mus , facerdcicj'que point abandonné Les 

tnintfirant Domino de prêtres qui le fervent font 
jUits Anron , Levi- de la race d’Aaron , & les 
t* funt in ordtne fuo. Lévites fervent chacun à 

leur rang. 

1 1 . HoîocMuJla quo' 1 1 . On offre chaque 
^ue offerunt Domino jour foir & matin des ho* 
fer Jîngulos dies mane locaufles au Seigneur , & 
vejpere ^ thymia- des parfums compofés fe- 
ma ju^ta legis precep- Ion que la loi l’ordonne. 
ta confe^um , éo pro~ On expofe auffi les pains ' 
fenuntur panes in men- fur une table " très nette. 
fa mandtjfima , eftque Nous avons le chandelier 
apud nos candelahrum d’or garni de fept lampes ‘ 
mureum , & Itccerna. qu’on doit toujours allu- ‘ 
tjus , ut accendantur mer au fbir. Car nous 
femper ad vejperam : gardons fidcllcmcnt les ‘ 
nos quippe euflodimus ordonnances du Seigneur 
fracepta Domini Dei notre Dieu , que vous ' 
nefiri , quem vos re~ avez abandonné.' 

Uquifiis. 

1 X. Ergo in exer- i x. Ainfi le chef de 
eitu noftro dux Deus notre armée , c’efl Dieu ' 
efi , é^facerdotesejus, même -, & fes prêtres 
qui clangunt tubis , fqnnent des trompettes, 
& refonant centra dont le fbn retentit con- 
ves : filii ifrael , no- tre vous. Vous donc , en- 
Ute pugnare contra^ fans d’ifrael , prenez gac'* 

ir'. 10. expi. Il avoir peutêtrs été fidelle â Dieu au coni> ' 
nJencemcnc de Ton legDe i où plutôt il fc vante faullê. 
ment de l’avoir été , a caufe ^u'il avoir de' fou côté le 
temple , les facrilîccs , les prêtres te les Levires , quoique 
d’ailleurs i! fuivic toutes les impiétés de Roboam fon perc, 
ir. II. expi. C’cll un nombre lïngiilier pour un plu-' 
rier. Car Salomon avoir fait faire dix tables & dix char- ' 
déliers , à moins qu’on ne difi que Sefac les ayant empoi» ' 
ter J û'ea avoir laiil? qu’une. Sjnopf. 

M v) I 
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de de ne pas combattre Dominum Deitm 
contre le Seigneur le Dieu trum veftrtrum , qui^ ■ 
de vos peres , de crainte nân vobis expedit. 
qu’il ne vous en arrive 
du mal 

§'. 1. Jéroboam eft défait. 

15. Comme il parloir i^.BacilloIoquen- 

ainfi , Jéroboam tâchoit te , Jéroboam rétro 
de le furprendre par der- moliebatur infidias. 
rierc ; & étant campé vis- Cumque ex adverfo\ 
à-vis des ennemis , il en- hoflium ftaret igno~ 
fermoir Juda avec fon rantem Judam fuo 
armée fans qu’il s’en apr ambiebat exercitu. 
perçût. 

14. Mais Juda ayant 14. Refpicienfque- 

tourné tête , reconnut Judas vidit infiare 
qu’on alloit fondre fur bellum ex adverfo 
lui par devant & par der- pofl tergum , éf' cla- 
ricre ; il cria en meme- mavit ad Dominum : 
zems au Seigneur , & les ac facerdotes tubis ca- 
prêtres commencèrent à- nere coeperunt. 
lonner de la trompette 

.15. Toute l’armée de 15. Omnefque viri' 
Juda fit de grands cris " : Juda vociferati funt : 
& comme ils crioient (^*ecce tliis claman- 
ainfi ,| Dieu jetta l’épou- tibus , perterruit Deur 
vante dans Jéroboam & Jéroboam , (pr> omnem 
dans l’armée d’/yr«f/ Ifrael ' qui fiabat ex- 
qui étoit vis-à-vis d’Abia adverfo Abia dt> Ju- 
dc de Juda. ' ia. 

16. Ainfi les enfans 16. Fugeruntquefi- 
d’Ifrael prirent la fuite lii ifrael Judam , (Jf 
devant Juda ,& Dieu les tradidit eos Deus in. 
leur livra entre les mains, manu eorum. 

ir. iz. lettr. pareeque cela ne vous feroit pas avanta- 
geux. 

ÿ. 1 4. expl pour implorer le fecours du Seigneur. Nxm. 
10 . 5 . Menoch. 

ir. If. cxpl. pour ptiei 8c s’animer mutueUcaicut au 
combat. Mennh. 
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'17. Terctijjît ergo 17. Abia & Tes gens ea ‘ 
ê6s Abia , ^ populus défirent donc une grande 
tjus , plagÀ magnÀ i partie ; & il y eut cinq 
corruertint vulne- cens mille hommes '' des 
rati ex i frael quia- plus braves tués ou blclTéS 
£enta milita vi forum du côté d’Ifrael. 
flrtium, 

18. Humiliatiqué 18. De Ibrte que dani 
funt fila ifrael in tem- cette conjonélure Ifracf 
fore illo , ^ vehemen- fut fort humilié : & Judd 
tî0m'è confortati filii reprit de nouvelles forces 
Juda , eb qubd Jperaf- un nouveau courage , 
/eut in Domino Deo pareequ’il ^vôlt rais 
fatrum fuorum. confiance dans le Seigneur * 

le Dieu de fes perès. 

19. Perfecut us efi ' 19. Abia pourfuivît Jc- 
mutem Abia fàgiea- roboam dâns fa fuite , & 
tem Jéroboam , ^ ce- il prit plufieurs de fes 
fit civitafès ejus . Be'^ villes, cowwîe Bethel fié 
thel filtas ejus , ^ toutes fes dépendances 
Jefada cum fiÙabus Jefana fie fes dépendan- 
/itis . Ephron qttoque ces , avec Ephron fie- fes 
filias ejus : dépendances, 

lo. nec valait ul^ lo. Et depuis cela Jero- 
trà rejiftere Jéroboam boam ne fut plus en état^ 
in diibus Abia : quem de faire aucune réfiftânctf 
fercujjftt Dominas , durant tout le régné d’A- 
mortuus efi. . bia. Enfin Dieu le frap- 

pa " fie il mourut. 

')r'. iy. expi. Quelqurgrande que paroiiTê cette défaite; 
elle n’en e(l pas moins croyable : puifqu’Abia avoit lui-mê* 
tne quatre cens mille hommes , & qu’Ifrael fuyoit fans 
combattre , Dieu s'érani déclaré contre eux. Menoth, 

■f. 1 9. lettr. fes filles , <2^ de mime dans la fuite, 
ir. lo. expl, ce que les uns entendent d’Abia ,■ comme 
n’ayant pas été.reconnqifiant de'la grâce que- Dieu lui avoit 
faite. Et les autres l’entendent de Jéroboam même , lequel 
cependant on prouve fort bien avoir fiurvécu Abia de quelt 
^es aanéec. oynopf. 
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II. A bia voyant donc zx. Igitur AhÎ4-j 
fon royaume affermi , confortato imperio fuo, 
^poufà qnacorze femmes, accepit uxores qua- 
dont il eut vingt - deux tHordecim: procreavit- 
fils , & feize filles. que viginti duos filios, 

fedecim filias. 

zz. Or le refte des pa- ix.Reliqua autet» 
tôles , des moeurs & des fermonum Abia . 
adbions d’Abia, a été très- rumque operum e~ 
exaélement écrit dans le jus , feript» funt dili- 
livre du prophète Âddon. gentiffime in libre Ad- 

do prophète. 


CHAPITRE XIV." 

§< I. Mort dAf». ' 

J.' A Près cela Abia i. T\Ormivit aü-^' 
jlV dormit avec Tes La tem Abia cum 
peres , & on l'cnfevelir patribus fuis , fepe- ' 
dans la ville de Daivid : & lierunt eum in civit»- ' 
Ion fils A fa régna en fa te Duvid : regnavit-^ 

Î ilace , & (bus fon régné" que Afa filius ejus pr» 
a terre fut en paix pen- eo , m cujus diebus ' 
dant dix années. quievit terra annis ' ' 

decem. 

Z. Or Afa fit ce qui x. Récit autem Afa' 
étoit jufte & agréable aux quod borsum t^rplaci- ' 
yeux de fon l5ieu , il dé- tum erat in eonfpeUu ' • 
ttuifit les autels d’un cul- 'Dci fui , ^ fubvertir 
te étranger , & les hauts- altaria peregrini cul- ' 
lieux " ; tus , ^excelfai 

Voyez s- /teg. t f. 

ir. I . Uttr. in diebus ejus. 

if. exfl. Ceux où on facrifîoic aux Idoles. Car pouf 
ceux où on facriiîoic au vrai Uicu , quoique depuis que 
l'aicbc eut été mile dans un lieu ftable il ne iuc 'ptuS 
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3. confregit Jla- }. il btifa les ftatucs, 

tuas , lucofque fucci- & il abattic les bois des ' 
dit : faux-dieux : 

4. ^ pneepit Ju- 4. il commanda à Juda ' 
da ut quireret Demi- de chercher le Seigneur le 
num Deum patrum Dieu de leurs peres , ôc 
fuorum , faceret d’obferver laloi& tout ce ' 

umvtrfa <]ui étoit ordonné.' 

-mandata : 

$. ô' abjtulit de 5. il ôta audl les autels ' 
cun&is urbibus Juda & les temples de toutes les ' 
aras . ^ fana . ^ rt~ villes de Juda , & il rc- 
ÿuivit in pace. gna en paix. 

6. Ædificavit quo- 6-, Il fît réparer les mu- ’ 

que urbes munitas in railles des villes dans Jn- 
y.uda , quia quietus da , pareequ’il étoit tran- 
erat , ^ nulla tempe- quile " . qu’il n’avoic 
ribus e]us bella furre- point alors de guerre , & 
xerant , pacem Do- que le Seigneur lui don- ' 
mitio largtente. noit la paix. 

7. Dixit auiemjü- ' 7. C’cftpoürquoi il dit 

-da : Ædtfcemus civi- au peuple djc Juda : Tra- ’ 
tates iftas , vale- vaillons à réparer ces viU • 
mus mûris , é>' robere- les , fortifions- les de mu- 
mus turribus , pdr- raille^, & y ajoutons des 
iis , é" f‘tis , donec a tours , avec des portes & 
hellis quiet a funt om- des feirures , pendant que 
nia , e'o qubd quafieri- nous n’avons point de 
mus. Dominum Deum guerre ; pareeque nous 

permis de le faire -, néanmoins quelques rois pieux les ont 
^udèrts, pour éviter un plus grand mal , & craignant peur 
être que le peuple n’eût recours aux idoles , ou qu'il ne 
tombât dans une entière négligence â l'égard du culte de 
Dieu. LfliHs. D’autres néanmoins prétendent qu’ils péchè- 
rent en cela par trop de condefcendance fie de tbibleik , & 
que c’efl à caufe de cela qu’il eft dit Ecdi. 49. Que 
tous fahertnt , hirs Défvid , E\eihitts , & Jafiat , fort ea 
«dorant fur les hauts-lieux , foie en les fouffrant. Tirrn. 

ir. f, Utbr. paiccque la terre étoit en repos. v 
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avons cherché le Sci- patrum nofirorum 
gncur le Dieu de nos pé- dederit nobis pacem ' 
res , & qu’il nous a donné per gyrum. Ædifica^ 
la paix avec tous nos voi- verunt igiiur , ^ nul- 
lins. Ils fe mirent donc lum in extruendo ini- 
à bâtir ^ fortifier let plu- peditntruum fuit, 
fes , 8 c perfonne ne les ' 
empêcha." 

8. Or A fa leva dans Ju- 8. H*iuit dutem 
da une armée de trois cens ’ Afu in exercitu fuo 
mille hommes qui por- portantium feut» 
toient des boucliers & des haftusdojudutrecett- 
plques , & dans Benjamiti ta miUia , de Benja- 
deux cens' quatre .i. vingt 'tniii veto feutariorum ' 
mille hommes qui' por^ ^ fagittariorum duM 
tolent au'lll "des boucliers 'centa oilogintamillia, 

. & qui tiroient des lïc- omnet ifti viri fortijfr- 
ches , tous gens de cœur mi. ' 

. d’execution. ' 

5 . a. Zara fait la guerre à Af» par qui ‘ 
il eft vaincu. 

f. Zara roi‘d*Ethio- 5.’ BgreJfuseJtatP- 
pîc ''vint les attaquer avec tem contra eos Zara ' 
une armée d’un million ■ Æthiopî cum exercitu 
d’hommes , & trois cens fuo decies cettten» ’ 
, ch&nots de guerre , 8c s’a- ‘ millia , curribus 
▼ânça jufqu’à Marefe trecentis ; ^ vemt 

ufque Marefa. 

10. Afa marcha au-dç- 10. Forrb Afapef^ 
▼antdeiui , & rangea Ton rexit obviam ei , '' 

't'. 9. expl. roi d’Egypte. Vatab. & d’autres Interprétés. 
Selon d’autres , cette armée venoit de l'Ethiopie orientale , 
Voilîne de l’Arabie & de la Mefopotamie , d’où étoit la 
femme de Moïfc , qui eft nommée Ethiopicnne'N«*w. 1 z. 
Efitui. D’autres enfin , de l'Ethiopie Africaine voifioe de la 
Libye & de l’Egypte; puifque c. i£. 8 . l’Ecriture joint tes 
Ethiopiens aux Libyens qui font Certainement des peuples 
d’Afrique. Tirin. , 

ir. ville delà tribu de Judo.- AtfeicA. 
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Tnflruxit aciem ad bel- armée en bataille dans la 
tum in valu Sephata , vallée dr Sephate, près dt 
quaeft juxta Marefa;. Marefe : 

I I.' ^ invocavit 1 1 . & il invoqua leSeiJ 

Hominum Deum , gneur fan Dieu , & dit : 
ait : Domine , mn eft Seigneur , c’eft une même 
Afud te ulladtjiantia, choie à votre égard de 
Mtriem /» paucis atixi- nous fecourir avec un pc- 
Ueris , ah ih pluribus. tit nombre ou avec un 
Adjuva nos , Domi- grand. Secourez - nous 
ne Deus nojler ; in te donc , Seigneur , vous qui’ 
enim , ^ in tuo nomi- êtes nôtre Dieu : car c’eflj 
ne habentesjiduciam , parccquc nous nous con-' 
venimus contra hznc fions en vous & en votre 
multitudinem. Domi- Nom , que nous fommeS 
ne , Deus nojler tu es , venus contre cette mul- 
nôh prAvaUat contra tirude. Seigneur , vous 
te homo. êtes notre Dieu : ne per- 

mercez pas que l’homme 
l’emporte fur vous. 

II. Exterrnit ita- ix. Ainfi le Seigneu* 

que Dominus Æthio- jetta l’épouvaBce parmi 
pes coram Afa ^ les bthiopiens qui éroient 
Juda : fugeruntque en prélence d’Afa & de 
Æthtopes, Juda : & les Ethiopiens 

prirent la . faite. 

IJ. Et perCecutus 13. Afa & coût le peu- 

eji eos Afa , ô* popu- pie qui écoit avec lui , les 
lus qui c:tm eo erat pourfuivit jufqu’à Gcrare^ 
ufqueGerara : r'yrue- & les Ethiopiens furent 
runt Æthiopes ufque défaits , fans qu’il en re- 
ad internecionem.quia liât un fcul j.parcequc c’é* 
Domino cadente con- %o\z le Seigneur qui les 
triti funt , ^ exer- tailloir en pièces pendant 
cita illtus praliante. que fon armée combat- 
Tulerunt ergo fpolia toit. Ainfi les Juifs rem- 
multa, portèrent de grandes dé- 

pouilles. ' 
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14. Ils ravagetcnc tou- 
tes les villes qui étoicnt 
aux environs de Gera- 
re,parceque répouyante 
avoit faifi tout le monde; 
de-forte qu’ils pillèrent 
les villes & en emportè- 
rent un grand butin. 

15, Ils ravagèrent en- 
core les bergeries & les 
étables des troupeaux , & 
ils emmenerent une mul- 
titude de moutons & de 
chameaux , & s’en revin- 
rent ainfi à Jérufaleiii. 


14. Et percujp^**^^ 
civitates omnes fef , 
cir$uitum Gentrs. ‘ 
grandis quippe mnElos 
terror invaferat : ^ 
diripuernnt urbes , 
multam pradam af- 
portaverunt. 

1 5 . Sed caulas ' 
ovium deftruehtes , tu~ 
lerunt pecorum mfi- 
nitam multitudinem » 
^ cameîorum : re- 
verfique faut in Jèrtf- 
falem. 


CHAPITRE X'V. 

§. I. FrédicHon d’Aaarias. 

I. A Lors -Azarias fils i. ^ Zarias auteth' 
X\ d’Oded , futreui- AJ. filiusOded.fa- 
pli de l’Efprit de Dieu. Bo in fe Spiritu Dei , 

1. Il alla au-devant i. egrejfus efl in oc~ 
d’Afa , & lui dit : Ecou- curfum Afa , ^ dixit 
tez-moi , Afa, & vous ei : Audite me , Afa , 
tous , peuples de Juda & omnis Juda 
Benjamin : Le Seigneur Benjamin: Vominus' 
vous a alTiftcs, parccque vobifeum , quia fuijiis ' 
vous vous êtes tenus atta- cum eo. Si quafieritis 
chés à lui. Si vous le cher- eum , invenietis : fi 
chez , vous le trouverez : autem dereliqueritis' 
niais fi vous le quittez , il eum , derelinquet vos. 
vous abandonera. 

5. Il fc palTera beau- } . Tranfihmt au- 
coup de tems " pendant tem multi dits in if- 

i’. 3. e.xpt. Il cfl difficile d’aiTurerde quel tems prériv’ 
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fdel ahfque Deo ver$, lequel Ifrael fera fans vrai 
■ abfque facerdote , Dieu " , fans prêtre , fans 
ioSlore , abfqne dodeur , & fans loi 

4. Cumque rever fi 4. Mais lotfque dans 

fuerint in anguflin fit» leur afîli<flion ils revien- 
»d Deminum Deum dront au Seigneur le Dieu' 
Ifrael , ô' quifierint d’lfrael, 5 : qu’ils le cher- 
ry»} , reperi»»/ e»;». cheront , ils le trouve- 
ront. 

5. In tempâre illo y. Dans ce tems ils ne 

non erit pax egre- pourtoot point aller & 
dienti , é' ingredienti, venir fùrement.La terreur 
fed terrores undique fera de toutes parts pàr- 
in cunciis hahiiatorW mi les habitans de la 
bus terrarum : terre. 

6 . pugnabit eni/n <>. Une nation fe foule- 
gens contra gentem . vcra contre une nation, & 

civitat contra ci- une ville contre une ville, 
vitatem , quia Domi- parteque le Seigneur jet- 
nus conturbaott eos tera le trouble parmi 
in omni angufiia.' eux , & les réduira à la’ 
derniere extrémité, 

7. Vos ergo confor- 7. Prenez donc coura- 
tamiui , ^ non diffol- gc : que vos mains ne 
vantur manus vefirtt: s’afFoiblilTent point , Sc 
erit enim merces ôpe- votre perfevcrance fera* 

' ri vefiro-, récompenfée. 

fument ce prophète parloit alors : fi c’étoit du tems pré- 
fent où les dix tribus vivoient dans l’éloignement du vrai- 
Dieu , ou du tems de la captivicé de B.rbylone , ou de ce- 
lui de la defolation entière des Juifs qui eft arrivée par 
les Romains , qui durera jufqu’à la fin des fiecles. Peut- 
être même que tous CCS évenemens difietens font compris 
dans les paroles du prppheie , Dieu réunitlànc tous les tems ' 
en uii léul point par fa prefcicnce éternelle . à laquelle tou- 
tes chofes font toujours pté;éntcs. Tirin, Menoib. 

Ibid. expi. fans rendre le cuire dû au vrai Dieu. 

IbiJ. ex'pl. fans prêtre qui l’ia.lruife de la loi, . 
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5. 1. Afa fe renou*uellt dans la piété, 

8 . Afa ayant entendu ce 8- §lùod cum au'>- 
difeours & ces prédictions diJfetAfa, vfrbafcilt^ 
du prophète Azarias fils cet prophetiam A^ 
d’Odcd , fentit en lui de zaria filU Oded pro- 
nouvelles forces.' Il ex- pheta, confottatus ejf, 
termina les idoles de tou- abjîulit td*la de 
te la terre de Juda & de omni terra Juaa , fir 
Benjamin , & des villes de Benjamin , é* 
du mont Ephraim ,''qu’il urbibus, quas ceperat, 
avoitprifes " •, & il /éta- mentis Ephraim ', df 
blit c^dédia l’autel dq Sci- dedicavit altare Do>- 

Î jneur qui étoit devant mini quod état' ante 
e portique du Seigneur, porticum Domini. 

9. Il affcmbla tous fes CongregarvîtqUe 

furets de la tribu de Juda univetfum Judam d* 
&: de Benjamin & avec Binjamin , adve- 
eux plufieurs étrangers nas cum eis de E- 
dès tribus d’Ephra/m , de phraim , de Ma- 
Manalfc & de Simeon : najfe , éf' de Simeon': 
câr beaucoup d’ifraélites plures enim àd eum 
s’étoient venus rendre à confugerant ex ifrael, 
lui , voyant que le Sei- videntes quod Domi- 
gneur fon- Dieu étoit avec nus Deus illius ejfet 
lui. , . cttm eo. 

10. Et lorfqu’ils fc fu- 10. Citmque 
lent rendus à Jerufalem nijfent . in Jerufalem 
le troifiéme mois " , '& menfe tertio , anioe 
l’an quinziéme du régné decimo quinto regni 
d’Afa, I . 

II. ils immolèrent au ii. immelaverunt 
Seigiicuren ce jour-là fept Ttomino iridié ilia, 

ir, 8. expi. fur Daafa roi d’Ifrael. 

Ibid. expi. l'autel deïholocauftes qui étoit dans le parvis, 
devant le portique du temple ce portique failbit la pre- 
mière pairie du temple , lui fervant de veftibule. 

■ir. I O, expl. qui répond en partie à notre mois de May. 

( €’etoit donc apparemment pour la Pentecôte qu’ils étoicut 
venus à Jcrufalèni, 
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Je.'^snubtis pTÂ- cens boeufs ^Sc fept mille 
d» quant adduxe~ moutons " , des d^pouil> 
tant , boves feftingen- les & du butin qu’ils 
tos . arietes feptem a voient emmené. ■ 
nâüia. 

j.J. Le Roi éf'le peuple renouvellent r*lliant;e 
avec U Seigneur. 

'jta. Et intravit (tx ix. Et le roi entra , fe.. 
more ad corrobora»^ Ion la coutume, pour con.» 
dum foedus, ut quere- firmer l’alliance , pre^ 
r(nt Dominum Deum mettre de nouveau de cher- 
patrum fuorum in to- cher le Dieu de leurs pe- 
to cor^e > ér if* ^cs de tout leur cœur Sc 
anima fua. de toute leur amc. 

3 . Si quis autem , ,.i î . 'Et fi quelqu’un , 

inquit , non quefierit ajouta-t-il, ne cherche 
Dominum Deum if- pas le Seigneur le Dieu 
rfiel. moriatur , a mi- d’Ifrael , qu’il -foit puni 
nimo ufque ad mafci- de mprti grands ou pc- 
mum , à viro u/que tits , hommes ou femmes 
ad mulierem. ■ f?ns exception. 

. i^. Juraveruntque ,14. Ils nreni donc fer- 
Domino voce magna ment au Seigneur avec de 
in jubile , é' *** clan- ' grandes exclamations fiC 
gore tube , in fo- des cris de joie au fon des 
riitu bucetnarum. ' trompettes & des hauts- 
'■ bois. 

JJ. Omnes qui ij. Tous ceux qui é- 
etant in Juda cum coient dans la Judée ac- 
execratione : in omni compagnerent ce ferment 
enim corde fuo ju- jd’execMtion : car ils ju- 
ravtrunt , ér in tota rerent de tout leur cœur , 
voluntate quefierunt & ils cherchèrent Dieu de 
fUm , Ô' invenertmt : toute la plénitude de leur 
^ijliiitqui ei Demi- volonté , aulTi ils le trou, 

'p. II. tel'.r. atietes. 

'''f. IJ. ex fl. fouhaitant qu’il leur arrivât du mal s’iUp 
{DaaqU|Oïenu • , 
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.vcrent ; & le Seigneur nm requiem fer eir^ i 

leur donna le repos cMÎtum. | 

la paix avec tous leurs j 

voifins. I 

I É. Il ôta auflî l'auto- i6. Sed é* i 

rité fouveraine^' à Maa- cham matrem Af* 
chafametc'';parcequ’elle regis ex augufto defo- 
avoit élevé dans un bois fuit imferio : eo qued \ 
une idole à Priapc , la- feeijfet in luco fimu- 
quelle il détruifit entière- lachrum Priafi } quod j 

ment , la mit en pièces , emne contrivit , è* i 

& la brûla dans le tor- fruft» comminuens , 
^rent de Cedron cembu0t in torrentf 

Cedron. 

17. Cependant il y eut 17. Exeelfa <*«- 
encore quelques hauts- tem derelilitt funt in 
lieux dans lürael : mais jfritel : attamen cer 
le cœur d’Afa fut néan- Aft* erat perfeHum 
moins parfait " tous les cunSlis diebus ejus. 
jours de la vie 

18. Et il porta dans la 18. Eaque qu* ve-' 

maifon du Seigneur ce vernt pater fuus / fjr 
que fon pere & lui avoient ipfe intulit in domum 
fait vœu d’y donner , Par- Domini , urgentum , 
gent , l’or , & les vafes de éf nurum , vajbrum- 
differentes fortes. que diverfam fupeUe- 

hilem. 

J 9. Et il n’y eut point 19. Bellum veri 
de guerre jufqu’à la tren- nen fuit ufque nd tri- 

ir. 1 6 . expi. le gouvernement du royaume. 

Ibid. expJ.oaà fà propce merc , femme d’Abia: ouâfa 
grand’merc , 8c mete d’Abia. Car il y a eu deux reines ds 
ce nom. 

Ibid. expi. ou fur le bord du torrent , ou dans le lit mêm» 
de fon cours , od il n’y avoit pas toujours de l’c.tu. 

ir. 17. expi. en c» qu’il n’adora jamais que le vrai Dieu : 
car il commit plulîeurs fautes , dont il cil parlé dans la fuite 
'de ce livre. Tirin, 

Ibid, Voyez l’explication du v. z. du cb. précèdent. 
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gejimum ffuimum ttn^ te -cinquième année du 
autn regni Afa. régné d’Afa " , 

ir. 1 9. c’eft-i-dire , du royaume de Juda , qu’Afa tenoit 
alors , écanc dans la quiazléme année de fou regne. 


CHAPITRE XVI.'' 


§. I. Af* appelle k fon fecours U Roi de Syrie 
contre le Roi d'ifrael. 


^A\ 


^Nno autem 
trigefimo fexto 
regni ejus , afcertdit 
Baafa rex ifrael in 
ludam , rnuro cir- 
cumdabat Rama , ut 
nullus tüti poj/it egre- 
di ingredi de regno 
Afa. 

1 . Protulit ergoA fa 
argentum attrum 
de thefauris domûs 
Domini , de the- 
fauris regis , mifitque 
ad Benadad regem 
Syria , qui hahitabat 
fu Damafeo , dicens : 
5 . Fœdus inter me 
éf' te efl , pater quo- 
que meus p*tter 
tuas habuêre concor- 
diam : quam ob rem 


■M 


Ais l’an trentc- 
fix de fon regne^'^ 
Baafà roi d’ifrael vint en 
Juda, & y fortifia Rama 
d’une muraille tout au- 


tour , afin que nul du 
royaume d’Ala ne pût fiï- 
rement ni entrer ni fortir. 

t 


a. Alors Afa prit l’or & 
l’argent qui étoit dans les 
tréfors de la mai fon du 
Seigneur , & dans les tré- 
fors du roi , & les envoya 
à Benadad roi de Syrie , 
qui demeuroit à Damas’, 
& lui fit dire de fa part t 
3. Il y eut une alliance 
entre vôus & moi, comme 
mon perc & le vôtre ont 
toujours vécu en bonne 
intelligence : c’eftpour- 


Voyez 3. Rtg. 13. 17. &C. 

ir. I . exfil. de la monarchie de J uda qu’Afa avoir rendu fi 
.puifiânte , & donc il faut commencer à compser les anneu 
jdepuis la divifiohdes deuxEiâts. Car il paroît 3. Reg. ij. 
• 35. que Baafa eft mon l’an 17. d'Aft. ' 
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^uoi je vous ai eiy oyé de mifi tibi argentum é* 
largeat & de l’or , afin aurttm , ut rupto fas-^ 
que vous rompiez 1 alliau- dere , t/uod habes cum 
que vous avez faite Ba^/arege Ifrael . fa- 
avec Baafa roi d Ifracl , & cias eum à nfe recede- 
que vous l’obligiez de fe 
retirer de mes Etats. 

4 .^ Bcnadad n’eut pas 4. eomperto , 
plutôt reçu cette nouvel- Benadad mifit prinçi- 
le , qu il envoya fes Genç- pes exercituum futrutn 
raux d’armée contre les ad urbes ifrael : qui 
lillcs d’Ifracl, qui prirent pereuferuat Ahion, ^ 
Âhion , Dan , Abelmaïm, "Dan , ^ Abelmdim , 
.& toutes les villes mu- univerfas urbes 
xées de Ncphtbali. îiephthali muratas, 

5- Ce que Baafa ayant .y. ^uod cùm attr- 
lappris , il cefla de bâtir difet JBaafa . deJHt 
Rama , & lailTa Ibn ou- adificare Kttma , ^ 
.vrage imparfait. intermijît opus fuum. 

6. Alors le roi Afa prit 6. Porro Afa rex 
qu'il y avoir de monde ^Jfumpft univerfum 
dans Juda,& fit enlever de ^udam . tuleruns 
Rama toutes les pierres lapides de Rama . ^ 
.& tout le bois que Baala ligna que, édifications 
avoir préparé pour la bâ- prsparaverat Baafa , 
1 ^ employa a édificavitque ex eis 

bâtir Gabaa& Malpna. Gabaa , ô' Mafpha. 
§. 1 . 'Vn Prophète reprend Af^ qui le fait 
mettre en prifon. 

7- En ce memc-tems 7. 7» .tempore il- 
le propbete Hanani vint & venit Hanani pro- 
trouver le roi Afa, & lui pheta ad Afa regem 
.dit. : Patccque vous avez puda . dixit ei : 
mis votre confiance dans §iuia habuifit fidu- 
le roi de Syrie, & non pas ejam in rege Syrût , 
dans le Seigneur votre non in Domino 
■Dieu , 1 armée du roi de Deo tuo , ideireb evo" 
ôyric , pour cette railbn fit SyrtA regis exer- 

(itw 
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thus de manj* tu», s'eft échappée de vos 
mains " . 

8. Nonne Æthiopes 8. Les Ethiopiens & 

Libyes multb plures les Libyens n’avoient-ils 
erant , quadrigis ^ point une armée plus 
eq'.titihus , multi- nombreufe en chariots, 
tudine nimi» : quos , en cavalerie , & en une 
eum Domino credidif- multitude prodigieufe ? 
fes , tradidit in manu Et parcecjuc vous mîtes 
tua ? votre confiance en Dieu , 

Dieu vous les livra entre 
les mains. 

J. Oeuli enim Do- 5. Car les yeux du Sci- 
mini contemplant nr gneur contemplent toute 

univerfam terram , ^ la terre , & ils infpirent 
prebent fortitudinem de la force à ceux qui 
lois , qui corde perfeüo croient en lui d’un cœur 
credunt tn eum. Stulte parfait " . Vous avez donc 
igitur egifii , (^propter agi follement ; & à caufe 
hoc ex prafenti tempo- de cela des guerres vont 
re adverfum te bella s’élever dès - à - préfenc 
confurgent. contre vous ". 

xo. Iratufque Afa 10. Afa en colère con- 
adverfus Videntem , tre le prophète, comman- 
jujjtt eum mitti in da qu’on le mît en prifon : 
nervum : valde quippe car la remontrance de ce 
fuper hoefuerat indi- prophète l'avoit irrité au 
gnatus : interfecit dernier point. Et dans ce 

de populo in tempore même tems il en fit mou- 
illo plurimot. rir plufieurs d’entre le 

§. J. Mort d’ Afa. 

II. Opéra enim Afa ii. Or toutes les ac- 

ir. 7. expi. Si vous aviea mis votre confiance dans le Sei- 
gneur , vous auriez vaincu non feulement Baafa , mais auili 
le roi de Syrie fon allié. Tirin. 

ir. 9. expi. qui mettent toute leur confiance en lui. 

Ibid. expi. fous le régné de voire fils. Synopf. 

ÿ.jo.ear. pareequ’ils fe moutioicnt favorables au prophète' 

Tome VIL N 
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tiens d'Afa depuis les pre- prima ^ novijjtma i 
micres jufqucs aux der- feripta funt in libra 
iiiercSjfont écrites dans le regum Juda ifrad. 

livre " des rois de Juda 
& d’irracl. 

I X. Afa tomba aulli ma- i x. Ægrotavitetiam 
lade la trente- neuvième Afa trigefimo nom r.e~ 
année dcTon régné , d’une gni fui , dolore pedum 
très-violente douleur aux vehementijjimo , 
pieds " ; & cependant il nec in inf.rmitate fua 
m’eut point recours au Sci- ijuafivit Dominum , 
gneur dans fon mal , mais fed mugis in medico^ 
il mit plutôt fa confiance rum arte conffus efi. 
dans la fcienco des méde- 
cins " . 

13. Et il dormit avec l’i.Dormi’uitqueeuin 

Tes peres -, & mourut la patribus fuis : ^ motr 
fi|uarante& unième année tuus eft anno quadra- 
.de fon régné gefimo primo regni fui. 

14. Il fut enterré dans 14. Et fepelierutH 

-le fépulcrc tju’il s’étoit eum in fepulchro fuo 
fait faire en la ville de quod foderat fibi in 
David : & 011 le mit fur civitate David : po~ 
fon lit to ’t rempli d'o- fucruntque eum fu- 
deurs & de parfums les per Icéitim fuitm pler 
plus excellens " , où les mtm aromatibus 
parfumeurs avoient em- ungueotis meretriciis , 
ployé toute leur feience ; qn& erant pigmenta^ 
& ils les brûlèrent fur lui riorum arte cenfula , 
.avec beaucoup de fafte combujferunt fuper 
^ de vanité. eum ambitione nimiâ- 

ir. 11. exbl. autre que ceux que nous avons maintenant , 
&: qui croit bien plus ample. 

ir. Ji. Hebr.w/^»e ad furfum, depuis les pieds jufqu'à 
la tdie. 

IbiJ. exfl. Il n’eft pas repris de s’êire fervi du fccoufs 
des ii'.cdecins : mais d’avoir oublié de recourir à Dieu pat 
une ferieufe pénitence & une humble ptiore. Synopf. 

'ÿ. I J. expLà la dn de cette année , l’an du monde 

leur. wigHtntis mtrttritiu , dc-patâuii&de caurti« 

'fenes. 
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CHAPITRE XVII. 
i. Piété de Jofaphat. 

I. Egnstvit antem i. T Ofaphat fon fils rc- L’an da 
A. fo<aphat filitts J gnaeii fa pla^ , & 
ejus pro eo , ^ inva- il eut to.tjours l’avantage 
luitcontrt Ifriel. fur ifracl. j. c. 

I. C 3 nfiit:ietque i. Il mit garnifon dans 9'4. 
militum numéros in toutes les villes de Juda 
cunchs urbibus fud* . fermées de murailles , & 
quier^nt vulUti mn- il diflribua fes troupes 

ris. PrAjîiiirque difpij- durs la terre de Juda , & 
fuit ta terri J tdi , dans les villes d’Epliraim 
& in civiti.'ibus E- qu’Afa fon pere avoic 
fhraim qnns eeperat prifes. 
ulfa pater ejus. 

J. Et fuit Demi- 5'. Le Seigneur fut avec 

nus asm JoTaphut , Jofapliat , pareequ’il mar- 
quia ambuhvit in cha dans les premières 
viis David patris fui voies de David " fon 
frimis : non fpera- ayeul " , & qu’il ne tnit 

vitinBaalim, point f» confiance dans 

les idoles " , 

4. fed in Deo pa- 4. mais dans le Dieu de 
tris fui , éf’ perrexit in fon pere , & il marcha fi- 
frsLceptis illius , non dellement dans la voie de 
ju.xtafeccata ifrael. fes préceptes , & ne fui- 

vit point les déreglemens 
d’ilxael. 

5. Confirmavitque 5. Ainfi Dieu affermit 
Dominus regmtm in le royaume dans fa main'\ 

ir. 5 . expî. où il marcha avant fon péché. 

IbiJ. leMr. fon pere. 

Ibid, lettr. in Baalim. 

ÿ ; . .dutr. par £1 main , c’eA-â-d!re , celle de Dieu. 

N ij 
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& tous ceux de Juda vin- mmu ejus , ^ deiit 
rent lui faire des préfcns. omnis Jnd« rminer* 
De forte cjii’il fe trouva Jofaphst : fxStque 
comblé d’une infinité de funt ei infiniu divi~ 
lichefies & d’une très- tu , multa glori». 
grande gloire. 

6. Comme fon cœur 6. ChmqHefumfip’ 
,étoit plein de force c^.dc fet cor ejus auduciarn 
zele pour l’obfervation propter vias Domini , 
des préceptes du Seigneur, etium excelfa ô* lucos 
il fit abattre dans Juda les dejudu ahjlulit. 
hauts - lieux & les bois 

tonfucrés aux idoles. 

7. La troifiémc année j.Tertioautem ars- 

dc fpn tcgne , il envoya no regni fui , mifit de 
des premiers feigneurs de principibus fuis Br«- 
fa Cour , favoir Bcnhaïl , bail , éf' Obdiam , 
Obdias , Zacharie , Na- Zachariam , ô* Na- 
thanaël , & Michée , pour thanael, ér Micheam, 
inlfruire ^ dans les villes ut docerent in civita-^ 
de Juda^. tibusjuda: 

8. IJ joigalt à eux les 8. cè* cum eis Le- 

Le.vites Semeïas , Natha- visas , Semeiam , ^ 
nias , 8c Zabadias , Afael, Nathaniam , Za~ 
Scmiramoth,& Jonathan, badiam , Afael quo~ 
Adonias , Thobias , & que , Semiramoth , 
Thobadonias , ro«f Levi- ^Jonathan , Ado- 
tes J & les prêtres Elilà- niamque.0>Thobiam. 
ua & Joram ; é* Thobadoniam , Le- 

vitas , ^ cum eis E- 
lifama Joram fte- 
cerdotes , 

f. 8c ils inftruifoient 9. docebantque po- 
{out le peuple de Juda , & pulum in Juda , ha-' 
pottoient avec eux le livre bentes librum legis Do- 

9’. 7. expi. non pas pour inltruire par eux- mêmes , mais 
' j>our appu)>er de leur auteriié les prêtres & les Lévites qui 
«tojpnt envoyés pour JaJltuire les peuplas, Mttiffh, j 
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Ptini , ^ circuibant de la loi du Seigneur " : & 
àinÜas urbes Judn , ils alloient dans toutes lc9 
»tque erudiebant fo- villes de Juda , & y enfci- 
pulum. gnoient le peuple. 

§. 1. Alitons de Jofathat. 


10, Itaque faHus 
ejî pavor Domini fu- 
per omnia régna ter- 
rarum , qua erant per 
gyrum Juda , nec au- 
debant bellare contra 
Jofaphat, 

1 1 . Sed Phili- 
fihs.i Jofaphat inune- 
ra deferebant , Q' 
ciigal argent i , Arabes 
quoque adUucebant 
pecora , arietum fep- 
tem milita feptingen- 
ta , ^ hircorurn toti~ 
dem. 

1 1. C revit ergojo^ 
faphat , O» magmfica- 
tus ejl ufque in fu- 
blime : atque adifica- 
vit in Juda domos ad 
infiar turrium , ur- 
befque murât as. 

l'i - Et muUa Optra 
paravit in urbibus 


10. Ainli la terreur du 
Nom de Dieu fe rëpandic 
dans tous les royaumes " 

ui étoient aux environs 
c Juda ; de forte qu’ils 
n’ofoient prendre les ar- 
mes contre Jofaphat. 

1 1. Les Philiftins mc«- 
mes venoient faire des 
préfens à Jofaphat, &ils 
lui payoicnt un tribut 
d’argent''. Les Arabes lui 
amenoient des troupeaux, 
fept mille fept cens mou- 
tons & autant de boucs". 

11. De-forte que Jolà*- 
phat devint puilfant , &- 
s’éleva jufqua un très- 
haut point de grandeur*: 
& il bâtit des forterclfes" 
dans Juda, en forme de 
tours , & des villes fer- 
mées de murailles. 

1 5. Et il fit de grandes’ 
chofes dans toutes les vit- 


ir. 9. e^pl. le Deutéronome , ou même tout le Penta- 
tetique , qui ell compris fous le nom de U loi. Menoch. 
ir. I O. lettr. régna terrarum. 

V^. II. expi. ce qu’ils avoient commencé de faire depuis- 
les tems de David & de Salomon. Menoch. 

Ibid. expi. qu’ils lui payèrent pour tributs après qu’il lés 
! MU vaincus. Syirof'!. 

• ir-. II. /(7/r. des oisifoHS. 

N ii|; 
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lesde Jiida". Etil yavoic fud» : viri qutrqne 
aufli des gens aguerris & beUstt»rts , rohujH 
vaillens dans Jerufalem. erant in Jerufalem , - 

14. dont voici le dé- 14,- quorum ifie 
nombrement " , félon les Humérus per domos at- 
maifons & les familles de que familtas fingulo- 
chacun : Dans Juda les rum : in Jud» princi- 
principaux officiers de pes exeratûs , Edna». 
l’armée étoient , Ednas dux . cum eo rebu- 
qui en étoit le General , JliJpmi viri trecentA. 

& qui avoir avec lui trois milliu. 
cens mille hommes très- 
yaillans. 

I J. Après lui le premier 15. TofihuncJohtt~ 
étoit Jonanan , qui avoh nan p-, ‘inceps . ^ cum 
avec lui deux cens quatre- eo ducenta o^logint». 
vingt mille hommes. milita. 

1 6 . Apres celui-ci étoit 1 6. Pojl iftum quo- 

Amafîas fils de Zechri , que Amajîasfilius Ze~ 
confacré au Seigneur & chri , conficratus Do-^ 
avec lui deux cens mille mino , ^ cum eo dur- 
hommes fort^ braves. cent a milita virorum 

fortium. 

17. Ilétoitfuivi d’Elia- 17. Hune fequeha- 
da redoutable dans les tur robuftus ad pnli/^. 
combats , qui comman- Eliada , ^ cum eo te- 
doit deux cens mille hom- nentium arcum cly~ 
mes armés d’arcs- & de peum ducenta millia. 
boucliers. 

1 8. Après lui étoit auffi 1 8. Poftijlum etiam - 
Jozabad , qui étoit à la Jonabad . cum e^ 
tête de.çent quatre-vingt centum oEiogmta mil- 
mille hommes , cous gens lia expeditorum milh 
& de tête de main. tum. 

ir. 1 3. expi. il fortifia les villes de Juda avec beaucoup de 
foin & de depenfe. yatab. 

ir. 14. Hebr. & voici les chefs de familles qui les cora- 
mandoicnc. 

16. e.rpl. qui s’étoic lui- môme offitri pour fervit dan» 
i'aimée du Scij^neur. 
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ff. IJt omttâs eranf ip. Toutes ces troupes 
ad manum regis , ex- étoicnt près delà perfonne 
ceptis altis , ques po- du roi ", fans compter les 
fsierat in urbibus mu- autres qu’il avoir mife,’. 
ratis , in univerfifu- dans les villes murées par 
da. tout le royaume de Juda.' 

■#’. i^.Hebr. feivoient le roi. 


CHAPITRE XVIII. 


$. 1. Alliance entre Jofaphat ô' Achab. 


Tlf'Uit ergo jofa- 

X phat dives (ÿ' 
inclytus multum , ô* 
mffinitate conjunHus 
iÿl Achab. 

I. Defcenditque pofi 
mnms ad eum tn Sa- 
maria m: ad cujusad- 
Hentum mailavit Â- 
chab arietes beves. 
flurimos . ipfs.. & po- 
pulo qui venerat cum 
eo : perfuafitque illi ut 
mfeenderet in Ramoth 
Galaad. 

J . Dixitque Achab 
rbx Ifrael adjofaphat 
*tgemjuda : Veni me- 
atm in Ramoth Ga- 


I. T Ofaphat fut donc 

S très-riche & acquit 
beaucoup de gloire j & il 
contraria alliance avec 
Achab 

I. Quelques années a- 
près^' il l’alla voir à Sama- 
rie: & Achab à fon arrivée 
lit immoler beaucoup d« 
bccuf9(& de moutons en fa 
conlîderation , & en con- 
fideration du monde qui 
étoit venu avec lui : & il 
lui perfuada de marcher 
avec lui contre Ramoth 
de Galaad. 

J. Achab toi d’Ifracl 
dit donc à Jofaphat roi de- 
Juda : Venez avec moi à 
Ramoth de Galaad. Et Jo-‘ 


1^. I. txpl. parceqiie Joraiti fon fils époulà Athalia fille 
i' Achab. oje^ les explkatiosis du t.v, du ii. eh, du 3. liv. ' 
det Rois. 

_ ir. i. expl, la troifiéme année de fon régné. 3. Reg. ii. 
’iutlumonaj j.jo 7. avant J s t u s- C h a 1 s - t . 5137. ■ 

N iiij 
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faphac lui lépondit ; Vous laad. Cui ille re^n^ 
pouvez difpofer de moi dit : 'Vt tga ' ^ tu : 
comme de vous; mon peu- fnut populus tuus>,fie 
pie eft votre peuple , & ^ populus meus : ##- 
nous vous accompagne- cumque erimus i» 
rons à cetre guerre. bello. 

4. Et Jouphat dit au 4. Dixitque Jofa~ 
roi d’Ifrael : Confultez , phatjtdregem ijrael : 
je vous prie , aujourd’hui Confule , obfecro , im* 
la volonté du Seigneur. prafentiarum ferme- 

nem Domini. 

5 . Le roi d’Iûrael af- ^ . Congregavit igi- 
fembla donc quatre cens tur rex Ijrael prophe- 
prophètes ,& il leur dit , tarum quadringentot 
Dois-je aller faire la guer- vit os .(^dixit adeos: 
rc à Ramoth de Galaad, J» Ramoth Galaad ttd 
ou me tenir en paix : Et bellandum ire dtbe~ 
eux répondirent : Allez , mus . an quiefeere î At 
fie Dieu livrera /Æx/»7/e eu- illi : Afcende . in~ 
tre les mains du roi. quiunt,^ tradet Veut 

in manu regis. 

6. Jofaphat lui dit : N’y 6, Dixitque Jofa- 

a-t-il point ici quelque phat : Numquid non 
prophète du Seigneur , eft htc prophètes Do- 
afin que nous le confuL- mini , ut ab illo etiam 
rions aullî ? requiramus f 

7. Et le roi d’Ifrael dit 7. Et ait rex ifrael 
à Jofaphat : Il y a ici un ad Jofaphat : Eft vip 
homme par qui nous pou- unus à quo pojfumus 
vons confulter la volonté quarere Domini vo- 
du Seigneur : mais je le luntatem : fed ego odi 
hai , pareequ’il ne me pro- eum , quia non prophe- 
phetife jamais rien de tat mihi bonum , fed 
bon , & me prédit tou- malum omni tempore : 
jours du mal. C’eft Mi- eft autem Micheas fi~ 
ebee " fils de Jcmla. Jo- lias Jemla. Dixitque 

ir. 7 . Ce a’eft pas celui qui eft entre les peti''s prophè- 
tes , qui n’a cominencé.i paraître. que Tous Joatkm ; cclah 
ci cil de ijo. ans.plus vieux. 
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J^/aphat : Ne lotjuji- faphat répondit : O roi ,• 
ris , rex . hoc modo. ne parlez pas ainfi. 

8. Vocavit ergo rex 8. Le roi d’ifrael fTc 

IJrxel unum de eunu- donc venir un de Tes eunu- 
ehis , dtxit et : Vo~ ques , & lui dit : Faitcs- 
ca cito Michiam fi- moi venir tout préfeme- 
ItHmJemU. ment Michéefilsdejcmla. 

9. Porrorex iCrael . 9. Or le roi d’ifracl Sc 

Ô' Jofapheit rex J uda , Jofaphat roi de Juda , é- 
uterque fedebant in fo- toicnt affis chacun fur un 
lio /ho , veftiti culiu trône , vêtus avec une mâ-' 
regio : fedebant autem gnificence royale: & ils- 
in area juxta fortam étoient ailis dans la place 
Samaria . omnefque qui eft près de la porte ifc 
prophète vaticinaban- Samarie -, & tous les pro- 
tur coram eis. phetes prophccifoicnt de- 

vant eux. 

I O. Sedecias vero fi- 10. Alors Sedccias fils de 

lîus Chanaana fecit Chanaana, fc fit des cor- 
jîbi corniia ferrea , cè* de fer " , & dit : Voici ’ 
ait : Hâc dicit Domi- ce que dit le Seigneur : 
nus : Mis ventilabis Vous fecouerez ^ vous 
Syriam , douée conte- frapperez avec ces cornes 
raseam. la Syrie-, jufqu’a ce que- 

vous l’ayez détruite. 

§. 1. "Le Prophète Michée prédit leur défaite. 

r I . Omnefque pro- 1 1 . Les autres prophé- 
pheta fimiliier proph'e- tes prophetifoienr tous la ' 
tabant , atqtte dice- même chofe , & difoient 
b'ant ; Afcende in Ra- * au roi : Marchez contre 
tnoth Galaad , pro- Ranioth de Galaad , vous • 
Jfieraberis , tradet aurez un fuceds heureux, . 

'Ir, 10. exfl. Il étoit allez ordinaire aux propheres, de ' 
joindre l'aâion à la parole , pour lâire plus d'imprellion fur 
les hommes. De forte ^iie pour entendre ceci ^ il faut s’i- 
maginer que Sedecias qui faifoit le prophète, s’agittoit coûi • 
me un taureau futi-ux , & frappoit avec ces cornes qa'ü * 
j’étoirfair faire, 

N < 7 ^' 
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*& le Scigiicur la livrera eos Dominus in mantt 
entre les mains du roi. regis. 

1 1. Mais celui qui avoir 1 1. Nuntius au- 
été envoyé pour faire vc- tem , qui ierat ai 
nir Miellée , lui dit : Voi- vocandum Michiam,. 
là que tous les prophètes ait illi : En verba 
prédifent tous d’une voix omnium profhetarum • 
un bon fucccs au roi : Je u»o ore bona régi ■ 
vous prie donc que vos annuntiant : quafa- 
paroles ne foient point ergo te ut ^ ferma 
differentes des leurs , & tuus ah eis ne» dif- 
que votre prédiéHon foit fentiat , loquarifque 
iavorable. proféra. 

13. Michée lui répon- 13. Cui rejpondir 

dit : Vive le Seigneur , je Michaas : Vivit Do- 
dirai tout ce que mon minus , quia quod- 
Dieu m'aura ordonné de cumque dixerit mihi 
dire. Deus meus , hoc U~ 

quar. 

14. Michée vintdonc fc 14. Venit ergo ai 
préfentet au roi ; & le roi regem ; cui rex ait : 
lui dit : Michée , devons- Michéta , ire debemuF 
nous marcher contre Ra- in Ramoth Galaad ai 
Moth de Galaad pour l’af- bellandum , an quief- 
lîcgcr , ou demeurer ici en cere ? Cui iUe rejpon- 
paixîMichée lui répondit: dit : Afcendite ÿ cun- 
Allez , toutes choies vous Sa enim proffera eve- 
xéülTirontheureufement'', nient , ^ tradenttir 
& les ennemis vous feront hojies in maniis vo~ 
livrés entre les mains. ftras. 

1 J. Le roi ajouta : Je ly. Dixitque rex r 
vous conjurtinftament Tterum atque iteriem 
de ne me parler que félon te adjura , ut mihr 
: 

'f', 14. txpl. Ce qu’il ne difoit que par ironie : & le 
xoi l’enrendic bien , comme il paroît par ce qui fuit. 
Voyez ce qui a été dit j. zi. if. 

ir. \ teifr. Iterùm atque iterùm te adjoro. Hcbr. J# 
Vous COB jure au nom de Dku. F eteb.. 
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»*» lâquaris ntfi qued la vérité , & au nom du 
verHf» efi , in homme Seigneur. 

"Dcmini. 

1 6 . At ille ait : Vidi 1 6 . Michée alors lui dit: 
univerfum ifraei dif- J’ai vû tout Ifracl difperfé 
ferfiim in montilus , dans les montagnes com- 
(ieut oves abfqne pa~ me des brebis fans pafteur; 
Jiore J ( 5 » dixit Vomi- & le Seigneur a dit *. Ces 
ntis : Non habent ifii gens- là n’ont point de 
dominos : revertainr chef : epre chacun retourne 
ttnufquifque in de- en paix dans fa maifon. 
mum fuam in face^ 

17. Et ait rsx 17. Auflîtôt le roi d’If- 
jfrael ad Jofaphat : rael dit à Jofaphat : Ne 
Nonne dixi tibi, quod vous ai-je pas bien dit , 
non prophetaret ifle que cet homme ne me 
mihi quidquam boni , prophetife jamais rien de - 
fed ea qua mala bon , mais feulement des 
funt ï malheurs ? 

18.^/ ille : ideireb, r8. Et Mkhéc répliqua: 

ait , audite verbum Ecoutez donc la parole du 
Domini : Vidi Demi- Seigneur: J’ai vû le Sci- 
num fedentem in folh gneur affis fur fon trône , 
fuo , onntem exer- & toute l’armée du ciel 
eitum caeh ajfiflentem autour de lui à droit & à ' 
et a dextris à fi- gauche. 
mfiris. 

19. Et dixit Do- 19. Et le Seigneur a (fit:' 
minus : ^^is deripiet Qui féduira- Achab roi' 
Achab regem ijrael > d’Ifrael , afin qu’il marche" 
ut afeendatf^ corruat contre Rnmoth de Ga- 
in Ramoth Galaad ? laad , & qu’il y périfle î 
Cùmque diceret unus Comme l’un répondoit 
hoc modo , d’une façon , & l’autre 

aUo : d'une autre , 

V'. 15. expi. Le prophète fait voir «pe Dieu a difftrens 
«Boyenspour conduire le^ decrets de laproviaenct à leur- 
Mm, Sjttopf. IX, 20,- 

N vj. 
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10 . refprit " s'avança , lo. procejpt Jpiritum 
& fe prélcnta devant le ^ fietit coram Domi* 
Seigneur, & lui dit : C’eft- tu> , ait : Ego dec» 
moi qui le féduirai. Le piam eum. Cui Domi- 
Scigneur ajouta : Com- nus: In quo , imjuit » 
meut le féduiras-tu î.. decipies ? 

11. J’irai , répondit cet ii. At ille rtjpon- 
elprit , & je ferai un cfprit dit : Egrediar , ^ ero 
menteur en la. bouche de Jpiritusmmdax inore 
tous fes prophètes. Le Sei- omnium prophetarum 
gneur dit : Tu le féduiras, ejus. Dixit Domims: 

& tu en viendras à bout 5 Decipies , (^pravahs- 
va , & fais ce que tu dis. bis ; egredere , & 

ita. 

11. C’éft donc mainte- ii. Nunc igitur , 
nant que le Seigneur a mis ecce Dominas dédit 
un efprit de menfonge en jpiritum mendacii m 
la bouche de tous vos pro- ore omnium propheta- 
phetes ; & le Seigneur a rum tuorum , ô'Da-- 
prononcé des malheurs minus locutus eji dé 
contre vous. te mala. 

1}. Or Sedecias fib de ;,}. Aecejpt autem 
Chanaana s'approcha de Sedecias filius cha<- 
Michéc, & le frappa fur la naana , éf' percujjit ■ 
jque , & dit : Par où l’Ef- Michta maxillam, 
prit du Seigneur a-t-il paf- ait : Per quam viam 
fé Si s’en elt-il allé de moi tranfivit fiiritus D«- 
pour te parler ? mini à me , ut loque- - 

retur tibi ? 

14. Michee répondit : 14. Dixitque Mi- 

Vous le verrez vous-mc- cheas : Tu ipfe vide- 
mc le jour que vous palTe- bis in die illo, quand» 
rez de chambre en cham- ingrejfus fuerrs.cubi- 
bre pour vous cacher cuJum de ctibiculo ut 

abfcondaris. 

ir. 10. expl. malin. 

ir. 14. txpl. ic vous échapper de la fureur des officier* 
du roi , qui vous cheichetum pour vouspiaoit de l'avoir 
trompé. 
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5 . J • Michée tft mis en prifon. Sa prédiBion 
eji vérifiée. 

X S . Pr/tcepit autem i y . Le roi d’I fracl don» 
rex ifrael , dicens : na les ordres , & dit : Pre- 
Tollite Michiam , ^ nez Michée , & le mcnci 
ducite eum ad A/non à A mon gourverneur de 
principem civiiatis.ffi' la ville, & à Joas fils d’A- - 
ad }oas filium Ame- mclech , , 
lech, 

1 6. Et di'ceiis : Hec x 6 , & dites-lcur : Voici • 

dicit rex : Mittite ce que le roi a ordonné : 
huTU in carcerem , ^ Mettez cet homme dans 
date et panis modi- la prifon ^ & qu’on ne lui 
ettm , é* aquA pan- donne qu’un peu de pain 
xillum J donec rever- & un peu d’eau , jufqu’àce 
tar in pace. que je revienne en paix. 

17. Dixitque Mi- 17. Michée repartit : Si 

t^Aas : Si reverfus vous revenez en paix , le 
fueris in pace non eft Seigneur n’a point parlé 
lûcutus Dominas in par ma bouche Et il a- 
vse. Et ait : Audite, jouta : Peuples , écoutez 
emnes populi. tous ce que je dis. 

iS. Igitur afeende- 18. Le roi d’Ifrael , & 
runt rex ifrael ^ Je- Jofaphat roi de Juda mar.t 
faphat rex Jada in cheient donc contre Ra- 
Ramoth Galaad. moth de Galaad. , 

x$. Dixitque rexlf- 19. Et leroi d’Ifrael dit 
rael ad Jofaphat: Mu- a Jofaphat : J’irai au com- 
tabo habitum., fie bat après avoir changé 
ad pugnam vadam , d habit. Mais pour vous 
tu autem induere ve- prenez vos habits ordinai- 
fiibus îuis. Mutatoqiie res. Ainfi le roi d’Ifrael 
rex ifrael habita, ve- changea d’habit , & vint : 
tût ad bellum. au combat. 

jo. Rex autem Sy- 3 Q. Mais le roi de Syrie-; 
riA prAceperat ducibus donna fes ordres aux ofii- 

i'. 17. n’a point parlé en moi.'. ' 
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cicrs qui commandoient equitatâs fui, dicfJts .* 
la cavalerie , & leur dit : Ne pugnetis conira 
Ne vous attachez dans le minimum , sut- ton- 
combat à aucun , ni petit trtt maximum , niji- 
BÎ grand , mais feulement contra folum regem 
au roi d’ifrael. Jjrael. 

}i. Ainfi lorfquc ceux ^lyjtaque eumvi-^ 
qui commandoient la ca- dirent principet equi- 
valerie apperçûrent Jofa- tatâs Jofaphat , dixe- 
phat , ils dirent : C'eft le runt : Rex ifràel efi 
roi d’ifracl. Ils l’cnviron- ifie. Et circumdede- 
nerent de tous côtés , & runt eum dimicantes : 
commencèrent à le char- ut ille clamuvtt ad 
ger: mais ce prince poufla Dominum , é* auxi- 
des cris au Seigneur qui le liatus efi, atque avtr- 
fccourut,& les écarta tous tit ets ab illo. 
de lui. 

jr. Car comme ces ji.C«w enim vi- 
chefs de la cavalerie vi- difem duces equita- 
rent que ce n’écoit point tâs , quod non effet 
le roi d’ifracl , ils le laif- rex Ijrael, reliquerunt 
fcrcot. eum. 

JJ. Il artiva qu’un jiccidit autem 

liommc du peuple " tira ■ ut umts e populo fa-- 
■ne fléché au hazard , & gittam in incertum 
qu’il eu frappa le roi d’if- jaceret , percute- 
racl entre le coû & les ret regem ifrael htfet 
épaules Il dit auflltôt cervieem fcapular. 
à fbn cocher : Tourne jit ille auriga fuo 
bride , & tire - moi du- uit ; Cenverte manum 
combat, car je fuis bief- tuam , me 

fjf. de acie . quia itHlne~ 

ratus fum. 

•f. J 3. défunt hac verba in hebrato. 

Ibid. exfi. Il eft dit au 3. /{c^. tz. 34. que la fléché hs 
3)<nt frapper entre le poumon & Itfiomach : ce qui fait veir 
que venant d’en-bas , elle crura pat là, maii qu’elle foitU 
par Icy épaules . JAenub, 


Digitized by Google 



rrv. II. CHAP. x:ix. 

Ef fifüta efl J4- Ainfî la guerre fut 
fUgna in die illo : terminée en ce jour Cc- 
forro rex J/rael Ji*- pendant le roi d'Ifrael dc- 
b*t in curtH fuo con- meura dans fon chariot 
Ptn Syroi tejfqtte ad jufqu’au foir , faifant fer- 
tfejper/tf». mortntts me contre les Syriens " , 
efi occiientt foie. te il mourut au couchti- 

du folcil. 

i'. J4. Hebr. le combat fatforr opiniâtré. 

Ibid. exfl. pMV nrp«ii>c découfager Ces genS;' 


CHAPITRE XIX. 

5’. I. Jofaphat ef repris st avoir fecour» Achah.' 

T, J^Everfiis efl'au- i. T Ofaphat s’en revint 
/v tem Jofaphat J en pair ^ dans fo*' 
rrac Juda in ttomum palais à Xcrufalcm.' 
fuam pacifici in Je- 
rufalem. 

X. Cui oecffrrit Jehu i. Le prophète Jeha* 
filius Hanani Videns , fils d’Hanani vint au-dc- 
^ ait ad eum : Impio vant de lui , & lui dit : 
frabes auxilium , Vous donnez du fccours 
bis qui oderunt Do- à un impie , & vous faites 
foinum amicitià ju»~ alliance avec ceux qui 
geris , cjf* idcirco iram haïllent le Seigneur: vous 
quidem Domini tnere- vous étiez rendu digne 
haris : pour ce fujet de la colère 

de Dieu : 

3. Jêd hona ofera' ?. niais il s’eft trou- 
inventa funt in te , vé de bonnes œuvres en 
« quod abftideris lu- VOUS , pareeque vous avez 
tes de terra Juda , exterminé de la terre d« 
ér prtpafaveris cor Juda les bois couyicrM / ï«x 
tuum ut» requireres idoles, & que vous avez 

ir. 1 . lettr. pacKcô , par oïl l'Ecriture marque le nùracW 
jac lequel Dieu l’avoit dcUviL 


tES >ARALIPOMEN£l; 

porté votre cœur à cher- Dominum Deum-p/ 9 ^’ 
cher le Seigneur le Dieu trum tuorum. 
de vos pcres. 

4. Jofaphat demeura 4. Hahitavit ergt 

donc à Jerufakm, Jofaphat in Jtrufn- 

encorc la vifite de fon lem : rurfumque e- 
peuplc , depuis Berfabée grejfus eji ad pppulum 
jufqu'aux montagnes d’E- de Berfabee ufque ad 
phraïm " ; & il les fit montem Ephraim , 
rentrer dans le culte du revocavit eos ad Ho- 
Seigneur le Dieu de leurs minum Deum patrum ' 
pcres. faerum. 

5. Il établit aufii des q . Confiituitque ju- ■ 

juges dans toutes les pla- dices terra in cnnSiis 
ces fortes de Juda,(^ dans civitatibus Juda »»«- 
chaque lieu ^ particulier. , nitis per fingula loea, 

6 . & il donna Tes ordres 6 . ^ pracipiens 

à fes juges , & il leur dit ; judicibus ; Videte , 
Prenez bien garde à tout ait , quid faciatis s 
ce que vous rerez : car ce nen enim hominis 
n’eft pas la juftice des exereetis judicium , 
hommes que vous exer- fed Demini : quod- - 

ccz , c’eft celle du Sei- cumque judicaveri- 
gneur } & tout ce que tis , in vos redunda- 
vous aurez jugé retom- bit. 

bera fur vous. 

7. Que la crainte du 7. Sit timor Do- 
Seigneur foit avec vous , mini vohifium , (J* 
& apportez tous les foins cum diligentia cun- 
imaginables à vous bien Ba facile : non ejl 
acquitter de votre devoir, enim apud Domwurrt 
Car il n’y a point d’inja- Deum nofirum iniqui- 
ftice dans le Seigneur no- tas . nec perfonarum 
rre Dieu , ni d’acception acceptio , nec cupide 
de perfonnes , ni aucuus munerum., 

defirs de prclcns. 

f. 4. expi. où le roi fon pcrc s’écoit rendu maîiic <b- 

p;ii(îeuri vilfes. ^ . , 

f., J. dans charjucvillc. • ~ 
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IIV. II. CHAP. X IX.' i-of.' 

1. Jofaphat rétablit le culte de Dieu. 

8. In Jerufalem 8. Jofaphat établit/' 
^que conflitutt Je- auffi dans Jcrafalcm dts 
faphat Levitas , Lévites , des prêtres , & 
facerdotes , ^ princi- des chefs des famille? 
pes familiarnm ex If- d’Ifrael afin qu'ils y ren- 
rael , ut judicium di/Tent la juuice à ceux 
taufam Domini ju- -qui y d'emeuroient , dans 
dicarent habitatoribus les affaires qui- regar- 
epus. doient le Seigneur , & 

dans celles qui regar- 
doient les particuliers " . 

9. Frttcefitque eis , 9. Il leur donna fesor- 

dîcens : Sic agetis in dres " , & leur dit : Vous 
timoré Vomini jideli~ ferez toutes chofes dans 
rer ^ corde perfelio. là crainte du Seigneur 

avec fidelité > Sc un cœur 
parfait. 

10. Omnem cm- 1 o. Q\iand quelque af- 
fam , quA vesurit ad faire de vos frères qui 
vos . fratrum vejlre- font dans leurs villes par- 
tum , qui habitant ticulieres.yicnAïa. à vous", 
i'n urbibus fuis in- foit qu'il s’agiffe de qucl- 
ter cognationem ér ^0- intereft de famille, ou 

8. expi. Tl établit, o-j plutôt il rétablit ; parcaque 
cette autorité du Confeil qu'ils appelloient Santdrin, avoir 
été fort troublée fous le règne des mauvais rois. 

Ibid. expi. On a fuivi l’rlcbreu , qui porte , ad judictunt 
Domini, & ad litem.Oz judicium Domini , regarde pro- 
prement les chofes faintes , fie litei les aiFaires civiles. Les 
Iciterprctcs remarquent qu’on ne peut pas conclure de !â, 
que les fondions facerdotales dépendiflênt alors de l'autO'- 
titc royale : puifque lorfqu'il eft marqué qu'il établit des 
Lévites , &c. cela s’entend par le minillere du fouverain' 
piètre Amarias ; d’ailleurs , les deux puiirmces font claire- 
mrnt diftinguées au v. i j. plus bas. hfiiiis. Tirin. 

ir. 9. expi. leur recommandant de s'acquitter de leurs - 
devoirs avec cette autorité que peut avoir la parole d’uni 
prince , lors même qu'il ne commande pas abrolumrnt., . 
EjHuf. 

ÿ-. I O expi. par appel. 
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LFS PARALlPOMENESl 
4e quelque queftion de la ^atiotiem , ubieu/R-^' 
loi , des commandexticns , que quêflio eft de le^ 
4es cérémonies , & des ge , de mandata , de 
préceptes : apprcnez-leur ctremonus , de jaflüjh^ 
ce qui ejf conforme à la loi , cationibus : ofiendite 
de-peur qu’ils ne pechent eis , ut non peccent 
contre le Seigneur, & que in Vominum . 
fa colère ne vienne fur ueniat ira fuper ves 
Vous & fur vos frères. Et ^ fuper fratret- ve- 
lï vous vous conduifex de Jlros : fie ergo agen- 
la forte , VOUS’ ne pcchc- tes non peccabttis.- 
icx point. 

1 1 . Amariàs votre pon- n. Amarias au-~ 
tîfe " préGdera dans les tem facerdos (^ponti- 
chofes qui regardent fex vefler, in his.que 
Dieu : & Zabamas HIs ad Deum pertinent , 
d’Ifmahcl chef de lamaî- pref débit : porrb Za~ 
fon de Juda , préfideta' badias filius ifmahel, 
dans les affaires qui regar- qui eft dux in dôme ' 
dènt le roi. Vous avez Juda , fuper ea opéra 
audl les Levites p^rnU erit , qu*' ad re^f afr 
Vous , qui vous fèrviront ficium pertinent : ha- 
de maîtres. Soiez pleins betifque magiftres Le- 
dc force , & acquittez- vitas coram vobis , 
vous avec foin de vos de- confortamini , ^ agi-' 
Vioirs, & le Seigneur vous te diligenter , erip 

traitera favorablement. Dominas vobifeum in- 

bonis. 

•p. II. Hehr, Ce eoce Amarias facerdos eaput ( fafple^ 
•dr ) fuper vos , i. e. pizsrit vobis. yatab. 
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C-H A P I T K E XX. 

§. I. Jofaphat eft /utai^é par plujteurs ennemis. 

*. hoc congre- X. K Près ccci, les Moa- L’an 

Jr gati funt fila ./Sbires & les Ammo- monde 
Jdoab . fila Am- nites, avec leurs alliés ", 5 *°®’ 
mon , ^ cum eis de s’aflcmblcrcnt contre Jo- 
Ammonitis , ad Jo^ faphat pour lui faire la 
faphat , ut pugnarent guerre. 
contra eum. 

a. Veneruntque nun- z. Dcs’cotirilers en vin- 
lit . sndiraverunt rent apporter la nouvelle 
Jp faphat , diceittes : àjorapnat , F informèrent 
Venit contra te mul- de ce dejfein , & lui di- 
titudo magna , de ht s rent : Voici une grande 
heis quA trans mare multitude qui vient con* 

Jitnt , de Syria , tre vous , des lieux qui 
>. dp confifiunt in font au-delà de la mer" 
Afafonthamar , qtta & de la Syrie " -, & ils 
efl Engaddi. font campés à Afafontha*» 

mar , qui eft Engaddi. 

]o faphat auiem 3. Alors Jofaphat failî 

timoré perterritus , to^ de craime , s’appliqua cn- 
tum fe eontulit ad ro- ticrement à prier Dieu , 
gandurnDominum,!^ & fit publier un jeûne 
pradicavit jejnniam dans tout le royaume de 
univerfe Juda. Juda. 

4. Congregatufque 4. Tout Juda " s’alTetu- 

ir. 1 . expl. Les Tduméens ou les Amalecites , qui avoient ’ 
pris l'habit des Amnionites pour Tecouer le |oug des rois de 
Juda. Menoch. ex Hieron. 

■it. i. expl. Ce que les uns entendent de la mer motte , le 
les autres de la mer rouge. 

Ibid, f jrp/. de ta Syrie de Moab, & noir pas de celle d* ‘ 
Damas. 

f. ^..expl, cous les Juifs de Jerulalem. 
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l'os LES PARALIPOMEKEl- 
bla pour implorer l’afli- efi Judas ad deprecaa^' 
fiance du Seigneur : & dum Dominum : Je'd 
tous ceux des autres villes ^ omnes de urbibus 
vinrent siufli fe joindre fuis venerunt ad ob^ 
avec eux. , fecranduni eiim. 


§. 1. Prière dt 

5. Après que Jofaphat 
fe fut levé au milieu' de 
cette multitude dans la 
maifon du Seigneur de- 
vant le nouveau vi^ibu- 

le", 

6 . il dit r Seigneur , qui 
êtes le Dieu de nos peres , 
vous êtes le Dieu du ciel, 
& vous dominez fur les 
royaumes des nations : 
Vous avez la forco*& la 
puilTance en main, & nul 
ne peut vous refifter.- 

7. N’efl-ce pas vous^ 
mon Dieu, qui avet fliit 
mourir tous les habirans 
de cette terre en préfence 
de votre peuple d’irrael, 
& qui l’avez donnée à la 
pofterité d’ Abraham vo- 
tre ami pour la peffeder à 
jamais ? 

8. Ils y ont établi leur 
demeure , & y ont bâti un 


Jofaphat. 

5. Citmque ftTtfiJfet 
Jofaphat in medio cae- 
tu Juda , Jerufa^ 
lem , in domo Domini 
ante atrium novum , 

ait : Domina ■ 
Deur patrum noftro^ 
rum , tu et Deus in 
cœlo , dominarit 
cunclis regnisgentiumi 
in manu tua ejl forti^ 
tudo potentia , nee 
quifquam tibi potefi 
reftfiere. 

7. Nonne tu , Deus 
Twfter , interfecifii om^ 
nés habitatores terra 
hujus coram populo 
tuo ifrael , dedifi 
eam femini Abraham 
amici tui in fempi” 
ternum î 

8. Habitaverunt^ 
que in ea , extra- ’ 


ir. y. Le temple pris en general avec toutes fesdé» 
pendanccs. ^ 

Ibid. expi. Ce veilibule étoit appelle nouveau , ou parce- 
<|u'on y avoir fait une nouvelle diviiion , pour fcparer les 
hommes d’avec les femmes , ou pareequ’on l’avoit rep.ué 
Sc purifti de toutes les ordures que les rois piécedens j 
M’oient faites. Sjnopf, 
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LIV.II. CH A P. XX. ^ 

K 'runtinilUf»nElu»- fanûuairc à votre Nom, 
''tum nomini tue , di- & ils ont dit : 

Tentes : 

9. Si irruerint fu- 9. Si les maux viennent 
yer nas mula , glesdius fondre fur nous , l’épée de 
judicii , peftiUnti» , wfre jugement la perte, 

famés , ftabimus ou la famine , nous nous 
coram damo hac in préfcnterpns devant vous 
conJpeElu tuo , in qua dans cette maifon, ou vo> 
miiocatum efi rumen tre Nom a été invoqué, te 
tuum.- clamabimus nous poulTerons nos cris 
ad te in tribulationi- vers vous dans nos afïli- 
bus noftris , exau- étions, & vous nous exau- 
,dies , falyofque fa- cerez , & vous nous déli- 
des. yrerez. 

40. Suru igitur 10. Voici donc maintc- 
ecee fUii Amman , ^ nant les enfans d’Ammoa 
Afoab , mons Seir , & de Moab , & ceux qui 
fer quos non concef- habitent la montagne de 
fifii ifrael ut tranjî- Seir , fur les terres def- 
rent quando egredie- quels vous ne voulûtes 
bantur de Ægypto. fed pas permettre à votre peu- 
declinaverunt ab eis, pic d’Ifracl de palfcr lorf- 
Ô* ”on interfeeerunt qu’ils fortoient d’Egyp- 
Hlos : te " , les obligeant de 

prendre une autre route , 
& de ne les pas détruire j 

II. ècontrarib a- ii. ces Ammonites ^ 
gunt , nituntur eji- dis-je , & les autres tien- 
cere nos de poffejjtone, lient une conduite bien 
quam tradidifti nobis. diifcrente , & font tous 
leurs efforts pour nous 
charter des terres que vous nous avez données ', 
& dont vous nous avez mis en pofleflion. ' 

ÿ. 9. leur. {;Iadius judicii , Tépée par laquelle Dieu cxet> 
ce fon jugement. 

f. I O. exjil. habitée pat les Idumécns. 

Ihid. Dent, x. p. 
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II. Vous qui êtes notte ii. Deus nvjferi 

‘Dieu, ne ferez-vous donc non judicabit 

•point juftice de ces gens- eos ? In nobis quidtm 
là ? Nous reconnoidons non i fi tanta for titu- 
.que nous n’avons point do, ut pofiimus huie 

affez de force pour réli- multitudini refifiere , 
•■{lcr à toute .cette multi- qiu trruit fitper nos. 
tude qui vient fondre fur Sed cùm ignoremus 
nous. Mais comme nous quid agere debeamus 
ne favons pas meme ce hoc folkm habemus 
que nous avons à faire , il refidui , ut oeulos no- 
ue nous redc aucre chofe firos dirigamus ad te. 
que de tourner nos yeux 
vers vous. 

-§. J. ^oCaphat exhorte le peuple. 

I J . Or tout le peuple 1 3 . Omnis verb Ja- 
de Juda écoit devant le da fiab.it coram Do- 
'Seigneur , avec leurs fem- mina . cum parvulis , 
mes, leurs enfans, & ceux- uxoribus , ^ libe- 
xnemes qui étoient, encore ris fuis. 

à la mammellc 

14. Là fe trouva au (H 14.. Erat autem Ja- 
Jahaziel fils de Zacliarie , haziei fihus Zacha^ 
üls de, Banaïas , fils de Je- rie. , filti Banaie , 'filii 
hiel , fils de Matlianias., Jehiel , filii Matha- 
Levite de la famille d’A- nie , Levites de filiis 
faph , & l’Efprit de Dieu Afaph , fuper quem 
defeendit fur lui au mi- faclus efi Spiritus Do- 
Jieu de cette multitude , mini in medio turbe. 

I J . & il dit : Ecoutez, i j . ^ ait ; Atten- 
vous tous peuple de Juda , dtte . omnis Juda , ^ 
& vous autres qui demeu- qui habitatis ferufa- 
rez à Jeufalcm -, & vous lem ,&• tu , rex Jo~ 
aulfi, roi Jofaphat : Voici faphat : Hec dicit Do- 

"p. II. Intr. eut» parvuli.t. exp!. Cétoit l’ufage parmi les 
Hebreux, de joindre les cris des enfans aux prières qu’ils 
faifoient pourappaifer laeolerede Dieu dans quelque mi- 
.itre publique , coounc ilpatoît Judith. 4. ÿ. Jona, y. j. 


IIV.II. 
miamswhis : Nolite 
timere , me pAventis 
hsac multitudinem : 
mn ejl enim yeflrA 
puÿM , fed Dei. 

1 6. Cras defeende- 
fis contra eos : mfien- 
furi enim funt per cli- 
•uum nomint Sis , ^ 
davenietis illos.in fum- 
mitate torrentis , qui 
fft contra folitudinem 
Jeruel. 

17. No» eritis vos 

^ui dvnicabitis , fed 
tanttsmmodo confiden- 
ter ftare , videbitis 

anxilium Domini fit- 
.per vos . O fuda ^ Je- 
rufalem : nolite time- 
re , nec p ave ai i s ; cras 
egrediemini contra eos. 

Dominas erit vo- 
bifeum. 

1 8 . Jofaphat ergo , 

}uda , ^ omnes 

habitatores Jerufa- 
lem , ceciderunt proni 
in terram coram Do- 
mino , adorave- 
runt eum. 

1$. Porro Levita 


CH AP. XX. jxi 
cc que le Seigneur vou;i 
die : Ne craignez rien , Sc 
n’apprehendez point cet- 
te multitude ; ce ne Tei» 
pas vous qui combattes » 
mais Dieu. 

1 6. Demain vous ire* 
au-devant d'eux : car ils 
monteront par le coteau 
du mont appelle Sis Sc 
vous les rencontrerez à 
l'extrémité du torrent qui 
regarde le defert de Je- 
rucl ", 

-17. Ce ne fera pas vous 
qui coinbattrer , demeu- 
rez feulement fermes , & 
vous verrez le fecours du 
Seigneur fur vous , ô Ju- 
d? Si Jerufalcm : ne crai- 
gnez point , & ne vous 
cffraicz point ; vous mar- 
cliercz demain contre 
eux , & le Seigneur avec 
vous. 

18. Alors Jofaphat 8c 
le peuple de Juda , & tous 
ceux qui demeuroient à 
Jerufalcm , fe profterne- 
rent en terre devant le 
Seigneur , & l'adorcrent. 

19. Et en même tems 


16. expi. Ce mot fîgnifis fleuri , ou couvert de fleurs. 

Ibid. expi. Cc defert fut ainfl nommé depuis Dan , mot 
qui ûgnifie U cr.tin'e de Dieu : à caufe de celle que Dieu 
répandit dans l'erpric des Moabites Sc'dcs Anunonitet en çc 
licu-Ji, félon laine Jérôme. Menoeh, 


-jTt L E'S P ARAL I P O M E N E S. 
ic$ Levites de la famille defiliis Caath . Jr 
de Caath & de celle de filtis Core laudabant 
Coré , chantoient haute- Dominum Deum lf~ 
ment les louanges du Sci- rael voce nrngnA , in 
gneur le Dieu d’ifrael , & excelfum. 
de toute la force de leurs 
'voix 

•§. 4. Vilioire miraculeufe. 

to. Et le lendemain au 10. Camque mani 
matin ils fe levèrent , & furrexijfent , egrejfi 
marchèrent au travers du funtperdefertumThe- 
defert de Thccué " : & eue : profeBifque eis, 
comme ils étoient en chc- fiuns Jo/aphat in me- 
min , Jofaphat fe tint de- dioeorum, dixit ; Au- 
bout au milieu d’eux , & diie me , viri Juda, 
leur dit ; Ecoutez - moi , omnes habit utores 
hommes de Juda , & vous Jerufalem : crédité in 
-tous qui demeurez à Je- Domino Deo veflro , 
rufalem : mettez votre ^ fecurî eritis : cre- 
co'nfiancedans leSeigneur dite prophetts ejus, ^ 
yotre Dieu , & vous n’au- cunàa evenient ^rof- 
rez rien à craindrexroyez per*. 
ce qu’ont prédit fes pro- 
phètes , & tout vous réuf- 
ilra. 

II. Aptes avoir donné 11. Deditque con- 
cet avis au peuple, il éta- filium populo . ^ fl*^ 
'blit-par troupes des chan- tuit cantores Domini , 
très pour louer le Sei- ut laudarent eum in 
gneur. Ils marchoicntdc- turmisfuis , ^ ante~ 
vant l’armée , & tous ne cederent exercitum, ac 
faifant qu’un concert , ils voce confond dicerent: 
chantoient ce cantique : Confitemini Domino , 

TÎ". 15. lettr. Voce mdgnà in exelfutu. A grands cris 8c 
élevant fort leur voix. 

ÿ. 10. expi. qui étoit proche de la ville de Thecué , Sc qai 
conduit droit au defert de Jerufalem du côté de l’orient. 

quoniam 
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ifUontAm in Atemum 
mifericardi» ejus. 

11. Cittnque cixfif- 
fent Uudes cmaere . 
vertit Dominus infi- 
dias eorum in fismet- 
ipfos, filiorum fcilicet 
Amman , ^ Monb , 
montés Seir , qui 
AgreJJî fuerant ut pu- 
gnarent contra Ju- 
dam , ^ percujjt funt. 


43. Namque 'filii 
Ammon , ^ Moab , 
■confurrexerunt adver- 
fum habttatores mon- 
tés Seir , ut interfice- 
rent delerent eos t 
citmque hae opéré per~ 
petrajfent , etiam in 
femetipfos verfi , mu- 
tuis concidire vulne- 
ribus. 

14. forrbjudacum 
■venijfet ad fpeculam , 
quA refpicit foUtudi- 
nem , vidit procul om- 
nem late regtonem plé- 
num cadaveribus , nec 


CHAP. XX. jïj 
Rendez grâces au Sei- 
gneur , pareeque fa mL 
fcricorde eft éternelle. 

11. Et dans le meme 
rems qu’ils curent com- 
mencé à chanter ces pa- 
roles , le Seigneur tourna 
tous les ddfeins des enne- 
mis contre eux - mêmes ; 
c’eft-à-dire , des enfans 
d’Ammon & de Moab j & 
des habttans du mont Seir, 
qui s’étant mis en marche 
dans le dciTcin de battre 
Juda, furent tous défaits^. 

13. Car les enfans 
d’Ammon & de Moab fe 
Ibuleverent contre ceux 
du mont Seïr , les tuerenc 
& les délirent. Et après 
cette aéHon ils touruerenc 
encore leurs armes con- 
tre eux - memes , & ils 
fe tuerent les uns les au- 
tres. 


14. L’armée de Juda 
étant donc arrivée fur ce 
lieu élevé , dont on dé- 
couvroit toute cette foli- 
tude , elle vit de loin tou- 
te la plaine couverte de 


•#'. XX. txpl. Il femble que les ennemis ayant pofté quel- 
ques troupes en embu'eade poui furprendre les Juifs , qucl- 

3 ues-uns de leur armée même donnèrent , fans y penfer, 
ans l'embufcade quj les chargea , les prenant pour des 
ennemis , ce qui commença le combat entre eux ; ou bien 

Î ue Dieu permit qu'il s'éleva entre eux une iediiion qui 
:ur Ht prend. e les armes les uns contre les autres. S^n. 
T«mt VU. O 


.514 LE'S PARALIPOMENES. 
corps morts , fans qu’il fuperejfe tfi*emquam-t 
fût rcftc un leul homme qui necem potuijfét 
qui eût pu fe fauVer. ' evadere. 

• ij. lofaphat vintdonc x$.Venit erg» Jo- 

avec tout fon monde,pour faphat , ^ omnis po- 
"prendre les dépouilles des pulus ettm eo , ad de^ 
morts ; ils trouvèrent trahenda Jpalia mor^ 
parmi les corps morts di- tuorum : invenerunt~ 
verfes fortes de meubles , que inter cadavera 
desihabifs , & des vafes varia/» fupelleciilem , 
très - précieux qu'ils pri- veftes quoque , (^va- 
lent -, de forte qu’ils az fapretiofijjtma , di- 
purent emporter tout , ni ripuerunt , ita ut om~ 
enlever pendant trois nia portare non pof- 
jours ces dépouilles , .tant fe»t , nec per très dies 
le butin fut grand. Jpolia auferre pra. prt^ 

da magnitudine. 

Le quatrième jour ■s.^.'Die autem quar^ 
ils s’alTemblcrcnt dans la to cmgregaii funt ii% 
vallée de bénediétion " : valle benediéiionis ; 
S: parccqu’ils y avoient ete/ti/n quoniam ihi 
-beni le Seigneuri, ils'Ont benedixer/vit Domino, 
nommé ce lieu , la vallée vocaverunt iocum il-' 
de benediétion , é/' t:e nom lum , Vallis benediciio- 
Itti ejl demeuré j ufqu’à. pré- nis , - ttfque in prafen- 
fént. temdiem. 

XJ. Enfuite tout Juda , ^7. Reverjitfque ejl 

• & -ceux qui habitoient omnis vir Juda , ^ 
dans Jcrulalcm s’en re- habit atores Jerufa^ 
tournèrent à Jerufalem. lem . & fofdphat ante 

-Joftphat rtarchoit àz- -eos in 'ferufalem eum 
vaut eux , & ils étoient latitia magna.eb qubd 
tous comblés de joie , de dedijfet eis Dominas 
ce que le Seigneur les gaudium de inimicit 
avoir fait triompher de fuis. 
leurs ennemis. 

i'. iS, expi. dans U tribu de Juda. Adrkh, », ji. 
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Diymc' 
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5.8. Ingrefpque funt 
in jerufalem cum pfal- 
teriis , ^ citharis , ô* 
tubis , in domum J>o- 
mini. 

19. Irruit autem 
favor Homini fuper 
univerfa regn.% terra- 
rum , ciém audijfent 
qüod pMgnajfet Domi- 
»HS contra inimicos 
Jfracl. 

3 O. ^jiievitque re- 
gnum Jo/aphat , ô* 
prâbuii et Deus pa- 
cem per circuit um. 

§. 5 . Diverfes 

3 1 . Kegnavit igitur 
JofaphatfuperJudam: 

erut trigmta quin- 
que annorum cum re- 
griare cœpijfet : viginti 
autem ^ quinque an- 
tiis regnuvit injcrufa- 
Itm , ^ nomen matris 
ejus Azuba filia Se- 
lahi. 

31. Et ambulavit 
in via patris fui Aft , 
nec dtclinavit ab eu , 
faciens que. placita 
€ranl coram Domino. 

3 3 . Verumtamen ex- 
celfa non abjîulit , 
a.ihuc populus non di- 
rtxer.tt cor ftium ad 
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t8. Ils entrèrent donc 
à Jeruüilcni & dans le 
temple au fon des har- 
pes , des guitarres , &dcs 
trompettes. 

XJ. Et la terreur du Sei- 
gneur fe répandit fur tous 
les royaumes voilîos " , 
lorfqu’ils eurent appris 
que le Seigneur avoit lui- 
même combattu contre 
les ennemis d'ifrael. 

30. Ainfi le royaume de 
Jofaphat demeura tran- 
quille , & Dieu lui donna 
la paix avec Tes voilîns. 
ailtons de Jofaphat. 

31. Jofaphat régna 
donc fur Juda : il com- 
mença à régner à l’âge dtf 
trente-cinq ans .• il en ré- 
gna vingt-cinq à Jerufa- 
lem. Samere fe nommoit 
Azuba , & étoit fille de 
Selahi. 


,3x. Il marcha dans les 
voies de fon pere Afa , il 
ne s’en détourna point, Sc 
fir ce qui étoit agréable 
aux yeux de Dieu. 

33. Néanmoins il ne 
détruifit pas les haurs- 
lieux & le peuple n’a- 
voit pas encore tourne 


ir. rj. lettr. r^na terrarum. 

fr. 33. expl, oà on oâtoù des racriHces au vrai Dieu, 

Oij 


i(î LES PARALIPOMENES. 


l'on cœur au Seigneur le 
Dieu de fes peres " . 

3 4. Or le reftc des actions 
de Jofaphat , tant les pre- 
mières t)ue les derpieres , 
eft écrit dans Thiftoire de 
Jchu fils d'Hanani , qui a 
été inferée dans les livres 
des rois d’Ifrael. 

3 5. Après cela Jofaphat 
roi de Juda fit amitié avec 
Ochozias roi d'Ifrael , 
dont les aétioas furent 
très-impies. 

3 6 . Et il convint avec 
lui qu’ils équiperoient une 
flotte pour aller àTharfis^. 
Ils firent donc bâtir des 
vaifleaux à Afiongaber ", 

3 7. Mais Eliezer fils de 
Dodaü de Marefa , pro- 
phetifa à Jofaphat , & lui 
dit : Pareeque vous avez 
fait alliance avec Ocho- 
zias , Dieu a renverfé vos 
delTcins , & vos vailTeaux 


Dominum Deum t*- , 

trum fttorum. 

3 4. KeliquM Mutent 
gejiorum Jofaphat pria- 
rum ^ noTjifjimorum » 
feripta furit ta verbis 
Jehu jilii Hanani , 
qui. digejfit in Ubrqs 
regum ifrael, 

35. Pofl hie iniit- 
amicitias Jofaphat rex 
Juda cum Oc^zia re- 
ge Ifrael , euj$ts oper/i 
fuerunt impiijfima. 

3 6 . Et partteeps fuit 
utfacerentnaves, quM 
iront in Tharjis , fece- 
runtque clajfem irp 
Afongaher. 

37. Prophetavit MU~ 
tem Eliez.er Jilius Do- 
daU de Marefa adjo-r 
fmphat . dieens ; §^i» 
habutfii foedut cum 
Ochêti»,' percujfît Do- 
minus opéra tua , con- 


contre fa défcnfe. D’autres l’expliquent de ceux qui furent 
bâtis apres qu’il les eut fait abbattte , fupr. c. 17. 6. difant 
qu’il les fouriTrit : & que c’eft à caufe de cela qu’il n’eft 
pas mis au nombre des rois qui ont été Sdclles à con- 
frrver le culte de Dieii dans toute fa pureté , Err/i. 49. 
ou même qu’il n’en ôta qu’une partie , craignant de fe ren- 
dre odieux â fon peuple, 6c d’exciter des iMitions. EJiius. 
Menoeb. 

ir. 35. expi. pour ne l’adorer plus que dans le lieu qu’il 
s’étoit choili. Syiiopf. 

ir. 56. expi. foit que ce nom marque une ville ou un 
payis , on ne (ait point où il eft fitué. Quelques-uns veulent 
, que ce foit l’île de Sumatra. * 

• jlbid. expi. port de la mer rouge. 
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trifàqhe funt mves ; ont été brifés ; de forte 
ftfc potuerunt ire in qu’ils ne purent aller à 
Tharfis. Tharfis. 


CHAPITRE XXI.' 


§. I. Impiété de Joram. 


I, T\Ormivit autem 
Ly Jofaphat cum 
pstribus fuis, ^ fepul- 
tus efl cum eis in civi- 
tate David; regnavit- 
que Joram filius ejut 
pre eo. 

i. §lui habtiit fr a- 
très , fîtes Jofaphat , 
Azariam , Jahiel, 
é' Zachariam, ^ A- 
Mriam , ^ Michael, 
Saphatfam : emnes 
hi ffilii Jofaphat regis 
Juda. 

3 . Deditqste eis pa- 
ter fuus multa mune- 
ra argenti auri , 
penfit aliénés , cum 
eivitatibus munitijji- 
mis in Juda: regnum 


I. T Ofaphat s’endormir L’an dti' 

J avec fes pères , & il mon Je 
fut enfeveli avec eux dans a' ' 1" 
la ville de David j & Ton j, c. 
fils Joram régna .en fa 88;». 
place. 

». Joram eut pour frè- 
res Azarie " , Jahiel , Za- 
charie , Azarie " , Mi- 
chel & Saphatie , tous fil» 
de Jofaphat toi de Juda 


3. Le irpere leur donna' 
de grandes fommes d’or 
& d’argent , avec des pen- 
fions & des villes très- 
fortes dans le royaume de 
Juda : mais il donna le 


if. 1. expi. deux fils de Jofaphat nommés du même nom- 
Azarie. 

. Ibid. Hebr. roi d’Ifrael , foie que l’on prenne ce nom 
dans une fignificatioa plus étendue pour tous les deuX' 
royaumes , foit que l’on veuille marquer qu’en eflfet le 
royaume d’Ifracl lui appartenoit , foit enfin pareeque plu- 
iieurs des Ifraclites fe venoient donner au roi de Juda, ou- 
pareeque le roi de Juda avoit pris pluûeurs places fur le 
roi d lltacis Syrtopf. 
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royaume à Joram parce- amem tradidit J(r“~ 
qu’il étoit l’aîné. ram , co quod ejfet 

primogenittis. 

4. Joram prit donc pof- 4. Surrexit ergojo- 

feflîon du royaume de Ton ram fuper regnum pa- 
pcre ; & lorfqu’il s’y fut tris fui : cumque fe 
bien affermi , il fit mourir confirmajfet , occtdit 
par l’épée tous fes frétés omnesfratres fuosgla- 
& quelques-uns des prin- dio , è* qtiofdam de 
cipaux d’Ifrael " . primipibus ifrael. 

5. Joram avoir trente- $. Triginta duorunv 
deux ans lorfqu’il com- annorum erat Joram 
mença à regner , & il re- cùm regnare caepijfet : 
gna huit ans^‘'à Jerufalein. & ocio annis regaavit- 

in Jerufalem. 

6. Il marcha dans les 6. Ambulaviîque in 

voies des rois d’Ifrael , viis regnm Ifrael ,/i- 
comme avoir fait la mai- eut egerat domus 
fon d’Achab : car fa fem- chah : filia quippe A- 
me étoit fille d’Achab , chah erat uxof ejus , 
& il fit le mal en la prA- ^fecit malttm in ton- 
fence du Seigneur. j^e^lu Domini. 

7. Cependant le Sei- 7. Noluit autem 

gneur ne voulut point Dominus dijperdere- 
perdre la maifon de Da- domum David propter 
vid , à caufe de l’alliance pacium quod inieraf 
qu’il avoir faite avec lui . cum eo : é' pro-' 
& parcequ’il lui avoir miferat ut daret ei lu- 
promis qu’il lui donne- cemam , él' fiiiis ejut 
roit toujours une lampe omni tenipore. 

à lui & à fes enfans. 

ir. 3. qu’il avoir déjà aiîôcié dès auparavant. 

■f'. 4. expi. de Juda , qu’il craignoit aulfi-bien que fes 
frères. 

ir. f . expi. quatre ans feul , & quatre avec fon pere. 

ir. 7. expi. la dignité royale , qui oblige les rois à éclairer 
leurs fujets par l’exemple de leur vertu. Voye\ mime ex- 
frcj}ion 1. Reg. zi. 17. tS" 5. Reg. 1 1. 36. 1 j. 4. 
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§. X. Edom fe révolté contre Juda. 

. 8 . In dicbus il- 8 . Edom fe révolta alors 
lis rebellavit Edom , pour n’étrc plus alTujettl, 
ne ejfet fubditus Ju- a Juda , & fe lit un roi. 
d& , é' conftituit fibi 
regem. 

Cumqtte tranjif- p, Joram fe mit en cam- 
fet Joram cumprinci- pa^nc avec fes principaux 
pibics fuis , ô» cunHo officiers , & toute fa cava- 
equitatu qui erat fe~ lerie qui le fuivoit , & s’é- 
cum , furrexit noÊie , tant levé la nuit , l'atta- 
^ percujfît Edom qui qua , & défit Edom qui 
fe eircumdedcrat , ^ l’avoit environné , & tous^ 
èmnes duces equita- ceux qui commandôient 
ttis ejus. fa cavalerie. 

10. Attamen re- lOi Edom a continué 
heîlxvit Edom , ne ef- néanmoins de fe révolter 
fet fub-ditione Jüdu , jtifqu’aujourd’hui , afin de 
ufque Jtd hanc diem : n’être plus fous la puifian- 
«V tempore Lobnu ce de Juda En ce memc- 
recejpt ne ejfet fub tems Lobna fe retira aulfi ' 
manu illius. Derelt- de l’obéilTance de Joram , 
querat enim Domi- pareequ’il avoit abandon- 
num Detim prttrum né le Seigneur le Dieu de* 
fuorum : lèi peres-. 

1 1 . infuper ex- 1 1 . Il fit faire outre cela ' 
celfafabricatHs eji in dès hauts-lieux " dans les ’ 
urbibus juda , for- villes de Juda , & il enga- 
nicari fecit habit ato- gealeshabitansde Jerufa- 
res jirufalem , ^prx- lem dans la fornication 
varicari Judam. & rendit Juda prévarica- 
teur. 

§. 3, Lettre d‘Elie àr Joram. 

IX. Allatx funt au- ix.. Or on lui apporta L’an du 
tèm ei litterx ab Elia des lettres du prophète monde 

JI16. 

■ÿ. 10. Voyez 4. Jteg. 8. ii. > 

ir. II. expt. des autels élevés aux faux-dieux. 

Ibid. exfl. l'idolâtrie. i 

O iiij • 
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Elic '' y où il étoir écrit : propheta , in quihut 
Voici ce que dit le Sei- fcriptum erat ; H*e di- 
gneur le Dieu de votre citDammusDeusDa- 
aycul David : Parceque vid patris tut : §luo~ 
vous n’avez, point marché ntam ma amhulafti in- 
dans les voies de votre viis Jofaphat patris- 
pere Jofaphat y ni dans tui , ^ in viis Af» 
celles d’Ala roi de Juda j. regis Juda . 

I}. mais que vous avez 15. fed incejftftp 
fuivi l’exemple des ro» per iter regum if- 
d’ifrael , & que vous avez rael , ^ fornicari fe~ 
fait tomber Juda & les ha- ctfti Judam , ha-- 
bicans de Jerufalem dans bitateres Jerufalem , 
la fornication , imitant la imitatus fomicatio- 
fornication de la maifon nem iomüs Achab , 
d’Achab j & que de plus infuper fratres 

vous avez fait tuer vos tuos , domum patris 
frétés qui étoiait de la tui , melioris te occi- 
maifon de votre pere, & dtfii : 
meilleurs que vous : 

1 4. le Seigneur s’en va 14. ecte Dominus 
auflî vous frapper d’une percutiet te plagâ mu~ 
grande plaie vous & votre gnâ , cum populo tuo^ 
peuple , vos enfans , vos ^liis: ^ uxoribus. 
femmes , & tout ce qui tui%, univerfaque fstb- 
vous appartient. fi»nti* tua. 

ir. II. txpl. Elie avoic d^ja été transféré hors de ce- 
mon le lorfque ces lettres furent apportées â Joram. C’ell- 
pourquoi quelques Interprètes , luivant la tradition des 
Hebreux , croyent qu’Elic les avoit écrites par un efprit 
prophétique avant la mott , pour être rerôiues à Joramr 
lotfqiril fetoit tems de le faire. D’autres ont crû que ces. 
lettres avoient été écrites pat Elie depuis fon cnlevement , 
& envoyées miraculeufement à ce prince , Ce qui n'ed pas 
moins polTible que la main qui parut â Balthafar. Dan. 

& que la viûon dont il ed parlé dans le i, livre des Macha- 
bées r. if. II. &c. Quelques autres ont crû que c’étoit. 
Elilée qui les avoit écrites , & qu’il eft nommée Eue , parce- 
qu’il étoit rempli de fon efprit. Il y en a cniîn qui les 
attribuent à un prophète different J’Elie de Thefbes y quoi- 
que poiunt le même nom. Sympf^ 
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tS‘ Tf* auiem *gro' ij. Vous ferez frappé 
tai/s pejpme Unguere dans le ventre d’une inala- 
uteritui, donec egre- die crcs-penible'^qui vous 
àiantur vitalia tua fera jetter cous les jours 
paulatim fer fingulos peu à peu vos encraUlcs 
dies. 

§. 4 . Punition de Jeram. 

1 6 . Sttfiitavit erga i <>. Le Seigneur excita.' 
Vominus contra Jo~ donc contre Joraml’efpric 
ram /piritum Phtli- des Philiflins , & des Ara- 
Jlhinorum , ô» Ara- bes voifins des Etjiio^ 
hum, qui confines funt piens 
Æthtofibus : ' 

17.6* nfeenderunt 1 7. Ils entrèrent dans la 
in terram Juda , terre de Juda , la ràvage- 
•t/aftaverunt eam , di- rent , & emportèrent tout 
rifueruntque cuniiam ce qu’ils trouvèrent dans 
fubfiantiam , que. in- le palais du roi , emmene- 
venta eft in domo re- rent fes fils & fes femmes, 
gis , infuper é' fi^ios de forte qu’il ne lui relia' 
ejus , ^ uxores : nec d’enfans qtie Joachaz " y 
remanfit eifiUus , nifi le plus jeune de tous. 
Joachaz , qui mini- 
mus natu erat. 

18. Et fuper hee 18. Et par-delTus tott- 
amnia percujfît eum cela , Dieu le frappa d’une 
Dominas alvi lan- maladie incurable dans les < 
guore infanabilt. entrailles. 

19. Cttmque dies 19. Ainfi les jours & les 
fuccederet dies , ^ tems fe fuccedant les uns 
temporum Jpatsa val- aux autres , deux ans fc 
verentur, duorum an- palTerent: defbrte qu’étant 

esepl. J’ub flu* hépatique , ou 4’onf autre maladie 
ftmblablc. VAoii Cacr. fhiUf. c, 40. 

Ibid, let/r. vitalia tua. 

•fs i«5. ex//, de ceux d’Afîe , & non dé ceux d’Afrique. 
idenoch, 

f. 17. nommé auflIOthwias & Azaria. f^oje^lechap: 
fitivaat^ 

O V 
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tout confumé & pourri par 
la longueur de ce mal , il 
jettoic même Tes entrail- 
les, & il ne trouva la fin de 
fon mal que dans celle de 
L’an du vie. Il mourut ainfi d’u- 
mondc ne très-horrible maladie j 
3”^* le peuple ne lui rendit 
point dans fa fcpulture les 
honneurs qu’on avoit rcn- 
_ dus à fes ancêtres , en brû- 
lant pour lui des parfums 
félon la coutume. 

zo. Joram avoit trente- 
deux ans quand il com- 
mença à régner , & il ré- 
gna (luit ans à Jerufalem. 
Mais il ne marcha pas 
avec un cœur droit " . On 
l’enterra dans la ville de 
David , mais on ne le mit 
point dans le fepukre des 
rois. 


norum expletus ejl 
circulus ; ^ fie long» 
confumtHs tube , it»' 
ut egereret etiam vif- 
cera, ftta , languore 
fariter "vilâ en- 
ruit. Mortuufque efi 
in infirmitate pejfima, 
non fecit et popu- 
lus fecunditm morem 
combuftionis exequias, - 
ficut fecerat tnajori- 
bus ejus. 

i©. Triginta duo- 
rum annornm fuit , 
cum regnare cœpijfet , 
^ oSlo annis regnavit 
in Jerufalem. Ambu- 
lavitque non reiî} , 
fepelierunt eum in 
dvitate Vuvid : vr~ 
rumtamen non in fe- 
pulchro regttm. 


ir. 10. ïifpi. il ne vécut pas comme il devoir. 


CHAPITRE XXII. 


I. Ochozias imite l'impiété d'Aehab. 


La même 
année 

}ii^. 


I.T Es habitans de Jc- 
rufalem établirent 
roi en fa place Ochozias 
le plus jeune de fes fils : 
pareequ’une troupe de vo- 
leurs Arabes qui avôlen’t 
Fait une irruption dans le 
camp , avoictu tué tous 


I. Onfiitaefunt' 
autem habi-^ 
tatores Jerufalem O- 
choziam filium ejut 
minimum . regem pro 
eo ; omnes enirn majo- 
res natu , qui ante 
(umfuerant, mterfo- 
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mantt latrones Ara- fes frètes , qui ëtolent plut 
bum , qui irrueraut i». âgës que lui. Ainfî Ocho- 
caftra : regmuitque zias hls de Joram roi de' 
GehezUs filius Jeram Juda, prit poffeffion du 
regis Juda. royaume. ' 

Z. ^sadraginta z. Il avoir quarante- 
duorum armorum erat deux ans '' quand il com- 
OchoKtas \cum rtgpa- mença à régner, & il ns 
receefi^et, un» an-, régna qu’un an à jerufa- 
Ho regmwtt mjerufa- 1cm. Sa mete fe nommoic 
lem , nomen ma- Athalie , fille d’Amri . - 
iris ejus Aihalia filia 
Amri. - 

^itSed ér.ipfe i>ir- $. " Ce prince fuivit ' 
grejfus eftper vias do- auflî les voies de la mai- ' 
miss-Achab ''mater fiao d’Acliab. jicar fa merc 
entm.ejus impuHi e:ioi le porta à i’àuipiété. ... / 
$it im.pie ageret. , Ii • ) i ■ • -i 

f 4 . Fecit igitur mon 4 . Il fit donc le mal en 
lum in coTîfpeéiu De^ la prëfencc du Seigneur 
trsmi , Juut domus A- comme la maifon d'A-* 
çhab ipfi'enirn fàâ- cliab , qui lui Tervit'dé 
runt ' ei‘ toofilearit po/^ eonfcil après la mort do 
tnert^m patxir .Juit foii>pcre ^ &:cefmlàla 
in inter itum ejus.' caufe de fa perte. - 

5. Ambulaviique 5. iimarcbaTelon leurs ' 
in confiUis eorum. Et confeils ; & il alla avec 
ferrextt cum Joram fi- Joram fils 'd’Acbab froi ' 
lia Achab rege ifrael , d’Ifrael , porter la guçrfe 
in hélium centra Ha- à Hazael roi de Syrie>il^ 

V, . .. 'r J. ';!!(( i:i. 'f. 

. ir, expi. 4- 5. *«. Ü€ftditqu’irn’avtoirKiHcvil3p& 

deux ans. Qud(]ues Icterprcccs oi(t tâché 
ccntradlélion , mais avec tant de diverfité , <’ti’il refte tou- 
jours beaucoup de difficultés apres coute^ Icsfplutions qu’fiS 
y om données. Quelques autres aiênies ont- avancé, qU'il p 
avoir ici doc faute do>opifteqH;ij I^HçitHtotd jet.p*s 
triéme livre des Rois. Mtnoch. Tirin, Synopf. 
t JU>idl-&xpi.''{îlie (l’A'chaby<6pét4t'é-'fil!«>(hiiitmr|:^ /■ fi 
ÿtf 3 .. Voyei le telle du chapu^. tue ; tt i l 

0 v) i 
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Ramoch de Galaad , où zael regem SyrU «r> 
Joram fuc bleû'é par les tjunoth Galaad: vhI- 
Syriens. neraveruntqtte Syrh 

J^ram. 

6 . Comme il avoir reçu. §lu$ reverfus eftr- \ 
beaucoup dc-blcflures dans at curaretur injex.ra- 
cette bataille , il s’en /e-. htl: multas enimpla-^ 
vint à Jcxrahel pour s’y. gas gccep^rat in/upra-' 
faire traiccr. Ochozias diHa> certamine. Igi^ 
donc fils de Joram roi de tur Ochozias filius- 
Juda , vint à. Jezrahel Joram rex Juda , 
pour voir Joram fils d’A- defeendit ut mvifereP 
chab qui y étoit malade. Joram filium Achab- 
'•in Jexjrahd égrotan^ 
um. ' 

7.. Et ce fur par la vo- 7. Voluntatis quip^ 

lonté.de.Dieu , qui vou- pt fuit Dei adverjut 
loir punir Ochozias, qu’il Ocioziam , ut veniret 
vint rendre vifite à Jo- ad Joram cum 

ram 5 & qu’y étant venu^, verùjfet , ^ egredtrt- 
il marcha avec lui contre tur cum to adverfum 
Jehu filsdeNamfi , que le Jthu fiUum Namfi\ 
Seigneur avoir oint pour quem unxit Dominus 
exterminer la maifon dIA* ut. deleret domunt 
chab. ' Achab. « * 

a. Ochozias-é' jeram Jijoi dlfrael font tués 
i par Jthu.. 

8. Comme donc Jehu 8. Cum ergo everi> 
s-’appliquost à ruiner la ttret Jehu domum 
mai Ion d’Achab , il trou- Achab , invmit pri» 
va les princes de Juda , cipes Juda , filios 
de les fils' des frétés d’O- fratrum O ehozi* , qui 
chozlas , qui le fetvoient,. miniftrabant ci . éP 
il les tua tous. , . interfteit illos. 

5.. Et cherchant auflî f. tpfum quoquo 
Ochozias,il le furpritca- perquirens Ochoziamy. 

f. 8. txfl. dans Saaaarie ,oû le* deux rois e’croieiu af* 
pour alicr coi^ '< 
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gùmprehendit Utitan^ cbé-dans Samarie “ : apré» ' 
fem in Samahn : nd'- qu’on le lui eut amené , il J 
duciumque adf» ,»c- le fît mourir. On lui ren- 
cidit , fcpelurunt dit l'honneur de la fepul- 
eum : eo quod ejfst fi~ turc , pareequ’il éioit fils 
ÜMsJofaphat,qui qut^ de Jolaphat , qui avoir 
fiernt Dominum in to- cherché le Seigneur do 
to torde fuo i net erat tout fon coeur. Mais il n’y 
ultra fpes aliqun , ut avoir plus d’cfperance 
de flirpe quis regoaret qu’aucun de la race d'O" 

Otbozu : chozias pût régner }- 

I O. fiquidem Atba- i o. pareequ’Athalie la 
lia mater ej us , vident mere voyant que fon fils 

Î iftod mortuus tjfet fi- étoit mort , fit tuer tout 
ius fuus ,/urrexit, ce qui reftoit de la maifon 
ituerfecit omnem ftir*- royale de Joram. 
fem rtgiam dimûsfio- 
ram. 

II. Torro fofabeth xi. Néanmoins Jofa- 
jUia regis tsdit Joas fi~ beth fille du roi , prit Joas 
Itum Ochazia , fu~ fils d’Ochozias y & le dé- 
rata eft eum de medio roba du milieu des att- 
filiorumregis , (itm-in- très enfans du roi , lorf- 
urficerentur :■ abfcon- qu’on les mairacroit : & 
ditque eum cum nu- elle le cacha lui & fa nour«> 
Price fua in cubiculo rice dans- la chambre des 
AfÜulorum : Jofabeth lits " : & Jofabeth qui l’a- 
autem , quaabfconde- voit 4/»/? caché, était fil- 
rat eum . erat filia m- le. de Joram , fitmme du 
psjoram, uxerjoia- pontife Joïada , & fœur 
da fentificis , - .forer d-'Ochozias. ^ i.c’eftpour- 

• i ^ . J. 

ir. J. expi. Le nom ieSdmarit fe. prend ici pour tout 
royaume. AinfiOchozias s’étant enfin éunt blefle , dans 
la ville de Mageddo qui étoit de la dépendance de Sama- 
rie , il s’y cacha pour éviter la cruauté de. Jehu , mais il 
7 fut découvert & mis i mort. Syneff 

ir. 11. expi. dans laquelle les ptécres'qtti faifoient léura 
fendions frTetiroient , couchant tous en un mime lieu. 

Ibid.eA^i- mnkdHwcaiKieiaefeouedcù oallieuteuft 
AUuik. Sjnogf, 
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quoi Athalic ne put point Oehozi* , ^ idcirei^ 
le faire mourir. 1 Ath/dta. non interf^ 

àt eut». 

ii.Joas fut donc caché .< la; Tuit ergo cum 
avec les pretees dans-la eit in domo Dei mbf~ 
maifon de Dieu , durant eonditus fex nnnis , 
les fix années que régna qutbus regaavitAthn- 
Athalic fur la terre U» fuper terram. 

ir. ti.cxbl.de Juda. 

> ■ • 4 . • • • 


CHAPITRE XXII i. 

5. I. Jo'iada difpofe les Levites en fa'veur de Joas. 

» le-* t ’ te » , 4I • 

1 i T A . feptiéme année i . ÂNtuautem fep* ' 
I. ^ Joiada animé d'un • .^^tdoo tonfersa^ 
nouveau courage choifit ius Joiada , ajfumpfit 
les centeniers , 'Avarias centuriones, Azariam 
fils de Jecobam , Ifmahel videlieet filmm Joro'. 
fils de Johanan., 'Azarie ham , ifmahel 
fils d’Obed , Maafie fils lium Johanan ,-Aza^ 
d’ Adaïc , & Elifaphac fils riam ' quaquo ^ filiutu, 
de Zcchri 7 &fit lui traité Obed^ ^ Maafatn 
avec eux. . fUium Adar* . ^ Elh 

: faphat filium Zeebri i 

I ^ inhtcHmeisfKdus. ■ 
■ i. Et comme ils parcouf - 1 . §)ui circumeun^ 
toient toute la Judée , iis tu Jttdam , congregm-> 
alTemblercnt les Levites verünt .i.Levitas' 
de toutes les vil les de ' Juv ettnéiis urbibtts Jqda •» 
da , & les chefs de toutes ^ principes familia- 
les familles d'ifrael ^ , qui rum Ifrael , vénérant- ' 
fc rendirent à Jerüfalcm.' que in'ferufalem, ' 

l , .1 î . ' ■ 1 . • . I 

Voyez 4. ^eg. tt. ^ , ■ . . 

: i'. z^explt. du roywwc de Juda , qui,éro>eot au^Tien- 

£»ns d’irravUCaiil«’fi>i,p4f»nic,vi>jÿblq.qMl^ch9(èaii4iff 

■\p’Xj. .iUéiuA 
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IfJtit ergû omnis j. Toutccette mulcitu- 
multitudo partum in de fît donc un traité dans 
domo Dei cum rege : Je temple avec le roi ; & 
dixitrju^ ad ets Jota- Joiada leur dit ; Voilà le 
da : Ecce filius regis fils du roi , cefi lui qui 
regnahit ,(icut locutns doit regner , félon ce que 
eft Dominus fupst filées le Seigneur a prononcé en 
David. faveur de tous les defeen- 

dans de David. 

■ 4. Jfte efi ergo fer- 4. Voici ‘ce que vous ' 
mo quem facietis : devez faire : 

5. Ter i a pars ve- j. La troifiéme partie de 

ftrüm qui veniunt ad vous tous prêtres , Levi- 
fabhatum , facerdo- tes ,& portiers , qui venez 
*um , Levitemtm j pour faire votre femainc 
ffip janiterstm . eritin dans le- temple , gardcrii 
fesTtis: tertia veto pars les portes : l’autre troifié- 
jtd demum regis : nle partie fc placera vers ■ 

tertia ad portam, que. le palais du roi ; & la troi- 
appellatur fuudamen* fiéme à la porte que l’on ' 
ti : omne veto reli- nomme du fondement 
quum vklgus fit in le rclfc du peuple fc ticn- 
Mtriis demüs Dcmini; dra dans le parvis de la ‘ 

triai fon du Seigneur. 

6 . Nec quifpiam • ' 6 . Que qui que ce fort 
mlius ingrediatur do- n’entre dans la maifon du 
mum Domini , nifi Seigneur , que les prêtres 
facerdetes , qtiitni- & les Lévites qui lont en 
Hifirant de Levitis ; fonélion -, il n'y en entrera 
ipfi tantummod'o in- que ceux<-là , pareequ’ils 
grediantur , quia fan- (ont fanélifiés. Le rcftc 
Sificati fient ; (je omne du peuple fera garde à la ‘ 
reliquumvulgusobfcr- maifon du Seigneur 

vet eufiedias Domini. 

ir. t- expl. <fi£Va fnndamcnti porta , quod in loco dedivî 
fîtaelTèc , perqiicm c rcj’ia in tempiinn feandebatur. ’ 
ir.. 6. ai:tr. obrervera tout cc que le Seigneur a con in.in- 
dé, i. e. diaciin s’acquittera de Ion office ordinaire , pins 
qu’on fiailë lien de nouveau ou «i’eztraordinaiie. Tulr,, 
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7. Que les Lévites de- 7. Leviu ttuHra 

meurent toujours auprès circumdent regem, h/t- 
delaperfonneduroi, avec bentes finguli armi^ 
leurs amies ; &. fi quelque fua •'( ô’ fi aliüs 
autre entroit dans le tem- ingrefiits fmrit temr- 
ple , qu’on le tue : qu’ils ^lum , inserficUtur }■ 
accompagnent toujours le fintque cum rege 
roi foit qu’il entre ou intrtmte ^ egreditn- 
qu’il forte. te. 

8. Les Levites & tout t.FeceruntergoLe- 1 

Juda exccutereot tout ce viu^ univerfus ]u~ 

que le pontife Joïada leur ds-, junta omnia qudt 
avoit ordonné. Touspri” freceferat ]oiad*po7t~ 
rent les gens qui étoient ttftx : ajfumpfe^ 

fous eux, tant ceux qui ve- runt finguli- vires qui 
noient four faire leurs fon- fub fe erant , ét' ve- 
Sions dans le temple , félon niebant fer ordiuem 
l’ordre de leur fetnaine , fabbati , cum his qui 
que ceux qui s’en étoient impleverant fabba- 
acquittes & qui dévoient tum , tgrejfuri e~ 

Ibrtir , pareeque le ponti- rant : fiquidem Jeist- 
fe Joïada n’avoit point da pontifex non dimi^ 
permis aux troupes qui ferat abire turmas-, 
dévoient fe fucceder cha- que, fibi per fingulas 
que femaine, defe retirer, hebdomadas fuccedere 

confueverant, . 

%. X. ]eas âgé de fept ans- efi mis fur le trône. 

J. Le Grand - prêtre 9. Deditquejoiad» 
Joïada donna aux cente- facerdos centurionibus 
niers les lances , les bou- lanceas , clypeofque ^ 
clicrs & les écufibns du psltas regis havid , 
roi David , qu’il avoit quas confecraverat in 
confacrés dans la maifou domo Domini. 
dn Seignur. 

10. Et il rangea tout le 10. Conftituitqtu 
peuple qui avoit l’épée " omnem fefulum te- 

' ÿ. to.letir. ies poi^furds, Htlir, des fléchesi 
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nentinm pugioms , ^ à la main devant l'autel , 
parte templi dextra , depuis le côté droit du' 
tt/que ad partem tem~ temple , jufqu'au côté 
pli finijham , coram gauche , tout autour du 
altari , templo , roi. 
per circuitum regis. 

II. Et eduxerunt ri. Enfuite ilsamene- 
filium regis , ^ impo- rent le fils du roi , & lui- * 
fuerunt et diadema , mirent la couronne /«r //> 
teftimonium , de- tête. Ils le revêtirent des 
deruntque in manu ornemens de fa dignité 
ejus tenendam legem , lui mirent dans la main le 
conjiituerunt eum livre de la loi , & le décla- 
regem : unxit quoque rcrent roi. Le Grand-pre- 
ilium Joiada ponti- tre Joïada affidé de fesen- 
fex . (^filiiefus : im- fans l’oignit le facra : 
precatique funt ei , at- & lui fouhaitant un licu- 
que dixerunt : Vivat reux rogne , ils crièrent 
rrjf. tous :VivELE roi. 

1 1 . Sl»od cum au- x i. Lorfqu’Athalie eut 
diffet Athalia, vocem entendu la voix du peuplé 
feilicet cnrrentium at- q\ii couroit & qui benif- 
que laudantium re- foit le roi , elle vint vers- 
ez/» , mgrc'fa eft ad ce peuple dans le temple 
populum in templum du Seigneur. , 

IXomini. 

i^. Cùmque vidif- ij. Et comme elle eut. 
fet regem fiamet» fu- vû à l’entrée du temple le 
per gradum in introi- roi fur une cftrade " , les- 
tu , dp principes . tur- princes & des troupes au- 
mafque circa eum , tour de lui , & tout le 

ir. n. lettr. Tefiimonium. Ce qu’EAius entend princlpale*- 
ment de la loi. Mais cômrne elle eft expreffîment marquée 
après, il fcmble qu’il veuille dire ici quelqu'aucte chofe.- 
Synopf. 

ir. lettr. fuper "tadum. Hebr. fuper ou juxta colum- 
nam. C’étoit un lieu élevé où on montoit par quelques de- 
grés , & fur lequel le roi fe mcctoit dans le temple , dionc il' 
adéjjiéié parle au chap. (. 
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peuple dans la joie , qui 
fonnoit de la trompette 
& joudir de toutes fortes 
d’inftrumens , &. quelle 
eut entendu les voix de- 
ceux qui chantoieiit les 
louanges du roi , elle dé- 
chira les vêtemens,& dit : 
Trahifon , trahifon " . 

§. 3. Athalie 

14. Or le pontife Joïai- 
da fortit & s’avança vers 
les centeniers & les chefs’ 
de l’armée , & leur dit ; 
Tirez-la hors l’enceinte 
du temple , & lorfqu’elle 
fera dehors , percez- la de 
vos épées. Mais il leur 
commanda./«r-/ortr de ne 
lapas tuer dans lamaifon 

: ' 

uU jejancui. 

r> 

1 3. Ils la prirent donc 
par le con ; & lorfqu’clle 
fut entrée dans la porte" 
des chevaux de la maifon 
du roi , ils la tuèrent en 
ett endroit. 

16 . Joiada fît une al- 
liance entre lui , tout le 
peimle & le roi, afin qu’ils 
fü fient à l’avenir le peu- 
ple du Seij^neur. 

17. C’dtpourquoi tout 
le peuple entra dans le 
temple de Baal , & le dé- 
truiîit : il brifa toutes fes 


omnemque populutt^ 
terre gaudentem , at- 
que clangentem tuhit', 
diverfi generis er- 
ganis concinentem, ve- 
cemque laudantium , 
feidit vefiimenta fua, 
ait ; InJtdÎA , in- 
fidtA. 
efi tuée. 

14. Egrejfus autern^ 
Joiada pont if ex adi 
centuriones , prith- 
cipes exercitàs , dixit 
eis : Educite illam ex- 
tra fepta templi , 
interficiatur foris gla- 
dio. FrAcepitque fa- 
cerdos ne occideretur 
in domp Dotoinil' 

15. Et impofuerunt 
cervicibus ejus ma- 
nus ; ' cumque intraf- 
fet portam equorunr 
domâs regis, interfe~ 
cerunt eam ibi. 

1 6. Pepigit autem 
Joiada fœdus inter fe, 
tmiverfumque popu- 
lum , ^ regem , ut 
effet populus Domini, 
17. Itaque ingref- 
fus .cft omnis populus 
domum Baal , & de- 
firuxerunt eam : 


:-:-dbyC:î(^ 
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tfUartJt ac Jtmulachr» images & Tes autels , &' 
illius confregeriint , il tua Mathan prêtre de- 
Mathan qnoejue f»~ Baal devant l’autel. 
cerdotem Baal inter ~ 
fecerunt ante aras. 

18. ConJHiuit au-- 1 8. Joïada établit aufli 

tem Jeiada prepojitos des officiers pour la garde 
in domo Domini , fub du temple du Seigneur, qui 
mansbtis facerdotum , dependroient des prêtres 
Cy Levitarum , qnos & des Levices- , félon la 
difinbuit David in diftribution que David en 
domo Domini : ut of- avoir faite ; afin que l’on 
ferent holocauftn Do- ofliîc des holocauftes au 
tnino , ficut jcnptutn Seigneur , comme il ell é- 
ejl in Icge- Mojjs . tn crit dans la loi de Moïfc , 
gaudto ^ cantteis ,■ avec joie & avec des can- 
juxta difpojitiortem tiques , aiufi que David 
David. > l’avoit ordonne. 

19. Conflit élit quo- 19. Il mit encore des 
que janitores in partis portiers aux portes de la 

domàs Domini i ut m.'Ml'>n du Sriorw»nr aiHV 

' ' ZD' “ ^ ^ 

ingrederetur eam im- ^ que nul fouillé de quelque 
mundus in omni re. impureté que ce fut , n’y 

pût entrer. 

10. AjTtmpflique 10. Enfuite il prit les 
Cinturiones , (y for- centeniers, &: les plus bra- 
tiffimos vires ac prin- ves &: les premiers du peu- 
tipes popttli , otr.ne pie , avec tout le refie de 
vulgus terra, , (ÿ fece- lu multitude ; & ils firent 
runt defeendere legem defeendre leroide la mai-* 
de domo domini , fan du Seigneur : ils le 
introire per studium conduifirent dans fon pa- 
porta fuperioris in do- lais , le firent pafier par 
mum regis , collo- la grande porte , 6l ils le 
caverunt eum in folio- mirent dans le troue 
regali. royal. 

ZI. Latatufqueeft z i. Tout le peuple fut 
omnis pcpulus terra , dans la joie., & la villeen 
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paix apres que l’on eut fait ô» urbs quievit : pofr%. < 
mourir Âtnalie par l’épée. Athalia interfeil» ejk 

gladio. I 


C H A P I T* R E XX 1 V. " 

§. I . Joas réparé le Temple. 

X. T Oas n’avoit que fept i. ^Eptem anneturn' 

J ans quand il com- iJerat Joas ctan' 
mença à regner , •& il re- regnare ceepijfet : ^ 
gna quarante ans à Jerufa- quadraginta annis re- 
lem. Sa mere s’appelloit gnavit in Jerufalem ,• 
Sebie , elle était de Ber^ namen matris ejusSe- 
fabée. hi» de Berfabee. 

1. Et il fit ce qui'étoit X'. Ftcitque quod 
bon en la préfencedu Sei.. bonum efi carat» Da^ 
gneur, tant que vécut le mina , cunflis diebus 
pontife Joïada. Jaiade facerdatis. 

3 . Jçiada lui fit époufer 5. Accepit autettv 

deux femrties , dont il eut eifoiada uxores duas',' 
des fils & des filles. é quibus genuit filies- 

^ filias. 

4. Après cela Joas con- 4. Pafi que plaçait 

çût le delTein de reparer la Joas ut infiauraret- 
mai Ton de Dieu. damum Domini. 

t’an du 5, Ainjî il fit affembler 5 . Congregaviq ttt 
monde jgj patres & les Levites , facerdotes , ô' Levi-' 

Avant ^ leur dit : Allez par tas.é/' dixit eis'.Egre-' 

J. C, toutes les villes de Juda , dimint ad civitates 

* 57 - & ramaffez de tout Ifrael Juda , ^ calUgite de 

l’argenf qu'il doit fournir univerfa ifrael pecu- 

tous les ans pour lés repa- niam ad fartateBa- 

rations du temple , & fai- templi Dei vefiri , per 

tes ceci avec toute la dili- Jingulos annos . fefti- 

gcnce poflible. Mais les natoque hoc facite.- 

Voyci 4, Reg. Il, 
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torrh LevitÂ tgère ne- i-evites cxccuterent cct 
giigenüùs. ordre avec alTcz de ncgH- 

gencc. 

é. Vôcavhijue rex 6. Le roi fit appel 1er le L’aanêe 
Joimdam principem , pontife Joïada, & lui dit : ftUvanie» 
dixit et : ^nre Pourquoi n’avez - vous 
tibi non fuit curt, , ut point eu foin d'obliger les 
cegeres Ltvitas infer- Levires d’apporter tout 
re de Jud/t de l'argent qui le levé fur Ju- 
Jerufulem pecuninm , da & fur Jerufalem , feloa 
que, conjiituta efi à l'ordonnance que fit Moï- 
Moy/ê fervo Bomini, feferviteurde Dieu, lorC- 
ut inferret eam om- qu’il engagea tout Ifrael 
ms multitude Ifrael de contribuera la conftru- 
in tahernaculum tefii- dion du tabernacle de 
nusnii î l’alliance î 

7. Athdia enim 7. Car la très -impie 
impiijjtma , filU Athalic & fes enfans ** 
ejus. deftruxerunt de- avoient ruiné la maifon 
mum Bei { de uni- de Dieu , & avoient orné 
ver^s , qua fanBifica- le temple de Baalim " de 
ta fuerant i» temple tout ce qui avoit été offert 
Demini , omaverunt ét* confacré au temple du 
fanum 'Baalim. Seigneur. 

Z. PrAcepit ergo rex, 8. Et le roi leur com- 
^fecerunt arcam : po- manda de faire un tronc , 
fueruntque eam fuxta & ils le mirent auprès de 
portam domâs Bomini la porte de la maifon du 
ferinfecus. Seigneur en dehors. 

$. Et pradicatum 9. Puis on fit publier en 
eft tn Juda Jerufa- Juda & à Jerufalem , que 
lem , ut deferrent fin- chacun vînt apporter au 
gtüê pretium Bomiiio Seigneur l’argent que 
quod cenfiituit Moyfes Moife fon ferviteur avoit 

V’. 7. expi. fon fils Ochozias { caries autres avoient été 
emmenés captifs. /î»pr. 11. 17. 

Ibid. Hebr. avoient employé au culte des idoles toute», 

PiC. 


Digitized by Google 


5 5+ LES PAR^LIPOMEÎvTE^S. 
,iinpofé fur tout Ifrael fervus Dei fuptr ont- 
, flans le defert. nom ifrael in deferto, 

10. Tous les ofBciers & i o. L&tatique funt 

Je peuple eurent une gtan- cunUi principes, ép 

J de joie " : ils entrèrent & omnis populus : in- 

mirent dans le tronc du greffe contulerunt i» 
Seigneur l’argent ' urcam Domini , at- 

voient donner , & ils y que miferunt itu ut 
■en jetterent tant qu’il en impleretur. 

-fut rempli. 

1 1 . Lorfqu’il étoit tems 1 1 . Cumque tem- 

de faire porter ce <tronc pus effet ut deferrent 
devant le roi par les mains arcam ceram rege per 
des Levites , pareequ’ils munus Leviturum 
voyoient qu’il y avoir [yidehant enim mul- 
beaucoup d’argent , le fe- tam pecuniam ) in- 
cretaire du roi venoit grediebatur feriba re- 
avec celui que le Grand- gis , quem primus 
prêtre avoir choid , & -ils facerdos- cenflituerat : 
vuidoient tout l’argent de effundebantque pecu^ 
ce tronc , puis ils repor- niam qui erat in ar- 
coient le tronc à fa place j ca : psrrb arcam re- 
ce qu’ils faifoient tous les portabant ^ad locum 
jours : & ainfi ils amalTe- fuum : ficque fade- 
rent une fomme immeufe bant per fingulos dies, 
d’argent , éo congregata eji tÿ- 

finita pccunia. 

1 1 . que le roi & le pon- 1 1. §>uam dede- 
tifemirent entre les mains runt rex ^ Joiada 
des bfficiers qui condui- his , qui prièrent ope- 
Toic^t les ouvrages de la ribus domüs Vomini : 
annifon du Seigneur : ces at illi , conducebant 
officiers l’employoient à ex ea afores lapi~ 
payers des tailleurs de dum , artifices 
pierres ,& tous les autres operum fngulorum , 
ouvriers qu’ils failbient ut infiaurarent do- 
it. 1 0 . expi. de cette ordonnance. 
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'LIV.’II. CHAP. -X'XIYi 
mum Domim , fabros travailler aux réparations 
quoque ferri & Arts , de la maifon du Scigneurj 
ut qued cadere cœ- ils en payoient auHi des 
ferai .fulciretHr. artifans qui travailloienc 

en fer & en cuivre , afin 
qu’ils rétablilfent ce qui 
menaçoit ruine. 

Egeruntque ht ij. Ces ouvriers tra- 
qui operabatttur in- vai lièrent avec beaucoup 
dujirii , obdttceba- de foin d’induftrie , 8c 
ttir parietum cicatrix ils réparèrent toutes les 
fer manus eorum , ac fentes é' les ouvertures 
fufcttaverunl domum des murs. Ils rétablirent 
Domini infiatum pn- la maifon du Seigneur 
- fiinum , & firmiter dans fon premier état , de 
jlare fecerunt. l’affermirent fur fes fon- 
demens. 

14. Chmqtte corn- 14. Après avoir fait 
fleffent omnia opéra, faire entièrement tous ces 
detulemnt coram rege ouvrages , ils portèrent 
Ô' Joiada reliquam au roi & au pontife Joia- 
^artem pecunia , de da l’argent qui rdtoit , 8c 
^ua falia funt vafa l’on en fit les vafes nécef- 
templi in minifterium, faites pour le miniftere du 
• ^ ad holocaujla , teranle , 8c pour les holo- 
phiaU quoque ^ ce- cauftes -, des taffes , 8c tous 
tera vafa aurea ^ les autres vaill'eaux d’or 
argente a , é' cfere- 8c d’argent : 8c l’on of- 
-bantur holocaujla in froit continuellement des 
domo Dom 'tni jugit^ holocauftcs dans le tem- 
cunciis diebus Jota- pic du Seigneur durant 

toute la vie de Joïada. ' 
Après la mort de Joiad.t Joas abandonne Dieu. 

If. Senuit autem ij. Or Joïada vécut 
Joiadaplenus dierum,, jufqu’à Une grande vicii- 
ez mortuHs ejl cum lefTe , 8c étant plein de 
'effet cenîitm triginta jours , il mourut âgé de 
jinnorum. cent trente ans. 


3j<f LES PARALIPOMENES. 

1 6 . On renfcvelicavcc 1 6 . Sepelieruntqut 
les rois dans la ville de eum in civitate D0- 
David , parcequ'il avoir vid cum regibus , eh 
fait beaucoup de bien à quod fecijfet bonum 
Ifrael , & à fa maifon. cum Jfrael , cum 

domo ejus. 

17. Après que Joïada 17. Pofiquàm ««- 
fut mort , les princes " ttm chût ]&iadu , in~ 
de Juda vinrent trouver grejji Junt principes 
le roi , & lui rendirent de Judu , ^ adorave- 
pro fonds refpeèts Ce runt regem j qui de- 
prince gagné par ces té- linitus obfequiis eo~ 
xnoignages extraordinai- rum , acquievit eis. 
res de ccfpeét , confentic 

à ce qu'ils voulurent. 

18. Ils abandonnèrent 18. Et ierelique- 

Ic temple du Seigneur le runt iemplum Domi- 
Dicu de leurs peres , & ni Dei patrum fuo- 
s’attachèrent au culte des rum, fervieruntque 
idoles , & des bois confa- lucis ^ fculptilibus , 
crés aux faux-dieux. Et ce ^ fadu ejl ira cosp- 
péché attira la colere du tra Judam feru-^ 
Seigneur fut Juda & fur falem propur hoc pee~ 
Jerufalem. catum. 

if. II leur envoya des 19. Mittebatque 
prophètes pour les rame- eis prophetas , ut re~ 
ncr au Seigneur , mais ils verterentur ad Domi- 
ne, voulurent point les é- minum quos protef- 
oouter, quelques protefta- tarues , illi audire na- 
tions qu'ils leur fi/Tent ", fbbant. 
y. J. Zacharie reprend le Roi qui le fait mourir. 

io. L’Efprit de Dieu 10, Spiritus itaque 
templit donc le prêtre Dei induit Zachariam 


ir, 17. autr. les cheft , les prepûers Je chaque famille. 
Ibid. Uttr, l’adorerent. 

Ÿ. 19. expi. prenant le ciel & la ccrtc â témoin contre 


eux. 

f. 10. lettr. induit , le tevctic. 


flium 
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LIV. II. CHAP. XXIV. Î37 
fiUMTnJoiadi facerdo- Zacharie fils de Joïada,& 
tem , ^ Jietit in con- il vint fe prefenter devant 
fieâiu poptéli , di- le peuple, & leur dit : Voi- 
xit ets : H*c dicitDo- ci ce que dit le Seigneur 
minus Deus : §li 4 ^tre vo/re Dieu: Pourquoi vio- 
irnnfiredimini pnee- lez- vous les préceptes du 
ptum Dtmini , quod Seigneur i Cela ne vous 
'vâiis non proderit , fera pas avantageux Et 
é» dereliquiftis Domi- pourquoi avez - vous a- 
4 tum , Ht derelinque- bandonné le Seigneur , 
ret vos l pour le porter aufli à vous 

abandonner i 

XI. ^«1 congregati ii. Ces gens s’unirent 
udverfus eum , mife- enfemble contre lui , & le 
■runt lapides juxta re- lapidèrent dans le vefti- 
■gjss imperium in atrio bule ^ du temple , félon 
-domûs Domini. l’ordre qu’ils en avoient 

reçu du roi. 

XX. Et non eft re- xx. Ainfi Joas ne fc 
-eordaius Joas rex mi- fouvint point des extré- 
■ferJeordid. , quam fe- mes obligations qu’il a- 
cerat Joiada pater il- voit à Joiada pere de Za- 
-Uus fecum , fed in- charic, mais il fit tuer fon 
■terfecit filium «/'«r. fils , qui fur le point d’ex- 
â?* moreretur , pirer , dit : Dieu voit le 
ait : Vtdeat Dominas, traitement que vous me 
•C^ requirat. faites , & il vengera ma 

mort ^ 

'i'. 10. vobis non proderit e. maxime nocebir. 

f'. II. expi. 7 . C. en f,tint Matth. 14. 15. dit que ce fut 
entre l'autel & le temple. Mais c'eft que par le mot de 
temple , on entend lîmplcment quelquefois ce qui étoic cou- 
vert , & quelquefois tout l’enclos du bâtiment. Ainiî Zacha- 
rie ayant été tué dans le veftibule , il a été tué en .e le 
temple couvert , 6c l’autel des holocaulles qui étoit à dé- 
couvert. 

ir. 11. expi. non imprec.atur exprivato .apperitu vîndi- 
_ ftr , fed zelo 8c amore julUti* , ficut Apoftolus. 1. Tim. 4. 
TIUus. PolTunt etîam Iiæf vciba accipi tanquam prïnuntia- 
liva. Idem. 

Terne VII, P 

t 
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§. 4. Les Syriens font la guerre à Joas. Sa rrsoft. 
Z } . L’année finie , l’ar- > } . Cùmque evoUt- 


inée de Syrie vint contre 
lui ; elle entra dans Juda 
& dans Jcrufalcin, & fit 
^ourir tous les princes du 
peuple , & elle envoya au 
roi de Damas tout Je bu- 
tin quelle fit. 

14. Et il eft remarqua- 
ble que CCS Syriens é- 
toient venus en fort petit 
nombre, & que Dieu leur 
livra entre les mains une 
'multitude infinie , parcc- 
qu’ils avoient abandon- 
né le Seigneur le Dieu de 
leurs peres : & ils traite- 
jrent Joas même avec la 
derni'ere ignominie. 

15. Ils le retirèrent en- 
fuite , & le lailTerent dans 
d’extrêincs langueurs : fes 
fervitcurs memes s’élevè- 
rent contre lui , pour ven- 
ger le fang du fils de Joia- 
da fouvcràin pontife , & 
ils le tucrent dans fon lit. 
Il fut enterré dans la ville 
de David , mais non dans 
le tombeau des rois. 

J 

z 6 . Ceux qui avoient 
eonfpiré contra^lui étoiét 
Zabad fils de Semmaath 


tus effet annus , afeen- 
dit contra eum exer- 
c^us Syrie. : venitque 
tu Judam (ff'Jerufa'- 
lem. interfecit cur^ 
Lies principes populi , 
çttque umverfampr*- 
dam miferunt régi in 
Pamafeum. 

14. Et certe cum 
permodicus ven'tffet 
numerus Syrorum.tr»- 
didit Dominas in ma^ 
nibus eorum infinitam 
mult itudmem.ee quod 
dereliquijfent Domi^ 
num Deum patrum 
fuorum t in Joas que- 
que ignetniniofa exer^ 
Caere judtcia. 

. zj.Et abeuntes dir 
miferunt eum in 'lan- 
guoribus magnis : fur- 
rexerunt autem con- 
tra eum ferai fui , in 
ultionem fanguinis fi- 
lii Joiadi facerdotis , 
occiderunt eum in 
leclulo fuo , mor- 
tuus eft : fepclierunt- 
que eum in civitate 
David ,fed non in fe- 
pulchris regum. 

z 6 . Injîdiati vere 
funt ei , Zabad filius 
Semmaath Amm/mir 


% 
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LIV. II. CHAP. XXV. 3jf 
ièdis , ]oz,abad fi- Ammonite , & Jozabad 
Itus Semarith Moabi- fils de Semarich Moabite. 
tidis. 

zy. Porrofilii ejus, 17. Scs enfans , lagran- 
sefummapecuni&qud de forame d’argent qu’on 
»dun»ta fuerat fub avoir amalfée Tous lui , & 

*0 > infiéturatio do- le rétablifietnent de la 

mus Dei fcripta funt maifon de Dieu font é- 

diligentim in libro re- crits avec plus de foin « 

gum : regnavit autem plus en détail dans le livre 

AmafinsfiUus ejus pre des rois " ^ & Amafîas fon 

eo. fils régna au- lieu de lui. 

•jr, 17. expi. Ce livre eft autre chofe que ceux que nous 
av«ns. Il eft meme cité fous le nom de Journal des Rois 
dans le quatriénæ livre des Rois 1 1. 1^. où il eft parlé de 
Joas. 


CHAPITRE XXV.' 

§. I. Beaux commencemens dAmafias. 

1. T^Iginti quinque 
y annorum erat 
Amafias cùm regnare 
eœptjfet , ^ viginti 
ftovem annis regnnvit 
in Jerufalem , rumen 
mat ris ejus Joadan de 
JeruftUm. 

i. Fecitque bonum 
in conjpeciu Domini : 

•aerumtamen no» m 
corde perfeclo. 

J . Cumque rebora- 
tum fibi vider et impe- 

Voyez 4. Reg’ 14. 


I, A Mafias avoir vingt Luan da 
x^cinq ans lorfqu’il monde 
commença à régner , & il î ‘ 
en régna vingt-ncut a Je- j ^ 
rufalcm : Sa mcrc s’appcl- gj^. 
loir Joadan : ^ éieit de 
Jerufalcm. 

t. Il fit le bien en la 
préfcnce du Seigneur j 
mais non pas d’un coeur 
parfait. 

J . Lorfqu’il vit fon em- 
pire affermi , il fit mourir 

Pij 
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^40 LES PARALIPOMENES. 

' Jes fervîteùrs qui avoient rium . juguûvit fet^ 
txié le roi fon perc j vos , qui occidertmt 

regem paîrem juttm } 

4. mais il ne fit point ■ 4. /ed filios etrum 
inôurir leurs enfans,com- noh interfecit , ficut 
inc il eft écrit dans le li- feriptum efi in libro 
-Vre de la loi de Moïfe , legts Moyfi , ubi prs^ 
où le Seigneur fait cette cepit Deminus , di- 
ordonnance, &dit ^Vous cens : Non occidentur 
iic ferez point mourir les patres pro filiis . ne- 
f> eres pour les enfans , ni que filii pro patribus 
les enfans pour les peres , fuis . fed unufquifque 
mais chacun fbuffrira la in fuo peccato wr* 
mort pour fon propre pe- rietur. 

ché. 

J. Amafias aflembla $ . Congregavit igi- 
donc tout le peuple de Ju- tur Amafias Zudam , 
da ; il les diftribua par fa- confiituit eos per 
milles , & leur donna des familias . tribunofque 
tribuns & des centeniers centuriones ih uni- 
dans toute l’étendue de verfo Juda tèi' Benja-- 
Juda & de Benjamin : & min : recenfuit À 

dans le dénombrement viginti annis fuprà , 
qu’il en fit , depuis l’âge invenitque trecenta 
de vingt ans & au-delTus, millia juvenum , qui 
il trouva trois cens mille egrederentur ad pug- 
jeunes hommes, qui pou- nam , éf' tenerent ha~ 
^voient aller à la guerre fiam clypeum. 

& porter la lance & le 
bouclier. 

6. Il prit aulTi à fa fol- 6. Mercede quoque 
de cent mille hommes conduxit delfrael cenr 
ibrtsé'robuftesduroyau- ium millia robufio^ 
med’lfrael,pour/«/^«e/i *7 rum , centum talentis 
donna cent talens d’arget'^ argenti. 

■ 7. Alors \in prophète " 7. Venit autem ha.- 

-p. 6. exfl, qui font plus de quatre cens foixantc mille li* 

Vtes. 

Ÿ’ 7- expi. Amos pere d'Ifaïe. 


; t IV. IL CH AP. XXV. f 4 r 
jfio Dei Md ilium , vinc trouver , & lu} 

Mit : O rex , ne egre- dit : O roi , ne foufïrez 
diatur tecum exerci- point que l’ariTiéc d’Ifrael 
tus ifrael : non efl marche avec vous : car- 
enim Dominus cum Dieu n'eft point avec If- 
Ifrael , ^ cunBis fi- rael , ni avec les enfanS 
liis Ej^hruim : d’Eph'raïm 

8. tjuod fi ptttMs 8- Que fi vous vous 
in robore txercitûs imaginez que le fucces de 
bellft confiflere , fufe- la guerre dépend de la 
rari te faciet Deus force de l’armée , Dieu 
ab hofiibut : Dei fera que vous ferez vain^ 

^uippe eft adfuvare , cü par vos ennemis. Car 
Ô* Ift fugam conver- c’eft Dieu qui foutient les 
tere. armées , & c’eft lui qui 

les met en fuite. 

, 9. Dixitque Ama- 9. Amafias répondit à‘ 
fias ad hommem Dei : l’homme de Dieu; Q<Jt 
§luid ergo fiet de cen- deviendront donc les cent 
tum talentis , que de- taiens que j’ai donnés aux 
di militibus Ifrael ? foldacs d’Ifrael ? Et le 
Et rejpondit ei ho- prophète répliqua : Dieu 
tno Dei ; Haiet Do- eft alfez riche pour vous ' 
minus unde tibi da- en rendre beaucoup da- 
re pojfit multb his vantage. 
plura. , 

10. Separavit itaé 10. Ainfi Amâfias fe-'' 
que Amafias exerci- para l’arinée qui lui étoit 
tum . qui venerat ad venue d’Ephraim , & la 
eum ex Ephraim , ut renvoya en fon payis. 
reverteretur in locurn Ces troupes s'en retour- 
fuum : at illi contra nerent chez eux , mais 
Judam vehementer étrangement irritées con-' 
irati , reverfi funt in tre Juda; 
regioiiem fuam. 

ir 7. expi. qui donnoient le nom aux autres , pareeque 
le roi croit de leur tribu , & que Samarie capitale du ‘ 
xo/aume étoit dans cc-tte meme tlihu. 

P iij 
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I. Amafias abufe de fa viEieire. il en eft reprtfj 

II. Ama(îas plein de ii, PorrbAmafiaf 

force é’’ de connance fit eonfidenter eduxit po- 
marcher fon peuple , & fe pulum fuum . éi' <*biit 
rendit dans la vallée des in vallem falinarum , 
falines , où il défit dix percujjîtque filios Seit 
mille des enfans de Seïr^^ decem milita. ‘ 

11. Les fils de Juda fi- ii. Et alia decem 
lent aufli dix mille pri- milli» virorum cepe^ 
fonniers j ils les mene- runt filiijuda, é* *d- 
rent fur la pointe d’un duxerunt ad prarttp- 
rocher , & les précipite- tnm cujufdam petn , 
rent du haut en bas j de pracipitaveruntqueeos 
{brte qu’ils furent tous de fummo inpreceps, 
brifés qui univerfi crepue^ 

runt. 

I}. Mais l’armée que i$.At illeexercitus', 
Amafias avoit congédiée, quem remiferat Ama~ 
afin qu’elle ne vînt point fias , ut fecum iret ad 
à la guerre avec lui , fe ré- prdium . diffufus efi 
pandit par toutes les villes in civitatibus J .dz , 
âe Juda , depuis Samarie'' à Samaria ufque ad 
julqu’à Bethoron " , & Bethoron , ^ interfe- 
apres avoir tué trois mille dis tribus mtllibus , 
hommes fit un grand bu- diripuit pradam ma- 
tin. gnam. 

14. Et Amafias après 14. Amafias vero 
avoir taillé en pièces les pofl tedem Idumto- 
Idiiméens , 8c avoir em- rum , ^ allâtes deos 
porté les dieux des enfans f liontm Seir , ftatuit 
deSeir,enfit fes propres illos in deos fibi , fjj» 
dieux , les adora , & leur adorabat eos , ^ illis 
offrit de l’encens. adolebat incenfum. 

ir. II. exfl. Iduméens qui demeuroient fur les raonu- 
gnes de Séïr. 

■f. 1 1. Itttr, ils crevèrent tous. 

-V'. 13. expi. capitale du royaume d'Ifrael. 

Ibid, txpl, ville de Juda. 
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* 5 - §l»am ob rem Cettci â< 5 bion irrita 

kat us Dominus contra ie Seigneur contre Aina> 
Amafiam , m'tjst ai üis , & il lui envoya un 
ilium prophetam , qui prophète pour lui dire : 
diceret et : Cur ado- Pourquoi avez-vous ado- 
rafit deos , qui non li- ré des dieux qui n’ont pu 
heraverunt populum délivrer leur peuple de 
fuum de manu tua f vos mains ? 

, 1 6. Cùmque hoc i i. Comme le prophe-' 
ille loqueretur , ref- te parloir ainfi , Amafia»’ 
fondit et: Uum con- répondit : Eft-ce à vous à 
filiarius regis es i donner confeil au roi î 
§>uie/ce , ne interfi- Taifez - vous , de - peur 
(iam te. Difcedenf- qu’il ne vous en coûte la 
que ptopheta : Seto , vie Alors le prOphete 
inquit , quhd cogita- Te retira , & lui dit : Je 
verit Deus occidere Cai que Dieu a réfolu de 
te , quia fecifti hoc vous perdre , pareeque 
malum , ^ infuper vous avez commis un (i 
non acquievijîi confi- grand crime , & que de 
lio meo. plus vous n’avez pas vou- 

lu vous rendre à mes avis.' 

%. 3 . Amajias e/l vaincu par le Roi d'ifrael. 

17. Jgitur Ama- 17. Amafias roi de Ju- 

/ias rex Juda , inito da prit donc une malhcu- 
fejfimo confilio , mi- reufe réfolution , & cn- 
Jst ad }oas jiltum voya des amba/adeurs à' 
Joachaz /îlii Jehu , Joas fils de Joachaz , fils' 
regem ifrael , dicens : de Jehu roi d’ifrael , & 
Veni i videamus nos lui fit dire : Venez , &'■ 
mutub. voyons -nous l’un l’au-‘ 

tre ^ . 

18. At ille remi/tt 18. Mais Joas lui fie 
nuntios y dteens : Car- cette réponfc par fes am-" 

ir. 16. ne Interfîciam te. Hcbr. interficiant. 

Ibid. exbl. Il vécut néanmoins encore quinze iins depuis. 
infr. V. ij, 

17. expl, à U tête de nos troupes, 

P iiij 
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}44 LES PARAtIPOMENES. 
baifadeurs : Le chardon duus , qui eji in Liba- 
<^ui eft fur le mont Liban no , nifi ud cedrunr- 
envoya vers le ccdre du htbuni , dicens : Da 
Liban, & lui dit : Donnez filiam tuam fiiie meù 
votre fille en mariage à uxorem : df be-^ 
mon fils : & voilà que les ftis,, qus, erant in fyl- 
bêtcs qui étoicnt dans 1 » va Libani , tranjie- 
forêt du Liban , paflerent runt , ^ conculcave~- 
& foulèrent aux pieds le runt carduum. 
chardon. 

19. Vous avez dit " : 19. Dixijli : Per-^ 

J’ai défait Edom , & vo- cujfi Edom , idcir- 
tre cœur s’eft enflé d’or- co erigitur cor tuum 
gueil de ce fuccès ; de- in fuperbiam : fcde in 
meurcz chez vous domo tua, cur ma- 

pourquoi vous attirez- lum adverfum te pro- 
vous du mal pour vous vocas , ut cadas 
perdre vous & Juda avec tu , ^ Jüda tecum l 
vous ? 

zo. Amafias nelcvou- lo. Noluit audire 
lut point écouter , parce- Amafias, eb qubd Dê- 

J iue le Seigneur avoir ré- mini ejfet veluntas ut 
olu de le livrer entre les tradtretur in manus 
mains des ennemis, à eau- hoflium propter deos 
{e des dieux d’Edom " . Edom. 

ZI. Joas roi d’Ilrael Afcendit igitur 

s’avança donc, & les deux Joas rex ifrael , ^ 
armées fe mirent en pré- mutuos fibi pr&buêre 
fence : Amafias roi de conjpeéius : Amafias 
Juda éroit campé à Betli- auiem rex Juda erat 
famés de Juda ; in Bethfames Juda : 

zz. & Juda plia devant zz. corruitque Ju~ 
Ifracl , & s’enfuit dans fes da coram i frael , ^ 
tentes. tahernacula 

fua. 

'p. 19. expi. par une vaine complaifance en vos propre» 
forces. 

il, 10. expl, qu’il adoroit , ou qu’il avoir coafultczi . 
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LIV. II. CH AP. XXV. Hf 
- Torro Amafiam 1 3 . Enfin Joas roi d’iC- 
regem Judx , filium rad prit Amafias roi de 
Joas fila Joachaz , Juda, fils de Joas , fils de 
cepit joas rex ifrael Joachaz dans le camp de 
in Sethfames , ad- Bethfamcs , & l'emmena 
duxit in Jerufalem : à Jerufalem , & jetta par 
dejlruxüqut murum terre quatre cens coudées 
ejus à porta Ephraim de les murailles, depuis la 
itf(jue ad portam an- porte d’Ephraïm " jufqu’à 
gult , e^uadringenth la porte de l’angle . 
eubitis. 

14. Omne quoque Z4. Et il emporta à Sâ- 
aurum, (j» argentum, marie tout l’or & l’argent, 
ièr univerfa vafa, que tous les vafes qu’il 
l'ipererat in' domo trouva dans la maifon de 
Dei , apud Obed- Dieu , chez lesdefeendans 
edom in théfauris tf Obededoiri & dans les 
etiam domüs regia , tréfors du palais royal. Il 
neenon é' fil'os obfi- emmena aulll avec lui à 
dum , reduxit in Sa- Samarie les fils de ceux 
mariam. ' qu’il avoir en otage. 

z5. Vixit autém 15. Amafias fils de Joas ' 

Amafias filius Joas roi de Juda, vécut quin- 
rex Juda , poftquàm 7e ans après la mort de 
mqrtuus efi joas filsus Joas fils de Joachaz roi ^ 
Joachaz rex ifrael d’ircacl. 
quindecim annis.' 

x 6 . Reliqua au- x 4 . Le relie des ac- " 
tem fermanum A9na- tions " cPAmafias , tant’ 
fi* priorum ^ no- les premières que les 
vijfimorum , feripta dernières , eft écrit dans ’ 
■funt. in libre regum le livre des rois, de Juda^ - 
'Juda ^ Ifrjtol. ■ & d’ifrael. 

it- 13. expi. par oüTon fort pour aller à la tche d'£- ' 
, pbraïm. 

Ibid. expi. qui éroit dans l’angle où Te joignoient Ut 
'deux murailles du feptentrion 8c de l’occident. 
x 6 . lettr. des patolea. 
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xy. Après que ce prin- 
ce eut abandonne le Sei- 
gneur , il fe fit une confpi- 
ration contre lui dans jc- 
rufalem. Et comme il fc 
fut enfui à Lachis , les con- 
jurés y envoyèrent , & 
l’y firent alTalfincr- 

x8. Ils le rapportèrent 
fur des chevaux , & l’en- 
terrerent avec fes ancêtres 
dans la ville de David. 


POMENES. 

X?. §lui pofiéjukm 
reçoit à Domino , te- 
tenderunt es infiditts 
in Jerufalem. Cum- 
qtse fugijfet in Luchis, 
miferunt . interfe- 
cerunt eum ibs. 

x8. Reportantefque 
fuper iquos , Jepelie- 
runt eum cum putri- 
bus fuis tn civitate 
Duvid. 


C H A P r T R E XXVI. 

\ 


1. Ozias régné avec piété. 


“ 1 , Ont le peuple de 
A Juda prit Ozias"" 
•âgé de feize ans , & le dé- 
clara roi en la place 
d’Amafias ion perc. 

X. Ce prince bâtit E- 
latli ", 5c la remit fous 
Tcmpîre de Juda après 
4 jue le roi " fe fut endor- 
mi avec fes peres. 


I . Mnis autem 
populus Juda, 
filium ejus Oziam , 
annorum fedteim con- 
ftituit regemproAmor 
■fia pâtre fuo. ' 
X. Ipfe adificavit 
Ailath , refiituit 
eam dttioni Jttda , 
poftquàm dormrvit rex 
cumpatribits fuis. 


•p. i.auflî nommé Azarias 4. Rtg.xe^ it. Ces deux noms 
icnt quelque reflèinblanceen Hébreu , l’uta (îgnifîaot la force 
de Dieu . & l’autre le fecours de Dieu. SynofiÇ. 

Ibid, lettr. l'écablic , c'eA-â-dire ,1e reconnut ; carilécoit 
roi par fa naillànce. 

rp 1 . expl. ville for le bord de la mer rouge. Elle étoit 
. de l'Idumée -, mais ayant été conquife par les rois dé J uda , 
jlle fe rév olta depuis." Synopf. . . i . 

Jbid. expL Âmalias foo j>ere. " *' * 
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LIV. II. CHAP. XXVI. 5'47 
5. Sedecim anno- j. ‘Ozias avoit fcize 
rum trmt Ozias chm ans , quand il commença 
regnare eœpijfet , é' à régner , & il en régna 
quinquagiata dsicbus cinquante- deux dans Jc- 
aanis regnavit in Je- rufalem. Sa merc étoit de 
rufalem , nemen ma- Jcrufalem , Sc s’appelloic 
tris ejus Jechelia de Jechelic. 

Jerufalem. 

4. techque ^od 4. Il fit cc qui ^toit 
erat reüum in oeulis droit aux yeux du Sci- 
Domini , juxïa om- gneur , & il fc conduifit 
nia , que, fecerat A- en tout comme Amafias- 
mafias fater ejus. fon perc. 

5. Et excpafivit 5. Il chercha le Sci- 
Deminum in dtebus gneur tant que vécut 2a- 
Zachariâ. intelligentis châtie " qui aVoit le don' 

videntss Deum : d’intelligence , & qui 
immque requireretDe- voyoitDieu". Etparce- 
minum , dsrexit estm qu’il cherchoit Dieu , 
in emnibus. * Dieu le fit prolperer en* 

toutes chofes. 

é. Denique egrefftts ' 6 . Enfin il fortit pour 
tfi , ^fugnavit con- faire la guerre aux Pnili- 
tra Phiiifihiim . de- ôins , il ruina les niurs de ' 

firuxit murum Geth . Gcth , de Jabhie & d’A- 
éf> murum Jabniâ. . zot ,& il bâtit des places ^ 
murumque Azoti : fortes dans Azot , & dans* 
adificavit queqtte op- les terres des Pbiliftins 
fida in Azoio , cJ» 
in Philiflhiim. 

7. Et adjuvit eum 7. Et Dieu le foutinc* 
contra Philif- contre les Pbiliftins ,'éc- 
thiim, é' contra Ara- contre les Arabes qui de- ' 

p. f. expî. fils dei’autoe Zacharie ,<kmt nous avons vû là’ 
mort auparavant. Huron. ‘ 

Ibid. exfl. à qui Dieu fe commumqubit coiniae à fau ^ 
■fit9phete..Sy>!ef>/. : i. > 

Oi'. <. ex/’l. pour les tenir en devoir. . ' . i '.' 

P yj 
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mcuroknt dans Gur- bes , qui hahitahant’ 
baal * , & contre les Am- in Curbanl . ^ con^ 
monices. ira Ammonitas. 

8. Les Ammonites'^ 8. Appendebantque.- 
faifolenc des préfens à Ammoniu munera 
Ozias , & là réputation Oziai divulgatum 
fe répandit jufques à l’E- ejl nomtn ejus ufqut. 
gypte y à caufe de fes ad introitum Ægypti 
fréquentes viéloires. propter crebras vicio- 

_ fias. 

X. Diverfes afiiens d’Ozias. 

5>. Ozias éleva aulTi des 9. Ædijicavitqua 
tours à Jeiufalem fur la Ozias urnes in Je- 
|forte de l'angle " , & fur rufalem fuper portam 
Ja porte de la vallée , & anguli , ée fuper pory 
d’autres encore dans le tamvallis.é^reliquas 
même côté de la muraille, in eodem murt latert, 
& il fortiüa ces tours» firmavitque eas. 

10. Il bâtit encore des 10. Extruxit etiam 
tours dans la folitude " , ’turres in folitudine » 
& il fît creufer plufîeurs ^ effodit ciftemas plu- 
citernes, pareequ’il avoit rimas , eo qued habe~ 
beauccHvp de troupeaux \ rtt multa pecera, tam 
tant dans la campagne que m campefinbusi quàm 
dans le défert. Il avoit ineremivafiitatc : vu 
audl des vignes & des vi- neas quoque habuit , 
gnerons fur les monta- vinit.ores in montu 
gnes , & dans le Carmel , bus , in Carmelo t 

ir. 7. expi. Saint Jérôme croit qae c’eft Gcrata , où de» 
meura Abraham. 

■Jr. i. expl, qui ctoiènt près de la met rouge. 

. ir. 8 . leitr. iulqu’à l’entrée de l'igypte. ^ 

•p. 5. expl. Voyez le chap. precedent v. 1 3. 

Ibid. expl. par laquelle on afloit à la vallée , que Jeremré 
appelle r. 3 1 . 40. la vallée des corps morts 3 où on jettoit le» 
corps de ceux quiavoieat étéexec-utés fut le mont de Golgo- 
tha ou du Calvaire , au pied duquel étoit ccue vallée. Syn. 

ir. I O. expl. pour loger festcoupeaux & ceux qui les gac- 
doient : ou pour les déteodre contre les couilcs des emnemis, 
Tttiu, Mxnacb, - • ; . t 
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riv; II. CHAP; xi:vt;: 

»Htt quippe homo *gri- parccqu’il fe plailbit fore 
tHlturi, deditus. a i'agriculcure. 

1 1 . Fuit autem exer- 1 1 • L’armée de fes bra- ' 

eitus belUtorum ejus, ves <^ui marchoient aurt 
qui procedebant *d combats , étoit commati^ ' 
fra.Ua , fub manu Je- dée par Jchicl fecrctairci • 
hiei fcriba.Maafiaque par Maa^ie dofteur de la^ 
doSoris . fub manu lot , & par Hananie l’un t 
Hanania, qui- état de des Generaux du roi.' 
ducthus régit. 

- II. Omnifque nu-^ li. Le nombre des 
merus prineipum per chefs de familles , & des 
familias virorum fer- hommes d’une valeur di- 
iium , duorum mil- ftlnguée , montoit à deux 
Hum fexcentorum.- raille -fix cens.' 

I I i , Et fub eis uni- Et toute l’arméâ 

vtrfus exerehus -, tre- qu’ils a voient fous eux , . 
aenterum feptem étoit de trois cens fep» 
millium ■ quingento- mille ch\e[ cens' foldats , ■ 
rum : qui erant apti tous^ de cœur a* 
md bella i ée pro rege guerris , & qui combat- 
centra adverfarios di- toient pour le roi contre 
micabant.,' fes ennemis./ . 

1 4. Praparavit, qtto- 1 4. Ozias donna ordre 
que fis Ozias ; id eft , qu’il y eût toujours pro- 
cunHo'extrcittii , cly- vilion d’aimes pour toute 
feos ; • hajias , cette armée . ; des bou- 

galeas . éedoricas, ar- cliers ^ des piques , des 
cufque fttndas ai cafques , des cuirafles , des 
jaciendts lapides, •- . . arcs ^ & des frondes pour 
! - . jecter des pierres, 

i fecit in ]eru- ij. Et il fit faire dans 

falem drverfi, generit Jfcrufalenï toutes fortes de 
machinas , quas in machines-, qu’il fit mettre 
turrtbus col'ecavit,(^ dans les tours-, & dans 
in angulis murorum , tous Ls angles des murailr 
ut mittfrent-fagittas , les', pour tiret des fiechos. 
ÿ. II. //tir. ptæic^ judicis;,- o • i • 
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& jctrcr" de groflcs picr* fax» grandi» : 
res : de forte que la glaire grejfumque eft nomen 
de Ton nom le répandit ejus f recul , eo quad 
fort loin , parceque le Sel- jtuxiliaretur ei Demi- 
gneur étoit fon («cours nus , ^ (crrobarajfetr 
^ fa force. iUum. 

3. Oaias veut affrir de l'encens , H ejt 
frappé de lèpre. 

1 6. Mais dans ce haut 1 4i Sed citm rebû- 

point de puiiTance de ratus effet, elevatum 
grandeur , fon coeur s’éle- ejl cor ejus in intérim 
▼a d’orgueil pour fa perte, tum fuum , ^ negle- 
il négligea le Seigneur seit Dominum Deurn 
fon Dieu -, & apres être /uum : ingrejfufqua 
entré dans le temple du iemplum Domini , a- 
Seigneur , il voulut y brû- dolerevoluit incenfum 
}er de l’encens lue l’autel fuper altare thymia- 
des parfums. matis. 

17. Le pontife Azarias 17. Statimque in- 

y entra auffitôt après lui , grejfus peji eum Ax.»/- 
accompagné de quatre- rias facerdos , ^ cum 
vingt prêtres du Seigneur, ee facerdotes Domini 
tous gens d’une grande eéloginta , viri fortif- 
fermeté. fimi , 

18. Ils s^oppoferent au l i. refiituerunt régit 

roi , & lui dirent : Il ne atque dixerunt : Non' 
vous appartient pas , Sire, efi tut officii . Ozj» », 
de brûler de l’encens de- ut adeleas incenfum- 
Vant le Seigneur ; mais Domino, fed farerdo- 
c’eft aux prêtres , c’eft-à- tum , hoc efi ,filierum 
dire , aux enfans d’Aaron, Aaron, qui confecrati 
qui ont été confacrés pour funt ad hujufcemedi 
ce miniftere. Sortez du minifierium : egrede- 
fanéhiaire , & ne mepri- re de fanSuario , ne 
fez point notre conseil ; eontemferis : quia non 
parceque cette aéVion ne rrputabitur tibi in glo-- 
vdijs fera pas imputée à riam hoc m Démina 
gloire par le Seigneur.. - 
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tiv. II. CHAP.XXVI.' Jjf 
t 9 .lratufefueOi.iM, " 1 Ozias tranfporté de 
tenens ût manu thu- Colere , & tenant toujours 
ribulum , ut adoleret l’cncenfoir à la main pour 
incenfum , minabatur offrir de l'encens , mena- 
facerdotibus. Statim- ça les prêtres. Dans ce 
ejue orta efi lepra in moment il fut frappé de 
Jÿonte ejus coram fa- la lepre ^ tjui parut fur 
cerdotibus , in domo fon front en prélence des 
Domini fuper altare prêtres , dans le- temple 
thymiamatit, ' ou Seigneur auprès de 
l'autel des parfums. 

10. Cimque refee- to. Et comme le pOh- 
ttiffet eum Avarias tife Azarias , & tous les 
fontifex , omnes autres prêtres eurent jetté 
reliqui fnerdotes va les yeux fur lui , ils apper- 
derunt leprmminfrosa curent la lepre fur fon 
te ejus , ^ fefiinato front , ils le firent fortir 
etcpulerunt eum. Sed promtement. Et lui-mê- 

ip'e perterritus , me faifi de frayeur fc hâta' 
acceleravit egredi , ev de fortir , pareequ'il fen- 
qubd fenfijfet illico tit tout-d'un-co p que le 
flagam Dominà - Seigneur l'avoit frappé de 
, cette plaie. 

11. Fuît igitur O- 'li. Le rof Ozias fut 
3 Ûas rex leprofus uf- donc lépreux .jufqu'au 
que ad dtem mertis jour de fa mort : & il de- 
fua . rfy h.sbitavlt in meura dans une mai fon 
dôme feparata plcnus féparéc , à caufe de cette 
leprâ , eb quam eje- lepre qui le couvroit , & 

fuerat de domo qui l'avoit fait chaffer de 
"Domini. Porrb Jeà^ la maifon du Seigneur. 
tham" fûtes ejus're^ -Joatham fon fils gouverna 

19. expi. Il yavoic peine de mort contre ceux qui 
s’ingeroient fans autorité dans les fmii2ionsfacrées j. 

10. Ainfi xette lepre fut pour ce prince une mort civile , en. 
•le feparantpourle relie de As purs de la fociété des hom- 
mes: d’où vient que quelques-uns expliquent les paroles 
d’Ifaïc. c. 6. I. Dani (’.mne'e delà mort d'OrjiMs^ ie *cUe 
4 aos laquelle il fut frappé 4 e itiire; ‘ ' 
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cependant la malfoa du 
roi , & rendoit la julUce 
au peuple du payis. 

11. Le reftedes avions 
d’Ozias , tant les premic7 
res que les dernières , a 
été écrit par le prophète 
Ifaïe fils d’Anios ^ . 

Z3. £t Ozias dormit 
avec fes peres , & on l’en- 
terra dans le champ où 
étoient les tombeaux des 
rois " , pareequ’il étoit 
iepreuz : & Joatham Ton 
fils régna en fa place.- 


POMENSSr 

xit domum regis * î 
judicabat fofHlnm ' 
terre. 

. iz. Reliqua autem 
fermojtum Ozie frie- 
rum nevijjimorum, 
fcnpfit îfaias filint 
Amos .prophet'a. 

X3r Vormivitqtu 
Ozias cum patrtbus 
fuis , ^ fepelierunt 
eut» in agr» regalium 
fepulchrorum, eb qued 
effet, leprofus : regna^ 
vitque Joatham filius 
ejus pro eo. 


ir. II. exfl. Ce qui feinble fe devoir entendre de quel- 
que ouvrage qui aura été perdu ; puifqu'il n’eft dit qu’uA 
mot de ce roi , dans ce que nous avons de ce prophète- 
expi. non intra fpecum ubi reges ponebantur , tcd 
in agro «onjunâo.- .^napy. 


. . ' III l ' i i ' • i iia lV i É t i‘ i 

C H A P I T RE XXVII." 

. . t • . * 

$. X . Joatham trahit le Seigneur. 


L*an du 

monde 

3 i 4 «. 

Avant 
J. C. 
75 *. 


x; T Ôatham avoir vingt 
J cinq ans quand ' il 
commença à régner , & 
il régna feize ans dans 
Jeruialem. Sa mere s’ap- 
pelloit JeruC» ,, étoit 
fille de Sadoc. 

Z. Il fit ce qui étoit 
droit’ en la prélence du 

f 

Voyez 4, Reg. i j. . 


I. T^Iginri quinque 
y aunorum ernt 
Joatham cum regnare 
caepiffet , ^ fedecint 
annis regnavH in Je- 
rufalem : nomets ma<r 
tris ejus Jerufa flia 
Sadoc. 

X. Fecitque quod 
oreHum trat toranu' 

I 


I 
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trv. Il; CHAP. xxrn.' 


"Doiftino , juxta om- 
nia qu* fecerat Oz.i»s 
fater fuus , excepta 
quod non eji ingrejfus 
templum Damini , ^ 
»dhuc populxt deltn~ 
quebat. 

J . Ipfe edificavit 
fortam domûs Domi- 
m excel/dm , ^ in 
mura Ophel multa 
confiruxit, 

4. 'ürbes qttaquâ 
édijicavit in monttbus 
Jjtda , in faltibus 
cajîella & turres. 

5. Ipfe pugnavit 
eanira regem fütorum 
Amman, ^ victt eos, 
didi. i' tint que et fiUi 
Amman in tcmpore 
ilia centum talent» 
nrgenti , ^ decem 
tnilliz coros iritici, ac- 


Seigneur , & il fe con-' 
duifit en tout comme 
avoit fait Ozias fon pere,* 
fi ce n’eft qu’il n’entra 
point dans le temple du 
Seigneur ", & le peuple 
continuoit encore de vi* 
vre dans fes defordres 

3. Ce fut lui qui bâtit 
la grande porte " de la 
maifon du Seigneur , & 
qui fit faire beaucoup de 
bâtimens fur la muraille 
d’Ophel 

4« Il fit encore bâtir des- 
villes fur les montagnes 
de Juda, & des châteaux 
& des tours dans les bois. ' 

J. Il fit la guerre au 
roi des Ammonites " , •& 
il les vainquit ■, 8 c ils lui 
donnèrent en ce tems-Ià 
cent talens d’argent , dix 
mille mefures de froment' 
& autant d’orge. Ce fut- 
là ce que les enfansd!Am- 


ir. 1, expi. pour y offrir de l’cncens-, comme avoit fait 
Oiias. Cec^ui efl dit à la ioirange de Joatliam , qui ncan. 
moins n’elt pas mis dans l’Ecclelîaftique au nombre des 
faints rois . à caufe qu’il n’eut pas la force de détruite les 
JbautS'licux. Thcod in 4 . Re^. qi.a.ji, 46 . E[liifS. ■ 

Ibid. expi. de croire qu’on pouvoir facritreren tous lieux. 
ir. }. lettr. excelfam , foit par fa fîiuacion , étant bâtie 
â la plus haute partie du 'tcmplc qui étoit Ilir le penchant 
d’une colline i fbit par fa propre hauteur. Ejiiuj. in 4. Reg. ■ 

Ibid. expi. Ophel eft une tour bârieauprcs , ou fur cette 
muraille. 

ir. expi. quircfufoitpcutêtrcde payer le tribut qu’Ô- ' 
;ûas lui avoir unppfé. Menoch, 
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mon lui donnèrent en la totidem caros hordei f 
fécondé & en la troilîéme hjtc et frébuerunt filii" 
année Amman , in anno fe-^ 

eundo ^ tertio. 

§. 1'. Trojperité de Jaatham. 

€. Et Joatham devint 6, Corroheratufsjut 
puilTant , pareequ’il avoit eft Joatham , eo quod 
réglé fes voies en la pré- direxijfct vias faas 
fence du Seigneur Ton coram Domino Deo 
Dieu. fuo. 

7. Mais le reftedes ac- 7. Reliqua autem 

lions de Joatham , tous fermonum Joatham , 
fes combats , & ce qu’il a ^omnes fugna ejus 
fait de grand , eft écrit opéra , feripta funt 
dans le livre des rois d’If- in libre regum ifrael 
rael & de Juda. ^ Juda. 

8 . Il avoit vingt-cinq 8. Viginti quinque 
ans quand il commença à annorum erat cum 
regner , & il en régna regnare ccepijfet , 
feize dans Jerufalem. ^ fedecim annis régna- 

vit in Jerufalem. 

,5. Et Joatham dormit 9. Dormivitque Joa- 
avec fes pères , & il fut tham cum patribut 
enfeveli dans la ville de fuis , fepelieruut 
David : & Achaz fon fils eum in civitate Da~ 
icgna en fa placer vid : regnavit A~ 

chaz, filius ejus pro eo. 

Ÿ. f • expi. mah ils ne les lui donnèrent plus après. Sjti. 


CHAPITRE XXVIII.- 
I. Impiété d’ Achat. 

I. A Chaz avoit vingt i.J^Igintiannorurn’ 
/Vans quand il com- r erat Achatcîtm 
mença à regner , & il regnare catpiîfet , ô* 
icgnafcizc ans à Jeru- fedecim annis reÿrtt^- 


Dig::izod by Google 



Liv. ïi. CHAp. xxvrir. 

tît injerufalem : non Talem. Il ne fît point ce 
fecit rtSum in con- Qiii étoit droit en la pré- 
fieilu Domini fient Icncc du Seigneur , com- 
David pater ejus f Jne David fon pere : 

x.fed ambulnvit in' i. mais il marcha dans 
viis regum ifrnel in- fft voies des rois d’I fracl , 
fitper ^ finmas fudit & fit même fondre des 
Saalim. ftatues à Baal. 

î . Ipfe ejt , efui ado^ J . C’dl lui qui brûla 

Itvit imenfum in val- de l’encens dans la vallée 
U Benennom , ^ lu- de Benennom , & qui fit 
firavit filies fuos in pafTcr fes enfans par le 
igne,juxta rhum gen- feu '' , félon la fuperfti- 
tium , quas interfecit tion des nations , que le 
Dominus in adventtt Seigneur fit mourir à l’ar- 
filiorum Ifrael. rivée des enfans d’ifrael. 

4. Sacnficabat quo- 4. Il facrifioit auffi , & 
que ^ thymiama 'itc- il brùloit des parfums fut 
eendebat in excelfis , les hauts - lieux , fur les 
& in coUibtts , collines & fous tous les 
fub omni ligna fron- arbres chargés de feuilles, 
dofo. 

$.Tradidiiqiie eut» f. Et le Seigneur fori L’an du 
"Oomin ts Ditis ejus m Dieu le livra encre les monde 
manu regis Syria , qui mains du roi de Syrie " 
fercufpt eum , ma- qui le défi , pilla fes Etats, 
gnumquepredameepit & emmena un j^and bu* 
de efus imperio , tin à Damas. Dieu le li- 
mdduxit in Damaf- vra atilfi entre les mains 
eum ; manibus quoque du roi d* Ifrael , qui le' 
regii 'Ifrael traditus frappa d’une grande plaie. 
eji , & pereujfus plagÀ 
grandi. 

ir. 3. expi. Voyez la note du 3. v. du 1 6. chap. du 4. liv. 
des Rois. 

ir.^. expi. favoir Razin. Et la raifon de cet abandonne* 
xnent marquée dans ll'aïe ch. 7. cft qu’ayant déjà été délivré 
une ibis de fes mains , 4. Heg. 16. il avoit encore aban- 
donné Dieu. * ^ 
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6. Car Phacée " fils dé 6. Occidttque Fhâ-*, 

Romclie tua fix vingt cee , jilius Komel'u, de. 
mille hommes de Juda en }udn centum viginti 
un fcul jour , tous gens milita in die uho, om-^. 
brades : patcequ’ils a- nèf virât bellatoret : 
voient abandonné le Sei- eb qubd reliquijfent- 
gncur le Dieu de leurs BeminumiDeum pa^ 
peres. , trum fuorum. 

7. En même tems 2c- 7. Eodem tempere 

shri homme très-puiflant oïcidit Zechri , vif 
dans Ephrainii, -tua Maafiç potens ex Ephraim , 
fils du roi , Ezrica grand- Maafiam filium re- 
maître- de, la maifon dû gis , Ezricarn du-. 
rôi , & Elcanû-qui tenoit cem domüs ejus , El- 
après le roi le ’ fécond canam quoque fecun- 
rang dans fes Etats. dum a rege. 

8. Et les cnfans d’ifrael 8. Ceperùntque filit 

prirent é* firent captifs ifrael de fratribusfuit 
deux cens mille de leurs ducenta nüllia mülie- 
frcres , tant femmes que rttm , puerorum . 
gardons & filles , avec un puellarum , infini- 
Dutin infini qu’ils cmme- tam pradam : pertu- 
nérent à Samarie» leruntque eàr» in Sa-' 

tnariam. 

§. Zi 'Vn Prophète' reproche aux ifraélites 
leur cruauté. , 

9. 11^ avoit là alors Ea tempeftate 

un prophète du Seigneur , erat ibi propheta Dô- ' 
nommé Odcd , qui alla mini .nomine Oded t 
au-devant de l’armée qui qui egrejfus- obviam 
vcnoic à Samarie , & il exercitui venienti in 
leur dit: Vous avez vu Samariam , dixit eis : 
que le Seigneur le Dieu Ecce iratus Dontinus 
de vos peres étant en CO- Veut patrum veflro~ 
lere contre Jiidaj l’a livré rum contra Juda, tra- 
entrc vos mains : & vous didit eos in mambus ' 

if-, 6, expî, ici d’iûael. 4. Xtg.ié. j,' 
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^veflris . occidifiis 
tos atrociter , tta ut 
ad cœlum pertingeret 
'vefira crttdelttas. 

lo. Infuper filios 
Juda O* JerufaUm 
‘vultis vtbis fubficere 
in fervot ancil- 
las ; quod nequa- 
^ quant facio opus eft : 
peccatis enim fuper 
hâc Damino Deo ve- 
Jtro. 

• II. Sed audite con- 
filium meum . ^ re~ 
ducite captives , quos 
adduxifiis de fratri- 
■bus vefiris , quia ma~ 
ghus furer Domini 
imminet vobis. 

I 

• XX, Steterunt itaque 
viri principibus fi- 
dierumEphraim, Ava- 
rias filius Johanan , 
Barachias filius Mo- 
follamoth , Ezechias 
filius Sellum,^ Ama- 
•fa filius Adali, contra 
-eos qui veniebant de 
fralio , 

IJ. ^ dixerunt 
eis : Non vitrodu- 
cetis hue captives , 
me peccerpus Domino. 


les avez tués tres-inhu- 
mainement , enforte cjiic 
votre cruauté eft montée 
jufc]u’au ciel. 

10. Mais outre cela 
vous voulez encore vous 
aftujettir les enfans de 
Juda & de Jerufalem pour 
en faire vos efclaves 6c 
vos fervantes; ce que vous 
ne devez point faire : car 
vous avez en cela même 
péché contre le Seigneur 
votreDieu'^ 

11. Mais écoutez le 
confcil que je vais vous 
donner : Remenez ces 
captifs que vous avez 
amenés d’entre vos frè- 
res J car Dieu eft prêt de 
faire éclater fa grande fu- 
reur fur vous. 

rr. Ainfi quelques-uns 
des principaux des enfans 
d’Epliraïm ^ [avoir , Aza- 
rias Hls de Johanan , Ba- 
rachias hls de Mofolla- 
moth ; Ezechias fils de 
Sellum-, 6c Amafa fils 
d’ Adali fc préfenterenc 
devant ceux qui venoient 
du combat , 

1 3 . 6c ils leur dirent : 
Vous ne ferez point en- 
trer ici vos captifs, de- 
peur que nous ne péchions 


f. I p. expl, qui le df lend exprelTemeAt. Ltvit, i j . 44. 



LES PARALIPOMENE^. 
contre le Seigneur. Pour- §lumre vtdtis 
quoi voulez- vous ajouter cere fuper peccMta na^ 
ac nouveaux pcchés a. ceux fira , & cetera cu- 
que nous avons déjà cona- mulare deliÜa f gran- 
mis , & mettre le comble de quippe peccatum 
à nos anciens crimes ? Car efi , ira furorif 
ce poché eft grand , &; le Tûomini immintt fur 
Seigneur eft fur le point per jfrael. 
de faire tomber fur if- 
rael les plus tedoutabl.es 
côets de l'a fureur. 

14. Cette armée ren- 14. Dimifiruntqut 

voya le butin , ôc. tout ce virihellatoreipradam, 
qu’elle avoir pris , en pré- ^ univerfa que cepe- 
lence des principaux & de raat, cord prjncipibus, 
toute la multitude. omni muUitudine. 

IJ. £t les perfonnes Steteruntque vi~ 

dont nous avons parlé y ri quos fupra mémo- 
prirent les captifs & tous ravimus,^ apprxhen^ 
ceux qui étoieoc nuds , les denses captivas , om- 
vêtirent des dépouilles, ttefque quinudi erant, 
les habillèrent, les chauf- veflierunt de jpoliis : 
ferent , & leur donnèrent citmque vefiijfent eos , 
à boire & à manger , ils ^ calceajfent , é' 
les oignirent à caufe qu- fecijfent cibo aepotu, 
ils étoient fort fatigues'', unxijfentque propter 
& en prirent tout le foin Isdoorem, adhibuif- 

Î iu’Us purent ; ils mirent fem eis curam : qui- 
ut des chevaux tous ceux cumque ambulare non 
qui ne pouvoient mar- poterant , erant ira- 
cher , & dont les corps bectUo corpere . impo- 
étoient dans une grande fucrunt eos jumentis , 
foiblclfe, & les emmenc- adduxerunt }eri- 
xent à Jéricho ville des cho ctvitatem palma- 
palmiers vers leurs frercs; rum ad fratres eorum, 
après quoi ils s’en retour- ipfique reverfi junt in 
oerent à Samarie. Samartam. 

if. 1;. txpU l'oflâioa foulage dans la ladicude. Cd[M$ 
tit>, i, cap. 
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3. Achax. croît en irripiété. 

/1 6.-Tempore illo mi- 1 6. En cc mêmc-tems'^ 
fit rex Achnz ad re- le roi Acliaz envoya au 
gem A/fyriorum poflu- roi des Aflyriens pour lui 
Ions auxilium. demander du fecours. 

17. Veneruntque 17. Les Idumécns vin- L’an i»' 
Jdumsi , pereuffe- rent , tuerent beaucoup de “ 
runt multos ex Juda, monde de Juda , & firent * 
é* ceperunt pradam un grai.d butin 
magnam. 

18. Philijlhiim que- 18. Les Philiftins fe ré- 
jque dtffufi funt per ur- pandirent auiîî par les vil- 
hes campefires , ad les de la campagne , & au 
meridiem juda : cepe- midi de Juda : ils prirent 
runtque Beth/dmes , Bethfamès , Aïalon , Ga- 

Aialon , Gade~ deroth , Socho , Tham- 
roth, Socho quoque,^ nan & Gamzo , avec leurs 
Thamnan.^Gamzt, bourgades^ & ils s’y éta- 
tum viculis fuis , ^ blirenc. 
habitaverunt in eis, 

I9. Humiliaverat 19. Car Dieu avoir hu- 
.anirn Dominas Judam milié Juda, à caufe de Ton 
■propter Achaz regem roi Achaz , parcequ’il 
Zuda , eo quod nu- l’avoic réduit à être dé- 
Àajfet eurn auxilio . nué de tout fecours ^ , & 
à' contemtui habuif- qu’il avoit méprifé le Sci- 
fet Dominum. gneur. 

^ o.Adduxitque con- lo. Le Seigneur fit aufli 
tra eum Thelgath- venir contre lui Thcl- 
phalnafar regem Af- gathphalnafar roi des kC- 
fyriorum , qui af- fyriens,qui le battit, & ra- 
fiixit eum , éf' nullo vagea fonpayis fans trou- 

ir. 16. expl. lorfqu’il fut attaqué par les roi^ d’ifrael & 
de Syrie. Synopf. 

ir. 17. Ûzias les avoir défaits auparavant , parctqu’il 
avoit mis fa confiance en Dieu, fttpr. c, x6. 

if. 1 9. expl. divin 6c humain ; en ruinant le culte de 
. Dieu , & en envoyant tous les tréfors aux Alfyricns pour 
Avoir leur fecours comme il va dite. 
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ver aucune rédllance refiftente vaJÎAvif. 

2 1 . AcKaz prenant donc 21. igitur Achaz,» 
.tout ce qu'il y avoit dans JpoUatâ domo Domi- 
na maifon du Seigneur, & ni , ^ domo regum 
dans le palais du roi &: des ac principum , dedh 
princes , fit des préfens au régi Affyrierum mn- 
roi des AlTyriens. Ce qui neret , ^ tamen nihtl 
néanmoins ne lui ièrvit ei frofuit. 
de rien. 

22. Mais déplus le roi ii.Infuper^^tepf 
.Achaz dans le tems même pore angujli* fut, nu- 
. de fa plus grande afHi- xit contemtum in Do- 
.âion, fit paroître encore minum , ipfe per Ji 
un plus grand mépris du rex Achax.. 

.Seigneur pnr cette aclion 
qu’il fit de lui-même. 

25. Il immola des vi- 23. Immeluvit dits 
_éHmes aux dieux de Da- Damn/civiciimns per- 
mis qu'il regardoit corn- cujforibus fuis , ^ di- 
me les auteurs de Ton mal- xit : D/i regum Sy- 
heur , & dit : Ce font les ri& auxiliantur eis , 
dieux des rois de Syrie qui quos ego placnbo ho- 
leur donnent fecours , je fiiis , aderunt mi- 
me les rendrai favorables hi , cum econtrari^ 
pat mes facrifices , & ils ipfi fuerint ruina, ei * 
.m'aflîfteront j au-lieu qu'- ^ univerfo ifrael. 
au -contraire ils furent 
xiauCc de fa ruine & de ' 

celle de tout Ifrael ", • 

24. Achaz ayant donc 24. Direptis itaque 
.pris tous les vafes de la Achaz, omnibus vafis 
maifon de Dieu , & les domûsDei.atque cen- 
ayant brifés , fit fermer frailts, claufit januas 
les portes du temple de tetnpli Dei , ^ fecit 

ir. 10 Voyez la note 4. Seg. 16. 7. 

■ÿ'. 1 }. expi. non pas par le fecours qu’ils donnèrent à fe» 
^pnnemis , piiii'que les idoles n’ont aucun pouvoir , mais! 
.caufe du culte impie ^n’Acbaz leur rendit, E/lius, 

fihi 
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fibi ahitria in uni- Dieu & il fit drefler 
•verfis angults Jeru~ des autels dans toutes les 
Jalem. places " de Jerufalcm. 

Z J. In 9 mmhus zj fl éleva aulTi des au- 
quoque urhibus Jit- tels dans toutes les villes 
Mil extruxit aras ad de Juda pour y brûler de 
cremamîum thus , at- l’enccns ; & ainfi il pro- 
que ad iracundiam ■vouua la colere du Sei- 
frovocuvit Vomtnum gncur le Dieu de fes an- 
SDeum patrum fm- cétrcs. 

Tum. 

Z 6. Relitjua autem z^. Mais le refte de Cîs 
firmonum ejus , aétions , & toute la con- 
omniutn operum fuo- duitc & première & der- 
rum friortim 7 %o~ niere , cfi: écrite dans les 
njijfir/iorum , fcripta livres des rois de Juda , 
funt in libre regum & daas ceux des rois d’Ilî- 
Juda ^ Ifrael. rael. 

ij. Dermiviiqtie zy. Enfin Âchaz dor- 
Jichac cum patribits mit avec fes peres , & il 
fuis , ^ fepelierunt fut enfeveli dans la ville 
reum in civitatt Jeru- de Jerufalcm : mais ils ne 
falem : neque enim le mirent pas dans les 
receperunt eum in fe- tombeaux des rois d’If- 
pulchra regum ifrael. rael " . Et Ezeebias foa 
<RegnavitqueEz.echias üls régna en fa place. 
flius ejus pro ea. 

'p. Z 4 . expl, depeur que quelqu’iu>n'y entrât pour ado> 
xcr le Seigneur. 

Ibid, leur, il iè fit. 

Ibid. leur, tous les coins. 

sfr. z6. Hehr. toutes fcs voies. 

ir. 17. c’eû-â-dire , de 7»d4,lc tout étant ici rpis pour fit 
partie. 

\ 
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L’an du 
monde 
3178. 
Avant 
'J, C. 


CHAPITRE XXIX. 

V * 

I. Piété d'Ezeçhias. 

1.1TJ 'Zcchias commen- i. 1 Gitur Eztchîa& 

\Zj ça donc à régner à J. regnare cotpit 
i’âge do vingt-cinq ans , cttm viginti quinque 
& il en régna vingt-neuf ejfet annorum , ^ -ji- 
dans Jerufalcm. Sa mere ginti mvem annis re-\ 
6’appelloit Abie , était gnavit injerufqlem : 
fille de Zacharie . " nomen mntris ejus A.- 

hia , filia Zacharit. 

Z. Il fit ce qui étoit 1. Ffcitque quod 
agréable aux yeux du Sei- erat fUcitum in con-^ 
gneur , félon tout ce j^eBt*.I>tmini , juxt* 
qu’avoit fait David fou omniaquûfeceratDof 
ycrc "vid pater ejus, 

3 . Dès le premier mois 3. Ipfi anno ^ 
die la première année de tnenfe primo regni 
fon regne , il fit ouvrir fui, uperuit val-vas^ 
les grandes portes f de dsmtis ^Domiifi , 

la maifon Ju Seigneur , infauravit eas , 
tüi il les rétablit. ' ' 

4. Il fit aulîi venir les 4. adduxitque fa~ 

prêtres & les Levites , & cordâtes utque Levt- 
Ics aflembla dans la place t-is , é' congregavit 
îjui étolt à l’orieftt “ , eos in platéam orl'en- 

talem, 

5 . Et il leur parla ainfi : j . Dixitque ad eos : 
Ecoutez - moi , Levites ; Audite me , Levi- 
purifiez-vous ; nettoyer it , ^ fanSlifcamini 

if.\, expi. pontife «jiic Joas avoit fait tuer. x. Parai, 
Z4- 11. ... 

‘ ÿ-, X. fjTp/. fon aycul. 




•ÿ. 3. expi. que fon pere avoit fermées, frpr. 18. 14. 
ir. 4. expi. le veilibuic.dc la porte principale du temple^ 
^ui étoit . ' 
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m andate domum Da- la raaifon du Seigneur le 
tnmi Dei fatrum ve- Dieu de vos peres , & 
Jirorum , Qf' auferte ôtex toutes les impuro- 
■ omnem immunditium tés du Tanéluaire. 
de fantiiinrio. 


6 . Peccaverunt pi- 
tres nofiri, fecerunt 
tnaluoi in conjpecin 
Domini Dei nofiri , 
derelinquentes eum : 
etvertermt fades Otas 
à tahernaculo Domini, 
Ô'prAbuerttm dorfum. 

7- Clau fer tint ofiia, 
quA erant in portica , 
4^* extinxerum Incer- 
tiis , incen.Otmqtte non 
adoleverimt , ^ holo- 
cattfia non obtulerunt 
i'i fanctuario Deo if- 
rael. 

8. iConcitatus efi 
itaque furor Domini 
fuper Judam ^ Je- 
rnfalem , iradiditque 
tos in commotionem , 
& in interitum . 
in fibilum , fiatt ipfi 
eornitis oculis vefiris. 


9- En carruerunt 
patres nofiri gladiis s 


' 6 . Nos peres ont pe- 
clié, & ils ont commis le 
mal devant le Seigneur 
notre D^eu en l’abandon- 
nant : ils ont détourné 
leur vifage de fon taber- 
nacle , & lui ont tourné 
le dos. 

7- Ils ont fermé les por- 
tes du vcftibule , & ils 
ont éteint les lampes ; Us 
n ont plus brûlé d’encens, 
& n ont plus offert de vi- 
ébimes dans le lanétuairc 
au Dieu d Ilrael. 

^8. Ainfi la coIere de 
Dieu s eft cnlîammce con- 
tre Juda & Jerufalcm, il 
les a livrés à tous les mau- 
vais traitemens de leurs 
ennemis , jufqu’à les faire 
périr , & il les a rendu 
l’objet de leurs railleries, 
comme vous le voyez 
vous-mêmes de vos pro- 
pres yeux. 

9 ‘ C cil ainfi que-nos 
peres font péris par l’épée. 


ir. 8. Icttr. Saint Jérôme , Ifaïe iS. to' 

exationetn On peut entendre par cette émotion , de ce 
^uc les Juifs avGient etc chalTés tic beaucoup de viUes p« 
4<^rs eaftcnus, ^ 

<^ij 
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■& nos fils & nos filles , & filii mftri . é' fiH* 
nos femmes pat été cm- noftra, , conjuges 
menés captifs en punition CKpiiva. dttÜA fitnt , 
d’un fi grand crime. fropter htc fnlm. 

10. Je fuis donc d'avis lo. Hune ergo plm^ 
que noas reaoavellions nt mihi . ut ineamuf 
l'alHance avec le Seigneur fœdus cura Domm9 
le Dieu d’Ifrael , & il dé- Deo Jfrael , ^ aver- 
tournera la fureur de fa tet à rubis furorem 
,eolcre de defius nous. ira. fua. 

X I . Mes chefs enfans , 1 1 . Tilii mai , »o~ 

ne négligez pas cet avis : lite négligera : vos ele.- 
Dicu vous a choifis pour git Vominus ut Jlretis 
paroître devant lui , pour ccram eo , mini:- 
ie fctvlr , pour lui rendre firetis illi , coüatifqujt 
te calce qui lui eft dâ , ^ eum , ^ erçmetis ^ 
jjoor brûler de rcnçcns ca incenfim. 
fon hpnneor. ' 

§. 1. -Les Levites purifient le Temple. 

11. Alors plqfieurs Le- .iz. Surrexerurtt er- 

vites fe levèrent ; d’entre ro Levita : Mahuth 
les defeendahs de Caafh , filius Amafai . Joël 
Mahath fik d’Amafaï , & filius Azaria , de filiif 
Joël fils d'Âzaric : des Caath.-Potrbde filiis 
defeendans de Mcrari , Merari, Cis filius Ab~ 
Cis fils d'Abdi , & ’Aza- di , Azarias fiUuf 
jias fils de Jalaléel : des Jalaleel. De filiis au- 
.defeendans de Gerfora , tem Gerfom , Joah fi- 
Joah fils de Zemma, & lius Zemma , ^ Edert 
’Edcu fils de Joah : filius Joah. 

1 J. des defeendans d’E- i}.At vero de filiis 
Jifaphan , Sarori , & Ja- Elifaphan, ^amri . ^ 
liiel : des defeendans d’ A- Jahiel. De filiis quo- 
faph , Zacharie , de Ma- que Afaph , Zachu- 
thanic : rias , Mathanias : 

1 4. des defeendans d’Hc- 1 4. Necrun de filiis 
man , Jahiel , & Semeï : Heman , Jahiel , 

,d^s dcfccadans d’jldithun, ^ fi~ 
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Iwj Uithun , Semeias , Semcïas , & OzicK 
OaLtel. 

15. Corigrtgave- t$. Ils aflcmblcrcnt 
ruruqut fnures fuos , leurs frères , & s’ôtant' 

fanàificati funt , faoÆfiés ils entrereaf 
^ iffgrtjji funt juxta dans le tcnrplc fuivant 
tnandatum reps l’ordre du roi & le com-' 
imperisan Domini , ut mandement du Seigneur , 
éxpiartnt domumDei. pour le purifier. 

1 6 . Sucerdetts tjMo- 1 6. Les prêtres entre- 
mgrejjî templum renc aulE dans le temple 
Ttomini ut fanfiifica- du Seigneur pour le fan- 
r'eat illitd , extulerunt âîiîcr ; & ils ôterenc tout 
omnemimmundttium, « qu’ils trouvèrent d'ini' 
quum intro repererunt p^f ail - dedans , & le 
invcfiihuh demûs Do~ portèrent dans le veftibu- 
tnsni , quàhf tuUrtmt le de la maifon du Sei- 
Leviu , a/portuve^ gneur , où les Levites le 
yunt ad torrenttm Ce- prirent pour le jetter dans 
dren foras. torrent de Cedrdn. 

iy. Cafetun* au- 17 . Us commcncereBC' 
ttm prima dit mtnfit le premier jour du pre* 
frimi nmndare , (^ in mier mois “ à tout nee- 
dit oflavo ejufdem topei :& le huitième jour' 
menfts ingrejfi funt du même mois ils enct*- 
foriicusn te*»pli Do- reot dans le portique dir 
mini .txpiaverutstsfut temple dû Seigneur. Ils 
ttmplum'sUebus odo , employèrent encort huit 
^ in die fextadeci- jours à purifier le temple : 
ma menfis ejufdtm , & le feiziêmc du même^' 
^od cœperant , im~ inois ils achevèrent ce> 
ütvtrmu. qu’ils avoienc comoicB-' 

cé 

1 6 . Hebr. inttriora doinih , oû les Levites oc pbùvoîcnt ' 
entrer. 

'f'. 17 . exp/.'du mois de Nfian , qui répond pour la plus 
grande partie à notre mois de Mars. 

Ibid. expi. Les huit premiers jours , ils purifièrent les’’ 
parvis ; l'autel des holocaulies, la met d’airain , 8c le icfte 

. Q-iij. 
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1 S.’Ils fc rendirent en- 1 8. Ingreffi quequt 
fuite au palais du roi Eze- funt ad Ezechiam re- 
chias, & lui dirent : Nous gem . dixerunt et : 
avons fanélifié toute la SancUficavimus om~ 
maifon du Seigneur , l’au- nem domum "Dcmini , 
tel de rholocaufte , les ^ altare holeeaafii , 
vafes facrés , la table où vafaque ejus , neenon 
l’on expofe les pains, avec menfam propojitio- 

tous les vaifleaux , nis , cum omnibus va- 

fis fuis , 

19. & tous les utenfi- i^.cunclamque tem- 
les du temple que le roi ph fupellectilem,quam 
Achaz avoir fouilles du- polluerat rex Achaz. 
rant fon régné, depuis in régné fuo.pofiquàm 
qu’il eut abandonné Dieut prAvaricatus eft : ^ 
& l’on a tout expofé de- ecee expofita funt om- 
vant l’autel du Seigneur, nia coram ait are De- 

mini. . 

§.3, Ezechias offre des facrifices. 

zo. Le roi Ezechias fe zo. Confurgenfque 
levant un 'jour de grand diluculo Ezechias rex, 
matin , alTeBibla les prin- adunavit omnes prin- 
cipaux de la ville , & cipes civitatis , ^ af- 
monta dans la maifon cendit in domum Do~ 
du Seigneur. mini. 

. ZI. Ils offrirent donc ii.Obtuleruntquefi- 
cnfemble fept taureaux êc mul tauros feptem, ^ 
fept beliers ; fept agneaux arietes feptem, agnos 
& fept boucs pour l’expia- feptem , & hirces fepr- 
tion des péchés , pour le tem , pro peccato , pre 
rovaume,pour le fanéluai- regpo , pro fanêluario, ' 
i:e",& pour Juda : & il dit pro Juda.dixitque fa- 
aux prêtres dèfcendans cerdotibus filUs Aaron 
d Aaron d’offrir tout cela ut offerrent fuper al- 
fur l’autel du Seigneur. tare Domini. 

rfes dehors , les autres huit jours , ils s’occupèrent à putiEer 
le tjîmple même. 

ie. II.. expi. pour la fandlifîcation du temple. 
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ai. Maflaverunt 
igitHr taures , fnf- 
ceperant fartguinem 
facerdotes , fude- 
runt ilium fuper al- 
tare , maclaverunt 
etiam arietes , ^ illo~ 
rtim fanguinem fuper 
altare fndmmt , im- 
molaveruntque agnos, 
^ fuderunt fupir al- 
tare fangitsnem. 

13. yipplicuernm 
hirctspyopcccaSo , co- 
ram rege ^ univer- 
fa multittidine , i:n- 
pofsteruntqut manus 
fuas fuper eos : 

- X4- cj* immoUve- 

runt illos facerdbter-, 
ajperferunt fan- 
guinem eorum coram 
altari pro pi.iculo uni- 
verfi ifraelis : pro om- 
ni quippe ifrael pra- 
ciperat rtx ut holo- 
cauflum fieret , ^ pro 
feccaco. 

Z y . Conftitüit (pco- 
que Levitas in domo 
homini . cum cymba- 
Us, (^pfalteriis, ci- 
tharis , fecunditm dif- 
fofititnem David ré- 
gis , Gad' Vidcn- 
irs , ô' Nathan pro- 
che ta : fiquidem De- 
Ÿl t }. exfl, fclon cc qui 


HAP. XXl 3 t 

11. Les prêtres immo- 
lèrent donc les taureaux y 
& ils *en prirent le fang 
qu’ils répandirent fur l’au- 
tel. Ils immolèrent auflr 
des bglicrs , & en répan-, 
dirent le fang fur l’autel. 
Ils imftolerent de même 
les agneaux , & en répan- 
dirent le fans; fur l’autei. 


15. Ils firent ameneC 
les boucs qui écoient pour 
le péché , devant le roi & 
devant tout le monde , & ^ 
ils leur impoferent les 
mains''. 

14. Les prêtres les im-? 
tnolcrent, &ils répandi-< 
rent le fang devant l’au- 
tel pour l’expiation dei 
péchés de toutifracl. Car 
le roi avoir commandé 
d’offrir l’-holocaufte pouc 
tout Ifràcl , & pour le. 
péché. 

15. Il établît aülli les ' 
Levites dans la maifon dit' 
Seigneur , avec les cymba- 
les , les harpes & les gui-» 
tarres , en fuivant ce que 
le roi David av oit, réglé 
par l’avis des prophètes. 
Gad & Nathan : car c’é- 
toit un ordre du Seigneur ji'’ 

ctoit ordonné, 4. > , 

Q «hj* 
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avoic été donné par mini pruceptum fuie 
^ miniftere de Tes pto- per mMtutm pr«phetar~ 
f)\ecci". rum ejuu 

zi. Les Lévites fe trou^ x 6. Steteruntqut 
yerent donc dans le tem- LevitOi tenentes orp^ 
fU , ils tenoient les i^ftra- ha Darvid , facer- 
mens de David " , & les dotes tubas, 
prêtres aveient de^trom^ 
pettes. 

x-j. Aulfitôt Excchia» zj. Et jujftt Ex,o- 
coinmandaqu’onofFtîtlcs chias ut offerrent ho- 
holocauftes fur l’autel : & locaujla fuper altare : 
lorfque l’on ofFroit les ho- eicmque offerrentttr ho- 
locaufies , ils fe nrirent à* locaujla , caperant 
chanter les louanges du laudes cancre Dorni- 
Seigneur , à fonucr des no , clangtre tu^ 
trompettes , & à jouer de bis , atque in dùverjss- 
diverfes , fortes d’inftru- orgartis , qua David- 
mens que David rold'lf- rex Ijrad praparave— 
racl avoit inventés. rat , concrepare. 

xA. Et pendant que cône xi,. Omni autetn- 
le peuple projlèrni adoroit turbà adorante , cart" 
le Seigneur , les chantres tores , ii qui tê- 
te ceux qui tenoient des nebant tubas, eranê 
nompettes s'acquictoient m officio fuo , donc» 
de leur devoir , jufqu’à ce compleretur heiocau- 
que l’holocaulle fut acbe- Jium, . . 
vé. 

xy. L’oblâtion finie, lé x^. Cùmque finit»- 
soi fe profterna , & tous ejfet oblatio, incurva- 
ceux qui étoient avec lui , tus ejl rex ^ omnes 
& ils adorctcftt qui erant cum ce , 

adoraverunt. 

y. . expi. Dieu n’aroit point commandé par Moïft 
«pic l'on chantât en ofEanc les facrifices : mais Davici-. 
infpiié par l’Erprit de Dieu , & fuivaat le confeil des pro- 
phètes Gad ÔC Nathan , fut le premier qui l’ordonna. 
f. T.C. expi. dont David étoit l’inventeur. 

•y., ip, exfl, le Seigneur. 


tiv. II. CHAP. XXIX. i69 

$. 4. Grand nombre de viSioires. 


JO. Precepitque E- 
Ktchias principes 
levitis , Ht laudarent 
"Dominum fermonibus 
David , Afaph Vi- 
dentis : qui laudave- 
Tunt eum magnà Uti- 
tid , irtcurvato ge~ 
nu adoraverunt. 

J I. Ezechias au- 
Um etiam hâc addi~ 
dit : Impltftis manus 
veftras Domino , ac- 
I eedite , ty offerte vi- 

' {limas , ét' laudes in 

domo Domini. Obtulit 
ergo univerfa multi- 
' tudo hojlias , lau- 

' des , holocaufta , 

mente devotâi 

I 

I 

ji. Porto numerks 
holocauftofum , qu* 


} O. Ezcchias & les prin- 
cipaux de la Cour com- - 
mandèrent auxLevitesde 
chanter les louanges de 
Dieu , & de n’y employer 
que les paroles de David 
Sc du prophète Afaph 
Ils le firent avec grande- 
joie , & s’étant mis à ge-' 
noux ils adorèrent. 

3 Z . Ezcchias ajouta en- ' 
corc ceci : ^ Vous avez: 
empli vos mumspourfai»- 
re des offrandes au Sei- 
gneur J approchez - vous- 
donc , & offrez des viéli- 
mes & des louanges dans'- 
la maifon du Seigneur.- 
Ainfi toute cette multitu- 
de offrit des hoftks , des • 
louanges, Sc des holo-' 
cauftes avec un efp.rk rem- ■ 
pli de dévotion. 

ji. Voici^le nombrtî- 
des holocauftes quifuiefrt-' 


I ‘ 30. txpl. les Pfeaunies , dont plnlieHrs portem escore ' 

aujourd’hui le nom d’Afaph , foie iju’ils foicni de lui , com- 
me ce lieu-ci fembic le marquer ; foit que l'air & le chaet- 
I fiir lequel on les avoir mis fuiîélH de fa façon , & qu’ils ciif- 

) /ènt été chantés par l’école & le choeur où il prélidtWt. - 

Synopf. 

ir. 31. expl. Les Interprétés entendent ordinaircinef.t ceci - 
comme dit aux prêtres. Mais ilparoît plus naturel &: pkis 
i conforme â ce qui fuit imitiediatemcHt après , dedh-eqUe- 

ces paroles d’Ezcchias s’adrelTôicnt à toute ce< te multitude' 
dlfraélitcsqui étoient Venus fe préferiterdevant le Sefencup 
/)/ mains pleines de ce qu’ils veuloicnt lui offrir fdon U h».'- 
leeut, if. 16, 

Q.y* 
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offerts : Soixante & dix ebtulit multitudo, htf~ 
taureaux , cent béliers , & fuit : Tauros feptua- 
deux cens agneaux. ginta, arietes etninm, 

agms ducentos. 

J J. Outre cela ils fan- 3 3. Sanciificave^ 
ûifierent " encore au Sei- runtque Domino bo- 
gneur fix cens bœufs 8c v*s fexcentos , ép ovos 
trois mi Ile moutons. tria millia. 

34. Or il y avoit alors 34. Sacerdotes ver» 
peu de prêtres , 8c ils ne fauci erant , nec fote- 
pouvoient fuffirc à ôter la rant fujfctre ut relief 
peau des viAimes defti- holocatiflorum detra- 
.nées aux holocauftes: c’eft herent : unde Le- 

pourquoi leurs freres les vitafratres eorumaiC- 
Levites les aidèrent , juf- juverunt eos , doncc 
qu’à ce que tout fût aclie- impleretur epus , ^ 
yé , & que l’on eût confa- fanUificareutur anti- 
cré des prêtres ; car il y a Jlites : Levita quippf 
bien moins de cérémo- faciliori ritu fanciifi- 
nies à faire pour confacrer cetiiur y qaam facer^ 
des Levites, que pour con- dotes. 
facrer des prêtres. 

35. ^Ainfî l’on offrit ^$y'Fuerunterÿ) 
beaucoup d’iiolocauftes., holocaujia plurima 

de graifles des hoftics pa- adipes pacificorum, * 
cifiques ,<8c de libations Ubamina holocattflo- 
des holocauftes 8c l’on rum : ép completus 
rétablit entièrement le cultus domüs Domi- 
culte de la.maifon du Sei- ni,-. 
gneur. 

3^. Et Ezechias avec 3^. Latatufque eÿ 
tout foiv peuple témoigna Ezechias , omnis 
une grande joie , de ce populus , eb qubd mh- 

2 UC le minifterc du culte nifierium Domini ef- 
u Seigneur étoit réta^ Jet expletum. De r$r- 

'#'• 3 5- ‘xpî, les lui confacrerent pour lui être offerts Jan» 
la &ice. 

ir. JJ. expî, CjU.'on biûloit fur 1 aUtcl, 
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•n v. II. CH AP. XXX. Î7I- 
fjente quippe hec f.eri bli 5 car la réfolution de 
pUtuerat. le faire en fut prife tout- 

d’un-coup. 


CHAPitRE XXX. 


5'.' I . Etechias fait avertir de célehrrr la Pdque.' 


'■Mï 


Ijit qucqiie 


Ez.cchias ed 
êmnem ifrael ^Jn- 
dam : fcripfit me epi- 
ftolas ad Ephraim ^ 
Manajfen , ut veni- 
rent ad domum Domi- 
ni in Jinrufalem , 
facerent phafè Domt- 
iw Deo ifraeL- 
1. Inito ergo conJUio 
regis principf/m, ^ 
mniverfi caeiUs Jcru~ 
falem, decreverunt ut 
facerent phafe mtnje 
fecundo. 

. J , Non enim potue- 
rant facere in tempore 


I i ’C Zcchias envoya auflî 

X-Lavertir tout Ifracl ^ 
& Juda , & il écrivit à 
ceux d’Ephraïm & de Ma- 
nalfé : pour les inviter 
de venir au temple de Jc- 
riifalcm pour immoler la 
Pàc^uc au Seigneur le Dieu -• 
d'iiracl. 

i . Car le roi &: les pri n- 
ces & tout le peuple s’é- • 
tant affemblés à jerufa- 
lem J avoieiit arrêté cju’on ■ 
la feroit au fécond mois " j 

3. parcequ’ilsn’avoicnc 
pivla faire en fon tems , , 


ir. I. expi. Ce qu’il £t à caufedu zele qu’il avoir pour - 
la gloire de Dieu , & parccqu’Olée roi d’Ifrael n’empe- 
choit pas fes peifplcs de venir adorer le Seigneur à Jeru- 
l'alcm , comn:e avoient fait tous les autres rois l'es préde- 
ceffeurs. Mtnoch, > 

^ Ibid. expi. foit pareequ’ils croient plus pioches voilîns nu 
fes Etats, foit parceqü’ily avoir dans la tribu d’Ephrainl 
des villes qui dépendoieiit du royaume de luda , foit parce* 
que plu/îeurs perfonnes de ces deux tribus croient venues 
fe réfugier dans le royaume de Juda , pour s’éloigner dç 
l’impiété des rois d’Ifracl. Synopf. 

ir. Z, expi. fuivant l’ordonnance de la loi. .Vu?» 

Cf' n. • 


Q>j: 
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n’ayant pas aficz de prê- fno ^ qu*a f^etrdotes-,, 
très i'anttihes , & c]Ue le qui poffent fujfuert 
peuple n’cioit pas encore finllificati non fue- 
allemblé à Jcrufalem. rant , ^ fopulus non- 

dum congregatus fue~ 

' rat in Jerufakm. 

4. Cette réfolution fuf ^ rlacuhque ferm» -- 

agré<fc du roi & de tout rtgi , ^ êinni multi- 
le monde. tudmi. 

5. Et ils ordonnèrent- 5. Et decnvtrunl^ 

cju’on envoycroU des cou- ut. mittertnt numios 
tiers dans tout U royaum» in ttnivtrfum Ifrnel , 
<rf‘Ifracl depuis Berlabée de Berfabee ufqu&’ 
jufqu’à Dan", pour les in- Dan , ut ntrnrt7it 
viter à venir célébrer la facerent Fhafe Do- 
Pâcj^ue du Seigneur leDieU rnine De» Ijratl in^ 
d’ilrael dans Jexufalcm r multi 

pareeque pluficurs ne l’a- enim non feterant fi->r 
voient point célébrée le eut lege prétfcriftum^ 
premier mois , comme il efi. 

eft ordonné par la loi; 

6. Les courriers parti^i- Terrexentntqtft- 

rent par le commande-' eurfores cum epijlolis^ 
ment du roi & des prin- ex régis imperio , 

~ ces , étant chargés de let- principum ejus , in-, 
très ;& ils palferent dans univerfum ifrael <5»' 
tout Ifràel & Juda , pu- Judam , juxta id- , 
bliant par - tout ce que le quod rex jujferat , , 
* tpi avoir ordonné : En- pradicanus : Tilii if- - 
fans d’Ifracl , revenez au . rael , rtvtrlimini ad 
Seigneur le Dieu d’Abra- Dominum Deum A- 
ham > d'Ifaàc , & d’ifracli braharn , o» Jfaac, c^- 
& il retournera vers ce ifrael : revertetuit'- 

petit nombre " qui s’eft ad rtliquias , que, ef-~ 

f . expi. Ce font les deux cxtreinités du royaume d’If- 
rael en lon^eur. lAeroih. 

y. 6. Cinq tribus que Thtglathphalafar .r.’oit lai'"- 
tici Idrlqu’il emmena les cinq .ruircs captivc;$ en Allytic d«^ 
Ja ^atcKmc aanéc du roi Achaz. Tirut , . 
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fitgerunt manrtm re- échapé de la- main des : 
gis Affyrmum^ Alfyricns; 

7. ïhilite fini ‘fi- 7. Ne faites pas comme ■ 

Mit patrts wfiri è* vos pères & vos" freres , . 
fraires , qui reeejfc- qni te font retirés du Sei- 
runt à Vomitso Dea gneur le Dieu de leurs 
fatrum fucrum , qui pères y qui les a livrés à • 
tradidit ees in interi- la mort , ■ comme vous - 
tum , ut ipfi cernitis. voyez. 

Nolite indurare' 8» N’cndurciflTez pas • 
eervices ■ vffiras fiftst vos coeurs ** comme vos" 
f»:res vtftri : tradite peres ont fait ; donnez les 
manus Domino, ve- mains ^ au Seigneur , Sc 
nite ad fanEluarium - venez à fon fanéiuaire , , 
ofut , tptod fanfitfi^ qu’il a fanélifié pour ja- 
cavit in atemtun : mais. Servez le Seigneur: 
Jervit* Domino Deo le Dieu de vos peres , & 
fatrum vtfirorum, o* il détournera fa colère 8 c ■ 
avertetur àvobis ira la- fureur de dejflus vous.v 
furoris efus. 

9. Si enrm vos re- 9. Car lî vous revene» ' 
verfi fueritis ad Do- au Seigneur , vos frercy- 
minum, fratres vtfiri, & vos énfans trouveront ' 

fila habebunt mi- mifcricorde auprès des 
fericordiam coram do- maîtres qui les on# cm- 
ininis fuis , qui illos menés captifs , & ils re- 
duxermt captivas, viendront en ce payis-ci , 
revertentur in ttrram pareeque le Seigneur vo- 
hanc : fins enim c5* Dieu cil bon, & porté 
clément eft Dominas à faite mifcricorde ; *& il 
Deus 'vrfief , ^ non n« détournera point fon > 
avertet faciem fuam vifâge de vous , ü-vous re^ 
is vobif .fi reverfi fut- ■ venez à lui.- 
ritis ad eum. 

i<y. Igitur curfo^ 10. Les courriers fëi — 
res pergebant velocb* foient diligence , & al- 

f. 8. lettr. vo» têtes. . 

Ibid, txfl. foumcttcz--vouià lui , faites aiiitmcc avec 


Digilized by Google 


^^4 ‘ LE'S "P A R'AITP Ô U 

loient de ville en ville ter de civitate in ct^ 
dans toute la terre d’E- vitatem , per terrarr^- 
phraïin , de ManalTc & de Ephraim ^ M/tnaf- 
Zabulon ; mais ces peu- fe ufque ad< Zabu*- 
pies fe moquoient d’eux j Ion , illis ■ irridenti- 
& leur infultoient d’une bus fubfarmunti- 
manicre mfolentc. bus eas. 

I I. Néanmoins il y en ii, Attamen qui- 
eut quelques-uns d’Afer , dam viri ex A fer , (jf% 
de ManalTé & de Zabu- Manajfe , Zabu- 
loii qui fuivirent l’avis Ion acquiefcentes côn~ 
qu’on leur donnoit , & JlHd , venerunt Jeru^ 
vinrent à Jerufalcm. fclem. 

§. 1. Le royaume de Juda célébré la Tète. 

II. Pour cequi eftdu n. injuda o/erS 
royaume de Juda, la main faéia eji manus Do-. 
du Seigneur agit fur eux , mini ut dartt eis cor 
& fit qu’ils n’eurent tous unum , ut facerent 
qu’un cœur pour accom- juxta praceptum regis 
piir la parole du Seigneur, ^ principum verbum 
félon les ordres du roi & Demini. 
des princes. - . . 

13. Beaucoup'de peu- iq. Cengregatique 
pks s’alTemblcrcnt à Je- funt in ]erufalem po- 
riifalfem pour y célébrer puli multi ut facerent 
la folcmnité des azymes^^ -folemnitatem azymo- 
le fécond mois. rum , in menfe jeettnr 

do : - 

Tjf. Et fe levant " ils 14. furgentes dor 
détfuifirent les autels qui firuxerunt altari» , 
étoient à Jerufalcm^' ? ik qua erant in Jtrufa^ 
mirent en pièces tout ce lem iatque tmiverfa, 
qui fervoit à offrir . de in quibus idàlis adolor 

ir. II. txfl. & une volonté. : 

■#'.!?. ex fl pain l'ans levain , ». e. la fête de Pâque. ' 
1^.14. expi. tran'poi tez- dé'joie 8c de ferveur. Sutgere j 
magnam alacricacem fignif-'c.tt. U'ntab. 

ihiÀ.exfl. qu’Achai avoic tait drcïler dans toutes -les 
KKi-.'fitfr-, f. V 


N 
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h/ttur incenfum . fub^ 
•vertentes , projtctrf.nt 
in torrentem Cedron. 

15 . 1 mmclzverunt 
autem Ph/ijg quartâ 
décima die menfss fe~ 
cnndi. Sacerdotes que- 
que atqtte Levitt. tan- 
dem fanâif.cati, ohtu- 
lerunt ho’.ocaujîa in 
domo 'Domini. 

1 6. Steteruntque in 
crdine fuo ,juxta dif- 
fajitionem ^ le«em 
Moyfi haminis Jiei ■: 
facerdotes ver» fufci- 
fiebant cffendendum 
fanguinem de m uni- 
bus Levitarum ; 

17 . eu quod ?7sul~ 

fa turba pniclificata 
non ejfi’t : idar- 

cb immolarent Levite, 
Phafe his , qui non 
êccurrerant fancUfica- 
ri Domhio. 


18. Magna etiam 
fars popnli deEphraim 
Mana/jo , & Ijfa- 


l’encens aux idoles , & le 
jetccrent dans le torrent 
de Cedron. 

15. Ils immolèrent 
donc la Pâque le qiiator- 
7 iémc jour du fécond 
mois. Et enfin les prêtres 
& les Levites qui s’é- 
toient fanêlifics , offri*, 
rent des holocauftcs dans 
la maifon dn Seigneur. • 

16. Et ils fe mirent 
tous en leur rang , félon 
l’ordonnance & la loi de 
Moïfe homme dc'Dieui 
& les prêtres recevoient 
de la nvain des Levites le 
fang que l’on devoir ré- 
pandre ; 

17. pareequ’une grande 
partie du peuple ne s’étoit 
point encore fanêlifiê''': 
& c’eft pous cela que les 
Lévites immolèrent la 
Pâque pour ceux qui n’a- 
voient pas affez pris de 
foin de fe fanêhfier au 
Seigneur. 

1 8. Une grande partie 
du peuple d’Ephraïm , de 
Manalié , d’Ilfachar , & 


i'. IV. expi. foie p.irceque les prêtres 8c les I.cvites 
avoicRt bcffiin tic pla» longues cérémonies pour fe purifier 
que le peuple . ou que plulieurs d'entre eux qui n’avoienc 
pas eu ce fr»in-, euretit honte de leur négligence , en voyant 
l’ardeur & le zclc du peuple. Ce qui cil conforme d l’Hc» 
breu Sc aux Sepmmo.f iccrJotcs illi O" Levita pudorejuÿuji 
fenil ificü veruHt fe. Muicch. 

' ÿ. 1 7. expi. purifié des impuretés de la loi , & auirct. . .. 


lits' PARAI I PO MENfS. 

Zabulon , qui ne s’é- char , ^ ZaMan’’»- 
toit point non plus fanâi- ^ua fanüificat» no» 
èé , ne laifla pas de man- faerat , comeiit Pha*' 
ger la Pâque , ne fuivant fe , non juxta quoi 
point en cela ce qui cft fcriftHm eft , oror- 
ëctit " : Ezcchias pria vit prt eisEtechiat» 
pour eux , & dit : Le 5ei- dicem : Dominut 

Î ’ncur e(^ bon , il fera mi- nus propitiabitur 
ericorde 

19. à tous ceux qui 19; tunilis , qui- 
cherchent de tout leur in toto torde requi- 
cceur le Seigneur le Dieu runt Dominum Deun» 
de leurs pères ; & il ne fatrum faorHm : 
leur imputera point ce dé- non imputabit eis^ 
faut de fanétification . quoi tninhs fanffijb- 

eati funt, 

1 10. Le Seigneur exau^ lo. êlnem exaudà- 

CC prince , & fe rendit la- vit Dommns , ü* pht~- 
Torable au peuple catus eft populo. 

§k }• Joie de tout le peuple. 

II. Ainfi les enfatis 11. Feceruntqur 
d:’Ifrael qui fe trouvèrent ftlii ifrael , qui r»- 
à Jerufalcm , ccicbrerent venti fient in Jerufit- 
toses la folcnnité des azy- lem , foUmnitatem a- 
mes durant fept jours dans xymertem fieptem die* 

, une grande joie , chan^ bus in latiiia magna, 
tant tous les jours les laudantes 'Dominum 

t8. txpl. C; fut UB6 exception de la règle gcntrale , 
If. )i. qui menace de mort ceux qui mangetoient la 
l’ique fans être pmif.és. C’efipourquoi il ne leur fut pat 
permis d’immoler l’agneau palcal , mais feulement de le 
tnenger , ce dernier pouvant plus ailemcnt fouifrir une dif- 
penfe que le premier. Synofj. 

j i>; 1 9. expi. extérieure, que Dieu ne demande pas pri»- 
éipalcmcnt. yatab. 

'i'. lO. expl.ea ne faifant point mourir ceux que la lof ■ 
menaçoit de mort. Saint Jerôme dit que c’ed une tradf* 
tion parmi les Hebr’eux , que tous ceux qui mangeoient la-> 
pique avec quelque impureté , étoient incontinent frappés'' 
4k saou. Umou. tradù, Htbr, i» buat loe, « 
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fer fingulai dies : Le- louanges de Dieu. Les 


vit* q$ioquf ^ fn- 
eerdbtes , per orgMia , 
que. /mo ofiao etm- 
yiubant. 

II. Et Iccutus e/l 
Ezechias ad cor om- 
nium Levitarum , qui 
habebant intelUgen- 
tiam bonam fuper Do- 
mino : é" comederunt 
feptem diebus folemni- 
tatii , immolante vi- 
ûimas pacijtcorut» , 
Uudantes Dorru- 
* nurn Deum patrum 
fuorum. 

1 3 . PUaùtque uni- 
ver J a multitudini ut 
celebrarent etiam alios 
die s feptem : quod 
fecerunt cum ingenti 
gaudio. 

14. Ezechias enim 
nx Juda prabuerat 
multitudini mille tau- 
res , feptem millia 
ovium : principes verb 
dederartt populo tau- 
res mille , fy oves de- 
cem millia : fanilifi- 


Levites & les prêtres yî- 
rent aufli la même chofe , 
en couchant tes Inflru- 
mens <^ui écoient convc-- 
nables a leur fonêlion. 

ifi. Ezechias parla avec 
beaucoup de bonté"à tous 
les Lévites , dont le cocuc' 
brûloir de zelc pour le- 
culte du Seigneur " , &' 
ils mangèrent la Pâque 
durant les fept jours tjuc- 
dura cette fête , immolant 
des vi*^limcsd’a(£lionS'de- 
graces » & louant le Sei- 
gneur le. Dieu de leurs 
peres. 

X 3. Tout le monde fut' 
aiifli d’avis de célébrer 
encore l'ept autres jours- 
de fête " : ce qu’ils nrcoi 
avec grande joie. 

1-4. Car Ezechias roi- 
dé Juda avoir donné à 
tout ce monde mille tau- 
reaux & fept mille mou- 
tons : & les principaux de 
la Courdonnerent au peu- 
ple mille taureaux & dix 
mille moutons. Ainli il. 


ir. 11. îettr. parla au coerr. 

Ibid. ‘tutr. ci.ii favoiant p.irfaircmcnt l’art de chanter , ou.: 
les céiémonies du culte de Dieu. Synopf. 

yr. Z expi. en recompenfe de ce qu’ils avoient été tant 
d’aiinccs fans faire la Pâque. Et auilî afin que retenant plus 
long-tems les Ifraélites à Jerufaleœ , ils cuHênt plus de> 
tems pour les iulhuke. 


^^7* tES P-ARALlPd'ME^MlS; 
y eut une grande quantité cata efi ergo facerdy* 
iJc prêtres qui fe purifie- tum flurim/t 
rcnt ", tudo. 

1 J. Et tout le peuple de ij. Et hilarifatf 
Juda fut comblé de joie , perfufit ûtmth ‘ turb* 
tant les prêtres & les Le- Juda , tam facerdo- 
vires , que toute la m’Üti. tum & Levitarüm , 
tude qui étoit venue du quàm univerfA frc-* 
rùyaume d’Ifracl : & les qaenttA , quA venerat 
profdytcs mêmes tant ex ifrael ; pYofelyto- 
rfe la terre d'Ifrael , que rhm quoqüc de terne 
ceux qui demeuroicc dans Ifra-l , habit an- 

celle de Juda. tium in Juda. 

i6. Etil fc fitünegram r 6. EaHaque- cfi 

de folennitc à Jerufalem , grandis celebritas in' 
telle qu’il n’y en avoir Jerufalem , qualis èi 
point ,eu de fcmblable diebsis Sàlomonis filir 
dans cette ville depuis le David regis ifrael in 
temps de Salomon fils de ea'urbe non fuerat, 
David. 

iy. Enfin les prêtres Si z7* Sùrrexerunt 
les Lévites fc levèrent a'Utem facerdotes at-^ 
pour bénir " le peuple -, Sc que LevitA' benedicen' 
leur voix fut exaucée , te> populo , ^ exau~ 
leur prière ayant pénétré dita ejl vox eorum , 
jufques dans le fanéfuaire pervenitque oratio itf 
dti ciel. habitacùlum fanciunr 

eveli. 

ir. 14. expi. pour j>DU\xiir fuflSre à l'ImRiolacion de tant 
de viiUmes. . ^ 

ÿ. if. ejr/)/. nouveaux convertis , ou étrangers qui cm-' 
braffbicnt la loi des Juifs en fc faifant circoncire. 

ÿ". 27. autr. tranfportés de joie bénirent. Voye\ plus haut 
«K. 1 4.. Les prêtres par droit de leur office. N«»j. 6. 14. Et Ici ' 
Lévites en accompagnant cette bcnediâion de leurs prières. ' 
le de' leurs concerts. .Sjr/op/^ 
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CHAPITRE XXXI; 

§. I. Piété du peuple fous Eaechius. 

I. /^'Vmque hic i: '"T^ Outcs ccs cliofcé 
fuiffent rite ce- X s’ccanc faites avec 
lebruta , egrejfus eft les ceremonies accoCitu- 
emnis jfrad, qui in- mdes , tous les Ifraélitcâ 
•Ventus fucrat in urbi- qui fe trouvèrent dans les 
busjud.'i.érfregerunt villes de Juda, fortirent 
fimulacru , fuccide- & briferent toutes les 
runtque Ittcos' , demo- idoles, abbatirent les bois 
liti funî excelfa , profanes , ruinèrent lès 
ultaria dcjlruxerunt , nauts-lieux, & renverfe- 
non folùm de univerfo rent les autels , non-feu- 
Juda ô' Benjamin, ment dans la'tcrrc de Jiulà 
fed de Ephratm & de Benjamin; mais auffi 
quoque ô* Manajfe , dans celle d’EpIiraïm & 
doTSec penitùs everte- dfc Manalfé^, jcifqirà ce 
rent : revrrjîque funt qu’ils enflent tout détruit. 
omnes fila ifrael in Après cette adion tous 
pojfejftones civita- les enfans d’ifracl s’en rci 

tes fuas. ■ tournèrent dans leurs he- 

>ita!;es & dani leurs vil^ 
irs.‘ 

1. Ezechias atitem i. Et Eztehias établit 
conflit uit tur mas fa- des compagnies de prêtres 
cerdotales ^Leviticas & de Levites félon leurs 
per diviflones fiias , divifions " , chacun dans 
unumquemque in effl- fon office propre , tant des 
eio proprio. tam facet- prêtres que des Levites, 
dotumvidelicet,quàm pour les holocauftesSc les 
Eevitarum , ad helo- facrificcs de paix , afin 

■ÿ', I. expi. qui leur croient foumifes. P'oye-\[itpr.zi. i j. 
tir i^. X. . , 

if, qui avokiit été faites par David. 
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«qu’ils puifTent rervit dans e»uft» facijica , ut 
}eur m i nift«t «, Dkt» m ini firm re H t ^ coo^ 
te chanter aux portes du fittremur , canerent- 
Éatdp du Seigneur que in partis cafira- 

rum X)ammi. 

} . Et le roi pour fa patt j . Vars uutem re~ 
voulut <^uc l’on prît fur gis état , ut de preprist 
fon domainedeqooi offrir ejus fuhfiantiu offerre- 
l’bolocaufie du matin & tur haiaeaufiusts , ma- 
du foir , comme aulTi pdui ai femper ô* "ve^ere, 
celui des jours de fahbat , fabbatis quoque , ^ 
dex premiers jours des talendis , & folemsM-’ 
mois , & des autres fo- tatibus cettris , ficut 
Jeunitës , ainiî qu’il eft feriptum in Itge' 
marqué dans- la loi de May fi. 

Moife. 

4. Il commanda aulH 4. Precepit etiam 

ail peuple qui demeuroir popula habituniium 
»Jeruialem, de donner Jerufitlem , ut durent 
aux prêtres & aux Lévites partes, faeerdotibus , 
\a pztt qui leur itait dâe " t I^itis , ut pofi-' 

a6n qu'ils-pudèae fe don* fent wumrt legi 

ncr tout entiers à la loi tsfini. 
de Dieu. 1 

5. Ce- qui étant venu $. ^od ckm per-*- 
aux oreilles du peuple , les- crebuijfet in auribttt 
enfans d’ffrael leur offri- tnultitudinis . pluri~ 
rent plufieurs prémices, mas abtulêreprimitias 
du blé , du vin , de l’huile filii ifrael frumenti , 
& du miel " j & leur don- vini , aies , mellit 
nerent encore la dîme de qmque ; omnium , 

-f-, t.expl. aux porre» du'teinpie du Seigneur. Sept, ûi' 
^rcis 8e in atriis domûs Oomini. 

■p. i.lcttr. de Calendes. Hum. lo. 

•p. 4. txpl. les dixmes , les prémices & les revenus dn ' 
temple. 

ÿ. expi. le miel n’étoit point admis aux facrifîceis 
Xevit. t. II. Mais Dieu leur accorde ici ppur les autrea 
uAiges particuliers. 
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gignis humus, de- tout cc que porte la ter- 
eimas obtulerunt. rc. 

§. 1 . Ofrunde ^ue fuit le peuple. ^ 

6, Sed fila If- Les enfans d'Ifrael 

,rael , ^ Judu , qui & de Juda , qui dcmeii- 
huhitubum in uni- roient dans les villes de 
:hs4s Judu , ohtule- Juda , offrirent auflî la di> 
rnnt decimus bertm ^ rne des bœufs Se des mou* 
ôvium . decimufque tons , avec la dîme des 
funHorum . qut, va- chofes fanâifiées " qu’ils 
gerant Domino Deo avoient vouées au Sei- 
fuo : ut que umverfu gneur leur Dieu , & por- 
portuntes . freerunt tant tout cela , ils en fi- 
ucervos plurimos. rent plufîeurs monceaux. 

y.Mcnfe tertio cee~ 7- Us commencèrent à 
■perunt ucervorur; ju- faire ces monceaux le troi- 
^eere fundumenta , fiéme mois , & jIs aclic- 
menfo feptimo compte- Ycrcnt le feptiéme. 
,verunt eos. 

8 . Cumqtte ingre0 8 . Le toi & les princt- 

fuiffent Ez,echius ^ paux de fa Cour étant en- 
.frincipts ejut , vide- très , virent ces grands 
funt ucervos, ^ bene- monceaux , & ils en louc- 
dixerunt Domino uc rent le Seigneur, çy foa- 
populo ifruel. baiterct des bénediéiions 

au peuple d’Ifrael. 

9. Interroguvitque 9. Èzechias demanda 

Ez,echius facerdotesé^ aux prêtres & aux Levi- 
Levitus , cur itu ju- .tes pourquoi ces grands 
xerent ucervi. monceaux dcmeuroicnc 

ainfi expofes. 

ro. Rejpondit UH 10. Le Grand -prêtrç 
Az.ari*s fueerdos pri- Azarias qui étoit de la 
mus de ftirpe Sadoc , race de Sadoc , répondit : 
dieens : Ex quo coe- Nous avons toujours vc- 

ir. 6. fjrpl. la dixmc que les Levires payoient aux prê- 
tres de cüllcs qu’ils avoiem eux mêfijcs reçues dp peuplq. 
f'ojc^ aunt. x8. r6. 


LE-S -P ARAL IPOMENE5. 


ça de ces prémices , depuis 
que l'on a commencé à les 
offrir au Seigneur, & nous 
en avons pris abondam- 
menc ; cependant il en cft 
encore refté beaucoup , 
pareeque le Seigneur a 
béni Ton peuple j & cetre 
grande abondance que 
vous voyez n’en cil que 
les relies. 

II. Ezechias donna 
donc. ordre que l'on pré- 

Î arâ: des greniers " dans 
a raaifon du Seigneur. 

.II. Ce qui étant fait , 
ils y portèrent fidellement 
tant les prémices que les 
dîmes, Sc tout ce qui avoit 
été offert , &' l’on en don- 
na le foin au Lévite Clio- 
nenias , & à fon frere Se- 
mer qui écoic comme fon 
vicaire , 

I J . après lequel on éta- 
Jalit encore pour garde 
Jaliiel , Azarias , Naliath, 
Afael , Jerimoth , Joza- 
bad , Eliel , Jefmachias , 
Mahath & Bananïas, fous 
l’autorité de Chonenias & 
de Semer fon frere , par 
l'ordre du roi Ezechias & 
d'Azarie pontifç de la 
inaifon de Dieu , aufquels 


perunt offerri primt-^ 
tii in domo Domini,, 
comedim’is , 
turati fumus , re- 
manferunt plurim» , 
éjb quod benedixerit 
Dominus populo fuo 
reliquiarum autem co- 
pia cji ijla , q.'iam cer- 
nis. 

1 1 . Fricepit igitur 
Ezechias ut prapara- 
rent horrea in domo 
Domtni. ^od cum 
fodjftnt , 

1 1. intulerunt , tam 
primiiias . cfuàm dé- 
cimas , quAcum- 

q'te 'voverant fideli- 
ter. Euit autem pn- 
fcâus eorum Chone- 
nias Levita , ô* Se- 
mci frater ejus , fc- 
ctmdns , 

I } . pofi quem Ja- 

hiel , é’ aria s 

Nah.uh , ^ Afael , 
(^Jerimoth, Jozabad 
quoque , Eliel , & 

Jefmachias . ^ Ma- 
hath , Banaias , 
prapofti fttb manibus 
Choru nii , < 3 ™ Semei 
fratris ejus , ex impe- 
rio EzcchiA regis 


i}'. 1 1. expi. fuit en tétabliffant ceux que Saloraou »Vüit 
.fok faire , oij ca y ajoutant de eouYcaiyc. 
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j(i»rU fontificis do- on rcndoit compte de cou-* 
pus Des . ad quos osn- tes chofes. 
pu fsrtinebant. 

3. Ordre établi dans le fervice de Dieu. 
i'4. Core verb fi- 14. Le Levice Coré, fils 
.lins Jemna Levites 4 ^ Jemina , qui gardoic ia 

porte orientale, étoitpré- 
pofé fur les dons qu’on of- 
froit 


‘ janiter orientalis por- 
, pr/ipofitus er^t iis 
que, jponte offereban- 
tur Domino , prsmt~ 
tUfique ô* confecratis 
in fancla fanciorum. 


volontairement au 
Seigneur , & fur les pré- 
mices & autres chofes que 
l'on ofFrpit dans le fan- 
â:uaire. 

13. Sous lui érpleiit 
Eden , Benjamin , jefué , 
Semeïas , Aniarias , &. Se- 
chenias , dans les villes 
des prêtres , pour diflri- 
buer fidellcinent à cha- 
curs confrères leur 


cun ae 


tant aux 


part 

qu’aux petits r 


grands 


I J. Er fub cura ejus 
^den , Benjarnin , 

Jefue , ^ Stmetas , 

Amarias quoque 
Scchenias ,in civil a- 
tibus fqcerdotum , ut 
fideliter difiribuerent 
fratribus fuis partes , 
tuinoribus atque ma- 
joribus : 

16. efcceptis mari- 
Ints , ah annis tribus 
fj' fuprà , ctmclis qui 
ingrediebantur tém- 
oins» Domini.ée qtiid- 
_gsiid per fingulos dics 
conduccbat in minifie- 
rio , atque obfcrvatio- 
piibus . juxta divtfio- 

p:es ftiàs , ' , 

^ toient en fervice dans 
les divers offices félon la diftrîbution qu’on eu 
Javoit faite , 

• ■ ÿ *. 16. c'eft â dirc , à ceux qui étoient fevrés , ^ 

qui commençcient à manger de ce qui avoir été offert. 

Jbid. expl, à tous les officiers , ^têues_Cé Lcvitçs,- 


16. 8c meme aux enfans 
mâles , depuis Page de 
trois ans & au-deflus 
Enfin à tous ceux qui 
avoient droit d’entrer " 
dans le temple du Sei- 
gneur. Ces officiers avoienp 
encore foin de tout ce que 
l’on^evoit difiribuerclaa- 
que jour à 'ceux qui é- 
toient en 
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1 7. aux prêtres mêmes, 

• pris félon l’ordre de leurs 
familles, & aux Lévites, 
À depuis vingt ans 
Se au-dclTus , en les di- 
vifant par troupes félon 
leur ordre. 

18. Enfin l’on ^renoit 
ifur les chofes qui avoient 
été offertes , des vivres 
pour toute la multitude j 
pour les femmes & pour 
les enfans , garçons ou 
filles. 

15. Il y avoit même 
4Îes defeendans d’Aaron " 
dans la campagne , tl^ns 
les faubourgs de toutes 
les villes qui avoient foin 
de ce qu’il falloir donner 
-à tous les mâles <jui def- 
cendoient des prêtres. ou 
4 cs Lévites. 

lo. Ezechias fit donc 
tout ce que nous venons 
de dire , dans toute l’c- 
tendue de Juda -, & il fit 
ce qui étoit bon , droit & 
véritable en la préfcncc 
4 u Seigneur fon Dieu , 

^ I . dans tout ce qu’il 
•fit ou entreprit potft le 
fervice de la maifon du 


OMENEfi. 

1 7 . f»cerdotibus fef 
familias , ^ Levitis 
a 'vigejt/no t^nno ^ 
ftifrk , per erdines 
turmas futts , 

18.' tmiver/k^uê 
multittidint , tam »- 
xorihus . quàm liberit 
torum utritéfque fe~ 
xàs , fideliter cibi , de 
his quA fanéiifictit* 
fuerant, prAbtbamur. 

15». Sed ô» filiorum 
Altran per agros , 
!uburh»na urbittm 
fingtilarurrr , dijpojtti 
erant viri , qui par- 
tes dijîribuerent uni- 
verfo fexui ma fcNlin» 
de faeerdotibus Le- 
vitis. 

lo. Fecit ergo Eze- 
chias wtiverfa quA 
diximtts i» omni Ju~ 
da , operatufque efi 
benttm reBum & 
verum , cor/tm Domi- 
no Deo fuo^ 

S.Ï. in univerfa cuU 
lura miniflerii domûs 
Domini , juxta. legem 


^.17. expi. les Levites commencèrent â entrer en charge 
,d vingt ans , depuis que le temple fut bâti : au-lieu qu’aupa- 
Ttvant, il en faîloit trente , pateeque la peine ctok plus 
jrande . Fioye^ i. P^ral. ij. > 

f. t?. txfl. desptÊttes. 
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XIV. II. CHAP. XXXn. }«î 
^ artmênias , volens Seigneur , félon la loi & 
tequirere Deum fuum les cérémonies, cherchant 
in toto corde fuo : fe- Dieu de tout fon cœur. Il 
Clique projperutus le fît , & tout lui tcufUt 
eji. heureufement; 

CHAPITRE XXXII.' 

I. Sennacherib vient en Judée. 

cl. '^Ofiqu£(^hu- 1. A Près que toutes L’an da 
A jufcemodi vert- jl\. ces ebofes eurent 
iatem , venit Sennu- été fidellement exécutées, Avant 
cherib rex Afyrio- Sennacherib roi des AlTy- j. c. 
rum , éi' ingrejfus Ju- riens , vint & entra dans 7 *î* 
dam . objedit civita- les terres Juda , affiegea 
tes munit as . volens les plus fortes places pour 
eas capere. s’en rendre maîtte. 

1. §luod citm vi- i. Ezechias voyant que 
dijftt Ezechias , ve~ Sennacherib s’avançoit , 
nijfe fcilicet Sennache- & que tout l’cfFort de la 
rib, totum helli im- guerre ailoit tomber fur 
petum verti contra Je- Jerufalcm , 
rufalem , 

}. inito cum prin- 5. il tint confeil avec les 
eipibus conjilio , virif- principaux de la Cour , & 
que forttjpmis . ut ob- les plus braves officiers , 
turarent capita fon- s’il ne falloir point bou- 
tium , qui erant ex- cher les fources des fou- 
rra urhem : ^ hoc raines qui écoieat hors la 
omnium dectrnente ville '' j & tous en ayant 
fententià , été d’avis , 

4. congregavit plu- 4. il alTembla beaucoup 
rimam multitudinem, de monde , & ilslaoucbe* 

■■ ' V07CZ. 4* R‘g- >8. 1 9. & to. Sc I(ai. 3S. 57. 35. 

ir. s. expl, cales couvrant & ca détournant leurs eaux 
par des canaux fous.tetiains, 

Zfiine VU, R 
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,rent toutes les fources, & phturaverunt euth 
Je ruilfeau''' qui couloir au éios fontes , rivum 
milieu du payis : afin , di- qtti fluebat in medip 
foieiît-ils , que fi les rois terre, , dicentes : Ne 
.des AlTyriens viennent , ventant reges ^Jfyrio- 
ils ne trouvent pas bcaii- rttm , ^ inventant 
coup d’eau. aquarum abundan- 

.tiam, 

y. Il rebât;it aufli av;cc j. Ædifieavit qup- 
, grand foin tous les rem- que , agent indufiriè, 
parts qui avoient été rui- owtnem murum , qui 
nés, & il fit faire des tours fuerat dijflpatus , 
delfus , avec une autre en- extruxit turres defu- 
ceinte de murailles par-de- fer , forinfecUs al- 
hors. Il rétablit la forte- terum murum : in- 
rejfe de Mcllo en la ville fiauravitque Mello 1*9 
de David'', & donna ordre civitate David , 

3 UC l’on fift toutes fortes fecit univerp generis 
’armes & de boucliers. armaturam fÿ>clyfeos: 
6 . Il nomma enfulte 6 . conftituitque prin- 
,dcs officiers pour com- tifes bellatorum in 
mander fon armée j puis exercitu : conveca- 

affemblant tout le monde vit uniperfos in pla~ 
dans la place de la porte tea porte civitatis, ac 
de la ville , il leur fit ce locutus ejl ad car e#- 
difeourspour les animer : rum . dicens : 

7. Soyez bravcs,& con- y.Viriliter agite » 
duifez-vous en gens de éf confortamini : no- 
cœur : ne craignez rien,& lite timere , nec pa- 
n’ayez point de peur du ^eatis regem Affyrio- 
roi des AlTyriens , ni de rum , éf' untverfar» 
.toute cette multitude qui multitudtnem, que efi 
l’accompagne ; car il y a cum eo : multb enim 
:bcaucoup plus de monde plures nobifcum faut , 
'avec nous qu’avec lui. quàm cum illo. 

ir . 4. expi. le torrent de Cedron , oui couloit entre U 
rT.lüe d.; Jerufa'em &i la montagne des oliviers. Synopf, 
ÿ. J. U Kienugae de Siog. 
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8 . Cum illo enim 8 . Tout ce t]ui eft avec 
itjt ' brachium car- lui n’cH qu’un bras de 
rieum : nobifcum Do- chair : mais nous avons 
mhius Dtus nojier , avec nous le Seigneur no- 
tjui auxiliator efi no- tre Dieu, qui nous fccoure 
ficf . pttgnatque pro & combat pour nous. Le 
nobis. ConfortatuCque peuple prit un nouveau 

populus hujufce- courage par ces paroles 
modi verbis Ezechia d’Lzechias roi de Juda. 
regis Juda. 

§. 1. S^macherib menace â'affteger Jerufalem. 

J. pofiquàm 9, Après cela Senna- 
g 4 a [uni . m/Jît Sen- cherib roi des AlTyricns , 
nacberih rex Afyrio- qui affiegeoit Laebis avec 
■fum fervos fuosinje- toute fon arrn-ie " , en- 
rufalcm- ( tpfe entm voya quelques officiers à 
cum univer'o exerci- Jerufalem vers Ezechias 
iu obfidebat Lachis ) roi de Juda , & à tout Ic 
ad Ezechiam rtgem peuple qui étoit dans la 
Juda , ad omuem ville , pour leur dire e 
popuhtm qui erat in 
urbe . dicens : 

10. Htc dicit Sen- 10. Voici ce que vous 
nacherib rex Afyrio- mande Sennacherib roi 
rum : In qno haben- des Affyricns : Sur qui 
4 es fiduciam fedetis pouvez - vous vous ap-' 
.ebfejji in Jerufalem î puyer , pour demeurer 

fans rien faire afliegés 
dans Jerufalem ? 

1 1 . tJum Ezechias 1 1 . Ne voyez-vous pas 
decipit vos , ut tra- qu’Ezechias vous trompe 
dat raorti in famé ^ pour vous faire mourir de 

J?// , afrmans qitod faim & de foif, vous aflïï- 
Dominus Deus vefter ratu que le Seigneur vo- 
liberet vos de manu tre Dieu vous délivrera 
régis Afyriorum î de la main du roi des Af- 

fyriens î 

•Jr- 9- fxpl. à fon retour d’Egypte ,o(Hl avoir défait Se- 
chou, yoje^i Ifti'e R ij 
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II. N’eft-ce pas cet ii. Numquid wn 
£zechias qui a renvcrfé ijle eft Ezechias , qui 
(es hauts-lieux & fes au- deftruxit excelfu il~ 
tels , & qui a publié un lius , mltaria, , 6* 
ordre dans Juda & dans fr*,cepit ^udtt ^ Je- 
Jerufalcm , qui porte que rufalem , dicens : Co^ 
vous ne devez adorer que ram altari uno adora- 
jdevant un fcul autel , & bitis , é' 

que vous y brûlerez aullî buretis incenfum i ' 
vos encens? 

13. Ignorez-vous ce i}. An ignoratis 

que nous avonsf fait , moi qua ego fec/rim . é* 
éc mes ancêtres , a tous les patres met. cunBis ter- 
peuples de la terre ? Les rarum popults î Num- 
.dieux des nations & de quid pr&valuerunt dit 
toutes les provinces du genttum , amniumqut 
monde ont-ils été aflez urrarum , liberare re- 
ibrts pour les retirer de gionem fuam de mantt 
>nes mains ? mea ? 

14. Qui de tous les 1^. §)uts eji de uni- 

dieux des nations que mes verjis dits genttum 
ancêtres ont ravagées , a quas vajlaverunt pa- 
çu tirer fon peuplé de mes ires met , qui potùerit 
mains , pour vous donner eruere pofulum fuum 
lieu de croire que votre de manu mea , ut pof- 
JDieu vous pourra fauver fit etiam Detts vefier 
d’une telle puilTapce î eruere vos de hac met- 
, nu î ^ 

IJ. Prenez donc gar- ij. Vlon vos ergo 
4 e qu’Ezechias ne vous dccipiat Ez.echias , 
trompe , & qu’il ne vous nec vanà perfuafione 
joue par une vaine perfua- deludat . neqtte creda- 
Jion ; ne croyez rien de ce tts et. Si enim nttllus 
qu’il vous dit. .Si aucun potuit deus cun6iarum 
.dieu des nations ni des gentium aique repu- 
Jjutres royaumes n’a pu rum liberare popitlum 
délivrer £bn peuple de ma fuum de manu mem , 
main, ni de celle de mes de manu puu.ttm 
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meOTHm . confeque»ter pcres , votre I>icu con- 
mc Deus vefter fote- fcqucinmcnt ne pourra 
rit eruere vos de m»~ non plus vous tirer de la 
nu mea. tniehne. 

i 6. Sed ali» 1 6. Ces officiers de Sen- 
mult* loctiti funt fer- nachcrib dirent encore 
vi ejus contra Demi- beaucoup d’autres chofes ' 
mm Deum , con- contre le Seigneur & con- 
tra Ez.echiam fervum tre Ezechias fon fervi-' 
ejus. teur. 

ÿ. 3 . Lettres de Senachtrib pleines de blafphêmes.’ 

17. Epifiolas t^o- 17* Il écrivit auffi des' 
que Cctipfit plenas lettres pleines de blafphé- 
bUfphemiA in Domi- mes contre le Seigneur le 
mm Deum ifrael , Dieu d’Ilracl , & il parla 
Itcutus ejl adverfus contre lui : Comme les 
eum : Sicut dii gen- dieux des autres nations 
tium ceterarum non n’ont pu délivrer leur peu- 
potuerunt liberare po- pie de ma puiffimcc , de 
pulum fuum de manu même le Dieu d’Ezechias ’ 
me* . fie ^ Deus ne pourra pas non plus 
’Er.-echie eruere non fauver fon peuple de ma ' 
foterit populum fuum puilTance; 

de manu ifi*. 

1 8. îafuper da- 1 8. De plus élevant fa ’ 

more magno linguâ voix de toutes fes forces , 
Jsidaicâ , contra po- il parla en langue Judaï* 
fulum qui fedebat in que au peuple qui étoil 
mûris Jerufalem . per- lur les murailles deJeru- 
fonabat , ut terreret falem , pouf l’épouvan- 
eos , ^ caperet civi- ter , & fe rendre ainli ‘ 
tatem. maître de la ville.' 

19. Locüttifqùe efi 19. Il parla contre le' 

céntra Deum Jerufa- Dieu de Jerufalem , com- 
lem . ficut adverfum me il avait fait contre les ' 
deos populorum terre, dieux des peuples de la 
opéra manuum homi- terre , qui font l’ouvrage • 
niitm. des mains des hommes^ 

R iijv 
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lo. Mais le roi Eze- zo. Oraverunt igi^- 
chias & le prophète Ifaïe tur , Ezechias rtx', 
fils d’Amos , oppoferent ^ ifaitts filins Amts 
leurs prières à ces blaf- frophetts , adverfum- 
phémes , & poulTerenc des htmc Uajphemiam , 
cris jufqu’au ciel. ac vociferati funt uf~ 

que- in cœlum. 

f . 4 . 'Vn Ange tue t armée de Setmachtrih. 


il . Le Seigneur envoya 
un Ange qui tua " tout ce 
qu’il y avoit de gens forts 
& propres à la guerre dans 
l’armée du roi des Aify- 
riens , & le chef même 
qui la commandoit : de 
forte que Sennacherib s’en 
retourna avec ignominie 
en Ton payis. Et étant en- 
tré dans le temple de fou 
dieu, Tes enfans qui étoiéc 
fortis de lui , le tuèrent 
ëc leur propre épée. 

ii. Le Seigneur délivra 
ainfi Ezechias 3c les habi- 
tans de Jerufalem de la 
main de Scanacherib roi 
des AlTyriens , & de la 
main de tous leurs enne- 
mis , 3c il leur donna la 
pair avec leurs voifins. 

1 J . Plufieurs même fui- 
fbient porter des viéUmes 
à Jcrulalcm pour y oflVir 
des tacrifiecs au Seigneur, 
& fat/oitnt des préfens à 
Ezechias roi de Juda,doat 
ÿ. Il, leur, frappa. 


il. Et mifit Do^ 
minus Angelum , qui 
percujpt omnem vi~ 
rum robufium, ét' ^el- 
latorem , prin- 
cipem eùercitùs regis- 
Ajfyrtorum : rtverfuf- 
que eft cum ignomi-' 
nia in terram fuam. 
Cumque ingreffus ef- 
fet domum des fui , 
filti qui egrejji fue- 
rant de utero ejus 
interfecerunt eum gla- 
dio. 

iz.Sahavitque Do»- 
. minus Ezeebiam 
habitatores Jerufalem 
de manu Sennacherib 
regis Ajfyriorum , 
de manu omnium , 
praftitit eis quietem- 
per circuitum. 

i J . Multi etiam de- 
ferebant hoftias , 
facrificia Domino im, 
Jerufalem , ^ mune' 
ra Ezechia régi Ju- 
da : qui exaltai us efi. 
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fojî htc coram cunHis la rcputarion fut depuis 
gemibus. fort grande parmi toutes 

les nations. 

S. 4. Maladie mortelle dont Ezechias eft guéri. 

14. In diebus il- 14. En ce tems Ezc- L’an Ja 
hs Agretavit Ezechias chias fut malade jufqu’à ‘"“"‘le 
ufque ad mortem , la mort , & il fit fa priere Avant 

^ oravit Dominum , au Seigneur qui l'exauça , J. C. 

exaudivitowe eum,^ & il lui en donna un 7 ' 3 * ' 
dédit et Jtgnum. figne. 

, x^.Sed non juxta Mais Ezechias ne 

bénéficia , qua acce- rendit pas à Dieu ce qu’il 
perat . reiribuit , quia dévoie pour les biens' 
elevattim efl cor e]U! : qu’il avoit reçus de luit 
ü* fatia efl contra pareeque fon cœur s’éle- 
eum ira , contra va , & la cdlere de Dieu 
Judam ô'Jerufalem. s’alluma contre Juda &' 

contre Jerufalcm. 

x6. Humiliatufque x6. H s’humilia en-’ 
efl poflcà , eb qubd- fuite , lui & tous les ci- 
exaltatum fuijfet cor toyens de Jerufalem , de 
ejus , tam ipfe quàm ce que fon cœur s’étoit 
h.tbitatores Jerufa- élevé : c’eftpourquoi la' 
lem : ideireb no» colcre de Dieu ne vint 

venit fuper ees iraDo' point fur eux durant la* 
mini in diebus Ex.e- vie 3 ’Ezcchias. 

$hiê. • 

§. 6. Divers allions d" Ezechias. 

tj. Fuit autem E- 17^ Or Ezechias fut ««' 

xechias dives , in- prince très-riche & très- 

cljftus valde . (fit the- glorieux , il amafla de 
fauros fibi plurimos grands tréfors d’argent , * 
cbngregavit argenti (fit d’ot & de pierreries , d’a-' 
jiurt (fit Upidts pretiô- romates , de toutes lortes- 
Jt . aromatum . (fit ar- d’armes & de vafes de 
morum univerfi gene- grand prix. 
ris , fit vaforum ma- 
ffii prêta. 


R iiiji 
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18. Il avait aujjt de x%. Apothecas que- ' 
grands magadns de blé, de que frumtnti , vint ^ 

vin & d'huile, des étables ^ eUi , ^ prafepia 
^ des écuries pour routes omnium jumentorum, 
fortes de grandes bêtes , caulafque pecorum , ■ 

& des parcs des berge^ 
ries pour fes troupeaux., 

19. Et il fit bâtir des 19 . urbes euaft- 
villes pour lui , pareequ’il ettvit Jtbi : habebat 
avoir une infinité de trou- quippe greges eviutix ' 
peaux de brebis, & de j(OU- ^ armentorum innu- 
its fortes de grandes bê- merabiles , eb qubd 

tes : & que le Seigneur lui dediffet ei Deminus- 
avoit donné une abon- fubfiantiam multam 
dance extraordinaire de nimis, 
biens. 

3 o. C’efl: ce même roi 3 o. . Jpfe ejl Eze- 
Ezechias qui boucha la chias qui ebturavii , 
haute fontaine des eaux fuperierem fontem a- 
dc Gibon , & les fit cou» quarum Gihon , 

1er fous terre à l’occi- avertit eas fubter ai 
dent de la ville de David, occidentem urbis Da- 
& qui réuflît heureufe- vid : in omnibus ope- \ 

ment en toutes fes entre- ribus fuis feett pro- \ 

priles. I 

3 1 . Néanmoins Dieu 3 1 . Attamen in le- I 

pour le tenter " , & pour gaüone principum Ba-< j 

faire voir tout ce qu’il bylonis , qui mijf fue- j 

avoir dans fon cœur , fe rant ad eum , ut in- 
retira de lui dans cette terrogarent de porten-< 
ambaflade des princes '' to , quoi acciderat fu- 

1 V'. 3 1 . exp!. Ce ne fut pas Dieu qui te tenta : mais com-- ' 

me ic cœur de ce prince s’étoit déjà élevé d’orgueil , f‘ipr.' ; 

o/. 1 f . Dieu en s’éloignant de lui , permit que cette occanon 
des ambalfadeurs de Babylone fe préfentât , afin que ce qui ! 

étoit caché dans fon cœur fe produisît au dehors, & rûc’ 
connu de tout le monde par la vaine olleutation qu’il leur. 1 
fit de fes richeflès. 

Ibid, txpl, des plus grands feigneuts. 
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fer terram, dereliquit 
eutfiDeus ut tetiture- 
tur , ^ nota fitrent 
emnia que. erant in 
torde ejus. 

3 2 . . Reliqua autem 
ftrmontim Ez.echit , 
Ô' tnifericordiarum 
ejus , fer tpi a funt in 
vifione ifaU filti A- 
mos prophète. , & in 
libre rt^um Juda 
ifrael. 

3 3 . "Dotmivitque 
Ezechias cum patri- 
bus fuis : ée fepelie- 
runt eum fuper ,fe~ 
pulchra filiotum Da- 
vid : ^ celebruvit 
efus exequias uni- 
ver fus Jitda, om- 
nes habit al or es Jeru- 
falem : regnavitque 
Manajfes filius ejus 
pro ee. 


de Babylone , qui avoienc 
été envoyés vers lui, pour ‘ 
s’informer du prodige ^ 
qui étoit arrivé fur la ' 
terre. 

3 ’. Pour le refte des ' 
aélions d’Ezechias’, & de 
toutes fes bonnes œuvres, 
il eft écrit dans les pro- 
phéties " du prophète 
Ifaïe fils d’Amos , & dans 
le livre des rois de Juda 
& d’ifrael. 

3 >. Et Ezechias dor- L’an 
mit avec fes pères , & on monde 
l’cnfcvelit dans un lieu 3 5°^* 
plus élevé que les tom- 
beaux des rois fes préde- 
ceffeurs. Tout Juda & 
tout Jcrufalem celcbre- 
rent fes funérailles " : 5t 
Manaflé fon 61s régna en 
fa place. 


expi. tant du foleil qui s’étoit reculé de dix lignes,.-' 
mie des cent quatre-vingt-cinq mille hommes qui avoient 
été défaits par l'ange du Seigneur en une nuit. 

Ÿ- 51. leitr. in vifione. 

5 y. expi. pour marquer l'eftime qu’ils faifaient de luw-‘' 
Hiereo. 


5,4 LES PAR VL IPO MENE S;, 


CHAPITRE XXXIII. ^ 

§. I. Impiété de Manajfé. 

la même * *'\ Æ Ana(Té avoir dou- i . T\ jjodecim Mnm~ - 
année JlVJLzc ans quand il rum erat Ma- 

Avant ^ rcgner , & naffes c»m regnare 

\ J il en régna cinquante.- cœpijfet , quinqum- 

«,8. cinq à Jcrufalenk ginta quinque annis~ 

regnavit m Jeruf*~ 
lem. 

%, Mais il fit lé mal dc- i. Fecit autem ma- 
▼ant le Seigneur , fuivant Item coram Domino., 
les abominations des peu- juxta ahominatiotus ■ 
pies que le Seigneur avoir gentittm , quas fubver- 
exterminés devant les en- tit Dominus coram jî- 
fâns d’ifrael. Vtis ifrael : 

J. Il rebâtit les hauts- 5. converfus in- 
lieux que fon ^ere Eze- fiauravit excelfa. quA-^ 
chias avoit démolis : il demolitus fuerat Ez.e- 
dreiTa des autels à Baal , il chias pater ejus : con- 
planta des bois profanes , . ftruxitque aras Baa- 
tc il adora toute la mili- lim , ^ fecit îucos , ^ 
ce du ciel & il lui fa^ adoravit omnium mi~ 
crifia. litiam cali , ^ coluit 

eam. 

4. Il bâtit aulfi des au-» 4. Ædificavit quo- 
tels dans la maifon du que altaria in domo 
Seigneur , de laquelle le Domini , de qua di~ 
Seigneur avoir dit : Mon xerat Dominus : ]»' 
Nom demeurera éternel- Jerufalem erit nomen- 
lement dans Jerufalem». meum in aternum. 

5. Mais il les éleva en 5. Ædificavit au- 
rhonneur «U toute l’ar- um ea cunü» exerci- 

Voyez 4. J?<g. II. 

' •#. 3.rjrf/. iouïlesaftres«iuciel; 
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ŸKt Cili , in duobus mée du ciel , dans les deuic 
àtriis iomus Domini, veftibules du temple du - 
Seigneur. ‘ 

6. Tranfiretjuefeeit 6. Il fit aufli palfer fcs 
filios fues fer ignem in fils par le feu dans la val- 
valle Bemnnom : ob- lée <fe Benennom '' : il 
fervabat fomnia y fec~ obfervoit les fonges, il 
tnbatur auguria , ma- fiiivoit les augures , il 
leficis artibus infervie- s’adonnoit à l’art de ma- 
bat . habebat fecum • ffie , il avoir auprès de 
tnagos , ^ incantato- lui d« magiciens & des ■ 
res : multaque mala’ enchanteurs , & commit 
eferatus eji ceram Do- beaucoup de maux devant - 
mino.ut irritant eum. le Seigneur qui en fut ir-' 

ritè. 

7. Scuftile quoque 7. Il mit auffi une ido-' 
conflatile fignum le taillée & une de fonte- 

pofuit in domo Dei , dans la maifon du Sei-' 
de qua Iccutus ejl gneur-, de laquelle Dieu^ 
Deus ad David ad avoir dit , parlant à Da- 
Salomonem filium e~ vid & a Salomon fon - 
jus . dicens : In domo fils : J’établirai mon Nom 
Imc in Jerufàlem , pour jamais dans cette 
quam elegi de cunclis maifon & dans Jeriifa-' 
tribubns ifrael , po- lem , que j’ai choifie en-; 
nam nomen meum in tre toutes les tribus d’iC*' 
fempitemum. racl. 

g. Et moveri non ,8; Et je ne ferai plus' 
faciam pedem ifrael fortir Ifrael de laterreque 
de terra , quam tra- j'ai donnée k leurs pères ; 
didi fatribus eérum: poürvû feulement qu’ils 
ita d’imtaxaîficujlo- ayent foin d’accomplir ce 
dierint facere qui pra- que je leut ai commande, •- 
cepi eis , ainciamque toute la loi , les cerc- 
legem & ctremonias , monies & les préceptes 
atque judicia per ma- que je leur ai donnés pat 

■f. 6. exp!. du fils d'Ennom: c'étoit un JebufiSen à <jui' 
avokappariemicettevallce. lî- 10. 

R vj 
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rcntrernife de Moife. num Moyfi. 

9. Manaffé féduific ,9. Igitur Manajfet:" 

donc Juda & toi 4 s les lia- feduxit Judam , dp ’ 
bilans de Jcrafalcm , les habitat très Jerufa- 

porta à faire plus de mal lem . ut factrent ma^ 
<jue toutes les autres na— lum -fuper omîtes gen- 
tions Que 1 & Seigneur a-; us , cjuas fubverterat 
voit détruites en préfen- Dominas à facie filio't. 
ce des enfans d’ifrael. rum ifrael. 

1 . Captivité é' pénitence de Monajfé. 

10. Et Dieu lui parla, 10. Locutu/que eji' 

à lui & à fon peuple , & ils Dominas ad eum , é» 
ne voulurent point l’ccou- ad popu/um illius , 
ter. attendere noluerunt. . 

1 1. C'eftpourquoi Dieu 1 1*. idcircb fuperin- 

fit venir fur eux les prin- duxit eis principes-- 
CCS de l’armée du roi des exercitûs regis AJfy~K 
Affyricns i qui après avoir riorum ceperuntqHo 
pris ManalTé ", lui mirent Manajfen , é' tJtn- 
îes fers aux pieds & aux £ium catents atque 
mains , & l’emmenerent à compedibus duxerunt 
Babylonc " . in. Babylonem. > 

II. ManalTé réduit dans. ix. S^i pofiquàm 
cette grande extrémité, coangujiatus efi , ora~ 
pria le Seigneur fon Dieu, vit Dominiim Deuna 
& il conçut un ttès-vif fuum : ér pceui^ 
repentir en la ptéfence. tentiam valdé coram-' 
du Oiett de-ies peres. Deo pa/fum fuorum. 

I). Il lui- adrelTa fes< 15. Deprecatufque 
gémilTemcns & fes inftan^ efi eum , ^ obftcra^ 
tes fupplications : & le. vit intente : qp ex au- 
Seigneur exauça fa priere,. divit orationem ejus 
& le ramena à Jerufalem. reduxitque eum Je^ 

« 

'#'.11. L’Hebreu ajoâcc , dam des épines. Efliut. 

Ibid. expi. Les Hébreux remarquent que Minafl? fut em- 
aieué captif l’an 11. de fon regne , & 33. auparavant fa' 
mort. Ce qui montre que cette captivité a été fort courte , 
juifqu'il ed dit qu'il cegna cinquautc-cinqans à Jcruiàlcim*. 
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fHfaîem in vegnrnn dans fon royaume ; &' 
fuum , coguovit ManafTé reconnut que le 
Manttjftt tfuod Demi- Seigneur étoit le vrai ■ 
nus if>Je ejjet Deus. DicUo 

14. Pojl htc Aiiifi- 14. Apres cela il fit tra*'- 
eavit murum - extra' vailler à la muraille qui • 
tivitatem "David, ad efl hors de la ville de Da- 
çccidentem Gihon in vid " , à l’occident de Gi- 
tonvalle , ah introitu hon dans la vallée , depuis ' 
forte pifcium , percir- l’entrée de la porte des 
euitum ttfque ad 0 ~ pqilTons , continuant l’en- - 
fhel , . exaltavit ceinte jufqu’à Ophel : & 
ilium vehementer : il éleva fort cette mu- 
conftituitque principes raille.- Il mit auflî des ■ 
exercitàs in cuniiis ci- officiers de l’armée dans 
vitattbusjuda muni- toutes les places fortes de 
tis : ■ Juda. 

I i abfiulit deof rj. Il ôta les dieux ' 
aliènes . fimula- étrangers & l’idole de la ^ 
crum de domo'Domi- maifon du* Seigneur, il 
ni : aras quoque, quas détruijit les autels qu’if ' 
feçerat in monte do- avoit fait faire fut la mon- 
tnàs Domini , in tagne de la maifon du Sci- 
Jerufalem , (^ projecit gneur & en Jcrufalem , & 
fitnnia extra urbem. il fit jetter tout hors de la • 

ville 

1 6 . Porro inflaura- 1 6. Il rétablit auffi l’au t 
vit altare Domini, tel dû Seigneur , & il y 
immolavit fuper tllud immola des viéfimcs 8c 
vidimas , ffppacijica, des hoftiês pacifiques 8c 
lastdèm : precepit- d'aéVions de grâces : 8c il . 
que Jttde-ut. ferviret. ordonna a tous les peuples 
Jiomino Dee tfrael.. de Juda de fervir le Sci-» 

gneur le Dieu d’Ifracl. 

Att amen ad- -17. Cependant le pgu-'- 

-jr. 14. ex^l. le mont de Sflki. 

I dans le torrent deCedron,.à l’cjceaiple dâ 

Ion pçfc Ezechi a», _ ^ 
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pie imtnoloit encore fur hûc f$fulus iminoÎ 4 ^' 
les hauts - lieux au Sci- bat in exceljts Domino 
gneur fon Dieu. Deo fuo. 

1 8 . Le refte des avions 1 8. Reliqun auiem‘‘ 
ée ManalTé, la prrere qu'il gejlorum M^inajfes : 
fît à fon Dieu , & les re- éi' obfecratio ejus ait 
ftiontranccs qui lui furent Denm fuum : verb» 
faites par les prophètes quoque Videntium , 
qui lui parloient de la qui Uquebantur ai 
part du Seigneur le Dieu enm in nomine Demi- 
d'ifrael , font rapportées ni Dei ifrael , conti- 
dans les livres des rois nentur in fermonibus 
d’iftael regum ifrael. 

I J. La priere auffi qu’îl 19. Oratio quoquè 
fît à Dieu , & la maniéré ejus exauditio , 
dont Dieu l’exauça- , tous cunH» feccata , atque 
les crimes qu’il commit contemptus, locxetiam" 
te le mépris de Dieu , les in quibus adrficavit , 
hauts- lieux qu’il fit con- excelfa , fecit lucos 
ftruire , les bois profanes doftatuas , antequàm ■ 
qu’il planta , & les ftatucs ageret fanitentiam , 
qu’il y érigea avant fa pé- feripta funt in fertne^ 
nitence , font écrits dans nibus Hox.ai. 
les livres d’Hovaï " . 

Z O. ManalTc s’endor- ao; Dormivit ergs- 
*tît donc avec les peres , Manajfts cum patri- 
& il fut enfeveli dans fa bus fuis , fepeïie- 
maifon ^ : fon fils Amoii runt eum in dom» 
régna au-lieu de lui. fua : regnavitque pro 

ee filius ejus Aman. 

il. tj. expi. autres que ceux que nous avons préfenrr- 
inent , qui furent perdus fans doute pendant la captivit .4 
de Babyîone. Efims. 

Ÿ. 1 9. expi. que nous n’avons plus. 

ir. lo: cxpl. foir parce«iu’il avoit fouhaitê par an cfpritde 
pénitence de n’être pas entet^avec les .nitres rois ; ou par- 
ccqiic le peuple niciiie lui refm cette fepulture à caulè des 
malheurs que fes impiétés pafTées avoient attiré fur Jetufa- 
km ôc fur tout leroyaurnc de Juda. Synopf • . 
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EIV. IL CHAP; XXXTir. 

L 3. Amon régné, il ejl tué. 
n . Viginti dtiorum 1 1 . Amon avoir vingt- 
Mïinorum er*t A>non deux ans quand ii corn- 
eitm regnure cœpijfet , mença à rcgner , & il rc- 
duobus annis re- gna deux ans dans Jeru- 
gnttvit in Jerufalem. falem. 

1.1, Feciujiiemalum 11. Il fît le mal en la' 
in côn'jreHu Domini , préfcnce du^ Seigneur,. 
^cut fecerat Mann!fes< comme Manalfc fon pere, 
pnter ejus : eun£iis‘ & il facrifîa à toutes les 

idolis . tfuA Manaffes idoles que ManalTé avoic • 
fuerat fabricatus -, im- fait faire , & il les ado-.- 
meUvit , atqut fer- ix'', 
vivit. 

ij. Et non efi rt-- r3. Et il ne relpedla^ 
veritus fnciem Demi- point le Seigneur comme- 
ni , ficut reveritus efi fon pere Manaffé l'avoitt 
idnnnjfes pater ejut: refpedlé 5 mais il com- 
multb major» de- mit des crimes beaucoup, 
liquit. plus grands. 

14. Cîtmtjue conju- 14. Ses fervitenrs con- 
rajfent adverfus] eum fpirerent contre lui , & le 
Jervi fui , interfece- tuèrent dans fa maifon. 
runt eum in domo fus. 

15. Porrà relient»- if. Mais le refte du 
fopuli multitudo , cetf peuple ayant fait mourir 
ps iis , qui Amon per- tous ceux qui avoient tud 
cujferant , confiituit Amon , établit roi Joiîas 
regem Jojîam filium fon fils au-lieu de lui. 

*jus pro eo. 

ir. tz. expi. non pas mifcefuflcntefFeâivemcnt les m(- 
ane idoles , mais de femblables , 8c qui reprélentoieuc les 
znemes dieux. Eftins. 

13. Hebr.W ne s'humilia poinc devant le Seigneur, 
•«mine Ton pere M'analTé s'etoie hunulib 


I 


l'an 

■londe 

Avant 
J. C. 
Ui. 
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C H A P I T R 'E X'StXl V 


§. I. Jojias régné faintement , é- détruit 
l’idolâtrie. 


r. T Ofias avoir huit ans 
J quand il commença 
à régner , & il régna 
trente & un an à jeru- 
falemi 

1 ,. Il fit ce qui ëtoit 
julie en la préiènce du 
Seigneur , & il marcha 
dans les voies de David 
fon pere, làns fe détourner 
ni à droit ni à gauche. 

3 Des la huitième an- 
née de fort régné y n’étant 
encore qu’un enfant '' , il 
commença à chercher le 
Dieu de David fon pere : 
& la douxiéme année a- 
rcs qu’il eut commencé 
régner " , il purifia ^ 
Juda & Jeruftlem des 
hauts ^ lieux , des bois 
profanes , des idoles , & 
des figures de fculpture. 


I . /Tj Cto unmrum 
Ky erat Jafins citm 
regnure cœpijfet , é* 
triginta ^ une anno 
regnuvit injerufalem^ 
1. Fecitque quod 
erut refium in confie- 
Ûu Domini , utnbu- 
Invit in viis David 
patris fui : non decli- 
navit neque ad dex- 
tram , neque ad fini- 
firam. 

} . OHavo autem 
anno regni fui , cum 
adhuc ejfet puer , cee- 
pit quarere Deum pa- 
tris fui David ; 
duodecimo anno poft- 
quàm regnare coopé- 
rât , mundavit ]udasn 
Jerufalem ab exceP 
fis 1 lucis , fimula- 
crifque fculptilibsth 


Voyez 4- Reg. ti. & x j. ' 

ir. expi. {tant âgé de feize ans ayant dfj» l’adoiinr^ 
ftration de Ton royaume , pareeque la tatellc ne duroic-que 
jafqu’à treize ans. Synopf. 

Ibid. expi. ayant atteint Page de vingt ans , ic acquis plus 
d’autorité. Grotius. 

Ibid. Hcbr. mundxre eaepii. Car il n’acheva que la <Ux- 
kDiuémc année de fon règne. Tnin. 
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'^"Dejiruxer unique 4. II fît dctnilic en fa 

<iram eo uras Baa- préfence les autels dcBaal,. 
lim : Jintulucru , Sc brifer les idoles qu’on’ 

que fuperpofit» fue- avoit pofées defTus. Il fit 
runt , demoliti funt : encore abbattre les bois 
lufos etiam fcul- profanes , & mit en pie- 
ptitiu fuccîdtt atque ces les idoles 
comminuit , fupf^ & en jetta tous les mor- 
tumulos eorum , qui ceaux fur les tombeaux de 
eis immolare confite- ceux qui avoient accoutu- 
mera»/ , fragment» mé de leur offrir des vi- 
dtfperfii. dtimes. 

J, 0/fapretereafit- 5. De plus il brûla les 
cerdotrtm combujpt in os des prêtres " fur leurs- 
aUaribus- idolorum , autels & il purifia Judar 
mundavitqne Judam & Jerufalcm. 

Jeru/dlem. 

6. Sed ô* in urbi- 6. Il renverfa encore- 

^us Manajfe , ^ Eph- tout " dans les villes de 
raim . û'Sifneon , uf- Manaffê , d’Ephraïm , &. 
que Nephthati , cunila de Simeon, julqu'à Neph- 
fubvertit. thali. 

7. Cùmque altaria 7. Et apres qu'il eut 

dtjppajfft Cf lueos . renverfé les autels & les 

fçulptilia centrivijfei bois profanes , & qu’il 

infrufia , cttncîaque eut mis en pièces les ido- 
delubra demolitus ef- les & ruiné tous leurs 
fet de univerfa terra temples dans toute la 
ifrael , reverfus efl in terre d’Ifrael " , il s’en rc- 
Jerufalem. vint à Jerufalem. 

§. 1. Joftai rétablit le Temple. 

%. Igitur anno oUa- 8. Ainfi l'an dix-huit L’an Ai ' 

ir. J. fjff/. des prîtres des idoles. ’’ 

Ibid, tx'pl. félon la prédiction d’un prophète, ^ojre^ j. 

13. 

ir. 6. exfil. toutes ces abominations. 

ir. 7. earp/. Il pouflà fon iclc jufipcs furie royaume d’If- 
rael , dont le roi avoit été enlevé avec une partie de foa . 
peuple. Sjiiepf. 
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46 t tÉSPARAtlPOME Î^ES; 
de fon règne , ayant déjà vo decimo regni fui, 
purifié la terre & le tera- mundittâ jum terri , ■ 
pie du Seigneur , il en- ^ temple Domini , 
voya Saphanfils d’Elélie, rnifit Saphan fihunt 
& Maanas gouverneur " Efeli* , Maa/îam 
de la ville , & Joha fils de principem civitatis, 
Joachaz , fon fecretaite, John filium Jeachaz 
pour rétablir la maifon à eomment*riis , ut 
du Seigneur fon Dieu ; infinurarent demum 

Vomini Dei fui. 

^ . qui étant venu trou- 9. 6^1 venerunt ad 
Ver le Grand-pretre HeU Helciam facerdotem 
cias , & ayant reçu de lui magnum : accent am^ 
l'argent qui avoit été por- eput ab eo pecuniam , 
ré en la maifon du Sei- qtta illata fuerat in 
gneur , & que les LeviteS domtm Domini , 

& les portiers avoient rc- quam congtegavtrant 
cueilli delà tribu de Ma- Levita-, ©> janitores 
rialTé & d’Ephraïm , & de de Manajfe , Eph- 
toutcequictoitrcftéd’If- rdim , éf* univerfis 
raél , & encore de tout reliquiis ifratl , ab' 
Juda , & Benjamin , & de emni qtteque Juda , 
ceux qui demeuroient à ^Benjamin, habi- 
Jerufalem , tateribus j'erufalem , 

10. ils le mirent entre 10. tradiderunt in- 
les mains de ceux qui manihus eorum . que 
fai foient travailler les ou- prearant operariis in 
Vriers dans le tennpie pour domo Domini , ut in- 
le rétablir , & pour en ré- ftaurarent templum , 
parer toutes les ruines (^infirma quaque far- 
cirent. 

I I. Et ceux-ci donne- n. At iUi dederunt 
rent cet argent à des oû- eam artificibus , fé- 
vriers & à des tailleurs de etmentariis , ut eme- 
pierres , afin qu'ils en rent lapides de lapci-' 

ir. 8. «jrf/. la Judée. 

Ibid, leter. prinàpem , le premier. • 

ÿ. 10. itttr, infirma ^ckenu 


trv. IT. CH A P. X5TXIV. 4 a f 
Unis, ^ ligna ad achcta({enr des pierres des ' 
cùmmijfuras aJificii , carrières ", & du boiff 
ad contignationtm pour la charpente, & pour 
domertitn , «^uas de- faire les planchers des 
Jlrux*rant reges Juda. mailbns que les rois de 

Juda avoient détruites. 

II. §lui fideli- 11. Et ces officiers s’ac- 
Ur cun£la facübant. quittoient fidellement de 
Erant autem prapo- toutes chofes ". Or ceux 
jpti operantium , ja~ qui avoient foin de fairf 
bath Abdias de fi- travailler les ouvriers , & 
lits Merari , Zacha- qui preflbient l'ouvrage , 
rias MofoUam de croient Jahath & Abdias 
filiis Caath , qui ur~ de la race de Merari , Za- 
gebant opus : omnes charie & Mofolla de la 
LeviiA feientti orga~ race de Caath , tous Lc- 
nis contre., vires qui favoient jouer 

des inftrumcns ". 

13 . Super eos ve* 1 3 . mais ceux qui por- 
. qui ad diverfos toient les fardeaux pour 

ufus onera pertabant, divers ufages , étoienc 
erant feriba . ma- commandés par des feri- 
gifiri de Levitis jani- bcs , des juges & des por- 
urts, tiers de. l’ordre dés Lévi- 

tes. 

§. 3 . Jifias fe fait lire U livre de la Loi. 

14. Citmque effer- 14. Or comme l’on 
rertt pecuniom , que transferoit l’argent qui 
illato fuerat in tem- avoient été poné au tem- 
flum Domini , repe- pic du Seigneur , le pon- 
rit Helcias facerdot tife Helcias trouva un li- 
hbrum legis Domini vre de la loi " du Sei* 

11. expi. propres à £ire taillées. 

Ÿ. » expt. fans qu’on leur en fît rendre compte. Synopf, 
Ibid. expi. Ils ne LiilToient pas de s’acquitter, dans le 
tems , de leur fonction ordinaire , qui éioit de chanter des-' 
cantiques dans le temple. Tirin. 

ir. 14. expi. l’Original que Moïfc avoit laifle , 8 c qu’on- 
dévoie teflerrer au côté de l’arche i Dent. ji. i6. qui avoit<^ 
été £crdu fous Manallc. 
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^4 LES PARALIPOMENE^ , 
^neur dônéc par les mains per marmm Moyjti 
de Moïfc. ^ 

1 5 . Et il dit" au décrétai- i j . nit ad Sa- 

xe Saphan : J’ai trouvé le phan feriham : 
livre de la loi du Seigneur brum legis inveni in 
dans le temple j& il le domo Hotnini 

lui mit entre les mains. tradidit et. 

1 6. Et Saphan porta ce i '6. At tUe intuîit 

livre au roi : & lui ren- voîumen ad regem , 
dant compte de tout , il ^ numiavit et , di- 
lui dit : Ce oue vous cens : Omnia que. de-'. 
aviez commande ” à vos difti in manu fervo- 
fervitcurs s’exécute fidel- rum tutrum , ecce 
lemeiit. cemplentur. 

17. Ilsontramafletout i ‘-j . Argentumr quod' 

l’argent qu’ils ont trouve repertum ejl in demo' 
dans la maifon du Sci- Hoihini, confiaverunt , 
gneur , & ils l’ont donné datumque efipnfeclis 
a ceux qui veillent furies artificum , diverfa 
ouvriers , & fur les gens opéra fabricant ium. ■ . 
de métiers qui font divers 

ouvrages. 

18. Outre cela le poh- r8. PrAtereà tradi- 
tife Helcias m’a encore dit mihi Helcias fa- 
chargé de ce livre : & il cerdos hune librum. 
le lut devant le roi. §iaem citm rege pra- 

fente recitajfet , 

§. 4. Le Roi fait eonfulter la Prophetejfe Olda. ^ 

19. Leroi ayant enten- 19. audijfetque ille 

du les paroles de la loi , verba legis , fctdit ve- 
déchira fes vetemens : ftimenta fua : 

10. & il donna fes or- lo. ^ precepit Hel- 
dres à Helcias , à Ahicam cia , cÿ Ahicam filio 
fils de Saphan, à Abdon'' Saphan, (^Abdon fi- 
fils de Micha , à Saphan Uo Micha , Saph.zn 
fécretaire , & à Afaas ‘ " quoque feriba , A- 

ir. 1 6 • lettr. donné en main. 

•ÿ". xo. expi. nommé Athobor, 4. Reg. it. i*, • 

ftjj. «M/r. Afaïas. 
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'fsd, fervo regis . di- fcrvitcur du roi , & leur 
cens : die : 


XI. Ue , orate 
pomiiium pro me , 
pro reliqniis ifrael 
^ }ui» , fuper uni- 
verjîs fermonibus libri 
tjlius , qui repertHs 
efi : magnus enim fu- 
ror Domini flilluvit 
fuper nos , eb qubd non 
euflodierint putres no- 
firi verba Domini , ut 
facerent omni/s qui. 
feriptu funt in ijlo vo- 
. lumine. 

XX. Abiit trgo Hel- 
cias , hi qui fimul 
k rege mijji fuerunt , 
sd oldam propheti- 
dem , uxorem Sellum 
Jilii Thecuufh , filii 
Hafra fufiodis vef- 
tium : quÂ hubita- 
hat in Jerufnlem in 
fecundu : ^ locuti 
funt ei verba , que. 
fuprk narravimus. 

-X 3 . At illx rejf/on- 
eiit ers : II tu dicit Do- 
minus Deus ifrael : 
Dicit e viro , qui mifit 
vos ad me : 

14. H AC dicit Do- 
minus : Ecce ego indu- 
cam malst fuper locum 
ir. 11. expi. où étoit le 


XI. Allez , & priez Ip 
Seigneur pour moi 8c 
pour ce qui refte d’ifracl 
& de Juda , fur tout ce 
qui eft écrit dans ce livre 
qui a été. trouvé : car la 
colcre du Seigneur eft prê- 
te de fondre fur nous, 
parccque nos peres n’ont 
point écouté les paroles 
du Seigneur , & n’ont 
point accompli ce qui a 
été écrit dans ce livre. 

XX. Helcias , 8c les au- 
tres qui avoient été en- 
voyés par le roi , s’en 
allèrent donc trouver la 
prophetelfc O Ida , fem- 
me de Sellum fris de Tlie- 
cuath , fils de Hafra , gar- 
dien des vêtemens j la- 
quelle deracuroit à Jerufa- 
lem dans la fecqnde partip 
de la ville " : 8c ils iui di- 
rent ,ce que nous venons 
de rapporter ci-defl'us. 

X3. Olda leur répon- 
dit : Voici ce que dit le 
Seigneur le Dieu d’iQael: 
Dires à l’horarue qui vous 
a envoyé vers moi : 

14. Le Seigneur a dit_: 
Je vais faire tomber 
ce lieu & fur fes habitai^ 
temple. Ilieron, 


les par ali 

ics maux & toutes les ma- 
lediéUons qui font écri- 
âtes dans ce livre qui a été 
;lu devant le toi de Juda. 


ij. Parcequ’ils m’ont 
abandonné , 6c qu’ils otit 
facrlHé aux dieux étran- 
gers , & qu’ils m’ont irri- 
té par toutes les œuvres 
de lents mains j c’cfljtour- 
qao! ma fureur fe repan - 
.dia (lir rc lieu , 6c elle ne 
s’appaifera point. 

x6. Qnanr au roi de 
.Juda qui vxus a envoyés 
pour implorer par vos 
prières la niiferiLorde du 
Seigneur , vous lui di- 
rez ; Voici ce que dit le 
Seigneur le Dieu d’if- 
:l*ael : 

zy. parccque vous avez 
dcoutc les paroles de ce li- 
vre , que votre cœur en a 
été attendri , & que vous 
vous êtes humilié devant 
Dieu , en entendant les 
maux dont Dieu menace 
ce lieu-ci ., & les habitaits 
.de Jerufalem -, & parccque 
vous avez été touché de 
■ma crainte , que vous avez 
déchiré vos vêtemens , & 
que vous avez pleuré de- 
vant moi : je vous ai au (Il 
exaucé ,.dic le Seigneur. 


’OMENES. 
ifium , (3* fuper haii- 
tatores efus . 
que Tn*ledicia , quA 
firipta funt tn libro 
hoc , quem legerunt 
xorum rege Juda. 

^ia derelique- 
runt me , ^ facr$fi~ 
caverunt dits aiienis , 
ut me ad iracu»- 
dtam provocarent in 
cttnHis operibus ma- 
nuum fuurum , tdcirco 
Jhllibit .fitror meus 
juper locum tfium , ^ 
tien extinguet-ur. 

l6. Jd regem art- 
tem Juda , qui mifit 
vos pro Domino de- 
prccando , fie loqtii-^ 
mini : Htc dicit Do~ 
minus Deus ifrael : 
§l^niam audifii ver- 
ba voluminis , 

zy. atque emtlU- 
tum efi cor tuum , 
humiliatus es im 
cenfieBu Dei , fuper 
his quA diBa funt 
contra locum hune , 
éi* habitatores Jeru- 
falem , reveritufque 
faciem meam , feidi- 
fii vefiimenta tua « 
éffievifii coram me : 
ego qnoque exaudivi 
te , dicit Domimts. 
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A 8. J Am enim col- ti. C’eftpourquoi jç 
,ligam te a 4 p Aires vous ferai repofer avec 
tuos , inferiris in vos peres , vous ferez mis 
fepulchrum tuum in en paix " dans votre tom- 
:pAce : née vtdebunt beau , îc vos yeux ne ver- 
ecnli tui emne mn- ront point tous les maux 
lum , quod ego indu- que je dois faire tomber 
Murus fum fttper lo- iur cette ville & fur fes 
cum ijlum , fuper babitans. Ils vinrent donc 
habitatores ejus, Re- rapporter au roi tout ce 
tulerunt ituque régi que cette prophctelTe leur 
cunclu ifue dixerut. avoit dit. 

§• I* Jofius renouvelle 1 ‘ AÜ'.Ance du peuple 
AVte le Seigneur 

At ille cormo- 19. Et le roi ayant fait 
,CAtis umverfis mujo- alTcmlilet tous les anciens 
,ribus natu fudu ^ dejuia de Jeiufalem, 
Jerufulem , 

ufcendit in do- 30. il monta à la mai-* 
tnum Domini , unu- fon du Seigneur accom- 
e^iie omnes yiri Judu p.agiié de tous les hom- 
^ hAbitAtores Jeru- mes de Juda , & des ci- 
falem , facerdotes toyens de Jcrufalem ; des 
I^evite, cunHus po- prêtres , des Lévites , Sc 
futus à minime ujque de tout le peuple ; depuis 
ad maximum, ^ui- le plus petit jusqu’au plus 
bus audientibus in do- grand. Ils fe mirent tous à 
mo Domhri , legit rex écouter dans la maifon 
omnia verba volumi- du Seigneur , & le roi 
nis : ieur lut toutes les paroles 

de ce livre : 

3 I • Cy tribu- 3 i . & fe tenant debout 

naît fuo , percujftt fœ- dans fon tribunal " , il fît 

f. iR. expi. fans avoir été témoin Je tous ces maux , qui 
n’.\rrivcroiu qit'après votre mort. Car d’aiüejrs Jofîas fut 
tué dans un combat. Synepf. 

Ÿ- 31. expl. C'étoit un lieu élevé où l'on montoit PV 
qu.iqUCS degrés. ci-deffm t/j.13. 13. 
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40 « L'ES PARALIPOMENES. 
alliance avec le Seigneur , tlus cor*m Domino, ut 
pour marcher après lui amkuUret pojl eum , 
dans fes préceptes , fes eufiodiret procepM, 
ordonnances & fes ccré- ^ tejlimonia , ju~ 
monics , de tout fou cœur Jlificationes ejus , in 
Sc de toute Ton arae , & toto corde fuo , in 
pour accomplir tout ce tota anim» fu» .fa- 
qui étoit écrit dans ,ce ceretqne quA feripta 
livre qu’il avoir lu. funt in volumine illo 

quod legerat. 

31. Et il fit promettre 3 1. Adjuravit quo- 
avec ferment la rnêmc que fuper hoc omnes , 
chofe à tous ceux qui qui reperti fuerani in 
s’étoient trouvés à Jeru- Jerufalem Benja- 
falcm & dans la terre de min : fecerunt ha- 

Benjamin. Et tous ceux bitatores Jerufalem 
qui demeuroient à Jeru- juxta paiium Domi- 
falem confentirent àcette ni Dei patrum ftto- 
alliance du Seigneur Le rum. 

O 

Dieu de leurs peres. 

33. Ainfi Jofias bandit 33. Ahjîulit .erge 
toutes fortes d’abomina- JoJtas cunEtas abomi- 
tions de toutes les terres naiiones de univerfit 
des enfans d’ifrael : & il regionibus filiorum if- 
übligea tous ceux qui re- rael: ô* f^^it omnes , 
iloient encore dans Ifrael, qui refidui erant in 
de fervir le Seigneur, Ifrael , fervire Do- 
étoit leur Dieu. Et tant mino Deo fuo. Cun- 
qu’il vécut ils ne fe fepa- Elis diêbus ejus non 
rerent point du Seigneur recejferunt à Domino 
le Dieu de leurs peres Deo patrum fuprum. 

ir. JJ. expl, -Il cmpccln de tout fon. pouvoir , que le 
peuple ne fît rien publiquement contre la loi de Dieu. 

fut néanmoins des ce cems-lâ , que la corruption com- 
.fnençaâ fe ^liHèr parmi le peuple. Jtxtm. 3. 6. CT* S. &c. 
a J. J. 4. 6 . Grotius. 
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CHAPITRE XXXV. 

§. I. Jojias fait célébrer l» Pâqiee. 

J. TTEcit quoquejo- T Ofias fitcn(uitCf//tf- An du 

JL 'fias injemfa- J brer à Jcrufalem la 
lem Phafe Domino, Pâque du Seigneur, & elle ° 
quod immolatum efi fut immolée le quatorzié- fon rc- 
quartâ decimâ die me du premier mois. gne. 
menfis primé: 

I. é' confiituit fa- i. Il établit les prêtres 
terdotesinofiiciisfuis, dans leurs fonélions , & 
hortatufque efi eos ut les exhorta de fervir dans 
miniftrarent in domo la maifon du Seigneur. 

Domini. 

J. Levitis quoque 3. Il parla aufli aux Le- 

ad quorum eruditio- vîtes, par les exhortations 
nem omnis ifirael fan- defqûels tout Ifrael étoic 
Sificabatur Domino . fanétifié au Seigneur '' ; 
îoeutus efi : Ponite ar- Remettez l’arche dans le 
cam infancluario tem- fanéluaire du temple 
pli , quod adificavit que Salomon fils de Da- 
Salomon filius David vid roi d’Ifrael a fait bâ- 
rex Ifrael , nequa- tir ; car vous ne la por- 
quam enim eam ultra tecez plus. Ayez feule- 
portabitis : nunc au- ment loin maintenant de 
tem minifirate Domi- fervir le Seigneur votre 
no Deo vefiro , po- Dieu , 6 L fon peuple d’If- 
pulo ejus ifrael. rael. 

4. Et pr&parate vos 4. Préparez-vous donc 
per domos ^ cogna- par vos maifons & par 
iiones vefiras , in di- vos familles , félon la di- 

Voyer 4. Reg. t ii. it. ij. 

ir. 3. Htbr. qui étoient chargés de l’inftruéHon des peu- 
ples , qui étoieiît faims , /. t. confacrés au Seigneur. 

Ibid. txpl. d'où elle avoit été ôtée fous le regne d’Anton. 

Jdenoch. 

Tome VII. S 
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Aii’.'iKion lie chacun de 'vifionibus fingulorum, 

is , ainli que l’avoit fient fr&cefit David 
!iié David roi d’if- rex ifrael . defcri~ 
!’a écrit Salo- pfit Salomon f lius e- 

, ;o:. 1 .. jus. 

f. Lt ..rvez dans le S • Et minijirate in 
fancluairc fcioii la.diflii- fanciuario per fami- 
bution des tainlllcs 6c des lias turmafque Levi~ 
coiTijiagnlcs établies par- ticas , 
mi les Levites. 

6. Après vous être fan- 6. é^' fanBificati im- 

âifiés , immolez la Pâ- molate Phafe : fratres 
que , & diCpofez auflî vos etiam veftros , ut pof- 
freres " à pouvoir faire ce fint juxta verha qu* 
que le Seigneur a com- locutus eji Dominus in 
mandé par le miniiferc manu Moyfi facere , 
de Moïlc ' prafarate. 

7. Jofias donna à tout 7. Dédit pr&terek 

le peuple qui fe trouva à Jofias omni popuU , 
la lolcnnité de Pâque , des qui ibi fuerat inven- 
agneaux & des chevreaux tus in folemnitatePha- 
de fes troupeaux , & du fit , agnos hoedos de 
refte de fon bétail " juf- gregilus j ô* reliqui 
qu'à trente mille , & trois pecoris triginta milli», 
mille boeufs. Le roi don- boum quoque tria mil- 
ns. cous ces animaux de lia. H&e de regis uni- 
ion propre bien. verfa fubfiantia. 

8 . Ses officiers offrirent 8. Duces quoque 
aulfi ce qu’ils avoient pro- ejus , [ponte quod ve- 
mis tant au peuple qu’aux verant , oblulcrtmt , 
prêtres & aux Levites. tampopulo yquàmfia- 
Outre cela , Helcias , Za- cerdotibus ^ Levitis» 
charic , & Jahiel , qui Porro Helcias,^ Zu- 

ir. 6. exfl. en les purifiant félon les cetcmonics de U 
loi. 

Ibid, leter. in manu Moyfi. 

Ÿ. 7. expi. propre â être immolé dans les autres faciifi- 
ces , comme les holocauftes , eu les oblations pacifiques. 
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tharias , Jahiel , étoient les premiers offi- 
frincipes demûs T>smi- ciers de la maifbn da Sei- 
ni , dederunt facerde- gneiir , donnèrent aux 
ùhus ad faciendum prêtres pour célébrer cette 
Phafe pectra commix- Pique, deux mille fix cens 
limduomiUia fexcen- bêtes de menu bétail ^ , 
ta , btves trecen- avec trois cens bœufs. 
tes. 

9. Chonenias au- 9. Mais Choneniasavec 
tem , Semeias , Seméïas & Nathanaël fes 
etiam N athanael.fr a- freres ; comme aufli Ha- 
tres ejus , neenen Ha- fabias , & Jehiel , & Jo- 
fabias , (^Jehiel, ^ zabad, chefs des Le vit es, 
J anabad, principes Le- donnèrent aux autres Lc- 
•oitaram, dederunt ce- vires pour célébrer la Pâ- 
teris Levitis ad cele- que , cinq mille menues 
brandum Phafe quin- bêtes " , & cinq cens 
^ue millia pecorum , bœufs. 

è* boves quingentos. 

10. PrAparatumque lo. Après que tout fut 

ejl rninifierium,(^ fie- préparé pour ce miniltere, 
teruntfacerdotesinof- les prêtres fe rendirent à 
ficio fuo : Levita que- leurs fonéfions ; 8c les Le- 
que iit turmis , juxta vites aullî divifés parcom- 
regis imperium. pagnies " , félon le com- 

mandement du roi. 

§. 1. Solennité de la Pâque. 

11. "Et immolatum ii. On immola donc 

efi phafe: afperferunî- la Pique : & les prêtres 
que facerdotes manu en répandirent eux-mc- 
fuâfanguinem, é* mes le fang , & les Levi- 
vita detraxerunt pel- tes écorchèrent les viéU- 
les helocaufiorum : mes " des hblocauftes : 

•p, 8. 8c. 9. expi. mourons , agneaux , chevreaux. Sept. 

yp. 10. expi. Il n’y en avoir pas feulemenr une troupe com- 
me dans les aurres rems , mais tous s’y trouvèrent à la fois , 
quoique divifés pat bandes , félon leurs familles. 

•p. II. expi. àcaufe de l’e,mprcllèraent oü l’on étoic, ce 
qui autrement auigit été la fonâion des prêtres. 

S ij 
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II. & ils les fépare- 
rcnt " , pour les diftribuer 
par les maifons & les fa- 
milles , & pour les offrir 
au Seigneur , félon ce qui 
cft cciit dans le livre de 
Moïfe : & ils firent la 
même chofe des bœufs. 

13. Enfuice ils firent 
rôtir la Pâque " fur le 
feu , comme il eft écrit 
dans la loi -, ils firent cui- 
re les vicHmes pacifiques 
dans des marmites , des 
chaudrons , & des pots, & 
les diftribucrent prom- 
ptement à tout le peu- 
ple. . 

14. Après quoi ils en 
préparèrent pour eux , & 
pour les prêtres ; car les 
prêtres furent occupés juf- 
qu’à la nuit à offrir les ho- 
locauftes & les graiffes j 
ce qui fut caufe que les 
Lévites n’en purent pré- 
parer pour eux , & pour 
les prêtres fils d’Aaron 
que les derniers. 

1 3. Les chantres fils 
d’Afaph croient auffi là 
dans leur rang ; félon 
l’ordre de David , & d’A- 
faph , d’Hcman & d’Idi- 


11.^ feparaveruHt 
ea , ut darent per do- 
mos familtas fin- 
gulorum } offert 
rentur Domino , ficut 
feriptum efi in libro 
Moy^ : de bobus quo~ 
que fecerunt Jîmiliter. 

13. Et ajfaverunt 
Phafe fuper ignem , 
juxta quod in lege 
feriptum efi : pacificas 
verb hofiias coxtrunt 
in lebetibus , é' c/teet- 
bis , ^ ollis , fefii- 
natb difiribuerunt uni- 
verfit plebi : 

1 4.. fibi auiem . 
fncerdotibus pefieàpu- 
raverunt : nam in 
oblatione holocaufiê- 
rum adipum ufque 
ad noiïem facerdotes 
fuerunt occupati : un- 
de Levit* fibi , ^ fin- 
cerdotibus filiis Aaron 
paraverunt novijji- 
mis. 

IJ. Porrb cantores 
fila Afaph fiabant in 
ordine fuo, juxta pra- 
ceptum David , ^ 

Afaph , Heman , 


•ÿ'. 11. expi. ils liéparerenr ce qui devoir être offert e» 
kolocaufte , d’avec ce qui devoir être la portion du peuple. 
J.-.tab.lirm. 

if. 1 3. expU les agneaux de Pâque. 
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Idithan , propheta- thun , prophètes du roi 
rum regis. Jariitores Les portiers étoient auiîi 
veto per perlas fingu- fbigneux de garder toutes 
las obfervabant.it» ut les portes , fans s’éloigner 
nec punêio quidem dif- un feul moment de leur 
cédèrent à minifierio : office ; c’eftpourquoi les 
quam ob rem ^ fr a- Levites leurs' frères leur 
très eorum Ltvtl&pa- préparèrent à manger. 
raverunt eis cibos. 

lé.Omnisigitur cul- 16. Tout le culte du 
turaDomini rite corn- Seigneur fut donc exaéle- 
pleta eft in die ilia , ut ment accompli ce jour-là, 
facerent Phafe . of- foit dans la célébration de 
feront holocaufia fu- la Pâque, foit dans l'obla- 
per altare Domini , tion des holocauftes qui 
juxta prAceptum regis Ce fit fur l’autel du Sei- 
foJÎA. gneur, félon que le roi 

Jofias l’avoit ordonné. 

' 17. Feceruntquefi- 17. Et les enfans d’if- 

lii Ifrael . qui reperti rael qui fe trouvèrent là 
fuerant ihi , phafe in firent la Pâque en ce 
tempore illo, ^ folem- tems , & célébrèrent les 
nitatem az.ymerum azymes durant fept jours. 
feptem diebus. 

1%. Non fuit phafe 18. Tl n’y eut point de 
Jtmile huic in ifrael à Pâque femblable “ à cclle- 
diebus Samuelis pro- ' ci dans Ifrael , depuis le 
I phetA ; fed nec quif- tems du prophète Samuel, 

quam de cunlîis régi- & de tous les rois d’Ifrael, 

I bus Ifrael fecit Phafe il n’y en a point eu qui ait 

! Jicut Jofias , facerdo- fait une Pâque comme 

I tibus , Levitis , <1“^. Joiias fit avec 

; emnijuda J Ifrael les prêtres , les Levites , 

) 

TÎ'. I J. expi. David avoir donné cct ordre â ces trois pér- 
il fonnes i & eux l’avoient lailTé à. ceux de leurs tamillcs. S\n. 

. ■)>■. 18. expt. par rapporta la libera'ité de Jofias , qui fit 

de plus grands piércns au peuple qne n’avoient lait David Si 
Salomon. Ifiins. , 

S iij 
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tout le peuple de Juda & qui reperius fuerst , 
ce qui fe trouva d’Ifrael , ^ habitantihus in Jt- 
& les habitans de Jerufa- rufalem. 

1cm. 

19. Cette Pâque fut i^.OBavo decim» 
célébrée la dix-huitiéme unno regni Jofit. hoe 
année du régné de JoHas. Thafe celebratum eji. 

§. JoJi/ts efi tué dans un combat. 

10. Après que Jofias 10. Pojtquaminjiau- 

eut réparé le tentple , Ne- raverat Jofias tem- 
chao roi d’Egypte alla plum.afcendit îJechao 
porter la guerre a Char- rex Ægypti ad pu- 
camis " Uir TEuphrate : gnandum in Charca- 
& Jolîas marcha pour misjuxta Euphraten : 
s’oppofer à lui. ^ procc 0 t in eccur- 

fum e]us Jofias. 

11. Mais ceprince'Mui ii. At ille , mififit 
envoya des ambalTadeurs, ad tum nuntiis , ait : 
qui lui dirent : Qu’avez- §luid mihi ^ tibi eJi , 

, vous à démêler avec moi, rtx Juda f Non ad- 
ô roi de Juda j Ce n’eft verfumte hodievenio» 
pas contre vous que je fed contra aliam pu- 
viens aujourd'hui , mais gno domum, ad quant 
je viens faire la guerre à me Deus fefiinatb ira 
une autre maifon , contre precepit : define ad~ 
laquelle' Dieu m’a com- verjum Deumfacere , 
mandé de marcher en qui mecum efi , ne in- 
diligence. Cdfczdonc de terficiat te. 
vous oppofer aux dclTcins 
de Dieu qui cft avec moi, 
depeur qu’il ne vous tue. 

11. Jofias ne voulut ii. Noluit Jefias 

ir. îo- lettr. Charcamis étoit une ville qui appartenoit 
aux AfTyriens , donc Ncchao vouloir fe rendre maure. 

ir. zi.f.Tp/. Nechao. 

» Ibid. cxpl. Saint Jérôme a crû que ce fur par le miniftere 
de Jcrcmie , que Dieu avoir faic ce commandemenr â Ne- 
thao. D’autres que ce fut par une infpiraiion feccctrc , fok 
en ibnge , ou autrement. EJhnj. Tirin. 
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rtverti , fed pr*para- 
vit centra eum hél- 
ium , nec acquievit 
fermonibus Nechao ex 
ere Dei : veritm per- 
rexit ut dimicaret in 
campe Mageddo. 

i 3 . ibique vulne- 
ratus à fagittariis , 
dixit pueris fuis : E- 
ducite me de pr&Uo , 
quia oppido vulnera- 
ius fum. 

Z 4. §lui tranftule- 
runt eum de curru in 
alterum currum , qui 
fequebatur eum more 
figio , ^ ajportaverunt 
eum in Jerufalem , 
mortuufque ejl, fS' fe- 
pultus in maufoleo pa- 
trum fuorum : ^ uni- 
ver fus J uda à' Jeru- 
falem luxer unt eum. 

i$. Jeremias maxi- 
me : cujus omnes can- 
tores atque cantatri- 
ces , ufque in pr&fen- 
tem ditm , lamenta- 
tiones fuper Jofiam re- 
flicant ; quafi lex 


point s’en retourner, mais 
il fe prépara à le combat- 
tre, & il ne fe rendit point 
à ce que lui dit Nechao de 
la part de Dieu ; mais il 
continua fa matche pour 
lui livrer bataille dans le 
champ de Mageddo " . 

13. Et étant la il fut 
bleflé par des archers , &c 
il dit à fes gens : Tirez- 
moi d’ici , parccque je fuis 
extrêmement bleifé. 

14. Ils le tranfporte- 
rent d'un char dans ua 
autre qui le fuivoit , fé- 
lon la coutume des rois , 
& ils le porterait à Jeru- 
falem. Il mourut , & il 
fut mis dans le tombeau 
de fes pères : & tout Juda 
& Jerufalem le pleura , 

Z 5. particulièrement Je- 
rcmie , dont les Lamen- 
tations fur la mort de Jo- 
fias fe chantent jufqucs à 
cette heure par les mufi- 
ciens & les muficicnnes : 
& c’eft ce qui a palfé com- 


ir. it. exfl. qui eft en la tribu de Manafle Jof. 17. Aiuli 
I’©n voit que Joiîasne s’oppofoit à l’Egyptien , que parce- 
qu’ilpallôit fur fes terres. Cependant Uieune lailLapasde 
le frapper, pareequ’il s’oppofoii à fes volontés , qui lui 
croient apparemment continuées pat quelque prophète, 
comme Jercmicou autre, 

$ iiij 
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me une efpece de loi dans 
Ifrael. On les trouve écri- 
tes dans Tes Lamenta- 
tions 

i 6 . Or le refte des ac- 
tions de Jofias , & tou- 
tes /fes bonnes œuvres 
conformes à ce qui eft or- 
donné par la loi de Dieu, 

2 J. & tout ce qu'il a 
fait tant au commence- 
ment qu’à la fin de fon 
régné , eft écrit dans le 
livre des rois de Juda & 
d’ifrael. 


obtinuit in ifrnel .* 
'Ecce fcriftum fertut 
in lamentationibus. 

z 6 . Reliqua autem 
fermonumJoJÎA mi- 
fericordiarum ejus , 
que, lege frAcepta fnnt 
Domtni i 

17. opéra que que 
illius prima ^ novif- 
fima , fcripta funt in 
libre tegum Juda ^ 
Ifrael. 


•jr. if, expi. Jeremie avoit écrit pluHeurs Lamentations, 
comme entt’autres celle où il déplore la ruine future de 
Jerufalem. Et notre hiflorienditque l’on trouvera celles- 
ci parmi les autres. Menoch. 
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CHAPITRE XXXVI. ^ 

§. I. Joachaz efi ment ^rifonnier en Egypte. 



chaz filium Jofie, , ^ 
conftituit regem pro 
pâtre fuo in jerufa- 
lem. 

X. Viginti trium an- 
ttorum erat Jonchez 
cum regnare cœpiffet , 
& tribus menfibus re~ 
gnavit in Jerufalem. 

3. Amovit autem 
eum rex Ægypti cum 
veni'fet in Jerufulem , 
& condemnavit ter- 
ram eentum talentis 
argenti . ^ talenio 
fturi. 

4. Conftituittjuepro 
ee regem , Eliaktm 
fratrem ejus fttperju- 
dam ^Jerufalem. é>' 
vertit notnen ejusjoa- 
kim : ipfum verb Je t- 
chaz tulit fecum , ^ 
abduxit in Ægyp-nm. 

$. Viginti quinque 


I . T E peuple de ce pay Is 

A— < prit donc Joachaz 
fils de Jofias , & l’établit 
roi en la place de fon pere 
dans Jerufalem. 

1. Joachaz avoir vingt- 
trois ans quand il com- 
mença à regner , & il ré- 
gna trois mois dans Jc- 
rufalem. 

3. Mais le roi d’Egyp- 
te " étant venu à Jêrufa- 
lem lc dépofa , & condan- 
na le payis à lui donner 
cent talcns d’argent & un 
talent d’or . 

4. Et il établit Eliakim 
fon frere roi en fa placé 
fur J uda & fur Jerufalem, 
& l’appella Joakim " . Et 
après s’être faifi de Joa- 
cnaz , il l’emmena en 
Egypte avec lui. 

5. Joakim avoir vingt- 


Voyez 4. tj. jo. ^r. 

•jr. J. expl. Ncchao , nommî ci-de(Tus. 

Ibid, qui en'imble Font près de cinq cens yingt-fept mille 
cinq cens livres. 

ir. 4. expi pour marquer tpic comme il renoit de lui foa 
nom J il eu icnoir audi fa puiiuncc. ~ 
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cinq ans quand il com- 
mença à regner , & il ré- 
gna onze ans à Jerula- 
lem : mais il fît le mal 
devant le Seigneur fon 
Dieu. 

6. Ce fut contre lui que 
marcha Nabuchodonolor 
roi des Chaldcens , & 
l'ayant chargé de chaînes 
ilTemmena à Babylonc 

7. où il tranfporta auflî 
les vafes du Seigneur , & 
les mit dans fon temple. 

8. Le refte des aâions 
de Joakim , & des abo- 
minations qu’il commit 
& qui fe ttouverént en 
lui " * eft contenu dans 
le livre des rois de Juda 
& d’Ifrael. Son fils Joa- 
chin régna en fa place. 


annorum erut Joakim 
cum regnare cœpijfet , 
undecim annis re- 
gnavit in Jerufalem : 
fecitque malttm coram 
Domino Deo fuo. 

6. Contra hune af" 
tendit Nabuchodono- 
for rex Chaldaorum , 
vinHum catenis 
duxit in Babylonem. 

J. Ad quam ^ vafa 
Dommi tranfiulit , ^ 
pofuit ta in templo fuo. 

8. Reliqua autem 
verborum Joakim , 
abominationum ejus , 
quas operatus eft , ^ 
quA inventa funt in 
eo, coBtinentur in libro 
regttm Juda (ÿ' ifrael. 
Regnavit autemjoa- 
chin filius ejus fro eo. 


f. expi. C’tft d’ici que commcHcent les foixante & dix 
années de b c.»ptivité , qui cil la quatrième du règne de 
Joakim , première de Nabuchodonolor 7 rreiw. i . An d» 
tnefide })pS. uxaut ] E s U s-C H R. r S T 606. Z/jj. Pour ac- 
corder ceci avec ce qui ell dit 4. Jleg. 14. 1. &L.lcrem. xi. 
19. il faut favoir que Nabuchodonofor ayant pris Joakim 
dans le delléin de l’emmener à Babylone , Hebr. ■vinti-vie 
eum abtlHceret , ou bien le renvoya peu de tems après qu'il 
y fut arrivé , ou meme le relâcha avant que de l’y mener , 
en lui impofant un tribut. Mais Joakim ayant voulu fe- 
coueree long , U le fit tuer , & jetter fon corps fans fepuliu- 
re hors des murs de Jerufalem. Synopf. 

ir. 8. expi. Les Hébreux avec plulîeurs Interprètes , di- 
font que us abtminations fc doivent entendre de quelques 
carailercs que ce prince avoir fait imprimer fut fa chair en 
l’honneur des idoles qu’il adoroit. On peut aullî l’enten- 
dre plus fimplemcnt des abominations dont ilfe trouva cou- 
pable. tflins. 
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J. 1. Joachin enfuite Sedecias font emmenés 
à Babylone. . 

5. OHo annorum ^.Joachia avoit huit 
$r»t Jonchin cùm re- ans quand il commença à 
gnare cœpijfet, ^ tri- rcgner'^ , & il régna trois 
bus mtnftbus , ne de- mois & dix jours dans Jc- 
cem diebusregnavit in rufalem , où il commit le 
Jerufalem , feeitque mal en la préfcnce du Sci- 
malum in confpeélu gneur. 

Domini. 

10. Cumque anm le. Et à la Hn de l’an> 
circulas volveretur , née , le roi Nabuchodo- 
mifit Nabuchodonofer nofor envoya des troupes 
rex , qui adduxerunt qui l’eramcnerent à Baby- 
eum in Bnbylonem , lone, & emportèrent avec 
afportatisjimulpretio- luilesvafes les plus pré- 
jiffmis ,vafis domàs deux de la maifon du Sei- 
Domini. Regem verb gneur : & il établit roi en 
conjlituit Sedeciam pa- Ta place fur Juda & Jeru- 
iruum ejtis fuper Ju- falem , fon oncle Sede- 
dnm Jerufalem. cias. 

-II. Viginti unius 1 1. Sedecias avoit vingt- 
snni erat Sedecias un an quand il commen- 
- citm regnar» cœpiffet , ça à régner , & il régna 

wsdecim annis re- onze ans à Jerufalem. 
gnavtt m Jerufalem. 

11. Feeitque ma- ii. Il fit le mal en la 

Imn in eculis Domini préfence du Seigneur fon 
Dei fui , rsec erubuit Dieu , & il n’eut point de 
faciem Jeremia pro- rcfpeét pour la préfcnce 
fheta , loquentis ad fe du prophète Jeremie , qui 
ex ore Domini. lui parloit de la part du 

Seigneur. 

4. 9. expl. avec fon pcrc. Car il en avoit 18. ( 4. Rcg. 14. 
8.) quandilcommença à rcgnerféul. Tojhi. Ou plutôt il en 
avoir huit, non de fa nailFance , mais du commencement 
de la captivici où les ceuoii Mabuchodonofor. 'V^er. in fine 
fiuc (hronol. 
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1 3 . Il fe révolta même 13.^ rege ijuoefue 
contre le roi Nabucho- Nabuchodonoforrecef- 
donofor,à qui il avoir juré fit.' qui adjuraverat 
fidelité , en employant le eut» per Deum : é* 
nom de Dieu 11 endur- induravit cervkem 
cit donc fa tête & fon futtm cor , ut non 
cœur pour ne plus retour- revert eretur ad Dom 't- 
ner au Seigneur le Dieu num Deum ifrael.' 
d’ilirael. 

14. Et même tous les 14. Sed^univerfi 

princes des prêtres & le principes facerdotum , 
peuple s’abandonnèrent à populus , prevari- 
toutes les abominations cati funt inique juxta 
des gentils , & ils profa- untverfas abomination 
nerent la maifon du Sei- nés gentium , ^ pol- 
gneur qu'il avoir fan- luerunt domum Don 
ôifiée " pour foi à Jeru- mini , quam fanéiifi^ 
{àlem. caverat fibi in Jeruf/tn 

lem. 

- §• 3- Jerufalem efi prife » le peuple emmené. 

ij. Or le Seigneurie 1 $ . Mittebat autem 
Dieu de leurs peres leur Dominas Deus pa- 
adrefioit fouvent fa paro- trum fuorum ad illos 
le par l’entremife " de permanumnuntiorum 
ceux qu’il leur envoyoit ; fuorum , de noclecon~ 
& il ne cefToit de leur furgens , quotidie 
donner, foit de nuit , foit commonens : e'o qubd 
de jour , des avcrtific- parceret populo ^ ha- 
mens ", afin qu’il pût par- bitaculo fuo. 
donner à fon peuple & à 
fà maifon " . 

ir, 15. C’cA pour cela qu’il avoit changé fon nom de 
Mathjniaj en celui de Sedenas , qui fignifie judicc de Dieu. 

ir. n.HcLr. qu’il avoit fanâifiée. rarp/. par pluHeurs li- 
gnes , qui croient des preuves de fa préfcnce. 

ir. iS. lettr. par les mains. 

Ibid. fxpl. ne perdant aucune occaCon de leur donner 
des avis falutaires. 

Ibid. expi. i fon temple où il faifoit fademcurc. 
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fubfan- 16 . Mais eux fe mo- 
nabant nuntios Dei.t^ quoicnc des perfonnes que 
farvipendebant fer- Dieu leur envoyoit , ils 
mottes ejus , illude- meprifoient fes paroles, 
bantqueprofhetis , do- Sc traitoient très-indigne- 
nec afeenderet furor ment fes prophètes , juf- 
Domini in populum qu’à ce que la fureur du 
*jus, ^ eJfetnuUttcu- Seigneur s’élevât contre 
ratio. fon peuple , & que le mal 

fut fans remede. 

17. Adduxit enim i?. Car il fit venir con- 

fuper eos regem <Zhal- tre eux le roi- des Chal- 
daorum , interfecit déens , qui égorgea leurs 
juvenes torum gUdio enfans dans la mai Ion de 
in domo ftnBüarii fon fanéfuaire , fans avoir 
fui : non eft mifertus pitié ni des jeunes gens , 
adolefcentis , vir- ni des jeunes filles , ni des 
ginis , é* finis , nee perfonnes âgées, ni meme 
decrepiti quidem.fid de ceux qui étoient dans 
omnes tradidit in ma- la derniere vieille{re,D/«M 
tübus ejus. les livta tous entre fes 

mains ; 

18. ^Univerfaque 18. comme auflî tous 

vafa domûs Domini , les vailTeaux du temple 
t»m majora quàm mi- tant grands que petits , 
nora , é/' thefauros tous les tréfors de la mai- 
lempli , ér regis , ^ fon de Dieu , & de celle 
frincipum , tranftulit du roi & des princes, qu’il 
in Babylonem. fit emporter a Babylone. 

19. Incenderunt ho- 19. Les ennemis 
fies domum Dei , de- brûlèrent la maifon du 
firuxeruntque murum Seigneur, & ruinèrent les 
Jerufalem , univerfas murs de Jerufalem , ils 
turres combufferunt , mirent le feu à toutes les 
ér quidqutdpretiofum tours , & détruifirent tout 
fuerat , demoliti funt. ce qu’il y avoir de pré- 
cieux. 

xo. Si quss evafirat xq, Si quelqu’un avoic 
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échappé la mort , il étoit gladium . duElus in 
emmené à Babylone pour Babylonemfervivitrt- 
être efclave du roi & de gi » fiUis fjns , do- 
fcs cnfans " , jufqu’à ce nec imferaret rex Fer- 
que Dieu mît le roi de farum , 

Perfe " fur le trône , 

II. & que la parole du tJ. &• eompleretur 
Seigneur s'accomplît, qui ferme Domini ex ore 
avoit été prononcée par Jeremis, , célébra- 
la bouche de Jeremie , & ret terra fabbatafua : 
que la terre célébrât fes cunBis enim diebus 
jours de fabbat " : car elle defolationis egit fab- 
fat dans un iâbbat con- batum , ufjue dum 
tinucl " 'durant tout le complerentur feptttn- 
tems de la délblation , ginta armi. 
jufqu’à ce que les foixan- 
tc & dix ans " fulTent ac- 
complis. 

11. Mais dans la pre- ü- Anno autem 
miere année de Cyrus roi primo Cyri regis Per- 
des Perfes , le Seigneur farum , ad explen- 
pour accomplir la parole dum fermonem Do- 
q^u’il avoit dite par la bou- mini , quem locutus 
cne du prophète Jeremie. fuerat per os Jere- 
touchale cœur'^ de Cyrus mit , fufeitavit Do- 
roi des Perfes , qui com- minus Jpiritum Cyri 
manda de publier dans regis Perfarum : qui 
tout fon royaume l’édit jujfitprtdicari in uni- 

y. lO. expL de Ces defeendant : Evilmerodach fon fils , 
0e Balchafar fon petit-fils. 

Ibid. expi. Cyius. 

ir. XI. Jetrr. celebraret fabbata fua. expi. C’eft-à-dire, 
•u*on ceffât de cultiver la terre pendant tout ce tems-li , 
Wte d’habitans qui puflênt ou qui vouluilènt le faite. Le* 
Hebreux remarquent , que ce (lit en punition de ce que le* 
Juifs avoient fouvent négligé d'obfcrver le fabbat. Tiri/i, 

Ibid. Icttr. egit fabbatiim. 

Ibid. expi. de fervitude. 

f. tt, l(ttr, fufciu i’efptit. 
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verfg regno fuo, etiam qui fuit Sc d’en expédier 
per feripturam , di- meme les patences en cct- 
cem : te forme : 

13. HéLC dicit Cy- 15. Voici ce que dit 
rus rex Perfarum : Cyrus roi de Perle : Le 
Omni* regnu terra Seigneur le Dieu du ciel 
dédit mihi Dommus m’a mis tous les royau- 
Deus cœlt ipfepra- mes de la terre encre les 
cepit mihi ut adifica- mains , & il m’a aulG 
rem eidomum inje- commandé de lui bâtir 
rufalem , qrea efl in une mai fon dans Jerufa- 
Jud&a, : §luis ex vo- 1 cm qui eft dans la Judée. 
bis efl in omni popu~ Qui d’entre vous fe trou- 
lo ejus ? fit Dominus vc être de Ton peuple ? Je 
Deus fuuscumeo,^ fouhaite qae le Seigneur 
afeendat. fen Dieu foit avec lui. 

Qu’il parte donc promp- 
tement " . 

■f. 13. Ce verfcccftie commencement de de Cyrus, 

dont la fuite cft dans le premier chapitre d’Efdras , qui 
doit être inrcparablement uni i ceci. 

Ji» du U. Livre des PareUipmtnes , Tem^VII. 
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